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ಶ್ರೀ ಮದ್ದಾಲ್ಲೀಕಿ ರಾಮಾಯಾಣಮ್‌ 


ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಕಾಂಡಃ 


(ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ) 


ಮುನ್ನುಡಿ 
ಡಾ ॥ ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರಿಂದ 


ಅನುವಾದಕರು 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು: 


ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 
ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೬೯ 
(೨೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳು) 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ೧೯೭೯ 
(೨೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳು) 

ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ೧೯೮೬ 
(೨೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳು) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೨೦೦೬ 
(೧೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳು) 


ಇದರ ಹಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವು 
(All Rights Reserved) 


ಬೆಲೆ: ರೂ. ೭೦-೦೦ 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು: 
ಶುಕ್ರಶ್ರೀ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ 
ನಂ.247, 7ನೇ "ಎ' ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು - 28 
ದೂರವಾಣಿ: 2677 1573 ಮೊಬೈಲ್‌: 9448331494 


ಬಿನ್ನಹ 
ಈಗ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡವನ್ನು ಅನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಾ|| ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಬಲವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟುಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಿತಿಯ 
ವಂದನೆಗಳು. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಮಹಾಜನಗಳೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೂ 
ಸಹ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಈಗಲೂ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಶುಕ್ರಶ್ರೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಸಮಿತಿಯ ವಂದನೆಗಳು. 


ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಜಕಾಲೋನಿ ಅಸೋಸಿಯಷನ್‌ 
ನರಸಿಂಹರಾಜಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ದೂರವಾಣಿ: ೨೬೫೨೦೨೩೧, ೨೬೬೦೧೬೮೦ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ 


ವಾಚಕರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿದು ಮತ್ತೆ ಬೇಡಿಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 

ಕಾಗದ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡದ 
ಬೆಲೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನುಮನಗಂಡು ವಾಚಕರು 
ಎಂದಿನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಜಕಾಲೋನಿ ಅಸೋಸಿಯಷನ್‌ 
ನರಸಿಂಹರಾಜಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ದೂರವಾಣಿ: ೨೬೫೨೦೨೩೧, ೨೬೬೦೧೬೮೦ 


ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡ-ನಾಲ್ಕನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 

ಧನ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಮಹನೀಯರು 
೧. ಶ್ರೀಮತಿ ಸಂಧ್ಯಾ.ಎನ್‌ ಮಂಜುನಾಥ್‌ ರೂ. ೫,೦೦೦.೦೦ 
ಚಿ॥ ಜಿ.ಎಸ್‌. ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ರೂ. ೨,೫೦೦.೦೦ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಮತ್ತು ರೂ. ೨,೦೦೦.೦೦ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ 


೪, ಶ್ರೀಮತಿ ನರಸು ಮತ್ತು 
ಚಿ ಡಿ.ಎಸ್‌. ನಾಗೇಂದ್ರ ರೂ. ೨,೦೦೦.೦೦ 


ನಿವೇದನೆ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೂ ಸಹೃದಯರೂ ಉದಾರಚಿತ್ತರೂ ಆದ 
ವಾಚಕರ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೂ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದೊಡನೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನುನನ್ನಲೇಖನಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನುದಾಟಿ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿಳಿಯಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸವು ಮೂಡಿದೆ. 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಾ| ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಈ ಅನುವಾದವನ್ನು ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ 
ಬೆನ್ನುಚಪ್ಪರಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಗುಣಜ್ಜ್ಞರಾದ ಮಹಾಜನರು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯಾವಾಗ-ಎಂದು 
ಎಚಾರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡದ ಅನುವಾದವೂ ಇತರ ಕಾಂಡಗಳ ಅನುವಾದದಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರಿಗೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನುಎಂದಿನಂತೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸು ವಂತೆ 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ ನವರಿಗೂ ನಾನು 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನಿತ್ತು ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ .ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಮಹನೀಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
ಕೀಲಕ- ಮಾಘ ಶುದ್ಧ- ದ್ವಿತೀಯ ಅನುವಾದಕ 


]** 


ಮುನುಡಿ 
ಇ 


ಸೀತಾನ್ವೇಷಪರಿಶ್ರಾಂತಂ 
ಪಂಪಾಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಸಾದಿತಮ್‌ । 

ಹನೂಮತ್ಪಾಂತ್ರಿಶಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ 
ಪ್ರಾಪಸುಗ್ರೀವಸ್‌ಹೃದಮ್‌ ॥ 


ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡವು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣದ ಕಂಠಭಾಗ. ಅದರ 
ಶಿರೋಭಾಗವು ಯುದ್ಧಕಾಂಡ. ಅದು ರಾವಣಹನನರೂಪವಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ವಿಜಯದ ಕಥೆ. ಅದರ ಭುಜಪರ್ಯಂತದ ಭಾಗ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ. ರಾವಣನ 
ಅಪರಾಧವಾದ ಸೀತಾಪಹರಣ ಪ ರ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಸಿದ್ಧತೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ NRRL 2 ಅವನೆಲ್ಲಿಯವನು ೧) 
ಅವನೆಂಥವನು ) - ಇದು ತಿಳಿಯದೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಲಾರದು. ಈ ಅವಶ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡ. 


ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ""ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದದ್ದು'' ಎಂಬ ರೂಢಿಯ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಮಾತು ಸಂಸ್ಕೃತದ ""ಕಿಷ್ಕು'' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಕಿಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಗೇಣು ಅಥವಾ ಚೋಟು. ಸಣ್ಣ ಪ್ರದೇಶ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಧಾರೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹರಿಯುತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ದೃಶ್ಯಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಕುತೂಹಲ 
ಕಾರಿಗಳಾಗಿವೆ. ಜಟಾಯು ಸಂಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಥಾಭಾಗ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರವಾದದ್ದು ಪಂಪಾಪ್ರದೇಶದ ವರ್ಣನೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತದೆ. “teu 
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ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಣ್ಣಿನೆದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಕಣ್ಣುಸ್ವಯಂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದು ಕವಿಯ ವಾಕ್ಸಭಾವ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತದೆ. 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಅಪಾರವಾಗಿ ದೊರೆಯಿತು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ. ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತ್ರಾಭಿ 
ವ್ಯಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಕವಿಯ ನೈಪುಣಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗದ ಮೂಲಸೂತ್ರಗಳು 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಂಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಾಚಕನು 
ಸಮಾಹಿತಚಿತನಾಗಿ, ಅವಧಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಬೇಕು. ಅವಸರ 
ವಸರವಾಗಿ ಸರ್ಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಸ 
ದೊರೆಯಲಾರದು. ವಾಚಕನು ಸರ್ವದಾ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಧರಿಸಿರಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಮೂಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಪದೇ ಪದೇ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಅವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೧. ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ: ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಕಾವ್ಯ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಅದು ಬರಿಯ 
ಕಥೆಯಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಪುಸಕವಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥವೂ ಅಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವನ್ನೋದುವ 
ಮನಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


೨. ಜೀವಸಂಸ್ಕಾರ : ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಕಥೆಯುಂಟೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಕಥೆ ಬರಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕಥೆ ಮನೋರಂಜಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಕಥೆಯು ಜೀವಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ರಸನಾಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಕಥೆಯ ಘಟನೆಗಿಂತ ಅದರಲ್ಲಡಗಿರುವ ರಸದ್ರವ್ಯ. 
ರಸಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿವಿನೋದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾರಕವಾದ ಗುಣ ಮುಖ್ಯ. 


೩. ಆತ್ಮಾರ್ಪಣಬುದ್ದಿ : ರಸ ಮುಖ್ಯ , ಜೀವಸಂಸ್ಕಾರ ಮುಖ್ಯ - ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ವ್ಯಾಸಂಗ ಒಂದು ಮಹಾ ಅನುಷ್ಠಾನವೆಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಷ್ಠುನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದು ಆತ್ಮಾರ್ಪಣ ಬುದ್ದಿ: ಎಂದರೆ, 
ವಾಚಕನು ತನ್ನಸ್ವಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತನ್ನಸ್ವಂತ ಎಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿ, ಸ್ವಂತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಸ್ವಂತ 


ಚಾಲಾಕುತನ-ಇವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಹಂಕಾರವರ್ಜನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಶರಣಾಗತಭಾವವಿಲ್ಲ ಶರಣಾಗತಭಾವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಚಕನು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಾರ. ಈ ಮಾತು ಎಲ್ಲ ಕಲಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೂ, ಎಲ್ಲ ಆತ್ಠ್ಮೋಪಾಸನೆಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಮಹಾವಿಷಯದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನ 
ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಆ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ನಾವು ಆ 
ವಸುವಾಗಬೇಕು. ಇದೇ ತಲ್ಲೀನತೆ. ಈ ತಲ್ಲೀನತೆಯುಂಟಾಗುವುದು 
ಸ್ವಾಹಂಕಾರವರ್ಜನೆಯಿಂದ, ಸ್ವತಾವಿಸ್ಟೃತಿಯಿಂದ. ಸ್ವತಾವಿಸ್ಥ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರೊಡನೆ 
ಸಹಕರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ವಾಚಕನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


೪. ಯಥಾರ್ಥಗ್ರಹಣ : ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮತೊಂದು ಸೂತ್ರ. ವಾಚಕನು ಕವಿಯ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಯಥಾರ್ಥ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಅವನು ತನ್ನ 
ಅಪನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಶಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಬದಿಗಿರಿಸಿಬೇಕು. ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಅಜ್ಜಿ 
ಹೇಳುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಕ್ಷರಕ್ಷವೂ ಯಥಾರ್ಥವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಹೂಂಗುಟ್ಟುವಂತೆ 
ನಾವು ವಾಲ್ದೀಕಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶ್ರದ್ಧೆವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಕಾವ್ಯದ ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಹಾರಿಹೋಗುತದೆ, ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿನ ಕಾವಲಿಯಲ್ಲಿಹಾಕಿದ 
ಹೂವಿನ ಸುವಾಸನೆಯಂತೆ. 


೫. ಪ್ರವಾಹಾರ್ಥಧೋರಣೆ : ಕಾವ್ಯಪದಗಳ ಧೋರಣೆಯ ಆರ್ಥವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪದಪದವನ್ನೂ ಅಕ್ಷರಕ್ಷರವನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ನೋಡಬಾರದು. ಕಮಲದ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ರೇಕುಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ರೇಕಿಗೂ ಏನು ಅರ್ಥ 9 ಏನು ತಾತ್ಪರ್ಯ 9 - ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಹೂವಿನ ಸಮಗ್ರಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೋಯಿತು ; ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಂಶದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮಹಾಕವಿಯ ವಾಗ್ಲೋರಣೆಯೇ ಒಂದು ಸೊಗಸು. ಅದು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಹಾಪ್ರವಾಹದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಟ್ಟನ್ನುನೋಡಿ ಅದರ 
ಸೊಗಸನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಈಗ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಎಚಾರ. 


0 
ಅಸಂಗತ ತರ್ಕ 


ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ನನಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು 
ಚರ್ಚೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ: ರಾಮನೂ ಆಂಜನೇಯನೂ ಮಾತನಾಡಿದರಂತಲ್ಲ, ಅದು ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ? 

ಉತ್ತರ : ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಶ್ನೆ: ನೀವು ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಏನು ಆಧಾರ? 


ಉತರ : ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಧಾರ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ರಾಮ 
ಆಂಜನೇಯರು ಸೇರಿದುದು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು. ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯಿರುವುದು 
ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಶ್ನೆ: ಹಾಗಾದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಅನ್ನುತ್ತೀರಾ ? 

ಉತ್ತರ : ಹಾಗೆನ್ನುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ: ಅಲ್ಲಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಕನ್ನಡ ಇತ್ತೆ? 

ಉತ್ತರ : ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಾಮನು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? 

ಪ್ರಶ್ನೆ: ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕವಾಗಿದೆ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬರುತಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದಲ್ಲ? 


ಉತರ : ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳೋಣ. ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬರುತಿತ್ರೆನ್ನಲು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ ! 


ಪ್ರಶ್ನೆ: ಏನು ಸ್ವಾಮಿ, ಇದು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ ? ರಾಮನಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಬರುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆಂಜನೇಯ ಶುದ್ಧ ಕಪಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಬರೋಣವೆಂದರೇನು 9 
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ಉತರ :ಸ್ವಾಮಿ, ನೀವು ಆಂಜನೇಯನು ಸಮುದ್ರ ಹಾರಿದ ಕಪಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಂಥವರ ದೃಷ್ಟಿ ಒಂದು. ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೃಷ್ಟಿಯುಂಟು. ರಾಮನೂ ಹನುಮಂತನೂ ದೈವಾಂಶದಿಂದುಟಾದವರು. 
ಅವರಿಗೆ ಭಾಷೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆ ? ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಹಿಂದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷುಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದವರು. 
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮರಾಠಿ, ಗುಜರಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತು ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವರು. 


ಪ್ರಶ್ನೆ: ಹಾಗಾದರೆ ಏನು ನಿಷ್ಕರ್ಜೇ ? 


ಉತರ : ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಇಷ್ಟು : ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಾವುದೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಮಾತನಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು 
ಅವರು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾನಾಡಿದರೆಂಬುದಲ್ಲ; ಏನನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿದರೆಂಬುದು. ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿ ಯಾವುದು? 
ಅದನ್ನು ಯಾವ ಮಾರ್ಯಾದೆಯಿಂದ, ಎಂಥ ನವುರಿನಿಂದ ತಿಳಿಸಿದರು? - ಇದು 
ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯ. ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲಿಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಸಂಗತ. 


ರಸಭಂಗ 


ಈಗ ವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳಲ್ಲಿಒಂದು ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ: ಕಾವ್ಯೋಪಾಸನೆಯ 
ನಡುನಡುವೆ ಇಂಥ ತರ್ಕಗಳನ್ನೆತಬಾರದೆಂಬುದು. ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕರ್ತರೇ 
ಶ್ಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ರಸಭಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ತರ್ಕದಿಂದ ರಸಭಂಗಮಾಡುವುದು ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವೆಂದು 
ನಾನೆಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಕಾವ್ಯವು ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ರಸ ಸನ್ನಿವೇಶ ದರ್ಶನ. ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಒಂದು 
ಮಹಾಜೀವನದ ಒಂದು ಮಹಾರಸ ಸನ್ನಿವೇಶದ ದರ್ಶನ. ಶಕುಂತಲೆ 
ಬಷ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರು 
ಆಶ್ರಮದ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಆಕೆಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದರಂತೆ. 
ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ದುಃಖಿಸುವುದೆಂದರೇನು ? ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಡುವುದೆಂದರೇನು ? 
ಯಕ್ಷನು ಮೇಘವನ್ನು ದೂತನಾಗೆಂದು ಹೇಳುವುದೆಂದರೇನು ? ಮೇಘಕ್ಕೆ 


xl 


ಹೃದಯಭಾವಗಳುಂಟೆ ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವವರು ಅಕೌಂಟೆನ್ಸಿ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಲ್ಲ ಅಚೇತನದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸಿ ಅದು ಸಚೇತನವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದ್ದಿರಬಹುದೋ ಹಾಗೆ 
ನಡೆಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕವಿಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿ. 


ಕಪಿಲೋಕಸೃಷ್ಟಿ ಏಕೆ? 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಚಕುಳಿಯಿಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬೇರೆ ಇದೆ. ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಪಂಚದೊಳಕ್ಕೆ ಕಪಿಲೋಕವನ್ನು ಏಕೆ ತಂದುಕೊಂಡರು ? ಆ ಕಡೆ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಧಿಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕ. ಅದು 
ಸಹಜವಾದದ್ದು ನಾವೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ತಕಡೆ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸಲೋಕ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವಿದ್ದದ್ದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಗುಣದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹೋಲುವಂಥ ಮನುಷ್ಯಜಾತಿ ಇರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣುತ್ರಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಲೋಕವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡುವಣ ವಾನರಲೋಕ ಮಿಕ್ಕೆರಡು ಲೋಕಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದು ಎಲ್ಲಿಯಯೋಜನೆ | ವ್ಯಾಸರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಥಾದ್ದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಲಕ್ಷಣ ಲೋಕವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಏಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು 9 
ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ದುಃಖದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಪಾಲುದಾರರಾಗುವುದುಂಟೆ ? ವಾನರನು ನರನೊಡನೆ ಸುಖದುಃಖಸಹಭಾಗಿ 
ಯಾದದ್ದುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿದಮೇಲೆ ನರಭಾಷೆಯನ್ನು ವಾನರನು 
ಕಲಿತನೆಂಬುದು ಅಸಾಧ್ಯದ ಮಾತಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ನೀತಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪಾಹವಿಷುದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ 
ವಾನರರು ಆಂಜನೇಯ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳು. ಇದು ಚೋದ್ಯದ ಸಂಗತಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಊಹಾ 
ಪೋಹನವೊಂದೇ. ಗ್ರಂಥಪ್ರಮಾಣವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳು 
ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಪಿರಾಜ್ಯ. ಭಾರತ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರು 
ನಾಗಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಮೀಳಾಲೋಕವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಪಂಚದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಆ ಲೋಕಗಳ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಜನಾಂಗಗಳು ವಾಸವವಾಗಿ ಉಂಟೆಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕರೂ 
ವಂಶತತ್ತ್ವ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕಪಿಜನಾಂಗವು 
ವಾಸವಿಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಸಮರ್ಥನೆಯೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ವಾಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವರ ಲೋಕವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಖಯಾಲಿಯಿಂದ (Fancy) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದದ್ದು ಮನುಷ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಕೊಂಚ ಹೇಳನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ನಾಯಿಮರಿಯನ್ನುಸಾಕುವ ಫ್ಯಾಷನ್‌ ಬೆಳೆದಿದೆಯಷ್ಟೆ? ನಾಯಿಗೆ 
ಇದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡತನವೆಂದು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅವರು ಹೇಳುತಾರೆ : 
"ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಣಿ ನಾಯಿ. ನಾಯಿ ಸತ್ಯಸಂಧವಾದದ್ದು ; 
ನಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಜ್ಞತೆಯು ಗುಣ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೆಲ್ಲಿದೆ ?''- ಎಂದು. ಹೀಗೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಯಿ ಉತ್ತಮ ಜಂತುವೆಂದು ಹೇಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಪಿಯು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದೆಂದು ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಕಾಂಡದ ಕಥೆಯಿಂದ 
ತೋರುತದೆ. 
ಯಾಂತಿ ನ್ಯಾಯಪ್ರವೃತಸ್ಯ 
ತಿರ್ಯಂಚೋsಪಿ ಸಹಾಯತಾಮ್‌ | 
ಅಪಂಥಾನಂ ತು ಗಚ್ಛಂತಂ 
ಸೋದರೋಪಅ ಪಿ ವಿಮುಂಚತಿ ॥ 


ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ತಿರ್ಯಗ್ಗಂತುಗಳೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ, 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಯ ಕಪಿಗಳು. ದುಮಾರ್ಗಿಯಾದವನನ್ನು ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನೂ ತೊರೆದು 
ಬಿಡುತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆ, ವಿಭೀಷಣ. 


ಇಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಮನಸಿನಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯವರು ತಾವು ಮಾತ್ರವೇ ಧರ್ಮಜ್ಞರು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯ 
ವಿವೇಕಿಗಳು-ಎಂದು ಜಂಬಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಧರ್ಮವಿವೇಕವೂ ನ್ಯಾಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನವರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುತ್ತದಂತೆ. ಕಪಿಗಳ ನ್ಯಾಯತತ್ನರತೆಯ ಸೂಚನೆ ರಾಮಾಂಜನೇಯರ 
ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. (ಪುಟ ೩೪) 


ಸುಗ್ರಿವೋ ನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಕಶ್ಚಿದ್ದಾನರಯೂಥಪಃ Il 


-ಸರ್ಗ ೩, ಶ್ಲೋಕ ೨೦ 


ಇಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪದೇ-ಪದೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಸಭ್ಯನೀತಿಯ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕವಿಯು ಇಂಥ ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಯ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ದಶರಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರಾಜ್ಯಗಳೂ ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜರುಗಳೂ ಬೇರೆ ಎಷ್ಟೋ ಇದ್ದರು. ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಮಿಧಥಿಲಾ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳು ಅಹಮಹಮಿಕೆಯಿಂದ ನೆರೆದಿದ್ದರು. 
ಅಂಥ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಥ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ವಾಲ್ಡೀಕಿಗಳು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಪಿರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದು 
ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದು, ಅಥವಾ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಮನೋಲೀಲೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ- ರಾಕ್ಷಸರ ನಡುವೆ ಒಂದು 
ವಿನೋದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅವರ ತಾತ್ತರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಥೆ ಹೃದಯಭೇದಕವಾದದ್ದು ಲಂಕೆಯದಂತೂ 
ಭಯಂಕರವಾದದ್ದು ಎರಡರ ನಡುವೆ ಕೊಂಚ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು 
ಇಳಿಸುವ ಒಂದು ರಚನೆ ಯುಕ್ತವೆಂದು ವಾಲ್ಡೀಕಿಗಳಿಗನ್ನಿಸಿರಬೇಕು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕೂಡ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳು ಒಂದು 
ಉಗ್ರವಾದ ಹಠವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಹುಬ್ಬು ಬಿಗಿದು ಔಡುಕಚ್ಚಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆಂದು 
ನನಗನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅವರು ಸೌಮ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಸರಳರು. ವಿನೋದಪ್ರಿಯರು. 
ತಾವು ನಕ್ಕು ಇತರರನ್ನು ನಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುವವರು. 
ಎನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಮನೋಲೀಲೆಯಿಂದ ಅವರು ಕಪಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


XIV 


ನಿರ್ಮಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇವೆ. 
ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿಆಂಜನೇಯನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ವಾರ್ತೆಯಿಂದ 
ಹರ್ಷಾವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿಗಳು ಮಧುವನವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು (ಸರ್ಗ ೬೨). ಹೀಗೆ ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ಮನುಷ್ಯ 
ಗರ್ವಭಂಗ, ಕಿಂಚಿದುಪಹಾಸ- ಈ ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು 
ಕಲಿಸಿದ್ದು ಕಪಿರಾಜ್ಯ. 

ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ 


ಮೊದಲೇ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಮಹಾಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗಿಯು ಕಥಾಘಟನೆಗಳ 
ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನೂ ಶಂಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಬದಿಗಿರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಕಾವ್ಯವು ಚರಿತ್ರೆ (1115077) ಅಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಂತರಂಗಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಚರಿತ್ರೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಹಿರಂಗ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕ ; ಮತ್ತುಸಾಮಾನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬರುವ ರುಜುವಾತುಗಳು : 
ದಾಖಲೆಗಳು, ತಾರೀಖುಗಳು, ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಂತರಂಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಾದರೋ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಅನುಭವಗಳು. ಕಪಿ ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟಿತು, ಅದರ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅದು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿತು, ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ನೋಡಿದವರ ಮನಸಿಗೆ ಏನನ್ನಿಸಿತು- ಹೀಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾರು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಚಾರಿತ್ತಿಕವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೊಬ್ಬೆ ಯಿಡುತಾರೋ ಅವರು ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೂವಿನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಬ್ಬ ರದ ಗುಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೊರಗುವವರು. 


ಆಕಾಶ ವಿಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಅಂತರಂಗಭಾವ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದೂ 
ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳ ಆಶಯವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಗುಣಾಃ ಪೂಜಾಸ್ಥಾನಂ ಗುಣಿಷು 
ನಚ ಲಿಂಗಂನಚ ವಯಃ॥ 


ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಜೀವನದರ್ಶನ ; ಆ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ರಸ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಅನುಭವ. ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಮಹಾಜೀವನದರ್ಶನ ; ಮಹಾ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುವ ರಸಗಳ ಅನುಭವ. ಸೀತಾ ರಾಮ ಭರತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳ ಮಹಾಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದಲೂ ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಅವರು 


XV 


ಪ್ರತ್ಯುತರರೂಪವಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಮಹಾಚರ್ಯೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮುವ ಮಹಾರಸಗಳ ಅನುಭವ. 


ರಸವೆಂದರೇನು? 


ರಸವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹೃದಯಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯವಿಶೇಷ ನಾವು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಂಡಾಗ 
ಅಥವಾ ಕೇಳಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ""ಅಯ್ಯೋ | '' ಎಂದಾಗಲಿ, 
“ಆಹಾ!'' ಎಂದಾಗಲಿ, "ಹೊಹೊ | '' ಎಂದಾಗಲಿ, ""ಬೇಷ್‌ | ಎಂದಾಗಲಿ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿಸುವ ಸಂಗತಿ ಯಾವುದೋ ಅದು ರಸಮೂಲ. ಆ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಚಲನೆಯುಂಟಾಗಿ, ಒಂದು ಕಂಪನವುಂಟಾಗಿ, ಒಂದು ಜೀವನ ಪರಾಮರ್ಶೆ 
ಪ್ರಚೋದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರಸಾನುಭವ. ಎಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ಚುಚ್ಚುವ ಅಥವಾ ಕಲಕುವ ಅಥವಾ ಕೆಣಕುವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿರಸವಿಲ್ಲ 


ರಸವೆಂಬುದು ಬರಿಯ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ಕಾರವಲ್ಲ ಶಬ್ದ ಬಾಹುಳ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಮಕ್ಕರಚನೆಯ ವಿಶೇಷವೂ ಅಲ್ಲ ಅದು ಹೃದಯಸರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ರವ್ಯ. ಆ ದ್ರವ್ಯದ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಒಂದು ಮಾನುಷ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿ 
ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅವನಿಂದ 
ನಮಗಾಗುವ ಉಪಕಾರ. 


ಪಾತ್ರಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 

ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಸ್ವಾರಸ್ಯವಿರುವುದು ಅದರ ಪಾತ್ರಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 

(Character development). ಅದರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ (ಗisorical) ಘಟನೆಯಲ್ಲಲ್ಲ, 

ಅದರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲ; ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರದಲ್ಲೂ ವಾಗ್ಧುಟಿಯಲ್ಲೂಅಲ್ಲ; ಅದರ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ 

ಒಂದಾನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸು 

ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಹೇಳುತ್ತದೆ ? ಇದು ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಿಷಯ. ಹವಾಮಾನ 


ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (Meteorological Observatory) ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರದ 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹುಂಜದ ಆಕಾರದ (Weathercock) ಯಂತ್ರವನ್ನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


XVI 


ಆ ಯಂತ್ರವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂಸುತುತಿರುತ್ತದೆ- ಗಾಳಿ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಕಡೆಗೆ, ಎಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಷ್ಟು 
ರಭಸದಿಂದ; ಗಿರಗಿರನೆಯೋ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೋ ಸುತುತದೆ. ಆ ಹವಾಹುಂಜದ 
ಗತಿವೇಗಗಳಿಂದ ವಾಯುಚಲನೆಯ ಗತಿವೇಗವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಇಂಥ ಹವಾಹುಂಜಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಶಾಲೆ. ಕಷ್ಟಬಂದಾಗ, ಸಂಕಟ 
ಬಂದಾಗ, ಭಯ ಬಂದಾಗ, ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ ಬಂದಾಗ, ಜಯ ಬಂದಾಗ, ಸೋಲು 
ಬಂದಾಗ, ಯಾವ ಯಾವ ಕಥಾಪಾತ್ರವೃಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿವರ್ತನೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ? ಇದು ನಮ್ಮ ಗಮನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. 


ಕಾವ್ಯ-ಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧ 


ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ? ಇದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. 
ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ವನ್ನು ಎರಡು ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ : 


ಒಂದು ಬಹಿಷ್ಟಮಾಣದ್ದು: : ತಾರೀಖು, ಘಂಟೆ, ಚಹರೆಯ ಪಟ್ಟಿ, ಅಳತೆ, 
ರುಜುವಾತು, ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳ ಕೈಫಿಯತ್ತು- ಇಂಥವುಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗತಕ್ಕ ಸತ್ಯ. 
ಕೋರ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದದ್ದು ಇಂಥ ಸತ್ಯ. ಕಳ್ಳತನದ 
ಆಪಾದನೆ ಹೊತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಕಳ್ಳ ಹೌದೊ, ಅಲ್ಲವೋ ? ಆಪಾದಿತರು 
ಹೇಳಿದ ದಿನ ಆ ಹೊತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಅವನು ಕಳುವು 
ಮಾಡಿದ್ದುರುಜುವಾತಾಗದೆ ಹೋದಲ್ಲಿಅವನು ಕಳ್ಳನಲ್ಲ, ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯವರೂ 
ಹಿತ್ತಲು ಕಡೆಯವರೂ ಅವನು ಕಳ್ಳತನ ನಡೆಸಿದ್ದನ್ನು ಸಾವಿರಸಲ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 
ಆದರೂ ಅವನು ಸತ್ಯವಂತ. ಇದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸತ್ಯ. ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಪುಸಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಈ ಸತ್ಯ. ಇದನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯೋಣ. 


ಎರಡನೆಯದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸತ್ಯ ಇದು ಕವಿಕರ್ಮದ್ದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಥೆ 
ವಾಸವಿಕವೋ ಅಲ್ಲವೋ. ಅದು ಕಾಲನಿಕವೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ 
ಅದರಲಿ ) ನಕ್ಷತ್ರಿಕನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನನ್ನು "`ಏಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರಮತಿಯು 
ಮಗ ರೋಜಹಿತಾಶ್ವನ ಶವವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಶೃಶಾನಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದಾಗಲಿ 
ನಾಟಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಬಂದಾಗ ಕಣ್ಣೀರು ಓಡದವರು ಯಾರು ಆ 


ದೃಶ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅನುಭವಾದದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಉಕ್ಕಿ ದು _) ಹೀಗೆ ಕಾಲನಿಕ ಸತ್ಯವು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ರುಜುವಾತಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅದು 
ಕಾನ ದ ಸತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದೂ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸತ್ಯವಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸತ್ಯವಲ್ಲ; 
ಅಂತರಂಗಿಕ ಸತ್ಯ, ಊಹನಲಭ್ಯ ಸತ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ'“Verisimilitude 
of truth”’ ಎನ್ನುತಾರೆ. ಅದು ಸತ್ಯ ದ 'ಸಾದೃಶ ಸತ್ಕೌಪಮ್ಯ, ಸತ್ಯಪ್ರತೀತಿ. 


ಲಕ 
ಇಂಥ ಸತ್ಯಪ್ರತೀತಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರದೆಹೋದರೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭಾವ ಶಾಲಿಯಾಗಲಾರದು. ಕಾವ್ಯದ ಬಲವೇ ಆ ಅಂತರ್ದ್ವಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯ. 
ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದುಇಂಥ ಅಂತರ್ದ್ವಷ್ಟಿ ಅದರ ಒಂದು ರೂಪವೇ ಪ್ರತಿಭೆ. 
ಫೋಟೋಗ್ರಾಫ್‌ ಯಂತ್ರವು ವಸ್ತುವಿನ ಬಾಹ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲದೋ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲದ್ದು 


ಒಂದು ವಿವಾದ 


ಈಗ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ತಕರಾರಿನ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಅದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ತಕರಾರೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಪೌರಾಣಿಕರೂ 
ಹರಿಕಥಾಕಾರರೂ ಬೆಳೆಸಿದ ತಕರಾರು ಇದೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ನೀತಿಯೆ ? ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ರಾಮನು 
ಆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವನಲ್ಲ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸತಕದ್ದೆಂಬುದನ್ನುವಾಲಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ವಾಲಿ 
ಬೇರೆಕಡೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದಾಗ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದದ್ದು ಸರಿಯೆ ? ಈ 
ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇನ್ನೋ ಎಷ್ಟೋ ಅಸಂದರ್ಭಗಳೂ ರಾಮನ ಮಹಾ 
ಪುರುಷತ್ವಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ತರುತ್ತವೆ. ಆ 'ಹಾನಿಗಳಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪಾರುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು "ನಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಕರುಗಳ ಮಹೋದ್ದೇಶ. ಕೆಲಮಂದಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರುಗಳೂ ಈ ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಬಹುದಾದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳನ್ನು ವಾಲಿಯೇ 
ಹೊರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳನ್ನು ರಾಮನೇ 


7೧/1111 


ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವಾಲಿಯೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸರ್ಗ ೧೮). ವಾಲಿಯೇ ರಾಮನಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ತಕರಾರು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾರು? 


ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೇಳುವವರು ರಾಮನ ಮಹಾಪುರುಷತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾನೆ ಹಾಗೆ 
ಕೇಳುವುದು ? ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರು ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯೇಳುತಿರಲಿಲ್ಲ ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದದ್ದೆಂದು ಉಪೇಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ರಾಮನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ; ಮಹಾ 
ಪುರುಷ, ಧೀರೋದಾತ್ತ ಅಂಥವನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಹುದೆ? 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ನೋಡುವು 
ದು ಪೂರ್ವದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ವಾಡಿಕೆ: 


೧) ರಾಮನು ಮನುಷ್ಯತ್ವದಿಂದ ದೇವತ್ವಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದವನು. ತನ್ನ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದೇವಸಮಾನತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನು. 


೨) ರಾಮನು ದೇವತ್ವದಿಂದ ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಇಳಿದವನು. ಮನುಷ್ಯತ್ವದ 
ಉಪಾಧಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದವನು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹಾವಿಷ್ಣು 


ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಎರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಾಲಿವಧೋಪಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಲಾಯರುಗಳೂ ವಾದಿಸುವಂತೆ ಪಾಯಿಂಟ್‌ ಒಂದು, ಪಾಯಿಂಟ್‌ 
ಎರಡು-ಎಂದು ಪ್ರತಿವಾದ ಹೇಳಿ ಚಮತ್ಕಾರ ವಿಜೃಂಭಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತದೆ. 


ಆದರೆ ರಾಮನು ಮೊದ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದವನು ಎಂಬ 
ಕಕ್ಷಿಯವರಿಗೆ ವಾಲಿವಧ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಸಂಗತವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರೂ ಎಂಥ ವಿವೇಕದಿಂದಲೂ ಎಂಥ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ರಾಮನು ನಡೆದ. ಸಂದರ್ಭದ 
ವಿವರಾಂಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


20 
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ಆಂಜನೇಯಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ (ಪುಟ ೪೩) : 


ಸ ಹಿ ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಪರಿಭ್ರಷ್ಠ 
ಕೃತವೈರಶ್ಚ ವಾಲಿನಾ । 
ಹೃತದಾರೋ ವನೇ ತ್ಯಕಃ 
ಭ್ರಾತ್ರಾ ವಿನಿಕತೋ ಭೃಶಮ್‌ ॥ 
ಸರ್ಗ ೪, ಶ್ಲೋಕ ೨೭ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ 
ಯುವಯೋರ್ಭಾಸ್ಕರಾತ್ಮಜಃ | 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹ ಚಾಸ್ಥಾಭಿಃ 
ಸೀತಾಯಾಃ ಪರಿಮಾರ್ಗಣೇ ॥ 
ಸರ್ಗ ೪, ಶ್ಲೋಕ ೨೮ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಸವರ್ತನೆಗೂ ತಳಹದಿಇಲ್ಲಿದೆ. ರಾಮನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶ 
ಸೀತಾನ್ವೇಷಣ. ೧) ಅದು ಆತನಿಗಿದ್ದಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯ. ೨) ಅದಕ್ಕೆ ಆಗಬೇ 
ಕಾಗಿದ್ದಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಸಾಧನ ಸಮರ್ಥರಾದವರ ಸಹಾಯ. ೩) ಅಂಥ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದವನು ಸುಗ್ರೀವ. ಆದದ್ದರಿಂ 
ದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ತೃಪ್ಪಿಪಡಿಸುವುದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದ ಪ್ರಪ್ರಥಮಾಂ 
ಗವಾಯಿತು. 


ರಾಮನು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರ (ಪುಟ ೪೯): 


ವಾಲಿನಾಂ ತಂ ವಧಿಷ್ಯಾಮಿ 
ತವ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಣಮ್‌ ॥ 


ಸರ್ಗ ೫, ಶ್ಲೋಕ ೨೭ 


ಹೀಗೆಂದು ಭಾಷೆಕೊಟ್ಟ. ಇದು ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಅವರು 
ಕೈಯ ಮೇಲೆ ಕೈಹಾಕಿ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಒಪ್ಪಂದವೇ ರಾಮನ 
ಚರ್ಯೆಗೆ ಅಡಿಗಲ್ಲು 
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ರಾಮನು ವಾಲಿಯ ಸಹಾಯ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ? 
ವಾಲಿಯುತಾನು ರಾವಣನಿಗಿಂತ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದೂ ಸೀತೆಯನ್ನುತಾನೇ 
ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನಲ್ಲ? ಅಂಥವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನು ಈ 
ದುರ್ಬಲನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೇ ಏಕೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತರ 
ವಾದ ಮೂರು ಸಂಗತಿಗಳು ರಾಮನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು: 


೧) ವಾಲಿ ಸಮರ್ಥನೇನೋ ಹಾದು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವ ಶಕ್ತಿ 
ಅವನಲ್ಲುಂಟು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿ ತಿರುಗಿಸುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಅವನಲ್ಲುಂಟು. ರಾವಣನು ಶಾಪಭೀತನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ವಾಲಿಗೆ ಅಂಥ ಭೀತಿಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 


೨) ವಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಚಾಪಲ್ಯವಿದ್ದದ್ದು ರುಜುವಾತಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು 
೩) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಆಗಲೇ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾಗಿತ್ತು 
ಅವರ ಸ್ನೇಹ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾದದ್ದು(ಪುಟ೪೭) : 
ಮರ್ಯಾದಾ ಬಧ್ಯತಾಂ ಧ್ರುವಾ ॥ 
- ಸರ್ಗ ೫, ಶ್ಲೋಕ ೧೨ 
ಉಪಾಯವು ಗೌಣ 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನುತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ನಡವಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಕಟ್ಟಿಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ವಾಲಿವಧೆ ಹೀಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಯಿತು. 


ಇದಾದಮೇಲೆ ಉಪಾಯದ ವಿಚಾರ. ಉದ್ದೇಶವು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಉಪಾಯವು ಗೌಣಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದ್ದೇಶವು ಅನಿವಾರ್ಯ ; 
ಉಪಾಯವು ಐಚ್ಛಿಕ. ವಾಲಿಯ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದೂ ತನ್ನ 
ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ರಾಮನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಸಂಗತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಬೇರೋಬ್ಬರು ಮಾಡಿಟ್ಟನಿಯಮವಲ್ಲ; 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಿವೇಚನೆ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಯಚಿಂತನೆ. ಜಯಸಿದ್ದಿಗೆ ಯಾವುದು 
ದಾರಿಯೋ, ಎಂಥ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಬಲವ್ಯಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಲಾಭಸಂಪಾದನೆ 
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ಹೆಚ್ಚೋ, ಎಂಥ ಉಪಾಯದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಯ ಕಡಿಮೆಯೋ, ಆದಾಯಸಂಭವ 
ಹೆಚ್ಚೋ ಅದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾದದ್ದುಕಾರ್ಯಮಾರ್ಗ. ಈ ವಿಚಾರ ನೀತಿ 
ತತ್ತ್ವದ್ದಲ್ಪ ಕಾರ್ಯನಯದ್ದು ಇದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನುಸರಿಸಿದ. ತನಗೆ 
ಶ್ರಮ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕು, ಫಲ ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕು. ಆಶಾಭಂಗದ 
ಸಂಭವ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕು, ಉದ್ದೇಶಸಾಧನೆಯ ಸಂಭವ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕು. 
ಇದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಎಲ್ಲ ಸಜ್ಜನರೂ ಸಂಭಾವಿತರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ. 
ಇದನ್ನು ರಾಮನು ಅನುಸರಿಸಿದ. 


ಆದದ್ದರಿಂದ ವಾಲಿವಧಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ತತ್ತ್ವಪ್ರಸತ್ಕಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ದೈವಾಂಶ ಪುರುಷನು ಸಾಮಾನ್ಯಪುರುಷನಂತೆ ನಡೆಯಬಹುದೆ 9) - ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಅತಿವಾದಿ ಪಕ್ಷದ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಅವನು ಹಾಗೆ ನಡೆಯಬಹುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಡೆಯಬೇಕು - ಎಂದು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಮಾನ್ಯಪುರುಷ 
ನಂತೆಯೇ ಹಸಿದ; ಅವರಂತೆಯೇ ಊಟಮಾಡಿದ; ಅವರಂತೆಯೇ ನಕ್ಕ; ಅವ 
ರಂತೆಯೇ ಅತ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವಂತೆ 
ಅವನೂ ಹಾತೊರೆದ. ಅವನು ನೂರರಲ್ಲಿ ತೊಂಬತೊಂಬತ್ತು ಕಡೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯದಂತೆ ನಡೆದದ್ದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಮಿಕ್ಕ ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ತಮಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಅನುಕರಣೀಯ 
ನೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಅವನು ಮನುಷ್ಯತ್ವದಿಂದ ದೈವತ್ವಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದವನು. 
ಅನ್ಫತಾತ್ರತ್ರಮುಪೈಮಿ । 
ಮಾನುಷಾದ್ದ್ವೈವ್ಯಮುಪೈಮಿ । 
- ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಸೀತಾರಾಮ ವೃತ್ತಾಂತದ ಕ್ಷೀರಪಾನದ ನಡುವೆ ವಾನರ ಪ್ರಕರಣವು 
ದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಕಾಳಿನಂತೆ - ಹುಳ್ಳಹುಳ್ಳಗೆ ಆದರೂ ಮಧುರದೊಡನೆ ಬೆರೆತು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಹುಳಿಯಾಗಿಯೂ ಮುಖ್ಯರಸದ ಮಧುರವನ್ನು ಪ್ರಗುಣಿತಪಡಿಸಿ 
ತೋರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 


oi 
ಎರಡು ಅನುಕರಣೀಯ ಗುಣಗಳು 


ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರಗಳಾದ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಹತಾರಿವೆ. ಒಂದು 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನುಕುರಿತು ಒಂದು ಮಾತನ್ನುವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಯಸುತೇನೆ. ಅದು 
ರಾಮ- ಹನುಮಂತರ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯ ಕಥೆ. ಆಂಜನೇಯ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಮಾತನಾಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದದ್ದು 

ಮೊದಲನೆಯದು ಆಂಜನೇಯನ ವಾಕ್ಕರೀತಿಯ ಔಚಿತ್ಯ (ಪುಟ೩೬): 


ಅವಿಸರಮಸಂದಿಗ್ನಂ 
ಅವಿಲಂಬಿತಮುದ್ರುತಮ್‌ ॥ 
- ಸರ್ಗ ೩, ಶ್ಲೋಕ ೩೧ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿಲ್ವ ಆದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ ಮಾತುಗಳ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬಹು ಸಾವಕಾಶವಲ್ಲ ಬಹು ವೇಗವೂ ಅಲ್ಲ 


ಇದನ್ನುನಮ್ಮ ಜನ ಗಮನವಿಟ್ಟುನೋಡಬೇಕಾದದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತಿನ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು, ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ: ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆಯೊ 9 


"ದ್ದೆ'' ಎಂಬುದು ಹೊರಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ 


ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಬೆಲೆಯುಂಟು ಆಂಜನೇಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಹಾಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದನಂತೆ ಅಕ್ಷರಲೋಪ 
ಸ್ವರಲೋಪಗಳಿರಲಿಲ್ಲ 


ಇದು ರಾಮನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣ. 


ಎರಡನೆಯ ಗುಣ ಆಂಜನೇಯನ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾದ ನಯ 
(ಪುಟ ೩೬) : 
ಏವಂ ಗುಣಗಣೈರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಯಸ್ಕ ಸ್ಯುಃ ಕಾರ್ಯಸಾಧಾಕಾಃ । 
ತಸ್ಯ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ 
ದೂತವಾಕ್ಕಪ್ರಚೋದಿತಾಃ ॥ 
- ಸರ್ಗ ೩, ಶ್ಲೋಕ ೩೫ 


ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ ಪರವಾಗಿ ಹೊರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ 
ಮನನ ಮಾಡಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆನ್ನಿಸುತದೆ. 


ಆಂಜನೇಯನು ಉಪಾಯಜ್ಞ. ಭಿಕ್ಷುವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ. 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾದ ಬಲಿಕ ಭಿಕ್ಷುರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ವಾನರನಾದ. ವೀರ 
ಸತ್ಯವಾದಿಗಳು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮನನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. 
ಆದರೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯೋಪಾಯವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಲ್ಲದ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ 
ಅವಶ್ಯವಾಗುಂಟು. ಸತ್ಯ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಉಪಾಯವನ್ನುಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ' ಟ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
(Tact) ಎಂದು ಕರೆಯುತಾರೆ. ಈ ನಯೋಪಾಯ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಸತ್ಯಭಾವನೆ ದುರ್ಲಭವಾದೀತು. 


ಇದು ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಕರಣ. 
* ಜೇ x 


ಎದ್ದಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾರವರು ಮಾಡಿರುವ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ ಆನಂದಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು 
ನಾಲ್ಕಾರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿಷ್ಟರ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿನಿಮಯ 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಿಗೆ ಶರಣುಹೋಗುವವನಲ್ಲ ಹೀಗೆ 
ನಾನು ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಶರ್ಮಾರವರು ಔದ್ದತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಿಲ್ಲ ಅದು 
ನನ್ನ ಸುಯೋಗ. ಶರ್ಮಾರವರು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಮರ್ಶಕರು ; ಅನುವಾದದ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕಿಂತ ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿ ರಸಪುಷ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು ನಂಬಿದವರು. 
ಆದದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಅನುವಾದವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅವರು ನಮ್ಮ ವಾಚಕರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನುನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ.ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರೂ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಈ ಪವಿತ್ರವೂ 
ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಗುಂದದೆ. ಪೂರ್ಣ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮವು "ಮಹಾಜನರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದೀತೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ಅನುವಾದವೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಅನುವಾದವೂ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಪ್ರಭುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ವಾಚಕರಿಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹನುಮತ್ತಮವೇತಾಯ 
ಹರೀಶಾಭೀಷ್ಠದಾಯಿನೇ 

ವಾಲಿಪ್ರಮಥನಾಯಾಸ್ತು 
ಮಹಾಧೀರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


(ಪಾರಾಯಣ ಶ್ಲೋಕ) 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 


ಸರ್ಗ 


೧೨ 


೧೩ 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ವಿಷಯ ಪುಟ 
ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ (ಪಂಪಾಸರೋವರದ ವರ್ಣನೆ ; ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಎರಹ ದುಃಖ) ೧ 
ಸುಗ್ರೀವಮಂತ್ರಃ (ಸುಗ್ರೀವನು ಸಚಿವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಚನಮತತನ್ನು. 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಕಳಿಸುವುದು) ವಿ೫ 
ಹನೂಮತ್ಟೇಷಣಮ್‌ (ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು) “ ೩೦ 
ಸುಗ್ರೀವ ಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ (ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು) ೩೮ 
ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು) .. ೪೫ 
ಭೂಷಣಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಮ್‌ (ಸೀತೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ದುಃಖ) .. ೫೧ 
ರಾಮಸಮಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ (ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು) .. ೫೬ 
ವಾಲಿವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾ (ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ... ೬೦ 
ವೈರವೃತ್ತಾಂತಾನುಕ್ರಮಃ (ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ವೈರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ; ಮಾಯಾವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ) ೬೯ 
ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಾಸಕಥನಮ್‌ (ವಾಲಿಯು ತನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದ ಹೊರಗೆ ಪಾ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಹೇಳಿಕೆ) i ೪ 


ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಯರಣಮ್‌ (ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುವುದು ; ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಂದುಭಿಯ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವನ್ನು 

ಚಿಮ್ಮುವುದು) « ೮೦ 
ಸುಗ್ರೀವಪ್ರತ್ಯಯದಾನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಪುಸಾಲಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 

ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ; ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಯುದ್ಭು ... ೯೭ 
ಸಪ್ತಜನಾಶ್ರಮಪ್ರಣಾಮಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಸಪ್ತಜನಾಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ವಂದಿಸುವುದು) .. ೧೦೪ 


ಸರ್ಗ 


೨೨ 


೨೩ 


೨೫ 
೨೬ 


೨೯ 
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ವಿಷಯ 


ಸುಗ್ರೀವಗರ್ಜನಮ್‌ (ವಾಲಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಗರ್ಜನೆ )... 


ತಾರಾಹಿತೋಕ್ತಿ! (ವಾಲಿಯು ಯುದ ಹೊರಟಾಗ ತಾರೆಯ 
ಹಿತೋಪದೇಶ) 

ವಾಲಿಸಂಹಾರಃ (ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಯುದ್ಧ; ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗೆ) 

ರಾಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ (ವಾಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು) 
ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿವಧೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ; 
ವಾಲಿಯ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ) 
ತಾರಾಗಮನಮ್‌ (ತಾರೆಯು ಬಂದು ರಣಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯನ್ನು 
ನೋಡುವುದು) 

ತಾರಾವಿಲಾಪಃ (ತಾರೆಯ ವಿಲಾಪ) 

ಹನುಮದಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ (ಹನುಮಂತನು ತಾರೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವುದು) 

ವಾಲ್ಯನುಶಾಸನಮ್‌ (ವಾಲಿಯು ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವುದು; ವಾಲಿಯ ಮರಣ) 


ಪುಟ 


೧೧೦ 


.. ೧೧೪ 


« ೧೨೦ 
. ೧೨೮ 


೧೩೮ 


೬. ೧೫೧0 
. OH 


೧೬೨ 
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ಅಂಗದಾಭಿವಾದನಮ್‌ (ನೀಲನು ವಾಲಿಯ ಎದೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಕೀಳುವುದು ; 


ಅಂಗದನು ತಂದೆಗೆ ಅಭಿವಾದಿಸುವುದು) 

ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ (ಸುಗ್ರೀವ ಮತ್ತುತಾರೆಯರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಹಿತೋಕಿ) 

ವಾಲಿಸಂಸ್ಕಾರಃ (ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿತೋಪದಶ ; ವಾಲಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರ ) 
ಸುಗ್ರೀವಾಭಿಷೇಕಃ (ಸುಗ್ರೀವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ) 

ಮಾಲ್ಯವನ್ನಿವಾಸಃ (ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿವಾಸ ; ಸೀತಾ 
ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ದುಃಖ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮಾಧಾನ ) 

ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಜ ತ್ಟಾಂಭಣಮ್‌ (ಮಳೆಗಾಲದ ಎಜೃಂಭಣೆ) 
ಹನುಮತೃತಿಬೋಧನಮ್‌ (ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು) 


« ೨3೫ 


ಸರ್ಗ 


೩೯ 
೪೦ 


೪೨ 


೪೫ 


4 
ವಿಷಯ 


ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ (ಶರತ್ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ) 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ರೋಧಃ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಠನಾಗಿ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು) 
ಹನುಮನ್ನಂತ್ರಃ (ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹನುಮಂತನ ಹಿತೋಪದೇಶ) 


ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ (ತಾರೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು)... 


ಸುಗ್ರೀವತರ್ಜನಮ್‌ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳುವುದು) 


ತಾರಾಸಮಾಧಾನಮ್‌ (ತಾರೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು) ... 


ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುರೋಧಃ (ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸ್ನೇಹ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು) 

ಕಪಿಸೇನಾಸಮಾನಯನಮ್‌ (ಸುಗ್ರೀವನು ಸಮಸವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕರೆಸುವುದು) 

ರಾಮಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಆಗಮನ) 

ಸೇನಾನಿವೇಶಃ (ಕಪಿನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಸರುವುದು... 
ಪ್ರಾಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ (ಸುಗ್ರೀವನು ಸೀತಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿನತನನ್ನು ಕಪಿಸೇನೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು) 

ದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೇಷಣಮ್‌ (ನೀಲ, ಹನುಮಂತ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಕ್ಷೆ 
ಕಳಿಸುವುದು) 

ಪ್ರತೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ (ಸುಷೇಣಾದಿ ವಾನರರನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಪಶ್ಚಿಮ ಕೆ 
ಕಳಿಸುವುದು) 

ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ (ಶತಬಲಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಕಳಿಸುವುದು) 

ಹನುಮತ್ತಂದೇಶಃ (ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂದೇಶ ; 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಅಂಗುಲೀಯಕಪ್ರದಾನ) 

ವಾನರಬಲಪ್ರತಿಷ್ಠು (ಕಪಿಸೇನೆಯ ಪ್ರಯಾಣಸಂಭ್ರಮ) 


ಇ ೩೨೨ 


೬. ೩೩೫ 


ಎ. ೩೪೪ 
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ಭೂಮಂಡಲಭ್ರಮಣಕಥನಮ್‌ (ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸುತ್ತಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) 

ಕಪಿಸೇನಾಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಮ್‌ (ಕಪಿಸೈನಿಕರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದು) 
ಕಂಡೂವನಾದಿವಿಚಯಃ (ಹನುಮದಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡೂವನಪ್ರವೇಶ ; 
ಅಂಗದನಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಂಹಾರ) 


ರಜತಪರ್ವತವಿಚಯಃ (ರಜತಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು RE 
ಖಯಕ್ಷಬಿಲವಿಚಯು (ವಾನರರು ಯಕ್ಷಬಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 


ಕಾಣುವುದು) 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾತಿಥ್ಯಮ್‌ (ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ವಾನರರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವುದು) 
ಬಿಲಪ್ರವೇಶಕಾರಣಕಥನಮ್‌ (ಬಿಲದೊಳಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹನುಮಂತನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭೆಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಅಂಗದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ (ಸೀತೆಯು ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗದಾದಿಗಳ 
ಎಷುದ) 

ಹನೂಮದ್ಬೇದನಮ್‌ (ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಯುಕವೆಂದು 
ಹನುಮಂತನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು) 

ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಃ (ಅಂಗದಾದಿ ವಾನರರ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ) 
ಸಂಪಾತಿಪ್ರಶ್ನಃ (ಸಂಪಾತಿಯ ಆಗಮನ ; ವಾನರರ ದುಃಖೋದ್ದಾರ ; 
ಸಂಪಾತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ) 

ಜಟಾಯುರ್ದಿಷ್ಟ ಕಥನಮ್‌ (ವಾನರರು ಜಟಾಯುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಸೀತಾಪ್ರವೃತ್ತುಪಲಂಭಃ (ಸಂಪಾತಿಯು ಸೀತಾದೇವಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಸುಪಾರ್ಶ್ವವಚನಾನುವಾದಃ (ಸುಪಾರ್ಶ್ವನಿಂದ ಸೀತಾಹರಣದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದುದಾಗಿ ಸಂಪಾತಿಯು ಹೇಳುವುದು) 
ಸಂಪಾತಿಪುರಾವೃತ್ತವರ್ಣನಮ್‌ (ಸಂಪಾತಿಯು ತನ್ನ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) 


೪೨೧ 


೪೩೩ 


೪೪೦ 


ಎ ೪೪೬ 


XXX 
ಸರ್ಗ ವಿಷಯ ಪುಟ 


೬೧ ಸೂರ್ಯಾನುಗಮನಾಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಜಟಾಯುವೂ ತಾನೂ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ 


ಹಾರಿದೆವೆಂದು ಸಂಪಾತಿಯು ನಿಶಾಕರಮುನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) .. ೪೫೦ 
೬೨ ನಿಶಾಕರಭಎಷ್ಯುಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಂಪಾತಿಗೆ ಪುನಃ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಬರುತವೆಂದು 
ನಿಶಾಕರಮುನಿಯು ಭವಿಷ್ಯ ಕಥನ) ೬. ೪೫೩ 
೬೩ ಸಂಪಾತಿಪಕ್ಷಪ್ರರೋಹಃ (ಸಂಪಾತಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದು) ಎ ೪೫೭ 
೬೪ ಸಮುದ್ರಲಂಘನಮಂತ್ರಣಮ್‌ (ಸಾಗರವನ್ನು ಲಂಘಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಯಾರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಂಗದನ ಪ್ರಶ್ನೆ) ... ೪೬೦ 
೬೫ ಬಲೇಯತಾವಿಷ್ಟ್ಠರಣಮ್‌ (ವಾನರರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು) .. ೪೬೫ 
೬೬ ಹನುಮದ್ಬಲಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ (ಜಾಂಬವಂತನು ಸಮುದ್ರಲಂಘನಕ್ಕುಗಿ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು) ೬. ೪೭೧ 
೬೭ ಲಂಘನಾವಷ್ಟಂಭಃ (ಸಮುದ್ರಲಂಘನಕ್ಕಾಗಿ ಹನುಮಂತನ ಸಿದ್ಧತೆ ) ಎ ೪೭೯ 
(೧) ಅನುಬಂಧ ... ೪೮೯ 
(೨) ಚಿತ್ರಗಳು : 
೧ ಆಭರಣದರ್ಶನ ೫೪ 
೨ ಸಂಪಾತಿಯ ಸಮಾಗಮ ೬. ೪೨೪ 
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ಶ್ರೀ ಮದ್ದಾಲ್ಬೀಕಿ ರಾಮಾಯಾಣಮ್‌ 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ 


ಸತಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಗತ್ವಾ ಪದ್ಗೋತ್ಸಲರುಷಾಕುಲಾಮ್‌ | 
ರಾಮಃ ಸ್‌ಮಿತ್ರಿಸಹಿತೋ ವಿಲಲಾಪಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೧ 


ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟೈವ ತಾಂ ಹರ್ಷಾದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚಕಂಪಿರೇ । 
ಸ ಕಾಮವಶಸಂಪನ್ನಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ವಿ 


ಸೌಮಿತ್ರೇ ಶೋಭತೇ ಪಂಪಾ ವೈದೂರ್ಯವಿಮಲೋದಕಾ। 
ಫುಲ್ಲಪದ್ಧೋತ್ಸಲವತೀ ಶೋಭಿತಾ ಎವಿಧೈದು್ರಮೈಃ & 


ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡ 
ಸರ್ಗ ೧ 
ಪಂಪಾಸರೋವರದ ವರ್ಣನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿರಹದುಟು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಆ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯಲ್ಲಿತಾವರೆ ನೈದಿಲೆಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು. ಮೀನುಗಳು 
ಸಳಸಳನೆ ಈಜಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಸೀತೆಯ ನೆನಪಾಗಿ* ರೋಮಾಂಚನವಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸು ಕದಲಿತು. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಚಂಚಲವಾದವು. ದುಃಖವು ಒತ್ತರಿಸಿತು. ಅವನು 
ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨) : "“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ವೈಡೂರ್ಯದಂತಿರುವ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ಪಂಪೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ | 


ಶೇ ತಾವರೆ-ನೈದಿಲೆ-ಮೀನುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವುಗಳಂತಿದ್ದ ಸೀತೆಯ ಮುಖ-ಕಣ್ಣು- 
ಕಟಾಕ್ಷಗಳ ಸ್ಫರಣೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶ್ರ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪಶ್ಯ ಪಂಪಾಯಾಃ ಕಾನನಂ ಶುಭದರ್ಶನಮ್‌ । 


ಯತ್ರ ರಾಜಂತಿ ಶೈಲಾಭಾ ದ್ರುಮಾಃ ಸಶಿಖರಾ ಇವ ॥ ೪ 
ಮಾಂ ತು ಶೋಕಾಭಿಸಂತಪಮಾಧಯಃ ಪೀಡಯಂತಿ ವ್ಸ 

ಭರತಸ್ಯ ಚ ದುಃಖೇನ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಹರಣೇನ ಚ॥ ೫ 
ಶೋಕಾರ್ತಸ್ಕಾಪಿ ಮೇ ಪಂಪಾ ಶೋಭತೇ ಚಿತ್ರಕಾನನಾ। 
ವ್ಯವಕೀರ್ಣಾ ಬಹುವಿದ್ಧೆ: ಪುಷೆ ಕಃ ಶೀತೋದಕಾ ಶಿವಾ ॥ ೬ 
ನಲಿನೈಪರಿ ಸಂಛನ್ನಾ ಹೃತ್ಯರ್ಥಂ ಶುಭದರ್ಶನಾ। 
ಸರ್ಪವ್ಯಾಲಾನುಚರಿತಾ ಮೃಗದ್ದಿಜಸಮಾಕುಲಾ || 


ಅಧಿಕಂ ಪ್ರತಿಭಾತ್ಯೇತನ್ನೀಲಿಪೀತಂ ತು ಶಾದ್ವಲಮ್‌ । 
ದ್ರುಮಾಣಾಂ ವಿವಿದ್ಧೆಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಪರಿಸ್ಪೋಮೈರಿವಾರ್ಪಿತಮ್‌ ॥ ೮ 


ತಾವರೆ ನೈದಿಲೆಗಳು ಅರಳಿ ನಿಂತಿವೆ. ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಈ ಕೊಳವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಪ್ರಾ 
ಕಾನನವನ್ನು ನೋಡು | ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಉನ್ನತ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡು | 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಂಬೆಗಳು ಶಿಖರಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೩-೪). ತಮೃ 
ಭರತನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ಶೋಕಸಂತಪನಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ, ವೈದೇಹಿಯ 
ಅಪಹಾರದಿಂದ ಮನೋವ್ಯಥೆಗಳು ಕಾಡಿಸತೊಡಗಿದವು. ಶೋಕಾರ್ತನಾದ 
ನನಗೂ ಈ ಪಂಪೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು! ವಿವಿಧ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾದ ವನವು ತೀರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ ! ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಾದ ತಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿದೆ (೫-೬). ಕಮಲಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋದ ಈ 
ಸರೋವರವು ನೋಡಲು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ ! ಇಲ್ಲಿಸರ್ಪಗಳೂ ಇತರ 
ಹಾವುಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. (ನೀರಿಗಾಗಿ) ಮೃಗಗಳೂ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಮರಗಳ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಉದುರಿದ ಹೂಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ನೆಲದಮೇಲೆ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಂತಿದೆ 
(೭-೮). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೩ 


ಪುಷ್ಪಭಾರಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಶಿಖರಾಣಿ ಸಮಂತತಃ ॥ 

ಲತಾಭಿಃ ಪುಷಿತಾಗ್ರಾಭಿರುಪಗೂಢಾನಿ ಸರ್ವತಃ ॥ ೯ 
ಸುಖಾನಿಲೋ5 ಯಂ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ಕಾಲಃ ಪ್ರಚುರಮನೃಥಃ ! 
ಗಂಧವಾನ್‌ ಸುರಭಿರ್ಮಾಸೋ ಜಾತಪುಷಫಲದ್ರುಮಃ॥ ೧೦ 


ಪಶ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ವನಾನಾಂ ಪುಷಶಾಲಿನಾಮ್‌ । 
ಸಜತಾಂ ಪುಷ್ಠವರ್ಷಾಣಿ ತೋಯಂ ತೋಯಮುಚಾಮಿವ ॥ ೧೧ 


ಪ್ರಸರೇಷು ಚ ರಮ್ಯೇಷು ವಿವಿಧಾಃ ಕಾನನದ್ರುಮಾಃ | 


ವಾಯುವೇಗಪ್ರಚಲಿತಾಃ ಪುಷ್ಪೈರವಕಿರಂತಿ ಗಾಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಪತಿತೈೆಃ ಪತಮಾನೈಶ್ನ ಪಾದಪಸೆ ಶ್ವ ಮಾರುತಃ । 

ಕುಸುಮೈಃ ಪಶ್ಯ ಸೌಮಿತ್ಸೆ ಕ್ರೀಡನ್ನಿವ ಸಮಂತತಃ ೧೩ 
ವಿಕ್ಷಿಪನ್‌ ವಿವಿಧಾಃ ಶಾಖಾ ನಗಾನಾಂ ಕುಸುಮೋತೃಚಾ ‘1 
ಮಾರುತಶ್ಚಲಿತಸ್ಥಾನೈಃ ಷಟ್ಟದೈರುನುಗೀಯತೇ | ೧೪ 


ವೃಕ್ಞಾಗ್ರಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹೂವಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬೀಗುತಿವೆ. ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿತಲತೆಗಳು ಗಾಢವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ | ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇದು ಕಾಮ 
ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ವಸಂತಕಾಲ. ಹಿತಕರವಾಗಿ ತಂಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಕಾಲ. 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳರಳಿ ಹಣ್ಣುಗಳು ಸೂಸುವ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಕಾಲ 
(೯-೧೦). ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಹೂಗಳಿಂದ ಬೀಗಿದ ಈ ವನಗಳು, ಮೋಡಗಳು ಮಳೆ 
ಗರೆಯುವಂತೆ, ಹೂವುಳೆಗೈಯುವುದನ್ನು ನೋಡು | ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಕಾನನ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಗಾಳಿಯ ವೇಗಕ್ಕೆ ತೂಗುತ್ತರಮ್ಯವಾದ ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೂಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಿವೆ (೧೧-೧೨). ಅತ್ತನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ! 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಹಾರಿಸುತ್ತ ಮರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹೂಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಮಾರುತನು ಆಟವಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವನು | 
ಹೂಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಅಲುಗಿಸುತ್ತ 
ಮಾರುತನು ಮುಂದೆ ಸಾಗುವನು. ದುಂಬಿಗಳು ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾರಿ 


)* 


೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಮತ್ತ ಕೋಕಿಲಸಂನಾದೈರ್ನರ್ತಯನ್ನಿವ ಪಾದಪಾನ್‌ । 


ಶೈಲಕಂದರನಿಷ್ಟ್ರಾಂತಃ ಪ್ರಗೀತ ಇವ ಚಾನಿಲಃ॥ ೧೫ 
ತೇನ ವಿಕ್ಷಿಪತಾತ್ಕರ್ಥಂ ಪವನೇನ ಸಮಂತತಃ। 

ಅಮೀ ಸಂಸಕಶಾಖಾಗ್ರಾ ಗ್ರಥಿತಾ ಇವ ಪಾದಪಾಃ ॥ ೧೬ 
ಸ ಏಷ ಸುಖಸಂಸರ್ಥೋ ವಾತಿ ಚಂದನಶೀತಲಃ। 
ಗಂಧಮಭ್ಯಾವಹನ್‌ ಪುಣ್ಯಂ ಶ್ರಮಾಪನಯನೋತನಿಲಃ॥ ೧೭ 
ಅಮೀ ಪವನವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾವಿನದಂತೀವ ಪಾದಪಾಃ। 
ಷಟ್ಟದೈರನುಕೂಜದ್ದಿರ್ವನೇಷು ಮಧುಗಂಧಿಷು॥ ೧೮ 
ಗಿರಿಪ್ರಸ್ನೇಷು ರಮ್ಯೇಷು ಪುಷ್ಪವದ್ದಿರ್ಮನೋರಮೈಃ। 

ಸಂಸಕಶಿಖರಾಃ ಶೈಲಾ ವಿರಾಜಂತೇ ಮಹಾದ್ರುಮೈೆಃ ॥ ೧೯ 
ಪುಷ್ಪಸಂಛನ್ನಶಿಖರಾ ಮಾರುತೋತ್ವೇಪಚಂಚಲಾಃ 

ಅಮೀ ಮಧುಕರೋತಂಸಾಃ ಪ್ರಗೀತಾ ಇವ ಪಾದಪಾಃ॥ ೨೦ 


ಹಾಡುತ್ತ ಹಿಂದೆ ಸಾಗುವುವು | (೧೩-೧೪). ಈ ಮಾರುತನು ಮತ್ತಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಕುಹೂ ಎಂದು ಕೂಗಿಸುತ್ತಮರಗಳಿಂದ ನೃತ್ಯ ಮಾಡಿಸುವಂತಿದೆ! ಗಿರಿ 
ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಹೊರಟು "ತನನನ' ಎಂದು ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಂತಿದೆ! ಗಾಳಿಯು 
ಬಲವಾಗಿ ಬೀಸಿದ್ದರಿಂದ ಮರದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧೫-೧೬). ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಚಂದನಶೀತಲವಾದ 
ಮಂದಾನಿಲವು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತ ಬಳ ಲಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಕರಂದ ಗಂಧಿಯಾದ ಈ ವನಗಳಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳು ರೋಂಕರಿಸುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ, ವಾಯುವು ತಮ್ಮನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಮರಗಳು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆಯೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ (೧೭-೧೮). ರಮ್ಯವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಮನೋರಮವಾದ ಮಹಾವೃಕ್ತಗಳು ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದವರೆಗೂ 
ಬೆಳೆದು ವಿರಾಜಿಸುತಿವೆ. ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು ಗಾಳಿಯಿಂದ ತೂಗುತ್ತ 
ಗುಂಯ್‌ ಎನ್ನುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ಮರಗಳು ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ 
ಸಂಗೀತಗಾರರಂತೆ ಶೋಭಿಸುತವೆ! (೧೯-೨೦). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೫ 


ಸುಪುಷಿತಾಂಸ್ತು ಪಶ್ಯೇಮಾನ್‌ ಕರ್ಣಿಕಾರಾನ್‌ ಸಮಂತತಃ । 


ಹಾಟಕಪ್ರತಿಸಂಛನ್ನಾನ್ನರಾನ್‌ ಪೀತಾಂಬರಾನಿವ॥ ವಿ೧ 
ಅಯಂ ವಸಂತಃ ಸೌಮಿತ್ರೇ ನಾನಾವಿಹಗನಾದಿತಃ। 

ಸೀತಯಾ ವಿಪ್ರಹೀಣಸ್ವ್ಥ ಶೋಕಸಂದೀಪನೋ ಮಮ॥ ಪಿಪಿ 
ಮಾಂ ಹಿ ಶೋಕಸಮಾಕ್ರಾಂತಂ ಸಂತಾಪಯತಿ ಮನ್ನಥಃ। 

ಹೃಷ ಪ್ರವದಮಾನಶ್ಚಮಾಮಾಹ್ಹಯತಿ ಕೋಕಿಲ: ॥ ೨೩ 
ಏಷ ದಾತ್ಕೂಹಕೋ ಹೃಷ್ಟೋ ರಮ್ಮೇ ಮಾಂ ವನನಿರುರೇ। 
ಪ್ರಣದನ್‌ ಮನ್ಶಥಾವಿಷ್ಟಂ ಶೋಚಯಿಷ್ಯತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ॥ ೨೪ 
ಶ್ರುತ್ತೈತಸ್ಯ ಪುರಾ ಶಬ್ದ ಮಾಶ್ರಮಸ್ಥಾ ಮಮ ಪ್ರಿಯಾ। 
ಮಾಮಾಹೂಯ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಪರಮಂ ಪ್ರತ್ಯನಂದತ ॥ ಪ೫ 
ಏವಂ ವಿಚಿತ್ರಾಃ ಪತಗಾ ನಾನಾರಾವವಿರಾವಿಣಃ । 

ವ್ಯಕ್ಷಗುಲ್ಜಲತಾಃ ಪಶ್ಯ ಸಂಪತಂತಿ ಸಮಂತತಃ ॥ ವಿ೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇತ್ತ ನೋಡು | ಪುಷಿತಗಳಾದ ಈ ಬೆಟ್ಟದಾವರೆಯ ಗಿಡಗಳು, 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಜನರಂತೆ ಒಪ್ಪುತಿವೆ. 
ಹಕ್ಕಿಗಳ ಬಗೆಬಗೆಯ ನಾದಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಈ ವಸಂತವು, ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಸೀತಾ 
ಹೀನನಾದ ನನ್ನ ಶೋಕವನ್ನು ದೀಪ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ (೨೧-೨೨). ಶೋಕದಿಂದ 
ನೊಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಥನು ಮತ್ತೆ ಪೀಡಿಸುವನು. ಆ ಕೋಗಿಲೆಯು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ಹಂಗಿಸುತಿದೆ | 
ರಮ್ಯವಾದ ಆ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕೂಗುವ ನೀರುಕೋಳಿಯು 
ಮದನಾವಿಷ್ಠನಾದ ನನಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟುಶೋಕವನ್ನುತಂದೊಡ್ಡುವುದು (೨೩-೨೪). 
ಹಿಂದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಯ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ನನ್ನ 
ಕಾಂತೆ ನನ್ನನ್ನುಸಂತೋಷದಿಂದ ಕರೆದು ಎಷ್ಟುನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಬಣ್ಣ 
ಬಣ್ಣದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿಲಿಪಿಲಿಗುಟ್ಟುತ್ತ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಪೊದೆಗಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಎರಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? (೨೫-೨೬). 


೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ವಿಮಿಶ್ರಾ ವಿಹಗಾಃ ಪುಂಭಿರಾತ್ಮವ್ಯೂಹಾಭಿನಂದಿತಾಃ | 


ಭೃಂಗರಾಜಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಧುರಸ್ಪಧಾಃ ॥ ೨೭ 
ಅಸ್ಕಾಃ ಕೂಲೇ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಶಕುನಾಃ ಸಂಘಶಸ್ತಿಹ । 
ದಾತ್ಕೂಹರತಿವಿಕ್ರಂದ್ಳೈೆಃ ಪುಂಸ್ಕೋಕಿಲರುತೈರಪಿ॥ ೨೮ 
ಸನಂತಿ ಪಾದಪಾಶ್ಚೇಮೇ ಮಮಾನಂಗಪ್ರದೀಪನಾಃ। 
ಅಶೋಕಸಬಕಾಂಗಾರಃ ಷಟ್ಟದಸ್ಪನನಿಃಸ್ಪನಃ॥ ರ 


ಮಾಂ ಹಿ ಪಲ್ಲವತಾಮ್ರಾರ್ಚಿರ್ವಸಂತಾಗ್ದಿ! ಪ್ರಧಕ್ಷ್ಯತಿ 
ನ ಹಿ ತಾಂಸೂಕ್ಷ್ಮಪಕ್ಷ್ಯಾಕ್ಷೀಂ ಸುಕೇಶೀಂ ಮೃದುಭಾಷಿಣೀಮ್‌ Il ೩೦ 


ಅಪಶ್ಯತೋ ಮೇ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ಜೀವಿತೇತಸ್ತಿ ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌ । 
ಅಯಂ ಹಿ ದಯಿತಸಸ್ಯಾಃ ಕಾಲೋ ರುಚಿರಕಾನನಃ ॥। ೩೧ 


ಈ ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಗಳು ಗಂಡುಹಕ್ಕಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವಾಗ, ಅವುಗಳ ಅನು 
ರೂಪದಾಂಪತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಗುಂಪಿನ ಉಳಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಅಭಿನಂದಿಸುತಿವೆ! ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತಷ್ಟು ಉಬ್ಬಿ ಈ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕೂಗುತಿವೆ, ನೋಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣ! (೨೭). ಈ ಪಂಪಾತೀರದಲ್ಲಿ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಆನಂದದಿಂದ ನಲಿಯುತಿವೆ. ಇತ್ತನೀರ್ಗೋಳಿಗಳ 
ನಲ್ಲೆಯ ಚೀತ್ಕಾರ | ಅತ್ತ ಪುಂಸ್ಕೋಕಿಲಗಳ ಮಧುರಗಾನ! ಇವುಗಳೊಡನೆ ಈ 
ಪುಷ್ಟಿತವೃಕ್ಷಗಳು ದನಿಗೂಡಿಸಿ ನನ್ನ ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತಿವೆ | (೨೮). 
ವತ್ಸ ಈ ವಸಂತನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುವನು. ಅಶೋಕಪುಷ್ಪದ 
ಗೊಂಚಲುಗಳೇಕೆಂಡಗಳು. ದುಂಬಿಗಳ ರೇಂಕಾರವೇ ಇದರ ಛಟಛಟತ್ವಾರ. 
ಚಿಗುರೆಲೆಗಳು ಕೆಂಪನೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ನನ್ನ ಸೀತೆಯ ಕಣ್ಣೆವೆಗಳು ಎಷ್ಟು 
ನವಿರಾದವು! ತಲೆಗೂದಲು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದವು! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಆ ಮೃದುಭಾ 
ಹಿಣಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ ಆಕುಲವಾಗಿ, ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 
ಈ ವಸಂತ ಕಾಲವು ನನ್ನ ದಯಿತೆಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು (೨೯-೩೧). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೭ 


ಕೋಕಿಲಾಕುಲಸೀಮಾಂತೋ ದಯಿತಾಯಾ ಮಮಾನಫ। 


ಮನ್ಮಥಾಯಾಸಸಂಭೂತೋ ವಸಂತಗುಣವರ್ಧಿತಃ॥ ೩೨ 
ಅಯಂ ಮಾಂ ಧಕ್ಷ್ಯತಿ ಕ್ಷಪ್ರಂ ಶೋಕಾಗ್ನಿರ್ನಚಿರಾದಿವ। 

ಅಪಶ್ಯತಸಾಂ ದಯಿತಾಂ ಪಶ್ಯತೋ ರುಚಿರದ್ರಮಾನ್‌ ॥ ೩೩ 
ಮಮಾಯಮಾತ್ಮಪ್ರಭವೋ ಭೂಯಸ್ತಮುಪಯಾಸತಿ ! 
ಅದೃಶ್ಯಮಾನಾ ವೈದೇಹೀ ಶೋಕಂ ವರ್ಧಯತೀಹ ಮೇ ॥ ೩೪ 


ದಶ್ಯಮಾನೋ ವಸಂತಶ್ಚ ಸ್ನೇದಸಂಸರ್ಗದೂಷಕಃ। 
ಮಾಂಹಿಸಾ ಮೃಗಶಾಬಾಸ್ಟೀ ಚಿಂತಾಶೋಕಬಲಾತೃತಮ್‌ lI ೩೫ 


ಸಂತಾಪಯತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಕ್ರೂರಶ್ಸೆತ್ರೋವನಾನಿಲಃ | 


ಅಮೀ ಮಯೂರಾಃ ಶೋಭಂತೇ ಪ್ರನತೃಂತಸ್ತತಸತಃ॥ ೩೬ 
ಸ್ವೈಃ ಪಕ್ಷಿ ಕ ಪವನೋದ್ಧೂತೈರ್ಗವಾಕ್ಷೆ J ಸ್ಥಾಟಿಕೈರಿವ 
ಶಿಖನೀಭಿಃ ಪರಿವೃತಾಸ್ತ ಏತೇ ಮದಮೂರ್ಛಿತಾಃ ॥ ೩೭ 


ಮದನಪೀಡೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿ ವಸಂತನ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದ ಭುಗಿಲ್‌ 
ಎನ್ನುವ ಈ ಶೋಕಾಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬೇಗನೆ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದು; ವಿಳಂಬವಾಗದು. 
ಆ ದಯಿತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಈ ಸುಂದರವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ನನಗೆ ಕಾಮಸಂತಾಪವು ಹೆಚ್ಚುವುದು (೩೨-೩೩). ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ವೈದೇಹಿ, 
ಬೆವರಿನ ಸೋಂಕನ್ನೇ (ಮಲಯಾನಿಲದಿಂದ) ತೊಡೆಯುತ್ತ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ 
ಈ ವಸಂತ-ಇವ ರಿಬ್ಬರು ನನ್ನ ಶೋಕವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಂತಾ 
ಶೋಕಗಳಿಂದ ಬಸವಳಿದ ನನಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಚಿಗರಿಯ ಕಣ್ಣಿನ ನನ್ನ ಕಾಂತೆಯು 
ಸಂತಾಪವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾಳೆ. ವನದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ಈ ವಸಂತಾನಿಲನು ಬಹಳ 
ಕ್ರೂರ! (೩೪-೩೫). ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನವಿಲುಗಳು ಎಷ್ಟುಸುಂದರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ! ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕೆದರಿದ ಗರಿಗಳು ಸಟಿಕಮಯವಾದ ಗವಾಕ್ಷಗಳಂತೆ 
ರಾಜಿಸುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಗಿರುವ ಈ ನವಿಲುಗಳು 
ಮದದಿಂದ ಮೈ ಮರೆತಿವೆ (೩೬-೩೭). 


2% 


೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 
ಮನ್ನಥಾಭಿಪರೀತಸ್ಯ ಮಮ ಮನ್ನಥವರ್ಧನಾಃ 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನತ್ಯಂತಂ ಮಯೂರಮುಪನೈತೃತಿ॥ ೩೮ 


ಶಿಖಿನೀ ಮನ್ಮಥಾರ್ತೈಷಾ ಭರ್ತಾರಂ ಗಿರಿಸಾನುಷು । 
ತಾಮೇವ ಮನಸಾ ರಾಮಾಂ ಮಯೂರೋತಪ್ಯುಪಧಾವತಿ 1 ೩೯ 


ವಿತತ್ಯ ರುಚಿರೌ ಪಕ್ಷೌ ರುತೈರುಪಹಸನ್ನಿವ | 

ಮಯೂರಸ್ಕ ವನೇ ನೂನಂ ರಕ್ಷಸಾನ ಹೃತಾಪ್ರಿಯಾ॥ ೪೦ 
ತಸ್ಥಾನ್ನ ಶೃತಿ ರಮ್ಯೇಷು ವನೇಷು ಸಹ ಕಾಂತಯಾ॥। 

ಮಮ ತ್ವಯಂ ವಿನಾ ವಾಸಃ ಪುಷಮಾಸೇ ಸುದುಃಸಹಃ ॥ ೪೧ 

ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಂರಾಗಂ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತೇಷ್ಟಸಿ 

ಯದೇಷಾ ಶಿಖನೀ ಕಾಮಾದೃರ್ತಾರಮಭಿವರ್ತತೇ || ೪೨ 

ಮಮಾಪ್ಯೇವಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಜಾನಕೀ ಜಾತಸಂಭ್ರಮಾ। 

ಮದನೇನಾಭಿವರ್ತೆೇತ ಯದಿ ನಾಪಹೃತಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೪೩ 


ಕಾಮಸಂತಪನಾದ ನನ್ನವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡು |! ಈ 'ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವ ಮಯೂರವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಾಮಾರ್ತಳಾದ ಈ ಮಯೂರಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಂತೆ ತಾನೂ ನೃತ್ಯವಾಡುತಿದೆ 
ಮಯೂರವು ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯ ಭಾವವನ್ನರಿತು kad ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು 
ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ ಮಯೂರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡುತಿದೆ. ಜೀ ಕೇಕಾ. 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಣಕಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತದೆ | ಆಹಾ! ಈ ಮಯೂರದ 
ಕಾಂತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಅಪಹರಿಸಿಲ್ಲ! (೩೮-೪೦). ಆದ್ದರಿಂದ ಚ 
ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಂತೆಯೊಡನೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ. ನನಗಾದರೋ ಈ ಪು 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ) ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ದುಸ ಹವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ತಿರ್ಯಗ್ಗಂತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಅನುರಾಗವಿರುವುದು, ನೋಡು. ಈ ಹೆಣ್ಣುನವಿಲು 
ಕಾಮವಶವಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ (೪೧-೪೨). ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸನು ಅಪಹರಿಸದಿದ್ದರೆ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅವಳು 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೯ 


ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ನಿಷ್ಠಲಾನಿ ಭವಂತಿ ಮೇ। 


ಪುಷ್ಪಭಾರಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ವನಾನಾಂ ಶಿಶಿರಾತ್ಮಯೇ ॥ ೪೪ 
ರುಚಿರಾಣ್ಯಪಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಪಾದಪಾನಾಮತಿಶ್ರಿಯಾ । 

ನಿಷ್ಠಲಾನಿ ಮಹೀಂ ಯಾಂತಿ ಸಮಂ ಮಧುಕರೋತ್ತಕರೈಃ | ೪೫ 
ನದಂತಿ ಕಾಮಂ ಮುದಿತಾಃ ಶಕುನಾಃ ಸಂಘಶಃ ಕಲಮ್‌ । 

ಆಹ್ಹಯಂತ ಅವಾನ್ಕೋನ್ಯಂ ಕಾಮೋನ್ಮಾದಕರಾ ಮಮ ॥ ೪೬ 
ವಸಂತೋ ಯದಿ ತತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ಮೇ ವಸತಿ ಪ್ರಿಯಾ । 

ನೂನಂ ಪರವಶಾ ಸೀತಾ ಸಾಪಿ ಶೋಚತೃಹಂ ಯಥಾ ॥ ೪೭ 
ನೂನಂ ನ ತು ವಸಂತೋತsಯಂ ದೇಶಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ಯತ್ರಸಾ। 

ಕಥಂ ಹ್ಯಸಿತಪದ್ದಾಕ್ಷೀ ವರ್ತಯೇತ್‌ ಸಾ ಮಯಾ ವಿನಾ ॥ ೪೮ 
ಅಥವಾ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ವಸಂತೋ ಯತ್ರ ಮೇ ಪ್ರಿಯಾ। 

ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುಶ್ರೋಣೀ ಸಾ ತು ನಿರ್ಭರ್ತಿತಾ ಪರೈಃ॥ ೪೯ 
ಶ್ಯಾಮಾ ಪದ್ಧಪಲಾಶಾಕ್ಷೀ ಮೃದುಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷಿಣೀ | 

ನೂನಂ ವಸಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷ್ಯತಿ ಜೀವಿತಮ್‌ ॥ ೫೦ 


ಕಣ್ಣರಳಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಬಳಿಗೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಪುಷ್ಪಭಾರದಿಂದ 
ಬಳುಕುವ ಈ ವನದ ಹೂಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿನನ್ನಪಾಲಿಗೆ ನಿಷ್ಠಲವಾಗಿವೆ 
(೪೩-೪೪). ಮರಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಹೂಗಳು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡಿನೊಡನೆ ನೆಲದಮೇಲುದುರುವುವು. ಹಕ್ಕಿಗಳು 
Fa ಗುಂಪಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಕಮೋನ್ಸಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ (೪೫-೪೬). ನನ್ನ 
ಇನಿಯಳು ಇರುವಲ್ಲಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ವಸಂತನ ದಾಳಿಯು ನಡೆದಿದ್ದರೆ. 

ಸೀತೆಯೂ ಪರವಶಳಾಗಿ ನನ್ನಂತೆಯೇ ದುಃಖಪಡುವಳು. ಅಥವಾ ನನ್ನ 
ಇನಿಯಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಸಂತನ ಸೋಂಕು ಇರಲಾರದು. ಇದ್ದರೆ, ಆ 

ನೀಲೋತ್ಪರಲಾಕ್ಷಿಯು ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬದುಕಿಯಾಳು 9 (೪೭-೪೮). 
ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಸಂತಕಾಲವು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೂ 


೧೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ದೃಢಂ ಹಿ ಹೃದಯೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಮ ಸಂಪ್ರತಿ ವರ್ತತೇ । 


ನಾಲಂ ವರ್ತಯಿತುಂ ಸೀತಾ ಸಾಧ್ದೀ ಮದ್ದಿರಹಂ ಗತಾ ೫೧ 
ಮಯಿ ಭಾವೋ ಹಿ ವೈದೇಹ್ಯಾಸತ್ತತೋ ವನಿವೇಶಿತಃ | 

ಮಮಾಪಿ ಭಾವಃ ಸೀತಾಯಾಂ ಸರ್ವಥಾ ವಿನಿವೇಶಿತಃ ॥ ೫೨ 
ಏಷ ಪುಷ್ಪವಹೋ ವಾಯುಃ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶೋ ಹಿಮಾವಹಃ। 

ತಾಂ ವಿಚಿಂತಯತಃ ಕಾಂತಾಂ ಪಾವಕಪ್ರತಿಮೋ ಮಮ ॥ ೫೩ 


ಸದಾ ಸುಖಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಯಂ ಪುರಾ ಸಹ ಸೀತಯಾ। 
ಮಾರುತಃ ಸ ವಿನಾ ಸೀತಾಂ ಶೋಕಂ ವರ್ಧಯತೇ ಮಮ ॥ ೫೪ 


ತಾಂ ವಿನಾ ಸ ವಿಹಂಗೋಪಸ್‌ ಪಕ್ಷೀ ಪ್ರಣದಿತಸದಾ । 


ವಾಯಸಃ ಪಾದಪಗತಃ ಪ ಪ್ರಹೃಷಮಭಿನರ್ದತಿ 1 ೫೫ 
ಏಷ ವ್ಯ ತತ್ರ ವೈದೇಹ್ಯಾ ವಿಹಗಃ ಪ್ರತಿಹಾರಕಃ । 
ಪಕ್ಷೀ ರಾಂ ಸ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಾ , ಸಮೀಪಮುಪನೇಷ್ಠತಿ Il ೫೬ 


ಶತ್ರುಗಳ ಹಂಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಏನು ಮಾಡಿಯಾಳು? ಪದ್ಧದಳಾಯ 
ತಾಕ್ಷಿಯೂ ಮೃದುಭಾಷಿಣಿಯೂ ಆದ ಆ ತರುಣಿಯು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ 
ನಿಶ್ಚಯ (೪೯-೫೦). ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದೃಢವಾದ ನಂಬುಗೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ - 
ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ನನ್ನ ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೈದೇಹಿಯ ಹೃದಯವುಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಎರಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಹೃದಯವೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎರಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಹೃದಯವೂ ವೈದೇಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಎರಕವಾಗಿದೆ (೫೧-೫೨). 'ಹೂಗಳನ್ನು ಹಾರಿ ಸುತ್ತ 
ಸುಗಂಧಿಯೂ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶನೂ ಆದ ಈ ಶೀತಲಮಾರುತನು 'ಕಾಂತೆಯನ್ನೇ 
ಚಿಂತಿಸುವ ನನಗೆ ಬೆಂಕಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಸೀತೆಯೊಡನಿದ್ದಾಗ ಯಾವ 
ಮಾರುತನು ಸದಾ ಸುಖಕರನೆಂದು ತಿಳಿದ್ದಿದ್ದೆನೋ, ಆತನೇ ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಾಗ ನನ್ನ 

ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತಿದ್ದಾನೆ (೫೩-೫೪). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನಗೆ ಮುಂದೊದಗುವ 
ಸೀತಾವಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಕಾಗೆಯು “ಆಕಾಶದಲಿ ಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಸ್ವರ ದಿಂದ 
ಕೂಗುತಿತ್ತು ಈಗ ಮರದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕಾಗೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಗುತಿದೆ. 
ಆಗ ಸಿ4ತಾವಿರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಈ ಪಕ್ಷಿ, ಈಗ ಆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯ ಪನಃ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಿದೆ (೫೫-೫೬). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರುಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೧೧ 


ಶೃಣು ಲಕ್ಷ ಣಿ ಸಂನಾದಂ ವನೇ ಮದವಿವರ್ಧನಮ್‌!। 
ಪುಷ್ಟಿತಾಗ್ರೇಷು ವೃಕ್ಷೇಷು ದ್ವಿಜಾನಾಮುಪಕೂಜತಾಮ್‌ ॥ ೫೭ 


ವಿಕ್ಷಿಪಾಂ ಪವನೇನೈತಾಮಸ್‌ ತಿಲಕಮಂಜರೀಮ್‌ । 
ಷಟ್ರದಃ ಸಹಸಾಭ್ಯೇತಿ ಮದೋದ್ಧೂತಾಮಿವ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೫೮ 


ಕಾಮಿನಾಮಯಮತ್ಕಂತಮಶೋಕಃ ಶೋಕವರ್ಧನಃ। 


ಸಬಕೈಃ ಪವನೋತ್ಚಿಪೆ ಕ್ರೈಸರ್ಜ ಯನ್ನಿವ ಮಾಂ ಸ್ಥಿತಃ Il ರ್ಜ 
ಅಮೀ ಲಕ್ಷ Ni ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚೂತಾಃ ಕುಸುಮಶಾಲಿನಃ। 
ವಿಭ್ರಮೋತ್ಲಿಕ್ಷಮನಸಃ ಸಾಂಗರಾಗಾ ನರಾ ಇವ ॥ ೬೦ 
ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪಶ್ಯ ಪಂಪಾಯಾಶ್ಲಿತ್ರಾಸು ವನರಾಜಿಷು | 

ಕಿಂನರಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ವಿಚರಂತಿ ತತಸತಃ | ೬೧ 
ಅಮಾನಿ ಶುಭಗಂಧೀನಿ ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ A ಸರ್ವಶಃ! 

ನಲಿನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಜಲೇ ತರುಣಸೂರ್ಯವತ್‌ ॥ ೬೨ 





ಕೇಳಿದೆಯಾ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹೂವರಳಿದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಚಿಲಿಪಿಲಿ 
ಗುಟ್ಟುವ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮದವಿವರ್ಧಕವಾದ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯನ್ನು? ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಚಾಲಿತವಾದ ತಿಲಕಮಂಜರಿಯನ್ನು ದುಂಬಿಯು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡು | ಯೌವನಮದದಿಂದ ಓಡುವ ಪ್ರಿಯಳನ್ನು 
ಕಾಮಿಯು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಡಿಯುವಂತಿದೆ ! (೫೭-೫೮). ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಅಶೋಕವೆನಿಸಿದರೂ ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಶೋಕವನ್ನೇ ವರ್ಧಿಸುವುದು. ತನ್ನ 
ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲುಗಿಸುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದೆ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹೂವಿನ ತೆನೆಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಈ ಮಾವಿನ ಮರಗಳನ್ನುನೋಡು. 
ಅಂಗರಾಗಗಳನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಗರ್ವದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ ಕಾಮುಕರಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ (೫೯-೬೦). ಪಂಪಾಸರೋವರದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವನರಾಜಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿನ್ನರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡು. ಇತ್ತ ನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಿಸುವ ತಾವರೆಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ ಬಾಲಸೂರ್ಯರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ (೬೧-೬೨). 


ಲತ ತತ 


೧೨ ಕಿಪ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಏಷಾ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಪದ್ಗನೀಲೋತ್ಸಲಾಯುತಾ | 


ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾ ಪಂಪಾ ಸ್‌ೌಗಂಧಿಕಾನ್ಸಿತಾ ॥ ೬೩ 
ಜಲೇ ತರುಣಸೂರ್ಯಾಭ್ಯೆಃ ಷಟ್ಟದಾಹತಕೇಸರೈಃ 

ಪಂಕಜೈಃ ಶೋಭತೇ ಪಂಪಾ ಸಮಂತಾದಭಿಸಂವೃತಾ Il ೬೪ 
ಚಕ್ರವಾಕಯುತಾ ನಿತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಪ್ರಸ್ಥ್ನವನಾಂತರಾ। 
ಮಾತಂಗಮೃಗಯೂಪೈಶ್ಚ ಶೋಭತೇ ಸಲಿಲಾರ್ಥಿಭಿಃ ॥ ೬೫ 
ಪವನಾಹಿತವೇಗಾಭಿರೂರ್ಮಿಭಿರ್ವಿಮಲೇಂಭಸಿ। 

ಪಂಕಜಾನಿ ವಿರಾಜಂತೇ ತಾಡ್ಕಮಾನಾನಿ ಲಕ್ಷ ol ೬೬ 
ಪದ್ಧಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯಪಂಕಜಾಮ್‌ । 

ಅಪಶ್ಯತೋ ಮೇ ವೈದೇಹೀಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಭಿರೋಚತೇ ॥॥ ೬೭ 
ಅಹೋ ಕಾಮಸ್ಯ ವಾಮತ್ತಂ ಯೋ ಗತಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾಮ್‌ । 
ಸ್ಥಾರಯಿಷ್ಯತಿ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಕಲ್ಯಾಣತರವಾದಿನೀಮ್‌ ॥ ೬೮ 


ಈ ಪಂಪೆಯು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ತಿಳಿಯಾದ ನೀರು, ಪದ್ಧ 
ನೀಲೋತ್ಪಲ ಸೌಗಂಧಿಕಾದಿ ಜಲಪುಷಗಳು, ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು. 
ಬಾಲಸೂರ್ಯರಂತಿರುವ ಕಮಲಗಳ ಕೇಸರಗಳಿಗೆ ದಂಬಿಗಳು ಬಂದೆರಗುತಿವೆ 
(೬೩-೬೪). (ಸನಗಳೆಂಬ) ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಈ ಪಂಪೆಯು 
ತೀರಕಾನನವೆಂಬ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ನಿಂತಿದೆ ! ನೀರು 
ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆ, ಜಿಂಕೆ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಯೂಥಗಳು ಬಂದಿವೆ (೬೫). 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಗಾಳಿಯ ವೇಗಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದ ಅಲೆಗಳು ಕಮಲಗಳನ್ನು 
ತಾಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂತಹ ಮನೋಹರವಾದ ದೃಶ್ಯ 1 ಈ ಕಮಲ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಕಮಲದಳಾಯತಾಕ್ಷಿಯು ನನಗೆ 
ಕಾಣದಾದಳಲ್ಲ! ನನಗೆ ಈ ಜೀವಿತವು ಬೇಡವಾಗಿದೆ (೬೬-೬೭). ಆಹಾ। 
ಕಾಮನ ವಾಮಾಚಾರವೇ ! ಕಣ್ಣರೆಯಾಗಿ ದುರ್ಲಭಳಾದ, ನಲ್ಲುಡಿಯಾಡುವ 
ನಲ್ಲೆಯ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯನ್ನು ಈ ಕಾಮನು (ಸದೃ್ಭಶವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ) 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ನನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೬೮). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೧೩ 


ಶಕ್ಕೋ ಧಾರಯಿತುಂ ಕಾಮೋ ಭವೇದಭ್ಯಾಗತೋ ಮಯಾ । 
ಯದಿ ಭೂಯೋ ವಸಂತೋ ಮಾಂ ನ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಪುಷ್ಟಿತದ್ರುಮಃ ॥೬೯ 


ಯಾನಿ ಸ್ಮರಮಣೀಯಾನಿ ತಯಾ ಸಹ ಭವಂತಿ ಮೇ। 
ತಾನ್ಕೇವಾರಮಣೀಯಾನಿ ಜಾಯಂತೀ ಮೇ ತಯಾ ವಿನಾ ॥ ೭೦ 


ಪದ್ಮಕೋಶಪಲಾಶಾನಿ ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೃಷಿರಿ ಮನ್ಯತೇ 


ಸೀತಾಯ ನೇತ್ರಕೋಶಾಭ್ಯಾಂ ಸದ್ಯಶಾನೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೭೧ 
ಪದ್ಮಕೇಸರಸಂಸೃಷ್ಟೋ ವೃಕ್ಷಾಂತರವಿನಿಃಸ್ಛತಃ। 

ನಿಃಪ್ಲಾಸ ಇವ ಸೀತಾಯಾ ವಾತಿ ವಾಯುರ್ಮನೋಹರಃ ॥ ೭೨ 
ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪಶ್ಯ ಪಂಪಾಯಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಗಿರಿಸಾನುನಿ । 

ಪುಷಿತಾಂ ಕರ್ಣಿಕಾರಸ್ಕ ಯಷಿಂ ಪರಮಶೋಭನಾಮ್‌ ॥ ೭೩ 
ಅಧಿಕಂ ಶೈಲರಾಜೋ5 ಯಂ ಧಾತುಭಿಃ ಸುವಿಭೂಷಿತಃ। 

ಎಚಿತ್ರಂ ಸೃಜತೇ ರೇಣುಂ ವಾಯುವೇಗವಿಫಟ್ಟಿತಮ್‌ ॥ ೭೪ 
ಗಿರಿಪ್ರಸ್ಥಾಸ್ತುಸೌಮಿತ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪ್ರಪಷಿತ್ಸೆಃ | 

ನಿಷ್ಠತೈಃ ಸರ್ವತೋ ರಮೈೈಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಇವ ಕಿಂಶುಕೈಃ ॥ ೭೫ 


ಮರಗಳನ್ನರಳಿಸುತ್ತಬಂದ ಈ ವಸಂತನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಡದಿದ್ದರೆ, 
ಕಾಮನ ಪೀಡೆಯೊಂದನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನನ್ನ 
ದಯಿತೆಯಿದ್ದಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದವೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ದುಃಖಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ (೬೯-೭೦). ತಾವರೆ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳ ದಳಗಳನ್ನುನೋಡಿದರೆ, "ಇವು ಸೀತೆಯ ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆಗಳಂತಿವೆ' ಎಂದು 
ನನ್ನಕಣ್ಣುತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಕೇಸರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಮರಗಳ ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ತೂರಿಬರುವ ಗಾಳಿಯು ಜಾನಕಿಯ ನಿಶ್ಚಾಸದಂತೆ ಸುಗಂಧಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದೆ (೭೧-೭೨). ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಪಂಪೆಯ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಣಿಕಾರ ಗಿಡವು ಹೂವರಳಿ ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿವೆ | ನಾನಾಬಗೆಯ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮಂಡಿತನಾದ ಈ ಶೈಲರಾಜನು 
ವಾಯುವಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 


೧೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಪಂಪಾತೀರರುಹಾಶ್ಲೇಮೇ ಸಂಸಕ್ತಾಮಧುಗಂಧಿನಃ। 


ಮಾಲತೀಮಲ್ಲಿಕಾಷಂಡಾಃ ಕರವೀರಾಶ್ಚಪುಷ್ಟಿತಾಃ॥ ೭೬ 
ಕೇತಕ್ಕಃ ಸಿಂಧುವಾರಾಶ್ಚ ವಾಸಂತೃಶ್ಚ ಸುಪುಷಿತಾಃ । 

ಮಾಧವ್ಯೋ ಗಂಧಪೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಕುಂದಗುಲ್ಫಾಶ್ರ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೭೭ 
ಚಿರಿಬಿಲ್ವಾಮಧೂಕಾಶ್ಚ ವಂಜುಲಾ ವಕುಲಾಸಥಾ । 
ಚಂಪಕಾಸಿಲಕಾಶ್ಚೈವ ನಾಗವೃಕ್ಷಾಃ ಸುಪುಷ್ಟಿತಾಃ ॥ ೭೮ 
ನೀಪಾಶ್ಚ ವರಣಾಶ್ಛೈವ ಖರ್ಜೂರಾಶ್ನ ಸುಪುಷಿತಾಃ । 
ಪದ್ಗಕಾಶ್ಲೋಪಶೋಭಂತೇ ನೀಲಾಶೋಕಾಶ್ಚ ಪುಷಿತಾಃ ॥। ೭೯ 
ಲೋಧ್ರಾಶ್ಚಗಿರಿಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಿಂಹಕೇಸರಪಿಂಜರಾಃ। 
ಅಂಕೋಲಾಶ್ಚಕುರಂಟಾಶ್ಚಪೂರ್ಣಕಾಃ ಪಾರಿಭದ್ರಕಾಃ॥ ೮೦ 
ಚೂತಾಃ ಪಾಟಲಯಶ್ಚೈವ ಕೋವಿದಾರಾಶ್ಚ ಪುಷಿತಾಃ । 
ಮುಚುಲಿಂದಾರ್ಜುನಾಶೈವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಗಿರಿಸಾನುಷು ॥ ೮೧ 


(೭೩-೭೪). ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರಳಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಬರಿಯ ಹೂಗಳು; ಎಲೆಗಳೇ ಇಲ್ಲ (ಕೆಂಪಾದ) ಈ ಹೂಗಳಿಂದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (೭೫). ಪಂಪಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಕರಂದದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಣೆದಂತೆ 
ಸಾಂದ್ರವಾಗಿವೆ. ಜಾಜಿ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪೊದೆಗಳೂ ಕರವೀರಗಳೂ ಪುಷಿತವಾಗಿವೆ 
(೭೬). ಕೇದಗೆ, ಲಕ್ಕಿ, ಇರುವಂತಿಗೆ, ಮಾಧವಿ, ಮಾಗೀಮಲ್ಲಿಗೆ-ಇವು 
ಹೂಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಹೊಂಗೆ, ಹಿಪ್ಪೆ ವೇತಸ, ಬಕುಳ, ಸಂಪಗೆ, ತಿಲಕ, ನಾಗಕೇಸರಗಳು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿವೆ(೭೭-೭೮). ಈಚಲು, ಬಳಸೆ, ಖರ್ಜೂರ, ಪದ್ಧಪರ್ಣಿ ಮತ್ತು 
ನೀಲಾಶೋಕಗಳು ಸುಪುಷಿತಗಳಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತಿವೆ. ಈ ಪರ್ವತದ ಸಾನು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಲೋಧ್ರಗಳು ಸಿಂಹದ ಕೇಸರಗಳಂತೆ ಪಿಂಗಳವರ್ಣದ ಹೂಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಅಂಕೋಲ, ಗೋರಂಟಿ, ಶಾಲ್ಗಲಿ, ದೇವದಾರು, ಮಾವು, ಪಾದರಿ, 
ಕಾಂಚಾಳ, ಕಿತ್ರಿಳೆ, ಮತ್ತಿಗಳು ಗಿರಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿರುವುದು ಕಾಣುತಿದೆ 
(೭೯-೮೧). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೧೫ 


ಕೇತಕೋದ್ದಾಲಕಾಶ್ಲೆವ ಶಿರೀಷಾಃ ಶಿಂಶಪಾ ಧವಾಃ । 


ಶಾಲ್ಗಲ್ಪಃ ಕಿಂಶುಕಾಶೈವ ರಕಾಃ ಕುರಬಕಾಸಥಾ ॥ ೮೨ 

ತಿನಿಶಾ ನಕ್ತಮಾಲಾಶ್ಚ ಚಂದನಾಃ ಸಂದನಾಸಥಾ। 

ಹಿಂತಾಲಾಸ್ತಿಲಕಾಶ್ಚೈವ ನಾಗವಕ್ಷಾಶ ಪುಷಿತಾಃ ॥ ೮೩ 
ಜಾಡಿ ಚ ೪ 


ಪುಷ್ಟಿತಾನ್‌ ಪುಷಿತಾಗ್ರಾಭಿರ್ಲತಾಭಿಃ ಪರಿವೇಷ್ಠಿತಾನ್‌ 
ದ್ರುಮಾನ್‌ ಪಶ್ಯೇಹ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪಂಪಾಯಾ ರುಚಿರಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ॥ 


ವಾತವಿಕ್ಷಿಪವಿಟಪಾನ್‌ ಯಥಾಸನ್ನಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನಿಮಾನ್‌ । 


ಲತಾಃ ಸಮನುವೇಷ್ಟಂತೇ ಮತ್ತಾಇವ ವರಸ್ಪಿಯಃ || ೮೫ 
ಪಾದಪಾತ್‌ ಪಾದಪಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶೈಲಾಚ್ಸೈಲಂ ವನಾದ್ದನಮ್‌ । 

ವಾತಿ ನ್ಫೆ ಕರಸಾಸ್ನಾದಸಂಮೋದಿತ ಇವಾನಿಲಃ ॥ ೮೬ 
ಕೇಚಿತ್‌ ಪರ್ಯಾಪಕುಸುಮಾಃ ಪಾದಪಾ ಮಧುಗಂಧಿನಃ । 
ಕೇಚಿನ್ನುಕುಲಸಂವೀತಾಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ ಆವಾಬಭುಃ ॥ ೮೩ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇದಗೆ, ಚಳ್ಳೆ, ಬಾಗೆ, ಶಿಂಶಪಾ, ಧವ, ಬೂರುಗ, ಮುತ್ತಗ, 
ಕೆಂಪುಗೋರಂಟಿಗಳು ಪುಷಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ (೮೨). ಹುಲಿಗೆ, ಕೆಂಪುಬೂರಗ, 
ಚಂದನ, ಸ್ಪಂದನ, ಹಿಂತಾಲ, ತಿಲಕ, ನಾಗವೃಕ್ಷಗಳು ಪುಷ್ಟಿತವಾಗಿವೆ. 
ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಪಂಪಾತೀರದಲ್ಲಿ'ಪುಷ್ಠಭರಿತಗಳಾದ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳು ಪುಷಿತಲತೆಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು | (೮೩-೮೪). ಕೊಂಬೆಗಳು ಗಾಳಿಗೆ 
ತೂಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಲತೆಗಳು ಕಾಮೋನ್ನತರಾದ 
ತರುಣಿಯರಂತೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡು | ಈ ಮಂದಾನಿಲನು 
ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ, ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ, ವನದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿವಿಧ 
ರಸಗಳನ್ನಾಸ್ವಾದಿಸಿ ಆನಂದತುಂದಿಲನಾದವನಂತೆ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರುವನು 
(೮೫-೮೬). ಕೆಲವು ಮರಗಳು ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಮಧುಗಂಧವನ್ನು 
ಸೂಸುತ್ತಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಮರಗಳು ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಮುಸುಕಿ ಕಪ್ಪಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು ( ಅಭಿನವಮಧುಲೋಲುಪವಾಗಿ) ಕುತೂಹಲಾಕುಲವಾದ 


೧೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಇದಂ ಮೃಷ್ಟಮಿದಂ ಸ್ವಾದು ಪ್ರಫುಲ್ಲಮಿದಮಿತ್ಯಪಿ । 


ರಾಗಮತ್ತೋ ಮಧುಕರ: ಕುಸುಮೇಷ್ಠವಲೀಯತೇ || ೮ಲ೮ೆ 
ನಿಲೀಯ ಪುನರುತತ್ಛ ಸಹಸಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ। 

ಮಧುಲುಬ್ಬೋ ಮಧುಕರಃ ಪಂಪಾತೀರದ್ರುಮೇಷ್ನಸ್‌ || ರ್ಲ 
ಇಯಂ ಕುಸುಮಸಂಘಾತೈರುಪಸೀರ್ಣಾ ಸುಖಾ ಕೃತಾ 

ಸ್ವಯಂ ನಿಪತಿತೈರ್ಭೂಮಿಃ ಶಯನಪ್ರಸರೈರಿವ || ೯೦ 
ವಿವಿಧಾ ಎಎದ್ಳೆಃ ಪುಷ್ಪೈಸೈರೇವ ನಗಸಾನುಷು। 

ವಿಶೀರ್ಣೈಃ ಪೀತರಕ್ತಾ ಹಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪ್ರಸರಾಃ ಕೃತಾಃ ॥ ೯೧ 
ಹಿಮಾಂತೇ ಪಶ್ಯ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ವಕ್ಷಾಣಾಂ ಪುಷ್ಠಸಂಭವಮ್‌ । 
ಪುಷ್ಪಮಾಸೇ ಹಿ ತರವಃ ಸಂಘರ್ಷಾದಿವ ಪುಷಿತಾಃ ॥ ೯೨ 
ಆಹ್ಹಂಯಂತ ಇವಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಗಾಃ ಷಟ್ಟದನಾದಿತಾಃ। 
ಕುಸುಮೋತಂಸವಿಟಪಾಃ ಶೋಭಂತೇ ಬಹು ಲಕ್ಷ್ಮಣ Il ೯೩ 


ಮಧುಕರಪಂಕಿಯು "ಇದು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ, ಇದು ರಸವತರವಾಗಿದೆ, ಇದು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದೆ! ' ಎಂದು ಹೂಗಳ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದೆ 
(೮೭-೮೮). ಪಂಪಾತೀರದ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಲುಬ್ಬವುದ ಮಧುಕರವು 
ಒಂದು ಹೂವಿನಲ್ಲಿಳಿದು ಅಡಗಿ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಛಂಗನೆ ನೆಗೆದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೂವಿಗೆ ಹೋಗುತಿದೆ. ತಾವಾಗಿ ಉದುರಿದ ಪುಷರಾಶಿಗಳಿಂದ, ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಸುಖಕರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತಿದೆ! (೮೯-೯೦). ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿ, 

ಗಿರಿಸಾನುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಿಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗಳುದುರಿ 
ಹಳದಿಯಾದ ಕೆಂಪಾದ ವಿವಿಧ ಶಯನಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ, ನೋಡು (೯೧). 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶಿಶಿರ ಯತು ಕಳೆದೊಡನೆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರುಪವಾದ ಈ ಪುಷಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸು. ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ತರುಗಳು ಅರಳಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಇವು"ನನ್ನನ್ನುನೋಡು! ನನ್ನನ್ನುನೋಡು!' ಎಂದು ಭೃಂಗನಾದದಿಂದ 
ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನುಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಾಣುತಿದೆ! ಕೊಂಬೆಗಳ ತುಂಬಹೂ 
ಮುಡಿದ ಈ ಮರಗಳು ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುತಿವೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ (೯೨-೯೩). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೧೭ 


ಏಷ ಕಾರಂಡವಃ ಪಕ್ಷೀ ವಿಗಾಹ್ಯ ಸಲಿಲಂ ಶುಭಮ್‌ । 
ರಮತೇ ಕಾಂತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕಾಮಮುದ್ದೀಪಯನ್‌ ಮಮ ॥ ೯೪ 


ಮಂದಾಕಿನ್ಯಾಸ್ತು ಯದಿದಂ ರ ೂಹಮೇವಂ ಮನೋಹರಮ್‌ ।ಟ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜಗತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಗುಣಾಸಸ್ಕಾ ಮನೋರಮಾ: ॥ ೯೫ 


ಯದಿ ದಶ್ಯೇತ ಸಾ ಸಾಧ್ದೀ ಯದಿ ಚೇಹ ವಸೇಮಹಿ । 
ಸ್ಪಹಯೇಯಂ ನ ಶಕ್ರಾಯ ನಾಯೋಧ್ಯಾಯ್ಕೆ ರಥೂತಮ॥ ೯೬ 


ನ ಹ್ಯೇವಂ ರಮಣೇಯೇಷು ಶಾದ್ದಲೇಷು ತಯಾ ಸಹ । 

ರಮತೋ ಮೇ ಭವೇಚಿಿಂತಾ ನ ಸ್ಪಹಾನ್ಯೇಷು ವಾ ಭವೇತ್‌ ಗ ೯೭ 
ಆಮೀ ಹಿ ವಿವಿಧೈಃ ಪುಷ್ಪೈಸರವೋ ರುಚಿರಚ್ಛದಾಃ! 

ಕಾನನೇ$ಸ್ಥಿನ್‌ ವಿನಾ ಕಾಂತಾಂ ಚಿತಮುನ್ನಾದಯಂತಿ ಮೇ ॥ ೯೮ 


ಪಶ್ಯ ಶೀತಜಲಾಂ ಚೇಮಾಂ ಸಾಮಿತ್ರೇ ಪುಷ್ಕರಾಯುತಮ್‌ । 
ಚಕ್ರವಾಕಾನುಚರಿತಾಂ ಕಾರಂಡವನಿಷೇವಿತಾಮ್‌ ॥ ೯೯ 


ಆ ಕಾರಂಡಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯೊಡನೆ ನೀರಿಗಿಳಿದು ವಿಹರಿಸುತ್ತ ನನ್ನ 
ವಿರಹತಾಪವನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. (ನಾವು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ) ಮಂದಾಕಿನಿ 
ಯಂತೆ ಈ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯೂ ನೋಡಲು ಬಹು ಮನೋರಮವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಮಂದಾಕಿನಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ (೯೪-೯೫). 
ಆ ಸುದ್ದಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಈಗಲಾದರೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸಿ, ಅವಳೊಡನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನಗೆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯು ಬಂದರೂ 
ಬೇಡ! ಅಯೋಧ್ಯೆಯೂ ಬೇಡ! (೯೬). ಈ ರಮಣೀಯವಾದ ಹಚ್ಚನೆಯ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿಅವಳೊಡನೆ ವಿನೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯೂ 
ಇರದು ; ಇನ್ನೊಂದು ಆಸೆಯೂ ಬರದು. ಈ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ 
ಎಲೆಗಳಿರುವ ಮರಗಳು ತಮ್ಮ ವಿವಿಧ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ, ಕಾಂತಾ ವಿರಹಿತನಾದ 
ನನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುತಿವೆ (೯೭-೯೮). ವತ್ಸ, ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಕಮಲ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಈ ಪಂಪಾಸರೋವರವನ್ನು ನೋಡು. ಚಕ್ರವಾಕಗಳ 
ಓಡಾಟ, ಕಾರಂಡವಗಳ ಅಲೆದಾಟ, ನೀರ್ಗೋಳಿಗಳ ನಲಿದಾಟ, ಕೊಂಚೆಗಳ 


೧೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಪ್ಲವೈಃ ಕ್ರೌಂಚೈಶ್ಚಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ವರಾಹಮೃಗಸೇವಿತಾಮ್‌ ಚ 

ಅಧಿಕಂ ಶೋಭತೇ ಪಂಪಾ ವಿಕೂಜದ್ದಿರ್ವಿಹಂಗಮೈಃ 1 ೧೦೦ 
ದೀಪಯಂತೀವ ಮೇ ಕಾಮಂ ವಿವಿಧಾ ಮುದಿತಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಶ್ಯಾಮಾಂ ಚಂದ್ರಮುಖೀಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾಪ್ರಿಯಾಂ ಪದ್ಮನಿಭೇಕ್ಷಣಾಮ್‌ ॥ 
ಪಶ್ಯ ಸಾನುಷು ಚಿತ್ರೇಷು ಮೃಗೀಭಿಃ ಸಹಿತಾನ್‌ ಮೃಗಾನ್‌ | 

ಮಾಂ ಪುನಮಗ್ಸಗಶಾವಾಕ್ಷಾ 'ವೈದೇಹ್ಯಾ ವಿರಹೀಕೃತಮ್‌ 1 ೧೦೨ 


ವ್ಯಥಯಂತೀವ ಮೇ ಚಿತಂ ಸಂಚರಂತಸತಸತಃ। 
ಅಸ್ಸಿನ್‌ ಸಾನುನಿ ರಮೇ ಹಿ ಮತದ್ದಿಜಗಣಾಯುತೇ | ೧೦೩ 


ಪಶ್ಶೇಯಂ ಯದಿ ತಾಂ ಕಾಂತಾಂ ತತಃ ಸಸ್ಪಿ ಭವೇನ್ನಮ 
ಜೇವೇಯಂ ಖಲು ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಯಾ ಸಹ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ ೧೦೪ 


ಸೇವತೇ ಯದಿ ವೈದೇಹೀ ಪಂಪಾಯಾಃ ಪವನಂ ಸುಖಮ್‌ । 
ಪದ್ಗಸೌಗಂಧಿಕವಹಂ ಶಿವಂ ಶೋಕವಿನಾಶನಮ್‌ ॥ ೧೦೫ 


ಸಂಚಾರ, ವರಾಹದಿ ಮೃಗಗಳ ಯಾತಾಯಾತ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಇಂಚರ-ಇವುಗಳಿಂದ 
ಈ ಸರಸ್ಸುಎಷ್ಟುಶೋಭಿಸುತಿದೆ! (೯೯-೧೦೦). ವಿವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆನಂದದಿಂದ 
ನಲೆಯುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ವಿರಹತಾಪವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಂದು 
ವದನೆಯೂ ಕಂಜನೇತ್ರೆಯೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನನ್ನಪ್ರಿಯಳ ಸ್ಥರಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ (೧೦೧). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಗಿರಿಸಾನುಗಳಲ್ಲಿಹರಿಣಿಗಳೊಡನೆ 
ವಿಹರಿಸುವ ಹರಿಣಗಳನ್ನೂ ಈಕ್ಷಿಸು ; ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಕೊರಗುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಈಕ್ಷಿಸು | ಸೊಕ್ಕಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಆಕುಲವಾದ ಈ 
ರಮ್ಯಸಾನುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವ ಈ ಮೃಗಗಳು ನನ್ನ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಸುತ್ತಿವೆ 
(೧೦೨-೧೦೩). ನನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾದೀತು. 
ವೈದೇಹಿಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಂದು ಸುಖಶೀತಲವಾದ ಪಂಪಾತೀರದ ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವುದಾದರೆ, ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದೇನು | ಈ ಗಾಳಿಯು ಪ 
ಸೌಗಂಧಿಕಗಳ ಕಂಪನ್ನು ಹೊತ್ತು ಶೋಕನಾಶಕವಾಗಿ ಶಿವಕರವಾಗಿದೆ 
(೧೦೪-೧೦೫). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೧೯ 


ಧನ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೇವಂತೇ ಪಂಪೋಪವನಮಾರುತಮ್‌ । 
ಶ್ಯಾಮಾ ಪದ್ಮಪಲಾಶಾಕ್ಷೀ ಪ್ರಿಯಾ ವಿರಹಿತಾ ಮಯಾ ॥ ೧೦೬ 


ಕಥಂ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ವಿವಶಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ । 
ಕಿಂನು ವಕ್ಷಾ ಮಿ ರಾಜಾನಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಾಮ್‌ 1 ೧೦೭ 


ಸೀತಾಯಾ ಜನಕಂ ಪೃಷ್ಠ ಕುಶಲಂ ಜನಸಂಸದಿ । 
ಯಾ ಮಾಮನುಗತಾ ಮಂದಂ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಂ ವನಮ್‌ ॥ ೧೦೮ 


ಸೀತಾ ಸತ್ತಥಮಾಸ್ನಾಯ ಕ್ವನು ಸಾ ವರ್ತತೇ ಪ್ರಿಯಾ । 


ತಯಾ ವಿಹೀನ: ಕೃಪಣಃ ಕಥಂ ಲಕ್ಷ್ಮಃ ಣ ಧಾರಯೇ॥ ೧೦೯ 
ಯಾ ಕ್‌ ರಾಜ್ಯಾದ್ಧ ಷ್ಠಂ ವಿಗತಚೇತಸಮ್‌ । 
ತಚ್ಚಾರ್ವಂಚಿತಪ ಕ್ಷ್ಮಾ ಕಂ ಸುಗಂಧಿ 'ಶುಭಮವ್ರ ಣಮ್‌ ॥ ೧೧೦ 
ಅಪಶ್ಯತೋ ಮುಖಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸೀದತೀವ ಮನೋ ಮಮ | 
ಸ್ಥಿತಹಾಸ್ಯಾಂತರಯುತಂ ಗುಣವನ್ನಧುರಂ ಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೧೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಪಂಪಾತೀರದಲ್ಲಿ (ಕಾಂತಾಸಮೇತರಾಗಿ) ತಂಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರೇ ಧನ್ಯರು |! ನಾನಾದರೋ ಯೌವನದಿಂದ ಬೀಗುವ 
ಪದ್ಧಾಕ್ಷಿಯಾದ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಪರಾಧೀನಳಾಗಿರುವ 
ಜಾನಕಿಯು ಈಗ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಬಹುದು ? ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ 
ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನು ಜನರೆದುರಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಕುಶಲವನ್ನು 
ಎಚಾರಿಸಿದರೆ,ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ? ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ವನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದಾಗ 
ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅವಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಳಲ್ಲವೆ ? (೧೦೬-೧೦೮). 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಬರಿದ ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿರಬಹುದು ? ಅಂಥ 
ಸಾಧ್ವಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೀನನಾಗಿರುವ ನಾನು, ತಮ್ಮ ಹೇಗೆ 
ಬದುಕಿರಲಿ ? ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಬಬರ 
ಬಂದಳು. ಆಹಾ | ಅವಳ ನುಣುಪಾದ ಮುದ್ದು ಮುಖವು ಎಷ್ಟು ಚೆಲುವಾಗಿತ್ತು! 
ನಯವಾದ ಎವೆಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಸುಗಂಧಿಯಾದ ನಿಶ್ಯ್ವಾಸ| (೧೦೯-೧೧೦). ಆ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡದೆ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸೀದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಮುಖದಲ್ಲಿ 


೨೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 
ವೈದೇಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಕಮತುಲಂ ಕದಾ ಶ್ರೋಷ್ಯಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಃಖಂ ವನೇ ಶ್ಯಾಮಾ ಸಾ ಮಾಂ ಮನ್ಮಥಕರ್ಶಿತಮ್‌ ॥ 


ನಷ್ಟದು:ಖೇವ ಹೃಷ್ಟೇವ ಸಾಧ್ದೀ ಸಾಧ್ಯಭ್ಯಭಾಷತ ಫ 
ಕಿಂ ನು ವಕ್ಷಾ ಮಿ ಕೌಸಲ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನೃಪಾತ್ಮಜ I ೧೧೩ 


ಕೃಸಾ ಸ್ನುಷೇತಿ ಪ್ರಚ್ಛಂತೀಂ ಕಥಂ ಚಾತಿಮನಸ್ಪಿನೀಮ್‌ | 


ಗಚ್ಛ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪಶ್ಯತ್ವಂ ಭರತಂ ಭ್ರಾತ್ಮವತ್ಸಲಮ್‌ | ೧೧೪ 
ನ ಹೃಹಂ ಜೀವಿತುಂ ಶಕಸಾಮೃತೇ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ । 
ಇತಿ ರಾಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿಲಪಂತಮನಾಥವತ್‌ ॥ ೧೧೫ 


ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಭ್ರಾತಾ ವಚನಂ ಯುಕಮವ್ಯಯಮ್‌ ಟ 
ಸಂಸಂಭ ರಾಮಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾ ಶುಚಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥ ೧೧೬ 


ಸಹಜವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ನಡುನಡುವೆ ಹಾಸ್ಯ. ಪ್ರಸನ್ನಮಧುರನಾಗಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರದಿದ್ದವೈದೇಹಿಯ ಇಂಪಾದ ಮಾತನ್ನು ಪುನಃ ಯಾವಾಗ ಕೇಳುವೆನು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ? ಆ ಹುಡುಗಿಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿದಳು ! 
(೧೧೧-೧೧೨). ಆದರೂ ಅನುರಾಗವಶನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ತನಗೆ 
ಕಷ್ಟವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಸಂತುಷ್ಠಳಾಗಿ ಆ ಪತಿವ್ರತೆ ಎಷ್ಟು ನಯವಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ? ರಾಜಪುತ್ರ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ನನ್ನತಾಯಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ಮಯಿ. "ನನ್ನ ಸೊಸೆ ಎಲ್ಲಿ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಾನು ಏನು ಹೇಳಲಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ? ತಮ್ಮ ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಹೋಗಿ ಭ್ರಾತೃ 
ವತ್ತಲನಾದ ಭರತನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರು (೧೧೩-೧೧೪). ಜಾನಕಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಬದುಕಲಾರೆ'' ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಲಪಿಸಿದನು. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನಾಥನಂತೆ ವಿಲಪಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಸಹೋದರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯುಕ್ತಿಯುಕವೂ ಅಚಲನಿರ್ಧಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ""ಅಣ್ಣ್ಯಾ ಮನಸಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊ. 
ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗುವುದು, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(೧೧೫-೧೧೬). 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೨೧ 


ನೇದೃಶಾನಾಂ ಮತಿರ್ಮಂದಾ ಭವತ್ಯಕಲುಷಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಸ್ಮತ್ವಾವಿಯೋಗಜಂ ದುಃಖಂ ತ್ಯಜ ಸ್ನೇಹಂ ಪ್ರಿಯೇ ಜನೇ॥ ೧೧೭ 


ಅತಿಸ್ನೇಹಪರಿಪ್ಪಂಗಾದ್ದರ್ತಿರಾರ್ದ್ರಾಷಿ ದಹ್ಯತೇ! 


ಯದಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪಾತಾಲಂ ತತೋ ಹೃಧಿಕಮೇವ ವಾ॥ ೧೧೮ 
ಸರ್ವಥಾ ರಾವಣಸಾವನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ರಾಘವ। 
ಪ್ರವೃತಿರ್ಲಭ್ಯತಾಂ ತಾವತಸ್ಸ ಪಾಪಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೧೯ 
ತತೋ ಹಾಸ್ಯತಿ ವಾ ಸೀತಾಂ ನರಳೂ ವಾ ಗಮಿಷ್ಠತಿ । 
ಯದಿ ಯಾತಿ ದಿತೇರ್ಗರ್ಭಂ ರಾವಣಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥ ೧೨೦ 
ತತ್ರಾ ಪ್ರ (ನಂ ಹನಿಷ್ಯಾ ಮಿನ ಚೇದ್ದಾಸ್ಯ ತಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 

ಸ್ವಾಸ್ಥ ಸ್ಲಂ ಭದ್ರಂ ಭಜಸ್ವಾರ್ಯತ್ಯ ತ್ರ ಜೃತಾಂ ಕೃಪಣಾ ಮತಿಃ ॥ ೧೨೧ 


ಅರ್ಥೊೋಹಿ ನಪ್ಪಕಾರ್ಯಾರ್ಥ್ಯರ್ನಾಯತ್ನೇನಾಧಿಗಮ್ಮತೇ 
ಉತಾಹೋ ಬಲವಾನಾರ್ಯ ನಾಸು ್ಯತಾಹಾತ್‌ ಪರಂ ಬಲಮ್‌ ॥ 


ಧೀರರಾದ ನಿನ್ನಂಥವರು ಎಂದಿಗೂ ಎದೆಗುಂದಲಾರರು. ಈ ದುಃಖವು 
(ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ) ಪ್ರಿಯಜನವಿಯೋಗದಿಂದ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸು. 
ಅತಿವ್ಯಾಮೋಹವೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸು. ಬತ್ತಿಯು ಒದ್ದೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸ್ನೇಹವು * ಅತಿಯಾದರೆ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ರಾವಣನು ಪಾತಾಳವನ್ನು 
ಸೇರಲಿ - ಇನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಅಡಗಲಿ, ಅವನು ಸರ್ವಥಾ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯನೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆಪಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬಸುದ್ದಿಯೊಂದು 
ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ (೧೧೭-೧೧೯). ಆಗ ಆ ಪಾಪಿಯು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ತಂದೊಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು; ಇಲ್ಲವೆ, ತನ್ನಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ದೇವಿಯನ್ನಪಹರಿಸಿದ ರಾವಣನು ದಿತಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಹೊಗಲಿ, ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ನುಗ್ಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು | ಅಣ್ಣಾ ನಿನಗೆ 
ಸಹಜವಾದ ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸು. ಧೈರ್ಯವೇ ತ್ರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ. ಈ ದೀನ 
ಭಾವವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸು (೧೨೦-೧೨೧). ಮಿಂಚಿಹೋದ "ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಸ್ನೇಹ = ಎಣ್ಣೆ; ಪ್ರೀತಿ. 


ಶಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಸೋತಾಹಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಲೋಕೇಷು ನ ಕಿಂಚಿದಪಿ ದುರ್ಲಭಮ್‌ ।ಟ 


ಉತ್ಪಾಹವಂತಃ ಪುರುಷಾ ನಾವಸೀದಂತಿ ಕರ್ಮಸು ॥ ೧೨೩ 

ಉತಾಹಮಾತ್ರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಲಪ್ಲ್ಯಾಮ ಜಾನಕೀಮ್‌ । 

ತ್ಯಜ್ಯತಾಂ ಕಾಮವೃತತಂ ಶೋಕಂ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠತಃ || ೧೨೪ 
ಇಡ 

ನಸ್ಯ ಶೋಕಂಚಮೋಹಂಚ ತತೋ ಧೈರ್ಯಮುಪಾಗಮತ್‌ ಫ 

ಸೋ5 ಭ್ಯತಿಕ್ರಾಮದವ್ಯಗ್ರಸಾಮಚಿಂತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ || ೧೨೬ 


ರಾಮಃ ಪಂಪಾಂ ಸುರಚಿರಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಪಾರಿಪ್ಸವದ್ರುಮಾಮ್‌ ॥ 


ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಹಸಾ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಂ ವನಂ ನಿರ್ಭುರಕಂದಾರಂಶ್ಚ 


ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ ಅಣ್ಣಾ ಉತ್ಸಾಹವೇ 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಧನ. ಉತ್ಪಾಹಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದದ್ದು 
ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ (೧೨೨). ಉತ್ಪಾಹಶಾಲಿಗೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭವಾದುದೇ 
ಇಲ್ಲ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾದ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂವಿಫಲರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಜಾನಕಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಯತ್ನಿಸೋಣ. ಈ ಕಾಮವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಶೋಕವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತು 
(೧೨೩-೧೨೪). ನೀನು ಧೀರಚಿತ್ತನೂ ಪರಿಷ್ಕತಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಎಂಬುದನ್ನರಿಯೆಯಾ 2 ನಿನ್ನನು ನೀನು ಮರೆತೆಯಾ ?'' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ವಿವೇಕವನ್ನರುಹುಲು, 
ಶೋಕಾವಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕಮೋಹಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನಿಶ್ಲಲಚಿತನಾಗಿ, ಗಾಳಿಗೆ ಹೊಯ್ದಾಡುವ ತೀರವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ 
ಪಂಪಾಸರೋವರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋದನು (೧೨೫-೧೨೬). ಆ ಮಹಾತ್ಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಗಿರಿನದಿಗಳನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶಃ ೨೩ 


ಉದ್ದಿಗ್ಗಚೇತಾಃ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ 
ವಿಚಾರ್ಯ ದುಃಜರೋಪಹತಃ ಪ್ರತಸ್ನೇ ॥ ೧೨೭ 


ತಂ ಮತಮಾತಂಗವಿಲಾಸಗಾಮೀ 
ಗಚ್ಛಂತಮವ್ಯಗ್ರಮನಾ ಮಹಾತ್ಸಾ। 
ಸ ಲಕ್ಷ ಶೋ ರಾಘವಮಿಷ್ಠಚೇಷ್ಟೋ 
ರರಕ್ಷ ಧರ್ಮೇಣ ಬಲೇನ ಚೈವ || ೧೨೮ 


ತಾವೃಶ್ಯಮೂಕಸ್ಯ ಸಮೀಪಚಾರೀ 

ಚರನ್‌ ದದರ್ಶಾದ್ಬುತದರ್ಶನೀಯಾ | 
ಶಾಖಾಮೃಗಾಣಾಮಧಿಪಸರಸ್ವೀ 

ಎತತ್ರ ಸೇ ನೈವ ಚಿಚೇಷ್ಟಕಿಂಚಿತ್‌ ॥ ೧೨೯ 
ಸತ್‌ಾ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಜಮಂದಗಾಮೀ 

ಶಾಖಾಮೃಗಸತ್ರ ಚಿರಂ ಚರಂತ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾವಿಷಾದಂ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ 

ಚಿಂತಾಪರೀತೋ ಭಯಭಾರಭಗ್ನಃ || ೧೩೦ 


ಗುಹೆಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕೊರಗುತ್ತ, 
ಅವಳು ಎಲ್ಲಿರ ಬಹುದೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ, ಶೋಕಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋದನು (೧೨೭). ಮಹಾಪುರುಷನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದರೋ ಮತ್ತ 
ಮಾತಂಗದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದನು. ಆತನು ರಾಘವನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ಆಗಾಗ 
ನೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ಯ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದನು (೧೨೮). ಆಗ 
ಬಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಅದ್ಭುತ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು ಆ ಬಲಾಢ್ಯನಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು! ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟನು! 
(೧೨೯). ಮಹಾತ್ಸನೂ ಗಜಗಂಭೀರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಕಪೀಶ್ವರನು ಅಲ್ಲಿ 


೨೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ತಮಾಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಣಸುಖಂ ಶರಣ್ಯಂ 
ಸದ್ಫೆವ ಶಾಖಾಮೃಗಸೇವಿತಾಂತಮ್‌ । 
ತ್ರಸಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಹರಯೋತ ಭಿಜಗ್ಗು- 
ರ್ಮಹಾ್‌ಜಸ್‌ ರಾಘವಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ತ್‌ ॥ ೧೩೧ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇವಾಲ್ದೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಹಸ್ರಿಕಾಯಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೆ €ಪ್ರಥಮಃಸರ್ಗಃ 


6) 
ಇ ಇಸಾ 


ಇರಾನ್‌ 


ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವರೀರ್ವರನ್ನು ಕಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಣ್ಣನಾದನು. ಅವನಿಗೆ 
ಚಿಂತೆಯಾವರಿಸಿತು. ಅಂಜಿಕೆಯ ಹೊರೆ ಹೇರಿತು (೧೩೦). ಅವನೊಡನಿದ್ದ 
ಇತರ ಕಪಿಗಳೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ 
(ಅವರನ್ನು ವಾಲಿಯು ಕಳಿಸಿರಬಹುದೆಂದು) ಅಂಜಿದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮತಂಗಾ 
ಶ್ರಮವು (ವಾಲಿಗೆ ದುಷ್ಟವೇಶವಾದ್ದರಿಂದ) ಆ ವಾನರರಿಗೆ ಶರಣ್ಯವಾಗಿತ್ತು 
ಅವರು ಭೀತರಾಗಿ ಪುಣ್ಯವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಮತಂಗಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡರು (೧೩೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


a 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಗ್ರೀವಮಂತ್ರಃ 

ತೌ ತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾತ್ಸಾನ್‌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | 
ವರಾಯುಧಧರ್‌ ವೀರ್‌ ಸುಗ್ರೀವಃ ಶಂಕಿತೋ5 ಭವತ್‌ ॥ 
ಉದ್ದಿಗಹೃದಯಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ ಸಮವಲೋಕಯನ್‌ | 
ನ ವೃತಿಷ್ಠತ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದೇಶೇ ವಾನರಪುಂಗವಃ॥ 
ನೈವ ಚಕ್ರೇ ಮನಃ ಸ್ಥಾನೇ ವೀಕ್ಷಮಾಣೌ ಮಹಾಬಲ್‌ೌ। 
ಕಪೇಃ ಪರಮಭೀತಸ್ಯ ಚಿತಂ ವ್ಯವಸಸಾದ ಹ॥ 
ಚಿಂತಯಿತ್ವಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಥಾ ವಿಮೃಶ್ವ ಗುರುಲಾಘವಮ್‌ ।ಟ 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಮೋದ್ದಿಗ್ನಃ ಸರ್ವೈರನುಚರೈಃ ಸಹ ॥ 
ತತಃ ಸ ಸಚಿವೇಭ್ಯಸ್ತುಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗಾಧಿಪಃ । 
ಶಶಂಸ ಪರಮೋದ್ವಿಗ್ನಃ ಪಶ್ಯಂಸ್ಕೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟ್‌ | 


ಸರ್ಗ೨ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಸಚಿವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಕಳಿಸುವುದು 


೨೫ 


ಈ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಡು ಶಂಕಾಕುಲನಾದನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಉದ್ವಿಗ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುಗಾಬರಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಒಂದು 
ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ತಾಕಲಾಡಿದನು (೧-೨). ಆ ಬಲಾಢ್ಯರನ್ನು ನೋಡುವಾಗ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಆ ವಾನರನು ಅತ್ಯಂತ 
ಭೀತನಾದನು. ಹೃದಯವು ತಲ್ಲಣಿಸಿತು. ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನರಿತ ಸುಗ್ರೀವನು 
ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ""ಅವರಿಬ್ಬರು ಯಾರಿರಬಹುದು ? 
ಈಗ ಓಡಿಹೋಗೋಣವೆ ? ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನೆದುರಿ 
ಸೋಣವೇ?'' ಎಂದು ಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಚಾರಮಾಡಿದನು (೩-೪). 


೨೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಏತೌ ವನಮಿದಂ ದುರ್ಗಂ ವಾಲಿಪ್ರಣಿಹಿತೌ ಧ್ರುವಮ್‌ | 


ಛದ್ಗನಾ ಚೀರವಸನ್‌್‌ ಪ್ರಚರಂತಾವಿಹಾಗತ್‌ ॥ ೬ 
ತತಃ ಸುಗ್ರೀವಸಚಿವಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಪರಮಧನಿನ್‌ । 
ಜಗ್ಗುರ್ಗಿರಿತಟಾತಸ್ಮಾದನ್ಯಚ್ಛಿಖರಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೭ 
ತೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಧಿಗಮ್ಮಾತ ಯೂಥಪಾ ಯೂಥಪರ್ಷಭಮ್‌ । 
ಹರಯೋ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪರಿವಾರ್ಯೋಪತಸ್ಥಿರೇ॥ ೮ 
ಏಕಮೇಕಾಯನಗತಾಃ ಪುವಮಾನಾ ಗಿರೇರ್ಗಿರಿಮ್‌ | 
ಪ್ರಕಂಪಯಂತೋ ವೇಗೇನ ಗಿರೀಣಾಂ ಶಿಖರಾಣ್ಯಪಿ॥ ೯ 
ತತಃ ಶಾಖಾಮೃಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ಲುವಮಾನಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಬಭಂಜುಶ್ಚನಗಾಂಸತ್ರ ಪುಷ್ಟಿತಾನ್‌ ದುರ್ಗಸಂಶ್ರಿತಾನ್‌ ॥ ೧೦ 


ಆಪ್ಸವಂತೋ ಹರಿವರಾಃ ಸರ್ವತಸಂ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ | 
ಮೃಗಮಾರ್ಜಾರಶಾರ್ದೂಲಾಂಸ್ಥಾಸಯಂತೋ ಯಯುಸದಾ 11 ೧೧ 


ಆ ವಾನರೆಂದ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಬಹಳ ಉದ್ವಿಗ್ನನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಸಚಿವರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಇವರೀರ್ವರು ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಇವರು ವಾಲಿಯಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತರಾಗಿರುವುದೇ 
ನಿಶ್ಚಯ. ವಂಚನೆಗಾಗಿ ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಅತ್ರಿತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ '' ಎಂದನು (೫-೬). ಆ ಸಚಿವರು ಮಹಾಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ (ಇತರ ಕಪಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಆ ಗಿರಿಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉನ್ನತವಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಗಿರಿಶಿಖರವನ್ನೇರಿದರು. ಆ ಸಚಿವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇತರ ಕಪಿಗಳು 
ತಮಗೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸುತ್ತಲೂಕಾವಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಬಂದರು (೭-೮). 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಕಪಿಗಳು ಗಿರಿಶಿಖರಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುತ್ತ ಪುಷ್ಟಿತ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಈಡಾಡುತ್ತ, ಜಿಂಕೆ ಕಾಡು 
ಬೆಕ್ಕು ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸುತ್ತಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು 
(೯-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಸುಗ್ರೀವಮಂತ್ರಃ ತ 


ತತಃ ಸುಗ್ರೀವಸಚಿವಾಃ ಪರ್ವತೇಂದ್ರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ। 
ಸಂಗಮ್ಯ ಕಪಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೧೨ 


ತತಸಂ ಭಯಸಂವಿಗ್ನಂ ವಾಲಿಕಿಲ್ಫಿಷತಂಕಿತಮ್‌ 
ಉವಾಚ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದಃ॥ ೧೩ 


ಸಂಭಮಸ್ಕ್ಯಜ್ಯತಾಮೇಷ ಸರ್ವೈರ್ವಾಲಿಕ್ಸತೇ ಮಹಾನ್‌ । 
ಮಲಯೋತಯಂ ಗಿರಿವರೋ ಭಯಂ ನೇಹಾಸ್ತಿವಾಲಿನಃ॥ ೧೪ 


ಯಸ್ಸಾದುದ್ದಿಗ್ಗಚೇತಾಸ್ತಂ ಪ್ರದ್ರುತೋ ಹರಿಪುಂಗವ | 
ತಂ ಕ್ರೂರದರ್ಶನಂ ಕ್ರೂರಂ ನೇಹ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಯಸ್ಥಾತವ ಭಯಂ ಸೌಮ್ಯ ಪೂರ್ವಜಾತ್‌ ಪಾಪಕರ್ಮಣಃ। 
ಸನೇಹ ವಾಲೀ ದುಷ್ಠಾತ್ಸಾನ ತೇ ಪಶ್ಯಾಮ್ಮಹಂ ಭಯಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಅಹೋ ಶಾಖಾಮೃಗತ್ತಂ ತೇ ವ್ಯಕಮೇವ ಪ್ಲುವಂಗಮ। 
ಲಘುಚಿತತಯಾತ್ಮಾನಂ ನ ಸ್ನಾಪಯಸಿ ಯೋ ಮತ್‌ ॥ ೧೭ 


ಸುಗ್ರೀವನ ಸಚಿವರೂ ಮತ್ತಿತರ ಕಪಿಗಳೂ ಖಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ 
ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತರು. ಆಗ ವಾಲಿಯ ಕಪಟವಿದೆಂದು 
ಶಂಕಿತನಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಕ್ಯ 
ಕೋವಿದನಾದ ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆಂದನು (೧೨-೧೩) : "ಸುಗ್ರೀವ, ಈ 
ಸಂಭ್ರಮವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ? ವಾಲಿಯ ಭಯವಿದೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಸರ್ವರೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿರಿ. ಇದು ಯಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತವಲ್ಲವೆ 9* ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯ ಭಯ 
ವೆಲ್ಲಿದೆ? ವಾನರೋತ್ರಮ-ಸುಗ್ರೀವ, ಯಾರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೀನು ಓಡಿ ಬಂದೆಯೋ 
ಅಂಥ ಕ್ರೂರಾತ್ಮನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆನಲ್ಲ! (೧೪-೧೫). ಸೌಮ್ಯ, 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಆ ಪಾಪಿಯಿಂದ ತಾನೆ ನಿನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ? ದುಷ್ಠನಾದ ಆ ವಾಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಅಂಜಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನೇನೂ ನಾನು ಕಾಣೆ. ಆಹಾ | ನೀನು 
ಶಾಖಾಮೃಗವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು | ನೀನು ಚಪಲಚಿತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸರಿಯಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ(೧೬-೧೭). 

ರ: ಮಲಯ = ಮಲಯಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಷ್ಕಮೂಕ. 


೨೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಬುದ್ದಿ ವಿಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನ ಇಂಗಿತ್ಛೆ ಸರ್ವಮಾಚರ। 


ನ ಹ್ಯ ಬುದ್ಧಿಂ ಗತೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಶಾಸ್ತಿ ಹಿ॥ ೧೮ 
ಸುಗ್ರೀವಸು ಶುಭಂ ವಾಕ್ಕಂ ಶ್ರುತ್ವಾಸರ್ವಂ ಹನೂಮತಃ | 
ತತಃ ಶುಭತರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹನೂಮಂತಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೯ 


ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹೂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೌ ಶರಚಾಪಾಸಿಧಾರಿಣ್‌ಾ | 
ಕಸ್ವ ನ ಸ್ಯಾದ್ಬಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಹ್ಯೆತೌ ಸುರಸುತೋಪಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ವಾಲಿಪ್ರಣಿಹಿತಾವೇತ್‌ ಶಂಕೇsಹಂ ಪುರುಷೋತಮ್‌ । 


ರಾಜಾನೋ ಬಹುಮಿತ್ರಾಶ್ನ ವಿಶ್ವಾಸೋ ನಾತ್ರ ಹಿ ಕ್ಷಮಃ ॥ ೨೧ 
ಅರಯಶ್ಚಮನುಷ್ಯೇಣ ವಿಜ್ಞೇಯಾಶ್ಚನ್ನಚಾರಿಣಃ। 

ಚ ಇ ಲ 
ವಿಶಸಾನಾಮವಿಶಸ್ತಾರಂಥ್ರೇಷು ಪ್ರಹರಂತಿ ಹಿ ॥ ಹ 
ಕತ್ಯೇಷು ವಾಲೀ ಮೇಧಾವೀ ರಾಜಾನೋ ಬಹುದರ್ಶನಾಃ। 
ಭವಂತಿ ಪರಹಂತಾರಸ್ತೇ ಜ್ಞೇಯಾಃ ಪ್ರಾಕೃತೈರ್ನರೈಃ॥ ೨೩ 


ಎಚಾರ ವಿವೇಕಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಪರೇಂಗಿತವನ್ನಿರಿತು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕನಾಗು. ವಿಚಾರ ವಿವೇಕಗಳಿಲ್ಲದ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಾರ'' 
ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನಾಡಿದ ಯುಕ್ತಿಯುಕವಾದ ಮಾತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ಯುಕ್ತತರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು (೧೮-೧೯). 
""ಹನುಮಂತ, ಅವರೀರ್ವರು ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳೂವಿಶಾಲಾಕ್ಷರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಖಡ್ಗಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಕುಮಾರರಂತಿರುವ 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಭಯವಾಗದು ? ಈ ನರಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು 
ವಾಲಿಯು ಕಳಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ. ರಾಜರಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ನಂಬುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ 
(೨೦-೨೧). ವೈರಿಗಳು ಗೂಢವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನು ಅರಿತಿರಬೇಕು. ಅವರು ಇತರರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ತಾವು 
ಮಾತ್ರ ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬದೆ, ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೈಕೊಡುತಾರೆ (೨೨). ಇಂತಹ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ಬಹಳ ಚತುರ. ರಾಜರು ವಿವಿಧೋಪಾಯಗಳನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಸುಗ್ರೀವಮಂತ್ರಃ ೨೯ 


ತೌ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಾಕೃತೇನೇವ ಗತ್ವಾಜ್ಞೇಯ್‌ ಪ್ಲವಂಗಮ | 


ಇಂಗಿತಾನಾಂ ಪ್ರಕಾರೈಶ್ಚರೂಪವ್ಯಾಭಾಷಣೇನ ಚ॥ ೨೪ 
ಲಕ್ಷಯಸ್ವತಯೋರ್ಭಾವಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಮನಸ್‌ೌ ಯದಿ। 

ವಿಶ್ವಾಸಯನ್‌ ಪ್ರಶಂಸಾಭಿರಿಂಗಿತೈಶ್ಚಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೨೫ 
ಮಮ್ಮವಾಬಿಮುಖಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛ ತಂ ಹರಿಪುಂಗವ । 

ಪ್ರಯೋಜನಂ ಪ್ರವೇಶಸ್ಯ ವನಸ್ಕಾಸ್ಕ ಧನುರ್ಧರ್‌॥ ೨೬ 


ಶುದ್ದಾತ್ಸಾನ್‌ ಯದಿ ತ್ಪೇತ್‌ೌ ಜಾನೀಹಿಂ ತಂ ಪ್ಲುವಂಗಮ। 
ವ್ಯಾಭಾಷಿತೈರ್ವಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಸ್ಯಾದ್ದುಷ್ಟಾದುಷ್ಛತಾ ತಯೋಃ ॥ ೨೭ 
ಆತ್ಯೇವಂ ಕಪಿರಾಜೇನ ಸಂದಿಷ್ಟೋ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ । 

ಚಕಾರ ಗಮನೇ ಬುದ್ದಿಂ ಯತ್ರ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ ॥ ೨೮ 


ಬಲ್ಲವರು. ಆ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಆಗದವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು 
ಜನರು ಉದಾಸೀನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಜ್ಞರಂತೆ ಹೋಗಿ ಭೇದಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
(೨೩). ಹನುಮಂತ, ನೀನು ಉದಾಸೀನನಂತೆ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದುಬಾ. ಅವರ ಮನೋಗತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ರೂಪವನ್ನೂಮಾತಿನ ಜಾಡನ್ನೂಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸು (೨೪). 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರುವರೋ ಹೇಗೆಂದು ಅವರ 
ಹೃದ್ಧತವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ. ಅವರನ್ನುಹೊಗಳಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಅವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಗಮನಿಸುತ್ತಿರು. ನೀನು ನನಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು | 
ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಈ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳು (೨೫-೨೬). 
ಹೇ ವಾನರೋತ್ತಮ, ಅವರು ಪರಿಶುದ್ಧಹೃದಯರೋ ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನುಗೊತ್ತು 
ಮಾಡು. ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಅವರು ದುಷ್ಪರೋ ಶಿಷ್ಠರೋ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನೀಯಲು ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು (೨೭-೨೮). 


೩೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ತಥೇತಿ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವಚಸ್ತುತಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಕಪೇಃ ಸುಭೀತಸ್ಯ ದುರಾಸದಸ್ಯ ಚ। 
ಮಹಾನುಭಾವೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಯಯ್‌ ತದಾ 
ಸ ಯತ್ರ ರಾಮೋತತಿಬಲಶ್ಚಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ರ್ಪಿ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಃಸರ್ಗಃ 





ತೃತೀಯ ಸರ್ಗಃ 

ಹನೂಮತ್ತೇಷಣಮ್‌ 
ವಚೋ ವಿಜ್ಞಾಯ ಹನುಮಾನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಪರ್ವತಾದೃಷ್ಯಮೂಕಾತ್ತುಪುಪ್ಸುವೇ ಯತ್ರ ರಾಘವ್‌ ॥ ೧ 


ಕಪಿರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | 
ಭಿಕ್ಷುರೂಪಂ ತತೋ ಭೇಜೇ ಶಠಬುದ್ದಿತಯಾ ಕಪಿಃ ॥ ಪಿ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದರೂ ಸುಗ್ರೀವನು ಭೀತನಾಗಿದ್ದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಹನು 
ಮಂತನು ಆತನ ಮಾತನ್ನುಮನ್ನಿಸಿ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರ 
ಡಲು ಸನ್ನದ್ದನಾದನು (೨೯). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೩ 
ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನುಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂತೋಷ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಉತ್ತರ. 
ಹನುಮಂತನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಯಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಧುಮುಕಿದನು. 
ಮಾರುತಾತ್ಮಜನಾದ ಹನುಮಂತನು ಕಪಿರೂಪವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಭಿಕ್ಷು 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ವಾಲಿಯು ವಂಚಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ "ಶಠಂ ಪ್ರತಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩] ಹನೂಮತ್ತೇಷಣಮ್‌ ೩೧ 


ತತಃ ಸ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಚಾ ಶಕ್ಷ ಯಾ ಸುಮನೋಜಯಾ । 
೧ ಹಿ 


ವಿನೀತವದುಪಾಗಮ್ಯ ರಾಘವ್‌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ॥ ೩ 
ಆಬಭಾಷೇ5 ಥ ತೌ ವೀರ್‌ ಯಥಾವತ್‌ ಪ್ರಶಶಂಸ ಚ। 

ಸಂಪೂಜ್ಯ ವಿಧಿವದ್ವೀರ್‌ ಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ ॥ ೪ 
ಉವಾಚ ಕಾಮತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಮೃದು ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮ್‌। 
ರಾಜರ್ಷಿದೇವಪ್ರತಿಮ್‌ ತಾಪಸ್‌ ಸಂಶಿತವ್ರತ್‌ ॥ ೫ 
ದೇಶಂ ಕಥಮಿಮಂ ಪ್ರಾಪೌೌಭವಂತೌ ವರವರ್ಣಿನ್‌!। 
ತ್ರಾಸಯಂತ್‌ ಮೃಗಗಣಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚವನಚಾರಿಣಃ॥ ೬ 
ಪಂಪಾತೀರರುಹಾನ್‌ ವಕ್ಷಾನ್‌ ವೀಕ್ಷಮಾಣ್‌್‌ ಸಮಂತತಃ । 

ಇಮಾಂ ನದೀಂ ಶುಭಜಲಾಂ ಶೋಭಯಂತಾ ತಪಸ್ಸಿನ || ೭ 
ಧೈರ್ಯವಂತ್‌ೌ ಸುವರ್ಣಾಬ್‌ ಕೌ ಯುವಾಂ ಚೀರವಾಸಸ್‌್‌। 
ನಿಃಶ್ರಸಂತೌ ವರಭುಜ್‌ ಪೀಡಯಂತಾವಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೮ 





ಶಾಠ್ಯಮ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡನು (೧-೨). 
ಅವನು ವಿನೀತನಂತೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮೃದು 
ಮನೋಜ್ಞವಾದ ವಚನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸತೊಡಗಿದನು. 
ಹನುಮಂತನು ಆ ವೀರರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕಂಡು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತಸಂಭಾಷಿಸಿದನು (೩-೪). ಸತ್ಯಸಂಧರಾದ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತನಗೆ 
ಸರಿಯೆನಿಸಿದಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ""ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮರೆ, ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆಯೂ ದೇವಕುಮಾರರಂತೆಯೂ ಇರುವ ನೀವು ಕಠಿಣವ್ರತವನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡು ತಾಪಸವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ (೫). ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ 
ಮೈಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಈ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಮಿತದಿಂದ ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ? ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ ವನಚಾರಿಗಳನ್ನೂ ನಿ 

ಆಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಅಂಜಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ (೬). ಪಂಪಾ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇಲ್ಲಿಹರಿಯುವ ತಿಳಿನೀರಿನ ಈ ನದಿಗೆ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಆಗಮನದಿಂದ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಶೋಭೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಧೀರರಾದ 
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೩೨ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಸಿಂಹವಿಪ್ರೇಕ್ಷಿತ್‌ ವೀರ್‌ ಸಿಂಹಾತಿಬಲವಿಕ್ರಮ್‌ | 


ಶಕ್ರಚಾಪನಿಭೇ ಚಾಪೇ ಗೃಹೀತಾ ಶತ್ರುಸೂದನ್‌ೌ॥ ೯ 
ಶ್ರೀಮಂತೌ ರೂಪಸಂಪನ್ನ್‌ ವೃಷಭಶ್ರೇಷ್ಠವಿಕ್ರಮ್‌ೌ | 
ಹಸಿಹಸ್ಫೋಪಮಭುಜ್‌ೌ ದೃುತಿಮಂತೌ ನರರ್ಷಭ” ॥ ೧೦ 
ಪ್ರಭಯಾ ಪರ್ವತೇಂದ್ರೋ5 ಯಂ ಯುವಯೋರವಭಾಸಿತಃ । 
ರಾಜ್ಯಾರ್ಹಾವಮರಪ್ರಖ್‌ ಕಥಂ ದೇಶಮಿಹಾಗತ್‌್‌ ॥। ೧೧ 
ಪದ್ಧಪತ್ರೇಕ್ಷಣೌ ವೀರ್‌ ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿಣ್‌ । 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸದ್ಭಶೌ ವೀರೌ ದೇವಲೋಕಾದಿವಾಗತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಯದೃಚ್ಛಯೇವ ಸಂಪ್ರಾಪೌ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌಾ ವಸುಂಧರಾಮ್‌ । 
ವಿಶಾಲವಕ್ಷಸೌ ವೀರೌ ಮಾನುಷ್‌ೌ ದೇವರೂಪಿಣ್‌ ॥ ೧೩ 


ನೀವು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ನಾರುಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಸುತಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಲ್ಲ! ( ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ) ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು ಇಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೆದರುತಿವೆ 
(೭-೮). ನಿಮ್ಮ ನೋಟವು ಸಿಂಹಗಳ ನೋಟದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ. 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಮೀರಿರುವ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳು ನೀವು. ಇಂದ್ರ 
ಚಾಪಗಳಂತಿರುವ ದಿವ್ಯಚಾಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಶತ್ರುಸೂದನರು ನೀವು (೯). 
ಕಾಂತಿಶಾಲಿಗಳೂ ರೂಪಸಂಪನ್ನರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಹಾವೃಷಭದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೀರ್ಫಬಾಹುಗಳು ಆನೆಯ ಶುಂಡಾದಂಡದಂತೆ 
ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ತೇಜೋವಂತರಾದ ನರಶ್ರೇಷ್ಠರು ನೀವು (೧೦). ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಈ ಪರ್ವತರಾಜನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತಾಸದೃಶರಾದ ನೀವು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಈ ವನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದರೂ ಯಾವುದು ? ವೀರಾಗ್ರೇಸರರಾದ ನಿಮ್ಮ ನೇತ್ರಗಳು ಪದ್ಧದಳಂತಿವೆ. 
ಜಟಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
ಶೂರರಾದ ನೀವು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ರೀರಿ. 
(೧೧-೧೨). ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಧರೆಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩] ಹನೂಮತ್ತೇಷಣಮ್‌ ೩೩ 


ಸಿಂಹಸ್ಕಂಧೌ ಮಹೋತ್ಸಾಹ್‌ೌ ಸಮದಾವಿವ ಗೋವ್ಳಹ್‌ । 
ಆಯತಾಶ್ಚ ಸುವೃತಾಶ್ಚ ಬಾಹವಃ ಪರಿಘೋಪಮಾಃ ॥ ೧೪ 
ಸರ್ವಭೂಷಣಭೂಷಾರ್ಹಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ವಿಭೂಷಿತಾಃ। 

ಉಭಾ ಯೋಗ್ಯಾವಹಂ ಮನ್ಯೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಮ್‌ 1 ೧೫ 
ಸಸಾಗರವನಾಂ ಕತ್ಸ್ನಾಂ ವಿಂಧ್ಯಮೇರುವಿಭೂಷಿತಾಮ್‌ । 


ಇಮೇ ಚ ಧನುಷೀ ಚಿತ್ರೇ ಶಕ್ಷ್ನೇಚಿತ್ರಾನುಲೇಪನೇ ॥ ೧೬ 
ಪ್ರಕಾಶೇತೇ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಕ ವಜ್ರೇ ಹೇಮವಿಭೂಷಿತೇ। 

ಸಂಪೂರ್ಣಾ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣೈೆಸೂಣಾಶ್ವ ಶುಭದರ್ಶನಾಃ॥ ೧೭ 
ಜೀವಿತಾಂತಕರೈರ್ಫೊೋರೆೈಃ ಶಸದ್ಧಿರಿವ ಪನ್ನಗ್ಗೆ: 

ಮಹಾಪ್ರಮಾಣ್‌ಾ ವಿಸೀರ್ಣೌ ತಪಹಾಟಕಭೂಷಿತ್‌ೌ ॥ ೧೮ 


ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿಶಾಲವಕ್ಷರಾದ ನೀವು ದೇವರೂಪಿಗಳಾದ ಮಾನುಷ 
ರಾಗಿರಬಹುದೆ ? (೧೩). ಸಿಂಹ ಸ್ವಂಧರೂ ಉತ್ಪಾಹಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ನೀವು 
ಮದಿಸಿದ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಪರಿಘದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ದುಂಡಾಗಿವೆ. ಈ ಬಾಹುಗಳು ಸಕಲಭೂಷಣಗಳಿಂದ 

ಭೂಷಿತವಾಗ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಭೂಷಣಗಳನ್ನುತೊಡದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ (೧೪-೧೫). ಸಮುದ್ರಾಂತವಾಗಿ ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವಿಂಧ್ಯ 
ಮೇರುಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ನೀವು 
ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲಿರಿ. ನುಣುಪಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಾಕಾರವಾದ ಸುವರ್ಣಾನುಲೇಪನವುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಅದ್ಬುತಧನಸ್ಸುಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನ ಹೇಮಭೂಷಿತವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿವೆ. ಸುಂದರಾಕೃತಿಯ ಬತಳಿಕೆಗಳು ನಿತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ (೧೬-೧೭). ಘೋರವಾದ ಈ ಅಸ್ವಗಳು ಶತ್ರುವಿನ 
ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬಲ್ಲವು. ಇವು ರೋಷದಿಂದ ಬಸುಗುಟ್ಳುವ ಸರ್ಪ 
ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಅತಿದೀರ್ಫವಾಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ 
ಖಡ್ಗಗಳು ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಪರೆಯುರ್ಚಿದ ಪನ್ನಗಗಳಂತೆ 


೩೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಖಡ್ಡಾವೇತ್‌ೌ ವಿರಾಜೇತೇ ನಿರ್ಮುಕಾವಿವ ಪನ್ನಗ” 


ಏವಂ ಮಾಂಪರಿಭಾಷಂತಂ ಕಸ್ಸಾದ್ದೆ ಶೈ ನಾಭಿಭಾಷಧಥಃ || ೧೯ 
ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಧಾನರಯೂಥಪಃ। 
ವೀರೋ ವಿನಿಕೃತೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಜಗದ್ಭ ಮತಿ ದುಃಖತಃ ॥ ೨೦ 
ಪ್ರಾಪೋs ಹಂ ಪ್ರೇಷಿತಸೇನ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ರಾಜ್ಞಾವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಹನೂಮಾನ್ನಾಮ ವಾನರಃ॥ ೨೧ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾಸುಗ್ರೀವಃ ಸಖ್ಯಮಿಚ್ಛತಿ | 
ತಸ್ಯ ಮಾಂ ಸಚಿವಂ ವಿತ್ರಂ ವಾನರಂ ಪವನಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಭಿಕ್ಷುರೂಪಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಂ ಸುಗ್ರೀವಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ। 
ಖಯಶ್ಯಮೂಕಾದಿಹ ಪ್ರಾಪಂ ಕಾಮಗಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಏವಮುಕ್ಹ್ವಾತು ಹನುಮಾಂಸೌ ವೀರ್‌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ 
ವಾಕ್ಯಜ್ಞ್‌ ವಾಕ್ಕಕುಶಲಃ ಪುನರ್ನೋವಾಚ ಕಿಂಚನ ॥1 ೨೪ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾನು ಮಾತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ನೀವು ಉತ್ತರವನ್ನೇಕೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ? (೧೮-೧೯). (ಒಳ್ಳೆಯದು) ಸುಗ್ರೀವ 
ನೆಂಬ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವಾನರೇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವೀರನು ಅಣ್ಣನ 
ಉಪಟಳಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೨೦). 
ಕಪಿರಾಜನೂ ಮಹಾತ್ಸನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವಾನರ. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಆತನ 
ಸಚಿವನೆಂದೂ ವಾಯುಪುತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಿರಿ (೨೧-೨೨). ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ನಾನು ಭಿಕ್ಷುವೇಷದಿಂದ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಯಿಂದಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಕಡೆಗೆ 
ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದನು. 
ಮಾತಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಹನುಮಂತನು, ಮಾತಿನ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು (೨೩-೨೪). 


ಸರ್ಗಃ ೩] ಹನೂಮತ್ಸೇಷಣಮ್‌ ೩೫ 


ಏತಚ್ಛು; ತ್ವಾ ವಚಸಸ್ಕ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಪ್ರಹಸ್ಪದದನ: ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಭ್ರಾತರಂ ಪಾರ್ಶ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಸಚಿವೋ5ಯಂ ಕಪೀಂದ್ರಸ್ಥ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ತಮೇವ ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕಮುಪಾಗತಃ॥ ೨೬ 
ಅಭಿಭಾಷಸ್ವಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ಸುಗ್ರೀವಸಚಿವಂ ಕಪಿಮ್‌ । 

ವಾಕ್ಯಜ್ಞಂ ಮಧುರೈರ್ವಾಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಮರಿಂದವು॥ ಸ 
ನಾನ್ಸಗ್ಲೇದವಿನೀತಸ್ಯ ನಾಯಜುರ್ವೇದಧಾರಿಣಃ। 
ನಾಸಾಮವೇದವಿದುಷಃ ಶಕ್ಕ ಮೇವಂ ಪ್ರಭಾಷಿತುಮ್‌ ॥ ೨೮ 
ನೂನಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಕೃತ್ತ ಮನೇನ ಬಹುಧಾ ಶ್ರುತಮ್‌ । 

ಬಹುವ್ಯಾ ಹರತಾನೇನ ನ ಕಿಂಚಿದಪಶಬ್ದಿತಮ್‌ ॥ ರಿ 
ನ ಮುಖೇ ನೇತ್ರಯೋರ್ವಾಪಿ ಲಲಾಟೇ ಚ ಭ್ರುವೋಸಥಾ। 
ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ಚ ಗಾತ್ರೇಷು ದೋಷಃ ಸಂವಿದಿತಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೩೦ 


ಹನುಮಂತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವು ಅರಳಿತು. ಅವನು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ""ಸೌವಮಿತ್ರಿ, 
ಇವನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಕಪೀಂದ್ರನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಚಿವನಂತೆ. ಅವನನ್ನೇ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ (ದೈವಿಕವಾಗಿ) ಬಂದಿದ್ದಾನೆ (೨೫-೨೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವನಾದ ಈತನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡು. ಇವನು ಮಾತಿನ ಭಾವವನ್ನು 
ಅರಿಯಬಲ್ಲ, ಮೃದುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸು (೨೭). 
ಯಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 

ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವವನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ! ಈ 
ಹನುಮಂತನು ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯ. ಸ ಇಷ್ಟುಮಾತಾಡಿದರೂ ಒಂದು ಅಪಶಬ್ದವೂ 
ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ! (೨೮-೨೯). ಇವನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ಹಣೆ, 


೫x 


೩೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಆವಿಸರಮಸಂದಿಗ್ಗಮವಿಲಂಬಿತಮದ್ರುತಮ್‌ । 


ಉರಃಸ್ಥಂ ಕಂಠಗಂ ವಾಕ್ಕಂ ವರ್ತತೇ ಮಧ್ಯ ಮೇ ಸಧೇ Il ೩೧ 
ಸಂಸ್ಥಾ ರಕ್ತ ಮಸಂಪನ್ಮಾಮದ್ರು ತಾಮವಿಲಂಬಿತಾಮ್‌ | 

ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ಕಲ್ಯಾ ಣೀಂ ವಾಚಂ ಹೃದಯಹಾರಿಣೀಮ್‌ Il ೩೨ 
ನ ಚಿತ್ರ ಹ್‌ ವಾಚಾ ್ರಿಸ್ಥಾನವ್ಯ ೦ಜನಸ್ಮಯಾ 

ಕಸ್ಯ ನಾರಾಧ್ಯ ತೇ ಚಿತಮುದ್ಯ ತಾಸೇರರೇರಪಿ il ೩೩ 
ಇ ಲಾ ಯಸ್ಕ ಜಾ ನ ಭವೇತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ತು! 
ಸಿಧ್ಯಂತಿ ಹಿ ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಗತಯೋತನಘ॥ ೩೪ 
ಏವಂ ಗುಣಗಣೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಸ್ಯ ಸ್ಯುಃ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕಾಃ। 

ತಸ್ಯ ಸಿದ್ದಂತಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಾ ದೂತವಾಕ್ಕಪ್ರಚೋದಿತಾಃ॥ ೩೫ 


ಹುಬ್ಬುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಕಾರವೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮಾತನ್ನು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಲಿಲ. ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗುವ 
ಅಸ್ಫುಟವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡವರಿಸಲಿಲ್ಲ (ಅರ್ಥವಾಗದಂತೆ) 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ ಇವನ ವಾಕ್ಯವು ಉರಸ್ಥ ಸ್ಹವೂ ಕಂಠಗವೂ 
ಆಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ವರದಲ್ಲಿದೆ* (೩೦- ೩೧). ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ, ಈತನು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ 'ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಮಾತಾಡುತಾನೆ. ಈತನ ವಾಕ್ಕರಚನೆ 
ತ್ವರಿತವೂ ಅಲ್ಲ, ವಿಲಂಬಿತವೂ ಅಲ್ವ ಮಾತಿನ ಶೈಲಿ ಮಧುರವೂ ಚೇತೋಹಾರಿಯೂ 
ಆಗಿದೆ (೩೨). ಉರಸ್ತು, ಕಂಠ, ಶಿರಸುಗಳಲ್ಲಿಅಭಿವ್ಯಕವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಈ ವಾಣಿಯು ಯಾರನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸದು 9 ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನೆತ್ತಿದ 
ಶತ್ರುವಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಸೆನ್ನಗೊಳಿಸುವುದು (೩೩). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಯಾವ ರಾಜನ 
ಬಳಿ ಇಂಥ ದೂತರಿಲ್ಲವೊ, ಅವನ ವಿವಿಧರಾಜಕಾರ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಫಲಪ್ರದವಾದಾವು? ಈ ಬಗೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದೂತರು ಯಾವ 
ರಾಜನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕರಾಗಿರುವರೋ, ಆತನ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ ; ದೂತನ ವಾಗ್ವೈಭವದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ'' ಎಂದು 
ನುಡಿದನು (೩೪-೩೫). 


ಫೇ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೩] ಹನೂಮತ್ಛೇಷಣಮ್‌ ೩೭ 


ಏವಮುಕಸ್ತು ಸ್‌ಮಿತ್ರಿಃ ಸುಗ್ರೀವಸಚಿವಂ ಕಪಿಮ್‌ । 
ಅಭ್ಯಭಾಷತ ವಾಕ್ಕಜ್ಲೋ ವಾಕೃಜ್ಞಂ ಪವನಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೩೬ 
ವಿದಿತಾ ನೌ ಗುಣಾ ವಿದ್ದನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ತಮೇವ ಚಾವಾಂ ಮಾರ್ಗಾವಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ಲವಗೇಶರಮ್‌ ॥ ೩೭ 
ಯಥಾ ಬ್ರವೀಷಿ ಹನುಮನ್‌ ಸುಗ್ರೀವವಚನಾದಿಹ। 
ತತಥಾ ಹಿ ಕರಿಷ್ಯಾವೋ ವಚನಾತವ ಸತ್ತಮ ॥ 
ತತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಪುಣಂ ನಿಶಮ್ಯ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟರೂಪಃ ಪವನಾತ್ಮಜಃ ಕಪಿಃ | 
ಮನಃ ಸಮಾಧಾಯ ಜಯೋಪಪತ್ತ್‌ 
ಸಖ್ಯಂ ತದೌ ಕರ್ತುಮಿಯೇಷ ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೩೯ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇತೃತೀಯ ಸರ್ಗಃ 


ಕ್ರೀ 


ಆಗ ವಾಕ್ಯಜ್ಞನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ""ಎಲೈ ವಿದ್ವಾಂಸನೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆವು. ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಆತನನ್ನೇ ನಾವು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಹನುಮಂತ, ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆಯೋ, ಅದನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಸುತ್ತೇವೆ'' ಎಂದನು (೩೬-೩೮). ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನಾಲಿಸಿ 
ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದುಕೊಂಡು, ಅವರೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಹನುಮಂತನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು (೩೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


Ya 


೩೮ 


ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಗ್ರೀವಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ 

ತತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಕೃತ್ಯವಾನಿತಿ ತದ್ವಚಃ । 
ಶ್ರುತ್ವಾಮಧುರಭಾವಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ಮನಸಾ ಗತಃ॥ ೧ 
ಭವ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಾಗಮಸಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಯದಯಂ ಕೃತ್ಛವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೃತ್ಯಂ ಚೈತದುಪಾಗತಮ್‌ ॥ ಪ್ರಿ 
ತತಃ ಪರಮಸಂಹೃಹಷ್ಟೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಪವಗರ್ಷಭಃ। 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮಂ ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದಃ ॥ ೩ 


ಕಿಮರ್ಥಂತ್ರಂ ವನಂ ಘೋರಂ ಪಂಪಾಕಾನನಮಂಡಿತಮ್‌ | 
ಆಗತಃ ಸಾನುಜೋ ದುರ್ಗಂ ನಾನಾವ್ಯಾಲಮೃಗಾಯುತಮ್‌ || ೪ 


ಸರ್ಗ ೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು.. ಸುಗ್ರೀವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿರುವರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಸ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡು, ""ಆಹಾ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. ಈತನು ಅವನಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ಕಾರ್ಯವು ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಕೊಂಡನು (೧-೨). ವಾಗ್ನಿಯಾದ ಆ ವಾನರೋತಮ 
ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ""ಹೇ ಮನುಜೋತ್ತಮ, 
ಘೋರವಾದ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ - ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಂಪಾತೀರವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದುದೇಕೆ ? ದುರ್ಗಮವೂ ಕ್ರೂರ ಜಂತುಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯೂ ಆದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮನೊಡನೆ* ಬಂದುದೇಕೆ9''ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩-೪). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾನುಭಾವನೆಂದೂ ದಶರಥ 


೫ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಮ್ಮನೆಂಬುದನ್ನು ರೂಪಸಾದ್ಧಶ್ವದಿಂದಲೂ ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಹನುಮಂತನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಸುಗ್ರೀವಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ ೩೯ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾಮಚೋದಿತಃ । 


ಆಚಚಕ್ಷೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ Il ೫ 
ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ನಾಮ ದ್ಯುತಿಮಾನ್‌ ಧರ್ಮವತಲಃ। 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಂ ಸಧರ್ಮೇಣ ನಿತ್ಯಮೇವಾಭ್ಯಪಾಲಯತ್‌ || ೬ 
ನ ದ್ವೇಷ್ಟಾವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ನ ಚ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಿಕಂಚನ । 

ಸಚ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಪಿತಾಮಹ ಇವಾಪರಃ ॥ ಕಿ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞೆ ಎರಿಷ್ಕವಾನಾಪದಕ್ಷಿಣ್ಟೆ: 
ತಸ್ಕಾಯಂ ಪೂರ್ವಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಾಮೋ ನಾಮ ಜನ್ಫಃ ಶ್ರುತಃ॥ ೮ 
ಶರಣ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪಿತುರ್ನಿರ್ದೇಶಪಾರಗಃ। 


ವೀರೋ ದಶರಥಸ್ಕಾಯಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಗುಣವತಮಃ ॥ ೯ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಃ ಸಂಯುಕೋ ರಾಜಸಂಪದಾ॥ 
ರಾಜ್ಯದ್ಧಷ್ಟೋವನೇ ವಸುಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮಿಹಾಗತಃ ॥ ೧೦ 


ರಾಜನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ""ವಾನರೋತ್ತಮ, ದಶರಥನೆಂಬ 
ಮಹಾರಾಜನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲನೂ ಆಗಿ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವನ್ನು ರಾಜಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸದಾ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು (೫-೬). ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಲಿಲ್ಲ; 
ಅವನೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೂ ದ್ವೇಷಿಸಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಸಕಲ ಜೀವಜಾತಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ಬಹುದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ವಿವಿಧ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಈತನು ಆ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರ. "ಶ್ರೀರಾಮ ' ಎಂದು ಜನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೮). 
ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಶರಣಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಇವನ ವ್ರತ. ಈ ವೀರನು ದಶರಥ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಬಹಳ ಗುಣಶಾಲಿ (೯). ಸಮಸ್ತರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ರಾಜಸಂಪತಿಗೆ ಇವನು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ದತ್‌ 


೪೦ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ಭಾರ್ಯಯಾ ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೀತಯಾನುಗತೋ ವಶೀ। 


ದಿನಕ್ಷಯೇ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಭಯೇವ ದಿವಾಕರಃ ॥ ೧೧ 
ಅಹಮಸ್ಕಾವರೋ ಭ್ರಾತಾ ಗುಣ್ಳರ್ದಾಸ್ಯಮಪಾಗತಃ ॥ 

ಕತಜ್ಞಸ್ಯ ಬಹುಜ್ಜಸ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೨ 
ಲ್‌ ರೆ ಇಳ ಆ 

ಸುಖಾರ್ಹಸ್ಕ ಮಹಾರ್ಹಸ್ಥ ಸರ್ವಭೂತಹಿತಾತ್ಮನಃ ಫ 

ಐಶ್ವರ್ಯೇಣ ಚ ಹೀನಸ್ಕ ವನವಾಸಾತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೩ 
ರಕ್ಷಸಾಪಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಹಿತೇ ಕಾಮರೂಪಿಣಾ। 

ತಚ್ಚನ ಜ್ಞಾಯತೇ ರಕ್ಷಃ ಪತ್ನೀ ಯೇನಾಸ್ಕ ಸಾ ಹೃತಾ॥ ೧೪ 
ದನುರ್ನಾಮ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಃ ಶಾಪಾದ್ರಾಕ್ಷಸತಾಂ ಗತಃ । 

ಆಖ್ಯಾತಸೇನ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ವಾನರರ್ಷಭಃ॥ ೧೫ 


ಇವನೊಡನೆ ನಾನೂ ಬಂದೆನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಈತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತಾ ದೇವಿಯೂ ಬಂದಳು. ಹನುಮಂತ, 
ತೇಜೋರಾಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೆಯು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ಅವಳು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಬಂದಳು (೧೦-೧೧). ನಾನು 
ಇವನ ತಮ್ಮ ಇವನ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ ಇವನ ದಾಸನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯುವವನಲ್ಲ ಇವನು 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತವಿಶಾರದ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ (೧೨). ಹನುಮಂತ, 
ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನ್ನಅಣ್ಣನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಪದವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇವನು ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಹೀನನಾಗಿ ವನವಾಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾನರೋತ್ತಮ, 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ಒಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಈತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪). ನಾವು ದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ದನು 
ಎಂಬವನನ್ನು ಕಂಡೆವು. ಅವನು ಶಾಪವಶದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದನು. ಆತನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು "ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಸಮರ್ಥನಾದ ವಾನರೇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಸುಗ್ರೀವಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ ೪೧ 


ಸ ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ ಮಹಾವೀರ್ಯಸವ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಣಮ್‌ । 
ಏವಮುಕಾ ಶ್ವ ದನುಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಗತಃ ಸುಖಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಏತತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಾಥಾತಥ್ಯೇನ ಪುಚ್ಛತಃ 


ಅಹಂ ಚೈವ ಹಿ ರಾಮಶ್ಚಸುಗ್ರೀವಂ ಶರಣಂ ಗತ್‌ ॥ ೧೭ 
ಏಷ ದತ್ವ್ಯಾಚ ವಿತಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾನುತ್ತಮಂ ಯಶಃ । 
ಲೋಕನಾಥಃ ಪುರಾ ಭೂತ್ತಾಸುಗ್ರೀವಂ ನಾಥಮಿಚ್ಛತಿ If ೧೮ 
ಪಿತಾ ಯಸ್ಕ ಪುರಾ ಹ್ಯಾಸೀಚ್ಛರಣ್ಯೋ ಧರ್ಮವತಲಃ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶರಣ್ಯಶ್ನಸುಗ್ರೀವಂ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೧೯ 


ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಥಾಶರಣ್ಯಃ ಶರಣಂ ಪುರಾ । 
ಗುರುರ್ಮೇ ರಾಘವಃ ಸೋರ5 ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಶರಣಂ ಗತಃ॥ ೨೦ 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇ ಸತತಂ ಪ್ರಸೀದೇಯುರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । 
ಸ ರಾಮೋ ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಮಭಿಕಾಂಕ್ಷತೇ ॥ ೨೧ 


ಅವನು ಮಹಾಶೂರನು. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನಪಹರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನುಸುಗ್ರೀವನು 
ಗೊತುಮಾಡಿಕೊಡುವನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ದಿವ್ಯರೂಪದಿಂದ ಎರಾಜಿಸುತ್ತಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (೧೫-೧೬). ವಾನರೋತ್ತಮ, ನೀನು 
ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಯಥಾ ಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
ನಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಂಬಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇವೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿದನು. 
ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಹಿಂದೆ ಲೋಕನಾಥನೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದವನು ಈಗ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುನಾಥನನ್ನಾಗಿ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೭-೧೮). 
ಯಾರ ತಂದೆಯು ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಧರ್ಮವತ್ತಲನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನೋ 
ಆತನ ಪುತ್ರನು-ಸರ್ವಲೋಕ ಶರಣ್ಯನು-ಈಗ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧೯). ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿ ಸಕಲ ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ 
ಭಯತ್ರಾತನೂ ಆಗಿ, ನನ್ನ ಗುರುವಾದ ಈ ರಘುಕುಲತಿಲಕನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಶರಣಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸತತವೂ ಸಂತೃಪ್ತ 


೪೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ಯೇನ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವಪಾರ್ಥಿವಾಃ ॥ 


ಮಾನಿತಾಃ ಸತತಂ ರಾಜ್ಞಾ ಸದಾ ದಶರಥೇನ ವೈ ॥ ೨೨ 
ತಸ್ಕ್ಯಾಯಂ ಪೂರ್ವಜಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ । 

ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾನರೇಂದ್ರಂ ತು ರಾಮಃ ಶರಣಮಾಗತಃ॥ ೨೩ 
ಶೋಕಾಭಿಭೂತೇ ರಾಮೇ ತು ಶೋಕಾರ್ತೇ ಶರಣಂ ಗತೇ। 
ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಸಾದಂ ಹರಿಯೂಥಪಃ॥ ೨೪ 
ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸ್‌ಮಿತ್ರಿಂ ಕರುಣಂ ಸಾಶ್ರುಲೋಚನಮ್‌ । 
ಹನುಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕೃವಿಶಾರದಃ ॥ ೨೫ 
ಈದ್ಭಶಾ ಬುದ್ದಿಸಂಪನ್ನಾ ಜಿತಕ್ರೋಧಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ । 

ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ವಾನರೇಂದ್ರೇಣ ದಿಷ್ಟ್ಯಾದರ್ಶನಮಾಗತಾಃ॥ ೨೬ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂಥ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾನರೇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೨೦-೨೧). ಅಯ್ಯಾ ಹನುಮಂತ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತಭೂಪಾಲರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ 
ಸರ್ವದಾ ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಮಹಾರಾಜನ ಜೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಈತನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಂಬಿ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ (೨೨-೨೩). ಹೀಗೆ ಶೋಕಾವಿಷ್ಠನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶೋಕಾರ್ತನಾದ 
ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಹೇಳುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು 
ತುಂಬಿತ್ತು (೨೪-೨೫). ಆಗ ಮಾತಿನಲ್ಲಿನಿಪುಣನಾದ ಹನುಮಂತನು 
""ಆರ್ಯ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ,ಇಂಥ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನರೂ ಜಿತಕ್ರೋಧರೂ ಜಿತೇಂದ್ರ ರೂ 
ಆದ ಮಹಾಪುರುಷರನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಗ್ರೀವನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತ ಹೀಗಿರಲು ಅವನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನೀವಾಗಿ 
ದರ್ಶನವನ್ನುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ (೨೬). 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಸುಗ್ರೀವಸಮೀಪಗಮ:ಮ್‌ ೪೩ 


ಸ ಹಿ ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಪರಿಭ್ರಷ್ಠ ಕೃತವೈರಶ್ಚವಾಲಿನಾ । 


ಹೃತದಾರೋ ವನೇ ತ್ಯಕ್ರೋಬ್ರಾತ್ರಾ ವಿನಿ!ತೋ ಭ್ಹಶಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಯುವಯೋರ್ಭ್ಭಾಸ್ಕರಾತ್ನಜಃ 

ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹ ಚಾಸ್ಥಾಭಿಃ ಸೀತಾಯಾಃ ಪನಿಮಾರ್ಗಣೇ ॥ ವಿಲ 
ಅತ್ಯೇವಮುಕಾ ಶಿ ಹನುಮಾನ್‌ ಶಕ್ಷ್ಣಂ ಮಧುರಯಾಗಿರಾ। 

ಬಭಾಷೇ ಸಾಧು ಗಚ್ಛೇಮ ಸುಗ್ರೀವಮಿತಿ ರಾಘವಮ್‌ ॥ ರ್ಪೀಿ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಹನುಮಂತಂ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ। 
ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಮಿದಂ ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಘವಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಕಪಿಃ ಕಥಯತೇ ಹೃಷ್ಣೋ ಯಥಾಯಂ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ 
ಕೃತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೃತಕೃತ್ಯೋತಸಿ ರಾಘವ॥ ೩೧ 
ಪ್ರಸನ್ನಮುಖರ್ವಣಶ್ಚವ್ಯಕಂ ಹೃಷಶ್ಸ ಭಾಷತೇ । 
ನಾನೃತಂ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ಧೀರೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ [| ೩೨ 
ಅವನೂ ಕೂಡ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯೊಡನೆ ವೈರವನ್ನುಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯ 
ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲಿಯು ಸುಗ್ರೀವನ ಹೆಂ:ಡತಿಯನ್ನಪಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಪೀಡಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾಬ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅವನು ನಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ನೆರವಾಗುನು'' ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಮಧುರವಾಗಿ 
ನುಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು "ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಾವು ಸುಗ್ರೀವನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ'' ಎಂದನು (೨೭-೨೯). ಆಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ"" ಅಣ್ಣ, ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವಾನರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೂ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನಣಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಸರಿ (೩೦-೩೧). ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇವನ ಮುಖವು ಖ್ರಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಧೀರನಾದ ಈ ವಾಯುಪುತ್ರನು ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾರ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೨). 


3x 


೪೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ತತಃ ಸ ತು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | 


ಜಗಾಮಾದಾಯ ತೌ ವೀರ್‌ ಪರಿರಾಜಾಯ ರಾಘವ್‌ ॥ ೩೩ 

ಭಿಕ್ಷುರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಾನರಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಃ 

ಪೃಷ್ಠಮಾರೋಪ್ಯ ತೌ ವೀರ್‌ ಜಗಾಮ ಕಪಿಕುಂಜರಃ॥ ೩೪ 
ಸ ತು ವಿಪುಲಯಶಾಃ ಕಪಿಪ್ರವೀರಃ 


ಪವನಸುತಃ ಕತಕೃಶ್ಯವತ್‌ ಪ್ರಹೃಪ|! 
ಗಿರಿವರಮುರುವಿಕ್ರಮಃ ಪ್ರಯಾತಃ 
ಸುಶುಭಮತಿಃ ಸಹ ರಾಮಲಕ್ಷ ಾಭ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೩೫ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃಸರ್ಗಃ 


Q “ಸ 
Nu ರ್‌ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ ಕಪಿಕುಂಜರನು ಭಿಕ್ಷುವೇಷವನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ವಾನರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನು (೩೩-೩೪). ಹೀಗೆ ಕೀರ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯನಾದೆನೆಂದು ಸಂತೃಪ್ಪನಾದನು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನನೂ 
ಆದ ಆ ಧೀರನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಯಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತವೆನ್ನೇರಿದನು 
(೩೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


NNN 


೪೫ 


ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಮ್‌ 

ಯಷ್ಯ್ಠಮೂಕಾತ್ತು ಹನುಮಾನ್‌ ಗತ್ವಾತಂ ಮಲಯಂ ಗಿರಿಮ್‌ ॥ 
ಆಚಚಕ್ಷೇ ತದಾ ವೀರೌ ಕಪಿರಾಜಾಯ ರಾಘವ್‌ ॥ ೧ 
ಅಯಂ ರಾಮೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲೋ ದೃಢವಿಕ್ರಮಃ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ರಾಮೋನಯಂ ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨ 
ಇಕ್ಷಾ ಘೊಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ರಾಮೋ ದಶರಾಥಾತ್ಮಜಃ । 
ಧರ್ಮೇಚ ನಿರತಶ್ಛೈವ ಪಿತುರ್ನಿರ್ದೇಶಪಾಲಕಃ ॥ ೩ 


ರಾಜಸೂಯಾಶ್ನಮೇಧ್ಯೈಶ್ನ ವಹ್ನಿರ್ಯೇನಾಭಿತರ್ಪಿತಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚತಥೋತ್ಸೃಷ್ಟಾಗಾವಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಅಗ್ಲಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು. 
ಹನುಮಂತನು (ಬುಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಇಳಿಸಿ) ಅಲ್ಲಿಂದ (ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದ) ಮಲಯಗಿರಿಗೆ ಹೋದನು.* ಅಲ್ಲಿ 
ಕಪಿರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು ವೀರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಎಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು 
(೧) : "ಸುಗ್ರೀವ, ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕವನು ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬವನು. ತಮ್ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ 
ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಎಂದು ತಿಳಿ. ಅವನು ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು. 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರ. ಧರ್ಮನಿರತನೂ ಪಿತೃವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲನ 
% ಸುಗ್ರೀವನ ವಾಸಸ್ಥಾನ ಯಷ್ಯಮೂಕ. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಲಯಗಿರಿ. 
ಹನುಮಂತನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಯಷ್ಯಮೂಕದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಆ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನರುಹಲು ಪುನಃ ಭಿಕ್ಷು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇದೇ ಸರ್ಗದ ೧೪ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ""ತತೋ ಹನೂಮಾನ್‌ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಭಿಕ್ಷುರೂಪ- 
ಮರಿಂದಮಃ'' ಎಂಬ ಮಾತು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೪೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ತಪಸಾ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೇನ ವಸುದಾ ಯೇನ ಪಾಲಿತಾ । 
ಸ್ತಿ ಹೇತೋಸಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತsಯಂ ರಾಮೋ5ರಣ್ಯಂ ಸಮಾಗತಃ॥ ೫ 


ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಸತೋ5 ರಣ್ಯೇ ನಿಯತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೨ 


ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸ ತ್ವಾಂ ಶರಣಮಾಗತಃ ॥ ೬ 
ಭವತಾ ಸಖ್ಯಕಾಮ್‌ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ”್‌ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾರ್ಚಯಸ್ಸೈತೌ ಪೂಜನೀಯತಮಾವುಭ್‌ ॥ ೭ 
ಶ್ರುತ್ವಾಹನುಮತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ಹೃಷ್ಠಮಾನಸಃ | 

ಭಯಂ ಸ ರಾಘವಾದ್ಭೋರಂ ಪ್ರಜಹ್‌ೌ ವಿಗತಜ್ಜರಃ॥ ೮ 


ಸ ಕೃತ್ವಾಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗರ್ಷಭಃ। 
ದರ್ಶನೀಯತಮೋ ಭೂತ್ವಾಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಘುವಮ್‌ ॥ ೯ 
ಭವಾನ್‌ ಧರ್ಮವಿನೀತಶ್ಚ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವವತಲಃ 

ಅಖ್ಯಾತಾ ವಾಯುಪುತ್ರೇಣ ತತ್ತ್ವತೋ ಮೇ ಭವದುಣಾಃ॥1 ೧೦ 


ಧುರೀಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (೨-೩). ದಶರಥನು ರಾಜಸೂಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಮುಂತಾದ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸಂತೃಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಗೋದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಿದವನು. ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದವನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆತನ ಪುತ್ರ. ಯಾವುದೋ ಸ್ರೀನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ 
ಇವನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು (೪-೫). ಈ ಮಹಾಪುರುಷನು ವನ 
ವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರಾವಣನು ಇವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನಂತೆ. ಈಗ 
ಈತನು ನಿನ್ನ ನೆರವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸಹೋದರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಾನರೇಂದ್ರ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಪೂಜನೀಯರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ವರಿಸು'' ಎಂದನು (೬-೭). 
ಹನುಮಂತನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅರಳಿತು. ರಾಘವನನ್ನು (ಮೊದಲು) ನೋಡಿದಾಗ ಸಂಭವಿಸಿದ ಘೋರವಾದ 
ಭಯವು ತೊಲಗಿತು. ಚಿಂತೆ ಸರಿಯಿತು. ಅವನು ಮನುಷ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸುಂದರವಾದ ಭವ್ಯಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳೆದು ರಾಘವನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೮-೯). 
ಸುಗ್ರೀವನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು "" ಆರ್ಯ, ನೀನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಮ್‌ ೪೭ 
ತನ್ನಮೈವೈಷ ಸತ್ಕಾರೋ ಲಾಭಶೈವೋತಮಃ ಪ್ರಭೋ 
ಯತ ಶೈ ಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಸೌಹಾರ್ದಂ ವಾನರೇಣ ಮಯಾ ಸಹ ॥ ೧೧ 


ರೋಚತೇ ಯದಿ ವಾ ಸಖ್ಯಂ ಬಾಹುರೇಷ ಪ್ರಸಾರಿತಃ | 
ಗೃಹ್ಯತಾಂ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿರ್ಮರ್ಯಾದಾ ಬಧ್ಯತಾಂ ಧ್ರುವಾ॥ ೧೨ 


ಏತತ್ತುವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌ । 


ಸ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಮನಾ ಹಸ್ತಂ ಪೀಡಯಾಮಾಸ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೧೩ 
ಹೃದ್ಯಂ ಸೌಹೃದಮಾಲಂಬ್ಯ ಪರ್ಯಪಷ್ಟ್ಠಜತ ಹೀಡಿತಮ್‌ । 
ತತೋ ಹನೂಮಾನ್‌ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಭಿಕ್ಷುರೂಪಮರಿಂದವುಃ ॥ ೧೪ 


ಕಾಷ್ಠಯೋಃ ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಣ ಜನಯಾಮಾಸ ಪಾವಕಮ್‌ । 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತತೋ ವಹ್ನಿಂ ಪುಷೆ ಶ್ಸ್ರಿರಭ್ಯರ್ಚ ಸತೃತಮ್‌ Il ೧೫ 


ತರ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇತsಥ ಸುಪ್ರೀತೋ ನಿದಧೇ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 
ತತೋಗ್ಲಿಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತೌ ಚಕ್ರತುಶ್ಚ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಸುಶಿಕ್ಷಿತನೆಂದೂ ವೀರನೆಂದೂ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವೆಂದೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಈ ವಾಯುಪುತ್ರನು ನಿನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಯಥಾಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦). ಮಹಾತ್ಯ ವಾನರನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಬಯಸುವುದಾದರೆ, ಅದು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಗೌರವ ; ನನಗಾದ ಉತ್ತಮ 
ಲಾಭ. ನನ್ನ ಸಖ್ಯವು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ, ಇಗೋ-ಕೈನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ದೃಢಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಲಿ | '' ಎಂದನು 
(೧೧-೧೨). ಸುಗ್ರೀವನ ಮಧುರವಾದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದನು. ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೩). ಆಮೇಲೆ 
ಶೂರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಭಿಕ್ಷುವೇಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ವಾನರ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಎರಡು ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪುದಿಸಿದನು. ಜ್ವಲಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿದನು (೧೪-೧೫). ಅನಂತರ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಸುಗ್ರೀವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದಿರಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನೂ 


೪೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಘವಶೈವ ವಯಸ್ಕತ್ವಮುಪಾಗತ್‌ೌ । 
ತತಃ ಸುಪ್ರೀತಮನಸ್‌ ತಾವುಭೌ ಹರಿರಾಘವ್‌ಾೌ ॥ ೧೭ 


ಅನ್ಫೋನ್ಯಮಭವೀಕ್ಷಂತೌ ನ ತೃಪ್ತಿಮುಪ ಪಜಗ್ಗತುಃ। 
ತ್ರಂ ವಯಸ್ಕೊ €5sಸಿಮೇ ಹೃದ್ಕೋ ೇಹ್ಯೇಕಂ ದುಚುಂಸುಖಂಚನ್‌॥ 
ಸುಗ್ರೀವಂ ರಾಘವ ವಾಕ್ಕಮಿತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಹೃಷ್ಠವತ್‌ । 
ತತಃ ಸ ಪರ್ಣಬಹುಲಾಂ ಛಿತ್ತ್ವಾಶಾಖಾಂ ಸುಪುಷ್ಠಿತಾಮ್‌ 1 ೧೯ 
ಸಾಲಸ್ಕಾಸ್ಟೀರ್ಯ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಿಷಸಾದ ಸರಾಘವಃ । 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯಾಥ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಪವಗರ್ಷಭಃ॥ ೨೧ 
ಶಾಖಾಂ ಚಂದನವೃಕ್ಷಸ್ಯ ದದೌ ಪರಮುಪುಷಿತಾಮ್‌ । 

ತತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸುಗ್ರೀವಃ ಶ್ಲಕ್ಷಂ ಮಧುರಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತದಾ ರಾಮಂ ಹರ್ಷವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಃ। 

ಅಹಂ ವಿನಿಕ್ಕತೋ ರಾಮ ಚರಾಮೀಹ ಭಯಾರ್ದಿತಃ ॥ ಎ೨೨ 


ಸುಗ್ರೀವನೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರರಾದರು. ಅವರೀರ್ವರೂ "ಅನಂದದಿಂದ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತರು. ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ತೃಪಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ.! (೧೬-೧೭). 
ಶ್ರೀರಾಮನು" ಮಿತ್ರ- ಸುಗ್ರೀವ, ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಳೆಯನಾದೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಸುಖದುಃಖಗಳು ಒಂದಾದವು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಎಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಾಲವೃಕ್ಷದ ಪುಷಿತವಾದ ಒಂದು 
ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ರಾಘವನೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡನು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಜಗ್ಗುತ್ರಿದ್ದ ಚಂದನ 
ವೃಕ್ಷದ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಮುರಿದು ಹಾಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಟ್ಟನು. * ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ನಯವಾಗಿ ಮೃದುವಾದ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದನು. ಅವನ ನಯನಗಳಲ್ಲಿಆನಂದ 
ಬಾಷ್ಟವು ಸುರಿಯುತಿತ್ತು ""ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೨೦-೨೧). ನನ್ನಹೆಂಡತಿಯನ್ನುವಾಲಿಯು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಶೇ ಯಾರು ಯಾರನ್ನುಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು 7701000 ಎಿಧಿಯನ್ಸಿಲ್ಲಿಕಾಣ ಬಹುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಮ್‌ ೪೯ 


ಹೃತಿಭಾರ್ಯೋ ವನೇ ತ್ರಸೋ ದುರ್ಗಮೇತದುಪಾಶ್ರಿತಃ। 
ಸೋತಹಂತ್ರಸೋವನೇ ಭೀತೋ ವಸಾಮುದ್ಭಾಂತಚೇತನಃ॥ ೨೩ 
ವಾಲಿನಾ ನಿಕ್ಕತೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಕ್ಷತವೈರಶ್ಚರಾಘವ। 

ವಾಲಿನೋ ಮೇ ಮಹಾಭಾಗ ಭಯಾರ್ತಸ್ಕಾಭಯಂಕುರು॥॥ ೨೪ 
ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಕಾಕುತ್ವ್ವ ಭಯಂ ಮೇ ನ ಭವೇದ್ಯಥಾ। 


ಏವಮುಕಸ್ತುತೇಜಸ್ತೀ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ಧರ್ಮವತಲಃ॥ ೨೫ 
ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಕಾಕುತ್ತಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ | 
ಉಪಕಾರಫಲಂ ಮಿತ್ರ ವಿದಿತಂ ಮೇ ಮಹಾಕಪೇ ॥ ೨೬ 


ವಾಲಿನಂ ತಂ ವಧಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಣಮ್‌ । 
ಅಮೋಘ ಘಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಾ ಮಮೈತೇ ನಿಶಿತಾಃ ಶರಾಾ॥ ೨೭ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಲಿನಿ ದುರ್ವೃತ್ರೇ ನಿಪತಿಷ್ಯಂತಿ ವೇಗಿತಾಃ | 
ಕಂಕಪತ್ರಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಮಹೇಂದ್ರಾಶನಿಸಂನಿಭಾಃ॥ ೨೮ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಹೆದರಿ ಈ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಹೆದರಿ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯ ಉಡುಗಿ ಈ ವನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ರಾಘವ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯೇ ನನಗೆ ಅಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾನುಭಾವ, ವಾಲಿಯ 
ಭಯದಿಂದ ಖನ್ನನಾದ ನನಗೆ ಅಭಯವನ್ನುನೀಡು (೨೨-೨೪). ಈ ಭಯವು 
ತಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡು '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಧರ್ಮಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಅದ ಕಾಕುತ್ತನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ 
""ವಾನರೋತ್ರಮ, ಉಪಕಾರವೇ ಮಿತ್ರನಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನ. 
ಇದನ್ನುನಾನು ಬಲ್ಲೆ(೨೫-೨೬). ನಿನ್ನಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಪಹರಿಸಿದ ವಾಲಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ನನ್ನ 
ನಿಶಿತಾಸ್ತಗಳು ಅಮೋಘಫಘವಾದವು. ದುರಾಚಾರನಾದ ವಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ಈ 
ಶರಗಳು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಎರುಗವುವು. ಗರಿಗಟ್ಟಿದ ಈ ಶರಗಳು 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದವು (೨೭-೨೮). 


೫೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ತೀಕ್ಷಾಾಗ್ರಾ ಯಜುಪರ್ವಾಣಃ ಸರೋಷಾ ಭುಜಗಾ ಇವ 
ತಮದ್ಯ ವಾಲಿನಾಂ ಪಶ್ಯ ಕ್ರೂರೈರಾಶೀವಿಷೋಪಮೈಃ॥ ರಿ 


ಶರೈರ್ವಿನಿಹತಂ ಭೂಮ್‌ ವಿಕೀರ್ಣಮಿವ ಪರ್ವತಮ್‌ । 
ಸ ತು ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾರಾಘವಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹಿತಮ್‌ ॥ ೩೦ 


ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಸುಮಹದಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ತವ ಪ್ರಸಾದೇನ ನೃಸಿಂಹ ರಾಘವ 
ಪ್ರಿಯಾಂ ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಸಮಾಪ್ನುಯಾಮಹಮ್‌ । 
ತಥಾ ಕುರು ತ್ರಂ ನರದೇವ ವೈರಿಣಂ 
ಯಥಾ ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ಸ ಪುನರ್ಮಮಾಗ್ರಜಮ್‌ ॥ ೩೧ 


ಸೀತಾಕಪೀಂದ್ರಕ್ಷಣದಾಚರಾಣಾಂ 
ರಾಜೀವಹೇಮಜ್ಜಲನೋಪಮಾನಿ। 
ಸುಗ್ರೀವರಾಮಪ್ರಣಯಪ್ರಸಂಗೇ 
ವಾಮಾನಿ ನೇತ್ರಾಣಿ ಸಮಂ ಸ್ಥುರಂತಿ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಃಸರ್ಗಃ 


ನೇರವಾದ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವ ತೀಕ್ಷಾಗ್ರವಾದ ಈ ಅಸ್ತಗಳು ಕೆರಳಿದ ಸರ್ಪ 
ಗಳಂತಿವೆ. ವಿಷದಂಪ್ಪಗಳಂತಿರುವ ಈ ಕ್ರೂರಾಸ್ಪಗಳಿಂದ ಆ ವಾಲಿಯು ಇಂದೇ 
ಹತನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಒರಗುವುದನ್ನು ನೋಡು! ಛಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ 
ಉರುಳುವುದನ್ನು ನೋಡು !'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಘವ 
ನಾಡಿದ ಹಿತಕರವಾದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಭರಿತನಾದನು (೨೯-೩೦). 
ಅವನು"“ನರಶ್ರೇಷ್ಠ- ರಾಘವ, ನಿನ್ನಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನಪ್ರಿಯಳನ್ನೂರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಪುನಃ ಪಡೆದೇನು. ಅಣ್ಣನೆನಿಸಿಕೊಂಡ ನನ್ನ ವೈರಿಯು ಪುನಃ ನನಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡದಂತೆ ಉಪಕಾರಮಾಡು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು (೩೧). ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕಮಲಸದೃಶವಾದ ಎಡಗಣ್ಣು ವಾಲಿಯ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಎಡಗಣ್ಣು ರಾವಣನ ಅಗ್ನಿ ಸಮಾನವಾದ ಎಡಗಣ್ಣು* - 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಅದಿರಲಾರಂಭಿಸಿದವು! (೩೨). 


ರ: ಎಡಗಣ್ಣು ಅದುರುವುದು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಶುಭಕರ, ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅಶುಭಕರ. 


ಷಷ್ಠಃ ಸರ್ಗಃ 

ಭೂಷಣಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಮ್‌ 
ಪುನರೇವಾಪ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರೀತಃ ಸುಗೀವೋ ರಘುನಂದನಮ್‌ । 
ಅಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಮೇ ರಾಮ ಸಚಿವೋ ಮಂತ್ರಿ ಸತಮಃ ॥ ೧ 
ಹನುಮಾನ್‌ ಯನ್ನಿಮಿತಂ ತ್ವಂ ನಿರ್ಜನಂ ವನಮಾಗತಃ। 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವಸತಶ್ಚವನೇ ತವ ॥ ವ 
ರಕ್ಷಸಾಪಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 
ತ್ವಯಾ ವಿಯುಕ್ಲಾರುದತೀ ಲಕ್ಷ ೇನ ಚ ಧೀಮತಾ ॥ ೩ 
ಅಂತರಪ್ರೇಪ್ಪನಾ ತೇನ ಹತ್ವಾಗೃಧ್ರಂ ಜಟಾಯುಷಮ್‌ । 


ಭಾರ್ಯಾವಿಯೋಗಜಂ ದುಃಖಮಚಿರಾತ್ಮಂ ವಿಮೋಕ್ಷ್ಯಸೇ॥ ೪ 
ಅಹಂ ತಾಮಾನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ನಷ್ಟಾಂ ವೇದಶ್ರುತಿಂ ಯಥಾ । 
ರಸಾತಲೇ ವಾ ವರ್ತಂತೀಂ ವರ್ತಂತೀಂವಾ ನಭಃಸ್ಥ ಲೇ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬ 


ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮಾತು 
ಕೊಡುವುದು. ಸೀತೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ದುಃಖ. 

ಸುಗ್ರೀವನು ಪುನಃ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು: ""ಶ್ರೀರಾಮ, 
ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮನಾದ ಹನುಮಂತನು ನಿರ್ಜನವಾದ ವನಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ವನವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜನಕಪುತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನಂತೆ. 
ನೀನೂ ಧೀಮಂತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರುವನಂತೆ (೧-೩). ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಬಂದು, 
ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಜಟಾಯುವೆಂಬ 
ಗೃಧ್ರರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಒಯ್ದಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪತ್ನೀವಿಯೋಗದಿಂದಾದ ದುಃಖವು ನೀಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿ (೪). ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಆ ದೇವಿಯು ರಸಾತಳದಲ್ಲಿರಲಿ - ನಭಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರಲಿ, ನಾನು ಹುಡುಕಿ 
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ಅಹಮಾನೀಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಭಾರ್ಯಾಮರಿಂದವು | 


ಇದಂ ತಥ್ಯಂ ಮಮ ವಚಸ್ಪಮವೇಹಿ ಚ ರಾಘವ॥ ೬ 
ನಶಕ್ಕಾಸಾ ಜರಯಿತುಮಪಿ ಸೇಂದ್ರೈಃ ಸುರಾಸುರೈ 

ತವ ಭಾರ್ಯಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ಭಕ್ಷ 40 ಎಷಕ್ಕತಂ ಯಥಾ ॥ ೭ 
ತ್ಯಜ ಶೋಕಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ತಾಂ ಕಾಂತಾಮಾನಯಾಮಿ ತೇ। 
ಅನುಮಾನಾತ್ತು ಜಾನಾಮಿ ಮೈಥಿಲೀ ಸಾನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೮ 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾರಕ್ಷಸಾ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಣಾ । 

ಕ್ರೋಶಂತೀ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತಿ ಚ ವಿಸ್ವರಮ್‌ ॥ ೯ 
ಸ್ಫುರಂತೀ ರಾವಣಸ್ಯಾಂಕೇ ಪನ್ನಗೇಂದ್ರವಧೂರ್ಯಥಾ। 

ಆತ್ಮನಾ ಪಂಚಮಂ ಮಾಂ ಹಿ ದಷ್ಟ್ವಾಶೈಲತಟೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಉತರೀಯಂ ತಯಾ ತ್ಯಕಂ ಶುಭಾನ್ಯಾಭಾರಣಾನಿ ಚ। 
ತಾನ್ಯಸ್ಥಾಭರ್ಗ್ಗಹೀತಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ ಚ ರಾಘವ ॥ ೧೧ 


ತರುವೆನು. ಮಧುಕೈಟಭರು ಅಪಹರಿಸಿದ ವೇದವಾಣಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ತಂದಂತೆ, ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ತಂದು ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸುವೆನು. 
ರಾಘವ, ಇದು ನನ್ನ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅವಧರಿಸು (೫-೬). ಇಂದ್ರನೂ 
ದೇವಾಸುರರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದರೂ ನಿನ್ನಪತ್ನಿಯನ್ನುದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ವಿಷ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಂದು ಬದುಕಿಯಾನು? ಓ ಮಹಾಬಾಹು, 
ಶೋಕಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ತಂದೊಪಿಸುವೆನು............ ಆಕೆಯೇ 
ಮೈಥಿಲಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಒಬ್ಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಒಯ್ಯುವುದನ್ನುನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಅವಳು "ರಾಮ, ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ!' ಎಂದು 
ಕರುಣಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದಳು (೭-೯), ಸರ್ಪಿಣಿಯಂತೆ ರಾವಣನ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ನಾವೈವರೂ ಈ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ಆಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಉತ್ತರೀಯದಲ್ಲಿಸುತ್ತಿ 
ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಿಸುಟಳು. ಅವನ್ನು ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
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ಆನಯಿಷ್ಯಾಮಹಂ ತಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹಸಿ । 


ತಮಬ್ರವೀತತೋ ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಆನಯಸ್ವಸಖೇ ಶೀಘ್ರಂ ಕಿಮರ್ಥಂ.ಪ್ರವಿಲಂಬಸೇ | 
ಏವಮುಕಸ್ತುಸುಗ್ರೀವಃ ಶೈಲಸ್ಕ ಗಹನಾಂ ಗುಹಾಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ರಾಘವಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ಉತರೀಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾತು ಶುಭಾನ್ಯಭರಣಾನಿ ಚ॥ ೧೪ 
ಇದಂ ಪಶ್ಯೇತಿ ರಾಮಾಯ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ। 

ತತೋ ಗೃಹೀತ್ವಾತದ್ವಾಸಃ ಶುಭಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ॥ ೧೫ 
ಅಭವದ್ಭಾಪ್ಪಸಂರುದ್ದೋ ನೀಹಾರೇಣೇವ ಚಂದ್ರಮಾಃ। 
ಸೀತಾಸ್ನೇಹಪ್ರವೃತೇನ ಸ ತು ಬಾಷ್ಟೇಣ ದುಷಿತಃ ॥ ೧೬ 
ಹಾ ಪ್ರಿಯೇತಿ ರುದನ್‌ ಧೈರ್ಯಮುತ್ತೃಜ್ಯ ನ್ಯಪತತ್‌ ಕ್ಷಿತ್‌ । 

ಹೃದಿ ಕೃತ್ವಾತು ಬಹುಶಸಮಲಂಕಾರಮುತಮಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ (೧೦-೧೧). ಅವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಂದು ತೋರಿಸುವೆನು. ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು'' ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು '"ಮಿತ್ರ, ಬೇಗತೆ ತರಿಸು. ತಡ 
ಮಾಡುವೆ ಏಕೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಲೆಂದು ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ 
ಉತ್ತರೀಯವನ್ನೂ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ತಂದನು (೧೨-೧೪). ಆ ಕಪೀಂದ್ರನು 
ಇದನ್ನು ನೋಡೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಸುಂದರವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಕಿ 
ಬಂದಿತು. ಮುಖವು ಮಂಜುಮುಸುಕಿದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತಾಯಿತು. ಸೀತಾ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹರಿದ ಕಂಬನಿ ಮೈಯನ್ನು ನೆನೆಸಿತು (೧೫-೧೬). ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಧೈರ್ಯಗುಂದಿ ಕಣ್ಣೀರುಬಿಡುತ್ತ "ಹಾ | ಪ್ರಿಯೇ |' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋದನು. ಆ ಉತ್ತಮಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಎದೆಗೊತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಕೆರಳಿಸಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನು 
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ನಿಶಶ್ವಾಸ ಭ್ಛಶಂ ಸರ್ಪೋ ಬಿಲಸ್ತ ಆವ ರೋಷಿತಃ। 


ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಶ್ರುವೇಗಸ್ತುಸ್‌ಮಿತ್ರಿಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ ॥ ೧೮ 
ಪರಿದೇವಯಿತುಂ ದೀನಂ ರಾಮಃ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ। 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಸಂತ್ಯಕಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ॥ ೧೯ 


ಉತರೀಯಮಿದಂ ಭೂಮ್‌ ಶರೀರಾದ್ಭೂಷಣಾನಿ ಚ। 
ಶಾದ್ದಲಿನ್ಯಾಂ ಧ್ರುವಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸೀತಾಯ ಹ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ॥ ೨೦ 
ಉತ್ಸ ಸಂ ಭೂಷಣಮಿದಂ ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಏವಮುಕಸ್ತುರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 
ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ ಕೇಯೂರೇ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ ಕುಂಡಲೇ। 
ನೂಪುರೇ ತ್ಪಭಿಜಾನಾಮಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಾದಾಭಿವಂದನಾತ್‌ ॥ ಮ 
ತತಃ ಸ ರಾಘವೋ ದೀನಃ ಸುಗೀವಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಬ್ರೂಹಿ ಸುಗ್ರೀವ ಕಂ ದೇಶಂ ದ್ರಿಯಂತೀ ಲಕ್ಷಿತಾ ತ್ವಯಾ ॥ ೨೩ 


ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಗೋಳಾಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೧೭-೧೮) : ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಲ್ಲಿನೋಡು. ರಾಕ್ಷಸನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಒಯ್ಯುವಾಗ ವೈದೇಹಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಎಸಿದಿದ್ದಾಳೆ. ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನೂ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ನೆಲದಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದು ಮೃದುವಾದ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟಿರಬೇಕು. ಯಾವ ಪೆಟ್ಟೂತಾಗದೆ ಇವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ'' ಎಂದನು (೧೯-೨೦). ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಆಭರಣಗಳನ್ನುನೋಡಿ""ಅಣ್ಣ, ಈ ಕೇಯೂರಗಳನ್ನೂಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ನಾನು 
ಕಂಡವನಲ್ಲ ನನಗೆ ಇವುಗಳ ಗುರುತಿಲ್ಲ ಈ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಅತಿಗೆಯವೇ 
ಹೌದು. ನಿತ್ಯವೂ ದೇವಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದನು (೨೧-೨೨). ರಾಘವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ "ಸುಗ್ರೀವ, 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕ್ರೂರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದೆ ? ಹೇಳು. ನನಗೆ ಮಹಾದುಃಖವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ವಾಸಿಸುವುದೆಲ್ಲಿ? (೨೩-೨೪). ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೋಸ್ಕರ ನಾನು ಸಕಲ 
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ಆಭರಣದರ್ಶನ ಪು. ೫೪ 


ಸರ್ಗಃ ೬] ಭೂಷಣಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಮ್‌ ೫೫ 


ರಕ್ಷಸಾ ರೌದ್ರರೂಪೇಣ ಮಮ ಪ್ರಾಣ: ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ । 
ಕ್ಹವಾ ವಸತಿ ತದ್ರಕ್ಷೋ ಮಹದ್ವ್ಯಸನದಂ ಮಮ॥ ೨೪ 


ಯನ್ನಿಮಿತಮಹಂ ಸರ್ವಾನ್ನಾಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ । 
ಹರತಾ ಮೈಥಿಲೀಂ ಯೇನ ಮಾಂ ಚ ರೋಷಯತಾ ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಆತ್ಮನೋ ಜೀವಿತಾಂತಾಯ ಮೃತ್ಕುದ್ಹಾರಮಪಾವೃತಮ್‌ ॥ 
ಮಮ ದಯಿತತರಾ ಹೃತಾ ವನಾಂತಾ- 
ದ್ರಜನಿಚರೇಣ ವಿಮಥ್ಯ ಯೇನ ಸಾ। 
ಕಥಯ ಮಮ ರಿಪುಂ ತಮದ್ಯವೈ 
ಪ್ಲವಗಪತೇ ಯಮಸಂನಿಧಿಂ ನಯಾಮಿ॥ ೨೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಯಃ ಸರ್ಗಃ 


6 
ಇ ಮಾ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನು ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನಪಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ರೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಜೀವಿತವು ಕೊನೆಗಾಣಲೆಂದು 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾನೆ (೨೫). ವಾನರೇಶ್ವರ, ಆ ನಿಶಾಚರನು 
ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಒಯ್ದಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ವೈರಿಯು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಹೇಳು. ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ದೂಡುವೆನು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾಮಸಮಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ 
ಏವಮುಕಸುಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಮೇಣಾರ್ತೇನ ವಾನರಃ। 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕೃಂ ಸಬಾಷ್ಟಂ ಬಾಷ್ಟಗದ್ದದಃ॥। 
ನ ಜಾನೇ ನಿಲಯಂ ತಸ್ಕ ಸರ್ವಥಾ ಪಾಪರಕ್ಷಸಃ। 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಕ್ರಮಂ ವಾಪಿ ದೌಷ್ಟುಲೇಯಸ್ಯ ವಾ ಕುಲಮ್‌ ॥ 
ಸತ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ತ್ಯಜ ಶೋಕಮರಿಂದಮ। 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತಥಾ ಯತ್ನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಸಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ || 
ರಾವಣಂ ಸಗಣಂ ಹತ್ವಾಪರಿತೋಷ್ಯಾತ್ಮ ಪೌರುಷಮ್‌ । 
ತಥಾಸ್ಥಿ ಕರ್ತಾ ನ ಚಿರಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರೀತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ || 
ಅಲಂ ವೈಕ್ಷವ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ದೈರ್ಯಮಾತ್ಮಗತಂ ಸ್ಥರ। 
ತ್ವದ್ವಿಧಾನಾಮಸದ್ಭಶಮೀದೃಶಂ ವಿದ್ದಿ ಲಾಘವಮ್‌ ॥ 


ಸರ್ಗ ೭ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುಸಂತೈಸುವುದು. ಸುಗ್ರೀವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. 


ಶೋಕಾವಿಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿತು. ಅವನು ಗದ್ಗದಧ್ವನಿಯಿಂದ ""ವೀರಗ್ರಾಣಿ, ಪಾಪಿಯಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ವಾಸಸ್ಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಆ ದುರಾತ್ಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವಾಗಲಿ ಕುಲವಾಗಲಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು* 
(೧-೨). ನೀನು ಶೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ಮೈಥಿಲಿಯು ಸಿಗುವಂತೆ ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವೆನು. ರಾವಣನನ್ನು ಅವನ 
ಪರಿವಾರಸಮೇತವಾಗಿ ಕೊಂದು ನನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸುವೆನು. 
ನೀನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗುವಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗುವೆನು (೩-೪). ಈ 


4 ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೭] ರಾಮಸಮಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೫೭ 


ಮಯಾಪಿ ವ್ಯಸನಂ ಪ್ರಾಪಂ ಭಾರ್ಯಾಹರಣಜಂ ಮಹತ್‌ | 


ನ ಚಾಹಮೇವಂ ಶೋಚಾಮಿನ ಚ ದೈರ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜೇ॥ ಓ 
ನಾಹಂ ತಾಮನುಶೋಚಾಮಿ ಪ್ರಾಕೃ್ಛತೋ ವಾನರೋಷಪಿ ಸನ್‌ | 
ಮಹಾತ್ಸಾಚ ಎನೀತಶ್ಚ ಕಿಂ ಪುನರ್ಧೃತಿಮಾನ್‌ ಭವಾನ್‌ ॥ ೭ 


ಬಾಷಮಾಪತಿತಂ ಧೈರ್ಯಾನ್ನಿಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ 
ಮರ್ಯಾದಾಂ ಸತ್ತ್ವಯುಕ್ತಾನಾಂ ಧೃತಿಂ ನೋತೃಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ 1 ೮ 


ವ್ಯಸನೇ ವಾರ್ಥಕೃಚ್ಛೇ; ವಾಭಯೇವಾ ಜೀವಿತಾಂತಕೇ। 


ವಿಮ್ಮಶನ್‌ ವೈ ಸ್ವಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧೃತಿಮಾನ್ನಾವಸೀದತಿ ॥ ೯ 
ಬಾಲಿಶಸ್ತುನರೋ ನಿತ್ಯಂ ವೈಕ್ಚವ್ಯಂ ಯೋತನುವರ್ತತೇ । 

ಸ ಮಜ್ಜತ್ಯವಶಃ ಶೋಕೇ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತೇವ ನೌರ್ಜಲೇ॥ ೧೦ 
ಏಷೋತಂಜಲಿರ್ಮಯಾ ಬದ್ದಃ ಪ್ರಣಯಾತ್ತ್ಮಾಂ ಪ್ರಸಾದಯೇ | 
ಪೌರುಷಂ ಶ್ರಯ ಶೋಕಸ್ಯ ನಾಂತರಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೧೧ 


ದೈನ್ಯವನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನಗೆ ಸಹಜವಾದ ದೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸು. ಈ ಬಗೆಯ 
ಲಘುಸ್ವಭಾವವು ನಿನ್ನಂತಹವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ. ನನಗೂ ಸಹಭಾರ್ಯಾ 
ಪಹರಣದ ಮಹಾ ವ್ಯಸನವು ಪ್ರಾಪವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ನಾನು ಹೀಗೆ 
ಶೋಕಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ! (೫-೬). ಅಲ್ಪಜ್ಞನಾದ ವಾನರನಾದರೂ 
ನಾನು ನಿನ್ನಂತೆ ಹೆಂಡತಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸುಶಿಕ್ಷಿತನೂ 
ಧೀರನೂ ಆದ ನಿನ್ನವಿಷಯದಲ್ಲಿನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ? ಉಕ್ಕುವ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಗಟ್ಟಿ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಬಿಗಿಹಿಡಿ. ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣವಾದ ಧೀರತೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಡ (೭-೮). ದುಃಖಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಸ್ವಬುದ್ದಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ ಒದಗದು (೯). ಆದರೆ ಯಾವನು 
ವಿಮರ್ಶೆಯಿಲ್ಲದೆ ಥಟ್ಟನೆ ಎದೆಗುಂದುವನೋ ಅವನು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುತಾನೆ. ಹೊರಲಾರದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ದೋಣಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ಕುಸಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧೦). 


೫೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ಯೇ ಶೋಕಮನುವರ್ತಂತೇ ನ ತೇಷಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ಸುಖಮ್‌ । 
ತೇಜಶ್ಚ ಕ್ಷೀಯತೇ ತೇಷಾಂ ನ ತ್ರಂ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥॥ ೧೨ 


ಶೋಕೇನಾಭಿಪ್ರಪನ್ನಸ್ಕ ಜೀವಿತೇ ಚಾಪಿ ಸಂಶಯಃ! 
ಸ ಶೋಕಂತ್ಯಜ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧೈರ್ಯಮಾಶ್ರಯ ಕೇವಲಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಹಿತಂ ವಯಸ್ಕಭಾವೇನ ಬ್ರೂಮಿ ನೋಪದಿಶಾಮಿ ತೇ । 
ವಯಸ್ಕತಾಂ ಪೂಜಯನ್‌ ಮೇನತ್ಪಂ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥.. ೧೪ 


ಮಧುರಂ ಸಾಂತ್ತಿತಸೇನ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸ ರಾಘವಃ। 


ಮುಖಮಶ್ರುಪರಿಕ್ಷಿನ್ನಂ ವಸ್ವಾಂತೇನ ಪ್ರಮಾರ್ಜಯನ್‌ ॥ ೧೫ 
ಪ್ರಕತಿಸ್ಥಸುಕಾಕುತಃ ಸುಗೀವವಚನಾತ್‌ ಪ್ರಭುಃ। 

ಲ ಅಮ ಅಧ 
ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೬ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯದ್ದಯಸ್ಯೇನ ಸಿಗ್ದೇನ ಚ ಹಿತೇನ ಚ। 
ಅನುರೂಪಂ ಚ ಯುಕಂ ಚ ಕೃತಂ ಸುಗ್ರೀವ ತತ್ತ್ವಯಾ॥ ೧೭ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಇದೋ ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಪೌರುಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಸುಖವು ದೊರೆಯದು. ಅಂಥವರ ತೇಜಸ್ಪೂ 
ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದು. ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ (೧೧-೧೨). ದುಃಖವಶರಾದವರಿಗೆ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹ ಒದಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ರಾಜೇಂದ್ರ, 
ಕೇವಲ ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸು. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಹಿತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಕ್ತಿನನಗಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ಭಾವವನ್ನು ಆದರಿಸಿಯಾದರೂ ದುಃಖಿಸಬೇಡ'' ಎಂದು ಮೃದುವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಸಂತೈಸಿದನು (೧೩-೧೪). ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನು ಚೇತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಮುಖದಮೇಲೆ ಒಸರುತ್ತಿದ್ದ ಕಂಬನಿಯನ್ನು ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಒರಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು (೧೫-೧೬) : 
""ಮಿತ್ರ-ಸುಗ್ರೀವ, ಗಾಢವಾದ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವಯಸ್ಕನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಉಚಿತವೂ ಯುಕವೂ 


ಸರ್ಗಃ ೭] ರಾಮಸಮಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೫೯ 


ಏಷ ಚ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೋ5ಹಮನುನೀತಸ್ತ್ವಯಾ ಸಖೇ | 


ದುರ್ಲಭೋ ಹೀದೃಶೋ ಬಂಧುರಸ್ಥಿನ್‌ ಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೮ 
ಕಿಂತು ಯತ್ನಸ್ತ್ಹಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಮೆಥಿಲ್ಯಾಃ ಪರಿಮಾರ್ಗಣೇ। 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಚ ರೌದ್ರಸ , ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೯ 
ಮಚಾ ಚ ಯದನುಷ್ಠೇಯಂ ವಿಸ್ರಬ್ಬೇನ ತದುಚ್ಛತಾಮ್‌ । 
ವರ್ಷಾಸ್ತಿವ ಚ ಸುಕ್ಷೇತ್ರೆ ೀಸರ್ವಂ ಸಂಪದ್ಯ ತೇ ಮಯಿ Il ೨೦ 


ಮಯಾ ಚ ಯದಿದಂ ವಾಕ್ಕಮಭಿಮಾನಾತ್‌ ಸಮೀರಿತಮ್‌ । 
ತತ್ತ್ವಯಾ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲ ತತ್ತ್ವಮಿತ್ಯುಪಧಾರ್ಯತಾಮ್‌ Il ೨೧ 


ಅನ್ನತಂ ನೋಕಪೂರ್ವಂ ಮೇ ನ ಚ ವಕ್ಷ್ಮೇ ಕದಾಚನ। 


ಏತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ಸತ್ಯೇನೈವ ಶಪಾಮಿ ತೇ ॥ ವಿ೨ 
ತತಃ ಪ್ರಹೃಪ್ಛ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರೈ; ಸಚಿವೈಃ ಸಹ। 
ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೩ 


ಏವಮೇಕಾಂತಸಂಪ್ಪಕ್ಕೌ ತತಸ್ಟೌನರಬಾನರ್‌ | 
ಉಭಾವನ್ಕೋನ್ಯಸದ್ದಶಂ ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಪ್ರಭಾಷತಾಮ್‌॥ ೨೪ 


ಆದುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಹಿತವಾದದಿಂದ ನನ್ನಮನಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯೆನಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿನಿನ್ನಂಥ ಆಪದ್ಭಂಧುವು ದುರ್ಲಭ (೧೭-೧೮). ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುಲುನೀನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ದುರಾತ್ಮನೂ ಕ್ರೂರನೂ ಆದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಹಚ್ಚೆಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜದಂತೆ, ನನಗೆ 
ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಫಲಿಸಿಯೇ ತೀರುವುದೆಂದು ತಿಳಿ (೧೯-೨೦). ಆತ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನಾನೇನು ಹೇಳಿದೆನೋ, ವಾನರೇಂದ್ರ, ಅದು ಸತ್ಯವೆಂದೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸು. ನಾನು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಆಡಿದವನಲ್ಲ ಮುಂದೆಯೂ ಆಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು. ಸತ್ಯದಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು 
ಹೇಳುವೆನು'' ಎಂದನು (೨೧-೨೨). ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು, ಸುಗ್ರೀವನೂ ಅವನ ಸಚಿವರಾದ ವಾನರರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಉಬ್ಬಿದರು. ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮ - 


೬೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ 
ಹರಿರ್ನರಾಣಾಮೃಷಭಸ್ಕ ತಸ್ಯ I 
ಕೃತಂ ಸಮೇನೇ ಹರಿವೀರಮುಖ್ಯ- 
ಸದಾ ಸಫಾರ್ಯಂ ಹೃದಯೇನ ವಿದ್ದಾನ್‌ || ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಸಪಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲಿವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಪರಿತುಷಸ್ತುಸುಗ್ರೀವಸೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ವಾನರಃ। 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ರಾಮಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಸರ್ವಥಾಹಮನುಗ್ರಾಹ್ಯೋ ದೇವತಾನಾಮಸಂಶಯಃ । 
ಉಪಪನ್ನ ಗುಣೋಪೇತಃ ಸಖಾ ಯಸ್ಯ ಭವಾನ್‌ ಮಮ ॥ ೨ 


ಸುಗ್ರೀವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡರು (೨೩-೨೪). 
ಮಹಾನುಭಾವನೂ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ವಾನರೇಂದ್ರನು ತನ್ನಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡಿತೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಿಸಿದನು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೮ 


ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನುವಿವರಿಸುವುದು 
ವಾಲಿಯನ್ನುವಧಿಸುವನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. 
ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆದುರಿಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : ""ರಾಘವ, ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶೌರ್ಯಾದಿ ನಿಖಿಲ ಮಹಾಗುಣಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ದೇವತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದೆನು (೧-೨). 


ಸರ್ಗಃ ೮] ವಾಲಿವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೬೧ 


ಶಕ್ಯಂ ಖಲು ಭವೇದ್ರಾಮ ಸಹಾಯೇನ ತ್ವಯಾನಫ | 


ಸುರರಾಜ್ಯಮಪಿ ಪ್ರಾಪುಂ ಸಧಾಜ್ಯಂ ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರಭೋ॥ ೩ 
ಸೋಹಂ ಸಭಾಜ್ಯೋ ಬಂಧೂನಾಂ ಸುಹೃದಾಂ ಚೈವ ರಾಘವ! 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕಂ ಮಿತ್ರಂ ಲಬ್ಬಂ ರಾಘವವಂಶಜಮ್‌ ॥ ೪ 


ಅಹಮಪ್ಯನುರೂಪಸೇ ವಯಸ್ಕೋ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸೇ ಶನೈಃ | 
ನತು ವಕುಂ ಸಮರ್ಥೋಃಹಂ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಗತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ॥ ೫ 
ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ತು ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ತ್ರದ್ದಿಧಾನಾಂ ಕೃತಾತ್ಮನಾಮ್‌ 


ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವತಿ ಪ್ರೀತಿರ್ಧೆೈರ್ಯಮಾತ್ಮವತಾಂ ವರ ॥ ೬ 
ಜತಂವಾಸುವರ್ಣಂವಾ ವಸ್ಪಾಣ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ। 
ಅವಿಭಕಾನಿ ಸಾಧೂನಾಮವಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾಧವಃ॥ ಹ 


ಆಢ್ಕೋ ವಾಪಿ ದರಿದ್ರೋ ವಾ ದುಃಖಿತಃ ಸುಖತೋಇಪಿವಾ। 
ನಿರ್ದೋಷೋ ವಾ ಸದೋಪಷೋ ವಾ ವಯಸ್ಕಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ ॥ಭ ೮ 


ಹೇ ಪ್ರಭು, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಕಸಿದು 
ಕೊಂಡೇನು. ಇನ್ನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ದುಷ್ಕರವಾದೀತೆ 9 
ರಘುವಂಶ ತಿಲಕನು ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದಮೇಲೆ, ನನ್ನ ಬಂಧು 
ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದೆನು (೩-೪). ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂಬುದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿನಿನಗೆ ತಿಳಿದೀತು. ನನ್ನಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. ನೀನು ಮನೋನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಸಂಪನ್ನರೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹವರ ಪ್ರೀತಿಯು ಸರ್ವಥಾ ಅಚ 
ಲವಾದುದು (೫-೬). ಸಜ್ಜನರಾದ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ರಜತ, ಸುವರ್ಣ, ವಸ್ತ್ರ 
ಆಭರಣ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಅವಿಭಕವೆಂದೆಣಿಸುತಾರೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಇಡುವುದಿಲ್ಲ (೭). ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬುದನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಣಿಸುತಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿರಲಿ-ಬಡವನಾಗಿರಲಿ, 
ದುಃಖಿಯಾಗಿರಲಿ-ಸುಖಿಯಾಗಿರಲಿ, ದೋಷಿಯಾಗಿರಲಿ- ದೋಷ 
ರಹಿತನಾಗಿರಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನು ಅದೊಂದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ(೮). 


೬೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 
ಧನತ್ಯಾಗಃ ಸುಖತ್ಯಾಗೋ ದೇಹತ್ಕಾಗೋತಪಿ ವಾ ಪುನಃ। 
ವಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಸ್ನೇಹಂ ದೃಷ್ಟಾ ಿತೆಥಾವಿಧಮ್‌ | ೯ 
ತತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಮ್‌ । 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಾ ವಾಸವಸ್ಯೇವ ಧೀಮತಃ॥ ೧೦ 
ತತೋ ರಾಮಂ ಸ್ಥಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಸರ್ವತಶಕ್ಷುರ್ವನೇ ಲೋಲಮಪಾತಯತ್‌ ॥ ೧೧ 
ಸ ದದರ್ಶ ತತಃ ಸಾಲಮವಿದೂರೇ ಹರೀಶ್ಚರಃ । 
ಸುಪುಪಷ್ಪಮೀಷತ್ತತ್ರಾಢ್ಯಂ ಭ್ರಮರೈರುಪಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ತಸ್ಕೈಕಾಂ ಪರ್ಣಬಹುಲಾಂ ಭಂಕ್ರ್ವಾಶಾಖಾಂ ಸುಪುಷ್ಟಿತಾಮ್‌ । 
ಸಾಲಸ್ಕಾಸೀರ್ಯ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಿಷಸಾದ ಸರಾಘವಃ॥ ೧೩ 
ತಾವಾಸೀನ್‌ೌ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹನೂಮಾನಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ । 
ಸಾಲಶಾಖಾಂ ಸಮುತ್ಛಾಟ್ಯ ವಿನೀತಮುಪವೇಶಯತ್‌ ॥ ೧೪ 


ದೃಢವಾದ ಸ್ನೇಹವೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ ಏನುಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದು. 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೋಸ್ಕರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುತ್ಯಜಿಸಬಹುದು, ಸುಖವನ್ನುತ್ಯಜಿಸಬಹುದು. 
ಕಡೆಗೆ ದೇಹವನ್ನಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಬಹುದು'' ಎಂದನು (೯). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಧೀಮಂತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆದುರಿಗೆ 
( ಅವನ ಮುಖವನ್ನುನೋಡುತ್ರು ""ಸುಗ್ರೀವ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಯ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೧೦). ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಸುಗ್ರೀವನು ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಅತಿತ್ರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ ಒಂದು ಸಾಲವೃಕ್ಷವು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಕಾಣಿಸಿತು. ಎಲೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೂಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದವು. ದುಂಬಿಗಳು ಮುತ್ತಿದ್ದವು (೧೧-೧೨). ಸುಗ್ರೀವನು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಎಲೆಗಳಿದ್ದ ಕೊಂಬೆಯೊಂದನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಸಿ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ರಾಘವನೊಡನೆ ಕುಳಿತನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹನುಮಂತ ಸಾಲವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಸಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೮] ವಾಲಿವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೬೩ 


ಸುಖೋಪವಿಷ್ಠಂ ರಾಮಂ ತು ಪ್ರಸನ್ನಮುದಧಿಂ ಯಥಾ। 


ಫಲಪುಷ್ಪಸಮಾಕೀರ್ಣೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗಿರಿವರೋತಮೇ॥ ೧೫ 
ತತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಸ ಸುಗ್ರೀವಃ ಶಕ್ಯಂ ಮಧುರಯಾ ಗಿರಾ । 

ಉವಾಚ ಪ್ರಣಯಾದ್ರಾಮಂ ಹರ್ಷವ್ಯಾಕುಲಿತಾಕ್ಷರಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಅಹಂ ವಿನಿಕ್ಚತೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಚರಾಮ್ಯೇಷ ಭಯಾರ್ದಿತಃ। 
ಖುಷ್ಯಮೂಕಂ ಗಿರಿವರಂ ಹೃತಭಾರ್ಯಃ ಸುದುಃಖಿತಃ ॥ ೧೭ 
ಸೋನಹಂ ತ್ರಸೋ ಭಯೇ ಮಗ್ನೋ ವಸಾಮ್ಯುದ್ಬಾಂತಚೇತನಃ। 
ವಾಲಿನಾ ನಿಕೃತೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಕೃತವೈರಶ್ಚರಾಘವ ॥ ೧೮ 
ವಾಲಿನೋ ಮೇ ಭಯಾರ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಲೋಕಾಭಯಂಕರ। 

ಮಮಾಪಿ ತ್ವಮನಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೯ 
ಏವಮುಕಸ್ತು ತೇಜಸ್ವೀ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ಧರ್ಮವತಲಃ 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸ ಕಾಕುತ್ಸಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ॥ ೨೦ 


(೧೩-೧೪). ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಶಾಂತಸಾಗರದಂತೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆಗ ಸಂತುಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಹರ್ಷಾತಿರೇಕದಿಂದ ತೊದಲುತ್ತ ಮೃದುವಾಕ್ಕದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೧೫-೧೬) : ""ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ಅಣ್ಣನ ಉಪದ್ರವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ 
ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಈ ಯಷ್ಯಮೂಕದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಭಯದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ 
ಕಂಗೆಟ್ಟುಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವಾಲಿಯ ಅಪಕಾರಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ವೈರವು ಬೆಳೆದಿದೆ (೧೭-೧೮). ನೀನು ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಯ 
ವನ್ನೀಯಲು ಸಮರ್ಥ. ವಾಲಿಯ ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಅನಾಥನಾಗಿರುವ 
ನನಗೂ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೧೯). 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಕಾಕುತ್ತನು 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ"“ಸುಗ್ರೀವ, ಉಪಕಾರವೇ ಮಿತ್ರನಿಂದಾಗಬೇಕಾದ 


೬೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಉಪಕಾರಫಲಂ ಮಿತ್ರಮಪಕಾರೋರಿಲಕ್ಷಣಮ್‌ । 


ಅದೈ ವ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಣಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಅಮೇ ಹಿಮೇ ಮಹಾವೇಗಾಃ ಪತ್ರಿಣಸಿಗ್ಗತೇಜಸಃ । 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯವನೋದ್ಭ್ಬೂತಾಃ ಶರಾ ಹೇಮವಿಭೂಷಿತಾಃ ॥ ಎ೨ 
ಕಂಕಪತ್ರಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಮಹೇಂದ್ರಾಶನಿಸಂನಿಭಾಃ। 

ಸುಪರ್ವಾಣಃ ಸುತೀಕ್ಷಾಗ್ರಾಃ ಸರೋಷಾ ಇವ ಪನ್ನಗಾಃ ॥ ೨೩ 
ಭ್ರಾತೃಸಂಜ್ಞಮಮಿತ್ರಂ ತೇ ವಾಲಿನಂ ಕೃತಕಿಲ್ಫಿಷಮ್‌ | 

ಶರೈರ್ವಿನಿಹತಂ ಪಶ್ಯ ಎರ್ಕಿರ್ಣಮಿವ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಸುಗ್ರೀವೋ ವಾಹಿನೀಪತಿಃ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಸಾಧು ಸಾದ್ದಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೫ 
ರಾಮ ಶೋಕಾಭಿಭೂತೋs ಹಂ ಶೋಕಾರ್ತಾನಾಂ ಭವಾನ್‌ ಗತಿಃ । 
ವಯಸ್ಕ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾಹಿ ತ್ವಯ್ಯಹಂ ಪರಿದೇವಯೇ ॥ ೨೬ 


ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೇ ಶತ್ರು. ನಿನ್ನಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಪಹರಿಸಿದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಈ ದಿನವೇ ವಧಿಸುವೆನು (೨೦-೨೧). ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ 
ನನ್ನಬಾಣಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಅತ್ಯುಗ್ರವಾದುದು. ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಈ ಶರಗಳು 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಶರವಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವು. ಗರಿಗಟ್ಟಿದ ಈ ಶರಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದವು. ಇವುಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಅಲಗುಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸು. ಕೆರಳಿದ ಸರ್ಪಗಳೇ ಇವು (೨೨-೨೩). ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನೆಂಬ ಶತ್ರುವೂ ಪಾಪಿಯೂ ಆದ ವಾಲಿಯು ಈ ಅಸ್ತಗಳಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಬೀಳುವನು. ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಅವನು ಉರುಳುವುದನ್ನು ನೋಡುತಿರು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾನರಸೇನಾ 
ಪತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಆನಂದತುಂದಿಲನಾಗಿ "ಭಲೆ! ಭಲೆ! ಎಂದನು. 
ಅವನು ಮತ್ತೆ ""ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಶೋಕಾರ್ತರಿಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ. ನೀನು ನನ್ನಮಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ನದುಃಖವನ್ನು 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೇನೆ (೨೫-೨೬). 


ಸರ್ಗಃ ೮] ವಾಲಿವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೬೫ 


ತಂ ಹಿ ಪಾಣಿಪ್ರದಾನೇನ ವಯಸ್ಕೋ ಮೇಶಕಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕಮ್‌ | 


ಕೃತಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಬಹುಮತಃ ಸತ್ಯೇನಾಪಿ ಶಪಾಮಿ ತೇ ॥ ೨೭ 
ವಯಸ್ಕ ಇತಿ ಕತ್ವಾಚ ವಿಸ್ರಬ್ಬಂ ಪ್ರವದಾಮ್ಯಹಮ್‌ | 
ದುಃಖಮಂತರ್ಗತಂ ಯನ್ನೇ ಮನೋ ಹರತಿ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೨೮ 


ಏತಾವದುಕಾ ಶ್ಲಿವಚನಂ ಬಾಷ್ಪ ದೂಷಿತಲೋಚನಃ। 
ಬಾಷ್ಟೋಪಹತಯಾ ವಾಚಾ ನೋಚ್ಚೆ ಚ ಶಕ್ನೋತಿ ಭಾಷಿತುಮ್‌ | ೨೯ 


ಬಾಷ್ಠವೇಗಂ ತು ಸಹಸಾ ನದಿವೇಗಮಿವಾಗತಮ್‌ । 
ಧಾರಯಾಮಾಸ ಧೈರ್ಯೇಣ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಮಸಂನಿಧೌಾ॥ ೩೦ 


ಸ ನಿಗೃಹ್ಯ ತು ತಂ ಬಾಷ್ಟಂ ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ನಯನೇ ಶುಭೇ | 


ವಿನಿಃ ಶಸ್ಕ ಚ ತೇಜಸ್ವೀ ರಾಘವಂ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೧ 
ಪುರಾಹಂ ವಾಲಿನಾ ರಾಮ ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಾದವರೋಪಿತಃ 
ಪರುಷಾಣಿ ಚ ಸಂಶ್ರಾವ್ಯ ನಿರ್ಧೂತೋಸಸ್ಥಿ ಬಲೀಯಸಾ ॥ ೩೨ 


ನೀನು ಅಗ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಕೈನೀಡಿ ನನ್ನಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಆಣೆಯಿಟ್ಟುಹೇಳುತ್ತೇನೆ - ನನ್ನಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀನು ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತರ್ಗತವಾದ 
ನನ್ನ ದುಃಖವು ಸದಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ'' ಎಂದನು (೨೭-೨೮). 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಕಿತು. ಕಂಠವು ಬಿಗಿದು ಮಾತು ತೊದಲಿತು. 
ಅವನಿಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಥಟ್ಟನೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ 
ಬಾಷ್ಟವೇಗವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಬಿಗಿಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಡೆಹಿಡಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ (ಅಳುವುದು ಯುಕವಲ್ಲವೆಂದು) ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದನು 
(೨೯-೩೦). ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೊರಸಿಕೊಂಡು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು 
ರಾಘವನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. : ""ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ವಾಲಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯುವರಾಜಪದವಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬಯ್ದುರಾಜ್ಯದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟನು (೩೧-೩೨). 


4% 


೬೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಮೇ ತೇನ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋತಪಿ ಗರೀಯಸೀ | 


ಸುಹೃದಶ್ಚ ಮದೀಯಾ ಯೇ ಸಂಯತಾ ಬಂಧನೇಷು ತೇ ॥ ೩೩ 
ಯತ್ನವಾಂಶ್ಚ ಸುದುಪ್ಠಾತ್ಮಾ ಮದ್ದಿನಾಶಾಯ ರಾಘವ । 
ಬಹುಶಸತ್ಸ್ರಯುಕಾಶ್ಚ ವಾನರಾ ನಿಹತಾ ಮಯಾ ॥ ೩೪ 


ಶಂಕಯಾ ತ್ವೇತಯಾ ಚೇಹ ದೃಷ್ಟಾ ತ್ಪಾಮಪಿ ರಾಘವ 
ನೋಪಸರ್ಪಾಮ್ಯಹಂ ಭೀತೋ ಭಯೇ ಸರ್ವೇ ಹಿ ಬಿಭ್ಯತಿ॥ ೩೫ 


ಕೇವಲಂ ಹಿ ಸಹಾಯಾ ಮೇ ಹನೂಮತ್ಛಮುಖಾಸ್ತಿಮೇ। 
ಅತೋ ಹಂ ಧಾರಯಾಮೃದ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಕೃಪ್ಪಗತೋತಪಿ ಸನ್‌ ॥ 


ಏತೇ ಹಿ ಕಪಯಃ ಸಿಗ್ಬಾ ಮಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಸಮಂತತಃ । 
ಸಹ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಂತವ್ಯೇ ನಿತ್ಯಂ ತಿಪ್ಕಂತಿ ಚ ಸಿ ತೇ॥ ೩೭ 


ಸಂಕ್ಷೇಪಸ್ತ್ವೇಷ ತೇ ರಾಮ ಕಿಮುಕ್ತ್ವಾವಿಸರಂಹಿತೇ। 
ಸಮೇ ಜ್ಯೇಷ್ಟೋ ರಿಪುರ್ಭ್ರಾತಾ ವಾಲೀ ವಿಶ್ರುತಪೌರುಷಃ॥ ಲ 


ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನುತನ್ನವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 
ನನ್ನ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸೆರೆಯಿಟ್ಟನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಆ ದುಷ್ಟನು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ವಾನರನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದೇನೆ 
(೩೩-೩೪). ಈ ಶಂಕೆಯಿಂದಲೇ, ರಾಘವ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡಾಗಲೂ 
' ಹೆದರಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಭಯನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಭಯ 
ಪಡುವುದು ಸಹಜವಲ್ಲವೆ? ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಈನಾಲ್ವರು ಮಾತ್ರವೇ 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಈ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೀನೆ (೩೫-೩೬). ಇವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹವಿಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಹೋದ ಕಡೆಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವರು. ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವರು. ವಿಸರದಿಂದ ಆಗ 
ಬೇಕಾದ್ದೇನು ? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟು: ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿ ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಅವನೇ ನನ್ನವೈರಿ (೩೭-೩೮). 


ಸರ್ಗಃ ೮] ವಾಲಿವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೬೭ 


ತದ್ದಿನಾಶಾದ್ದಿಮೇ ದುಃಖಂ ಪ್ರನಷ್ಟಂ ಸ್ಕಾದನಂತರಮ್‌ । 


ಸುಖಂ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ಚೈವ ತದ್ದಿನಾಶನಿಬಂಧನಮ್‌ ॥ ೩೯ 
ಏಷ ಮೇ ರಾಮ ಶೋಕಾಂತಃ ಶೋಕಾರ್ತೇನ ನಿವೇದಿತಃ। 

ದುಃಖಿತಃ ಸುಖಿತೋ ವಾಪಿ ಸುಖ್ಯುರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಖಾ ಗತಿಃ ॥ ೪೦ 
ಶುತ್ವೈತದ್ವಚನಂ ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಕಿಂನಿಮಿತಮಭೂದ್ವೈರಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ್ವತಃ ॥ ೪೧ 


ಸುಖಂ ಹಿ ಕಾರಣಂ ಶ್ರುತ್ವಾವೈರಸ್ಯ ತವ ವಾನರ | 
ಆನಂತರ್ಯಂ ವಿಧಾಸ್ಕಾಮಿ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ ಬಲಾಬಲಮ್‌ ॥ ೪೨ 
ಬಲವಾನ್‌ ಹಿ ಮಮಾಮರ್ಷಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ಹಾಮವಮಾನಿತಮ್‌ । 


ವರ್ಧತೇ ಹೃದಯೋತ್ಕಂಪೀ ಪ್ರಾವಡ್ಡೇಗ ಇವಾಂಭಸಃ॥ ೪೩ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಕಥಯ ವಿಸ್ರಬ್ದೋ ಯಾವದಾರೋಪ್ಯತೇ ಧನುಃ 
ಸಷ್ಟಶ್ಷ ಹಿಮಯಾ ಬಾಣೋ ನಿರಸಪ್ಲ ರಿಪುಸವ॥ ೪೪ 


ಅವನ ಅಂತ್ಯವಾದೊಡನೆ ನನ್ನದುಃಖವೂ ಅಂತ್ಯವಾಗುವುದು. ನನ್ನಸುಖ, 
ನನ್ನ ಬದುಕು-ಎಲ್ಲವೂ ಅವನ ಸಾವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ರಾಘವ, ನನ್ನಶೋಕವು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಇದೊಂದೇ. ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ಇದನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ದುಃಖದಲ್ಲಿರಲಿ, - ಸುಖದಲ್ಲಿರಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೇ ಗತಿ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೯-೪೦). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು 
""ವಾನರೋತ್ರಮ, ನಿಮ್ನಿಬ್ಬರಿಗೆ ವೈರ ಉಂಟಾಗಲು ನಿಮಿತ್ತವಾದರೂ ಏನು? 
ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಥಾಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. ಮೊದಲುವೈರ 
ಕಾರಣವನ್ನುಕೇಳಿ, ಆದರ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನುತೂಕಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ನಿನಗೆ ಸುಖ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. (೪೧-೪೨). ನಿನಗೆ 
ಅವಮಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕ್ರೋಧವು ಅತಿಯಾಗಿ ವರ್ಧಿಸುತಿದೆ. 
ಹೃದಯದ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ಕದಲಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮಳೆಗಾಲದ ಪ್ರವಾಹವೇಗದಂತೆ 
ಏರುತ್ತಿದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟುಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ವಿವರಿಸು. 
ಕೂಡಲೆ ಧನುಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸುವೆನು. ನಾನು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ತಡ, 


೬೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಏವಮುಕಸ್ತುಸುಗ್ರೀವಃ ಕಾಕುತ್ನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 


ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಹ ವಾನರೈಃ॥ ೪೫ 
ತತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಠವದನಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜೇ। 
ವೈರಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ತತ್ತಮಾಖ್ಯಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೪೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಃಸಗಃ 


6) 
ಸಿ he 


ಇದ್‌ 


ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವು ಸತನೆಂದೇ ತಿಳಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೪೩-೪೪). ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಕಾಕುತ್ತ್ಮನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ಅವನ ಸಚಿವರಾದ ನಾಲ್ವರು 
ವಾನರರಿಗೂ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖವು ಅರಳಿತು. 
ಅವನು ವಾಲಿಯೊಡನೆ ಬೆಳೆದ ವೈರಕ್ಕೆ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದನು (೪೫-೪೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


೬೯ 


ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವೈರವೃತಾಂತಾನುಕ್ರಮಃ 
ವಾಲೀ ನಾಮ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಶತ್ರುನಿಷೂದನಃ | 
ಹಿತುರ್ಬಹುಮತೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಮಾಪಿ ಚ ತಥಾ ಪುರಾ ॥ ೧ 


ಪಿತರ್ಯುಪರತೇ$ತಸ್ಥಾಕಂ ಜ್ಯೋಷ್ಠೋತ5 ಯಮಿತಿ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ । 
ಕಪೀನಾಮಿಶ್ಚರೋ ರಾಜ್ಯೇ ಕೃತಃ ಪರಮಸಂಮತಃ॥ ೨ 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಸಸ್ಕ ಪಿತೃಪೈತಾಮಹಂ ಮಹತ್‌ | 
ಅಹಂ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಪ್ರಣತಃ ಪ್ರೇಷ್ಯವತ್‌ ಸ್ಥಿತಃ॥ ೩ 


ಮಾಯಾವೀ ನಾಮ ತೇಜಸ್ವೀ ಪೂರ್ವಜೋ ದುಂದುಭೇಃ ಸುತಃ। 
ತೇನ ತಸ್ಯ ಮಹದ್ದೈರಂ ಸ್ವೀಕ್ಛತಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಪುರಾ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೯ 


ಸುಗ್ರೀವನುವಾಲಿಯು ವೈರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬರಾಕ್ಷಸನ ವೃತಾಂತ 

ಸುಗ್ರೀವನು ಹೀಗೆಂದನು : ""ಶ್ರೀರಾಮ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಡಗಿಸುವ ಮಹಾಶೂರ. ನನ್ನತಂದೆಗೆ ಆತನಲ್ಲಿಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು 
ನನಗೂ ಅವನಲ್ಲಿಪೂಜ್ಯಭಾವವಿತ್ತು ನಮ್ಮತಂದೆಯು ದಿವಂಗತನಾಗಲುವಾಲಿ 
ಯು ಕಪಿರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದನು. ಅವನು ಹಿರಿಯನೆಂದು ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜ 
ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸರ್ವ ಸಮೃತವಾಗಿತ್ತು(೧-೨). ಪಿತೃಪರಂ 
ಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಆಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಾನು ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಭೃತ್ಯನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. 
ಹೀಗಿರಲು ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬ ಶೂರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ದುಂದುಭಿಯೆಂಬ 
ದೈತ್ಯನ ಹಿರಿಯ ಮಗ. ಮಾಯಾವಿಗೂ ವಾಲಿಗೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀ 
ನಿಮಿತವಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ವೈರವು ಬೆಳೆದಿತ್ತು ಇದು ಲೋಕಾವಿದಿತವಾದ 
ವೃತ್ತಾಂತ (೩-೪). 


4** 


೭೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ಸತು ಸುಪಜನೇ ರಾತ್ರಿ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾದ್ದಾರಮಾಗತಃ । 


ನರ್ದತಿ ಸ್ಥಸುಸಂರಬ್ಲೋ ವಾಲಿನಾಂ ಚಾಹ್ಹಯದ್ರಣೇ॥ ೫ 
ಪ್ರಸುಪಸ್ತುಮಮ ಭ್ರಾತಾ ನರ್ದಿತಂ ಭೈರವಸ್ಪನಮ್‌ । 

ಶ್ರುತ್ಹಾನ ಮಮೃಹೇ ವಾಲೀ ನಿಷ್ಠಪಾತ ಜವಾತ್ರದಾ ॥ ೬ 
ಸತುವೈ ನಿಃಸ್ಪತಃ ಕ್ರೋಧಾತಂ ಹಂತುಮಸುರೋತಮಮ್‌ । 
ವಾರ್ಯಮಾಣಸತಃ ಸ್ವೀಭಿರ್ಮಯಾ ಚ ಪ್ರಣತಾತ್ಮನಾ ॥ ೭ 
ಸತುನಿರ್ಧೂಯ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಮಹಾಬಲಃ। 

ತತೋ ಹಮಷಿ ಸೌಹಾರ್ದಾನ್ಸಿಸ್ಪತೋ ವಾಲಿನಾ ಸಹ ॥ ೮ 
ಸತುಮೇ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಚ್ವಾಮಾಂ ಚ ದೂರಾದವಸ್ಥಿತಮ್‌ । 
ಅಸುರೋ ಜಾತಸಂತ್ರಾಸಃ ಪ್ರದುದ್ರಾವ ತತೋ ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೯ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ರವತಿ ಸಂತ್ರಸೇ ಹ್ಯಾವಾಂ ದ್ರುತತರಂ ಗತೌ । 
ಪ್ರಕಾಶಶ್ಹಕ್ಸತೋ ಮಾರ್ಗಶ್ಚಂದ್ರೋಣೋದ್ಧಚ್ಛತಾ ತದಾ॥ ೧೦ 


ಆ ಮಯಾವಿಯು ಒಂದುಸಲ ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ 
ನಗರದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಜಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅತ್ಯಂತ ಆವೇಶದಿಂದ 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದಾಟಕ್ಕೆ ಕರೆದನು (೫). ಮಲಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಭೀಕರ 
ಧ್ವನಿಯ ಆ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವನ ಸಹನೆ ತಪ್ಪಿತು. ಕೂಡಲೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜಿಗಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಾಲಿಯು 
ಸಿಟ್ಟಿನ ಭರದಿಂದ ನುಗ್ಗತಿರಲು ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಡಬೇಡವೆಂದರು. ನಾನು 
ಅವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸಂತೈಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆನು (೬-೭). ಆದರೆ ವಾಲಿಯು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತಳ್ಳಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟನು. ಅವನು ಮಹಾಬಲ 
ಶಾಲಿಯೇನೂ ಹೌದು. ಆದರೂ ನಾನು ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ವಾಲಿಯ 
ಬೆಂಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಹೋದೆನು (೮). ಆದೈತ್ಯನುನನ್ನಅಣ್ಣನನ್ನೂಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಂಡೊಡನೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋದನು! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದೆವು. 
ಆಗತಾನೇ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಿದ್ದ; ದಾರಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು(೯-೧೦). 


ಸರ್ಗಃ ೯] ವೈರವೃತ್ತಾಂತಾನುಕ್ರಮಃ ೭೧ 


ಸ ತೃಣೈರಾವೃತಂ ದುರ್ಗಂ ಧರಣ್ಯಾ ವಿವರಂ ಮಹತ್‌ । 


ಪ್ರವಿವೇಶಾಸುರೋ ವೇಗಾದಾವಾಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಷ್ಠಿತ್‌ ॥ ೧೧ 
ತಂ ಪ್ರಎಷ್ಟಂ ರಿಪುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಬಿಲಂ ರೋಷವಶಂ ಗತಃ! 

ಮಾಮುವಾಚ ತದಾ ವಾಲೀ ವಚನಂ ಕ್ಷುಭಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೨ 
ಇಹ ತ್ರಂ ತಿಷ್ಠ ಸುಗ್ರೀವ ಬಿಲದ್ದಾಧಿ ಸಮಾಹಿತಃ । 

ಯಾವದತ್ರ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಹಂ ನಿಹನ್ನಿ ಸಹಸಾ ರಿಪುಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮಯಾ ತ್ವೇತದ್ದಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಯಾಚಿತಃ ಸ ಪರಂತಪಃ । 
ಶಾಪಯಿತ್ವಾಚ ಮಾಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಬಿಲಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೪ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರವಿಷ್ಠಸ್ಯ ಬಿಲಂ ಸಾಗ್ರಃ ಸಂವತ್ರರೋ ಗತಃ। 


ಸ್ಥಿತಸ್ಕ ಚ ಮಮ ದ್ವಾರಿ ಸ ಕಾಲೋ ವೃತ್ಯವರ್ತತ॥ ೧೫ 
ಅಹಂ ತು ನಷಂ ತಂ ಜಾತಾಸೇಹಾದಾಗತಸಂಭ್ರಮಃ । 

ಆ ಇ ವ 
ಭ್ರಾತರಂ ನ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪಾಪಾಶಂಕಿ ಚ ಮೇ ಮನಃ॥ ೧೬ 


ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನು ನೆಲದೊಳಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಒಂದು ದುರ್ಗಮವಾದ 
ದೊಡ್ಡ ಬಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬಿಲದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಿಂತೆವು. ಶತ್ರುವು ಬಿಲದೊಳಗೆ ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು ವಾಲಿಯು ರೋಷಾ 
ವಿಷ್ಠನಾದನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷುಬ್ಬವಾಯಿತು (೧೧-೧೨). ಅವನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ""ಸುಗ್ರೀವ, ನೀನು ಈ ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾವಲಾಗಿ 
ನಿಂತರು. ನಾನು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಆ ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ'' 
ಎಂದನು (೧೩). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವೆನೆಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಾಲಿಯು ನಾನು ಬರಕೂಡದೆಂದು ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ 
ಆಣೆಯನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಆ ಬಿಲವನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೧೪). 
ಅವನು ಬಿಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಮೇಲೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಕಳೆದು 
ಹೋಯಿತು. ನಾನು ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರಲು ಅಷ್ಟುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. 
ನಾನು ಆಗ ಅಣ್ಣನು ಮೃತನಾದನೆಂದಣಿಸಿ ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ತಳಮಳ 


೬೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ಅಥ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಬಿಲಾತಸ್ಥಾದ್ದಿನಿಸ್ಪತಮ್‌ | 
ಸಫೇನಂ ರುಧಿರಂ ರಕಮಹಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸುದು:ಖತಃ || ೧೭ 


ನರ್ದತಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಧ್ವನಿರ್ಮೇ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಗತಃ।| 
ನ ರತಸ್ಯ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರೋಶತೋ ನಿಃಸ್ಟನೋ ಗುರೋಃ॥.. ೧೮ 


ಅಹಂ ತ್ವವಗತೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಿಹೆ ಸೆ ರ್ಬಾತರಂ ಹತಮ್‌ | 


ಆಲಿ ಎಲ್ಲೆ * ೨ 
ಪಿಧಾಯ ಚ ಬಿಲದ್ದಾರಂ ಶಿಲಯಾ ಗಿರಿಮಾತ್ರಯಾ ॥ ೧೯ 


ಶೋಕಾರ್ತಶ್ಟೋದಕಂ ಕಶ್ಚಾಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಮಾಗತಃ ಸಖೇ । 
ಗೂಹಮಾನಸ್ಕ ಮೇ ತತ್ತ್ವಂ ಯತ್ನತೋ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ತತೋ ಹಂ ತೈಃ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸಂಮತೈರಭಿಷೇಚಿತಃ | 
ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಸಸ್ಯ ನ್ಯಾಯತೋ ಮಮ ರಾಘವ ॥ ೨೧ 


ಗೊಂಡೆನು. ಅಣ್ಣನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡು ಸಂಭವಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ನನ್ನ 
ಮನಸಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು (೧೫-೧೬). ಅಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಆ ಬಿಲ 
ದ್ವಾರದಿಂದ ನೊರೆನೊರೆಯಾದ ರಕವು ಹೊರಟಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹು 
ದುಃಖವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಬಿಲದೊಳಗೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಲಾಹಲ 
ಧ್ವನಿಯು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆದರೆ ಯುದ್ಧನಿರತನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ನನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೭-೧೮) ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ನನ್ನ 
ಅಣ್ಣನು ಹತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. (ಒಳಗಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಲೆಂದು) ಬೆಟ್ಟದಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಮಹಾಶಿಲೆಯಿಂದ 
ಬಿಲದ್ವಾರವನ್ನು ನಾನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟೆನು (೧೯). ಮಿತ್ರ, ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ 

ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಬಂದೆನು. ವಾಲಿಯು ಹತನಾದನೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಟ್ಟೆನು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಬಹುಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (೨೦). ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸರ್ವಸಮೃತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಡೆಸಿಬಿಟ್ಟರು. 
ರಾಘವ, ಅದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಣ್ಣನ ರಾಜ್ಯವೆಂದೇ ತಿಳಿದು ನಾನು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಬಾಗಿದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುವ 


ಸರ್ಗಃ ೯] ವೈರವೃತ್ತಾಂತಾನುಕ್ರಮಃ ೭೩ 


ನ ಪ್ರಾವರ್ತತ ಮೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಭಾತುರ್ಗೌರವಯಂತ್ರಿತಾ। 


ಹತ್ವಾಶತ್ರುಂ ಸ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರಂ ತದಾ ॥ ಎ 
ಮಾನಯಂಸಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾವಚ್ಚಾಭ್ಯವಾದಯಮ್‌ 
ಉಕಾಶ್ಚನಾಶಿಷಸ್ಟೇನ ಸಂತುಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ॥ ೨೩ 
ನತ್ವಾಪಾದಾವಹಂ ತಸ್ಯ ಮುಕುಟೇನಾಸ್ಪೃಶಂ ಪ್ರಭೋ । 

ಅಪಿ ವಾಲೀ ಮಮ ಕ್ರೋಧಾನ್ನ ಪ್ರಸಾದಂ ಚಕಾರ ಸಃ॥ ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ನಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಉಣ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರಲು ವಾಲಿಯು ಶತ್ರುವಾದ ಮಾಯಾವಿ 
ಯನ್ನುಕೊಂದು ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೨೧-೨೨). ಅವನು ಮಹಾತ್ಮನೆಂದು ನಾನು 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಿ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿದೆನು. ಅವನು ನನಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅವನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಿಲ್ಲ ಪ್ರಭು- 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ 
ವಂದಿಸಿದೆನು. ಆದರೂ ವಾಲಿಯು ನನ್ನಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲ 
(೨೩-೨೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


Ya 


4x 


೭೪ 


ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಾಸಕಥನಮ್‌ 
ತತಃ ಕ್ರೋಧಸಮಾವಿಷ್ಠಂ ಸಂರಬ್ಬಂ ತಮುಪಾಗತಮ್‌ । 
ಅಹಂ ಪ್ರಸಾದಯಾಂಚಕ್ರೇಭ್ರಾತರಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ Il ೧ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾಸಿ ಕುಶಲೀ ಪ್ರಾಪೋ ದಿಷ್ಟ್ಯಾಪಿ ನಿಹತೋ ರಿಪು:। 
ಅನಾಥಸ್ಯ ಹಿ ಮೇ ನಾಥಸ್ತಮೇಕೋತನಾಥನಂದನಃ॥ ತ್ರ 


ಇದಂ ಬಹುಶಲಾಕಂ ತೇ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಿವೋದಿತಮ್‌ । 

ಛತ್ರಂ ಸವಾಲವ್ಯಜನಂ ಪ್ರತೀಚ್ಛಸ್ವಮಯೋದ್ಯತಮ್‌ ॥ ೩ 
ಆರ್ತಶ್ಚಾಥ ಬಿಲದ್ದಾಧಿ ಸ್ಥಿತಃ ಸಂವತ್ತರಂ ನೃಪ | 

ದೃಪ್ಟ್ಯಾಹಂ ಶೋಣಿತಂ ದ್ವಾರಿ ಬಿಲಾಚ್ಛಾಪಿ ಸಮುತ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೧೦ 


ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ವಾಲಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗದೆ ತನ್ನನ್ನು 
ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟಿದನೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳುವುದು. 
ವಾಲಿಯನ್ನುವಧಿಸುವೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಸಂತೈಸುವುದು. 

ಸುಗ್ರೀವನು ಮತ್ತೆಹೇಳಿದನು: ""ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗೆ ಕ್ರೋಧೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ 
ಆವೇಗದಿಂದ ಬಂದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು. 
ಉಭಯರಿಗೂ ಹಿತವಾಗಲೆಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನು (೧) : "ಅಣ್ಣ 
ನೀನು ಕುಶಲದಿಂದ ಬಂದುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ. ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವು 
ಹತನಾದನು. ಅನಾಥನಾದ ನನಗೆ. ನಾಥನಾಗಿದ್ದೀಯ. ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಗತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಶಲಾಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ 
ಈ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಈ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತೇನೆ, 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (೨-೩). ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ 
ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಾಸಕಥನಮ್‌ ೭೫ 


ಶೋಕಸಂವಿಗ್ಗಹ್ನದಯೋ ಭೃಶಂ ವ್ಯಾಕುಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ। 


ಅಪಿಧಾಯ ಬಿಲದ್ದಾರಂ ಗಿರಿಶೃಂಗೇಣ ತತದಾ॥ ೫ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಪಾಕ್ರಮ್ಯ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂ ಪುನಃ ॥ 
ಎಷಾದಾತ್ತ್ಮಿಹ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪೌರೈರ್ಮಂತ್ರಿಭಿರೇವ ಚ ॥ ೬ 


ಅಭಿಷಿಕೋ ನ ಕಾಮೇನ ತನ್ನೇ ತಂ ಕ್ಷಂತುಮರ್ಹಸಿ। 
ತಮೇವ ರಾಜಾ ಮಾನಾರ್ಹಃ ಸದಾ ಚಾಹಂ ಯಥಾಪುರಮ್‌ ॥ ೭ 
ರಾಜಭಾವನಿಯೋಗೋ5 ಯಂ ಮಯಾ ತದ್ದಿರಹಾತ್‌ ಕೃತಃ I 


ಸಾಮಾತ್ಮಪೌರನಗರಂ ಸಿತಂ ನಿಹತಕಂಟಕಮ್‌ ॥ ೮ 
ನ್ಯಾಸಭೂತಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಂ ತವ ನಿರ್ಯಾತಯಾಮೃಹಮ್‌ ) 

ಮಾ ಚ ರೋಷಂ ಕೃಥಾಃ ಸೌಮ್ಯ ಮಯಿ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣ ॥ ೯ 
ಯಾಚೇ ತ್ಚಾಂ ಶಿರಸಾ ರಾಜನ್‌ ಮಯಾ ಬುದ್ದೋ5 ಯಮಂಜಲಿಃ। 
ಬಲಾದಸ್ಥಿ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಪುರವಾಸಿಭಿಃ ॥ ೧೦ 


ಆ ಬಿಲದಿಂದ ದ್ವಾರದವರೆಗೆ ರಕ್ತವು ಹರಿದುಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ 
ಹೃದಯವು ಶೋಕಸಂತಪವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಕಳವಳಿಸಿದವು. 
(ನಿನ್ನ ವೈರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಲೆಂದು) ಗಿರಿ 
ಶಿಖರದಿಂದ ಬಿಲದ್ವಾರವನು ಮುಚ್ಚಿದೆನು (೪-೫). ಅನಂತರ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಬಂದು 
ನಿನ್ನಶೋಕದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿದ್ದೆನು. ನನ್ನಶೋಕವನ್ನುಕಂಡು ಪೌರರೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ 
(ನಿನಗೂ ಏನೋ ಕೇಡಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ) ನನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಸೆಪಡಲಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ನೀನೇ 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಗೆ ರಾಜನಲ್ಲದೆ ನಾನಲ್ಲ ನೀನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನು. ನಾನು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಬೃತ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೬-೭). ನೀನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅಮಾತ್ಯರು, ಪೌರರು, ರಾಜಧಾನಿ - 
ಎಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದೆ (೮). ಇಷ್ಟುದಿನ ಈ ರಾಜ್ಯವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿನ್ಯಾಸವಾಗಿತೆಂದು ತಿಳಿ. ಇದನ್ನು ಪುನಃ ನಿನಗೇ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸೌಮ್ಯ, 
ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಬೇಡ. ಶತ್ರುವನ್ನುನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಬಂದ ವೀರ ನೀನು 
(೯). ಮಹಾರಾಜ, ತಲೆಬಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿ 


೬೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ರಾಜಭಾವೇ ನಿಯುಕ್ಕೋ5 ಹಂ ಶೂನ್ಯದೇಶಜಿಗೀಷಯಾ | 
ಸಿಗ್ಗಮೇವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಮಾಂಸ ತು ನಿರ್ಭರ್ತ್ಯ್ಯ ವಾನರಃ॥ ೧೧ 


ಧಿಕ್‌ ತ್ಯಾಮಿತಿ ಚ ಮಾಮುಕ್ತ್ವಾಬಹು ತತದುವಾಚ ಹ | 
ಪ್ರಕೃತೀಶ್ಚಸಮಾನೀಯ ಮಂತ್ರಿಣಶ್ರೈವ ಸಂಮತಾನ್‌ ॥ ೧೨ 


ಮಾಮಾಹ ಸುಹೃದಾಂ ಮದ್ಯೇ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಮಗರ್ಹಿತಮ್‌ । 
ವಿದಿತಂ ವೋ ಯಥಾ ರಾತಾ ಮಾಯಾವೀ ಸ ಮಹಾಸುರಃ ॥। ೧೩ 


ಮಾಂ ಸಮಾಹ್ಹಯತ ಕ್ರೂರೋ ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷೀ ಸುದುರ್ಮತಿಃ । 


ತಸ್ಯ ತದ್ದರ್ಜಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಃಸ್ಪತೋ$ಹಂ ನ್ನಪಾಲಯಾತ್‌ ॥ ೧೪ 
ಅನುಯಾತಶ್ಚಮಾಂ ತೂರ್ಣಮಯಂ ಭ್ರಾತಾ ಸುದಾರುಣಃ | 

ಸತು ದೃಷ್ಟೈವ ಮಾಂ ರಾತ್ರೌ ಸದ್ದಿತೀಯಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೫ 
ಪ್ರಾದ್ರವದ್ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತೋ ವೀಕ್ಕಾವಾಂ ತಮನುದ್ರುತ್‌ । 
ಅನುದ್ರುತಶ್ಚವೇಗೇನ ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾಬಿಲಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪೌರರೂ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಹೇರಿದರು. ರಾಜ್ಯವು ಅನಾಯಕವಾದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕಣ್ಣುಬೀಳುವುದೆಂದು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದರೂ 
ಆ ವಾನರನು ನನ್ನನ್ನು ಜರಿದನು (೧೦-೧೧). ಅವನು "ಥೂ। ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ।' 
ಎಂದು ಬಯ್ದುನಾನಾಬಗೆಯ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ವಾಲಿಯು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂತನಗೆ ಇಷ್ಟರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂಕರೆಸಿ, ಅವರೆದುರಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ತುಚ್ಛೀ 
ಕರಿಸುವ ದುರ್ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿದನು: "ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೆ, ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬ ಮಹಾ 
ಸುರನೊಬ್ಬನು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ (೧೨-೧೩). 

ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ಆ ಕ್ರೂರನು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ Ah, ಅವನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ “ನಾನು 
ಅರಮನೆಯಿಂದ 'ಹೊರಟಿನು. ಕ್ರೂರಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅನುಜನೆಂಬವನೂ ಕೂಡಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದನು. ನಾನು ಜೊತೆಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಾಸಕಥನಮ್‌ ೭೭ 


ತಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಂ ವಿದಿತ್ವಾತು ಸುಘೋರಂ ಸುಮಹದ್ದಿಲಮ್‌ | 
ಅಯಮುಕೋತಥ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಮಯಾತುಕ್ರೂರದರ್ಶನಃ॥ ೧೭ 
ಅಹತ್ವ್ಹಾನಾಸ್ತಿಮೇ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರತಿಗಂತುಮಿತಃ ಪುರೀಮ್‌ । 


ಬಿಲದ್ದಾರಿ ಪ್ರತೀಕ್ಷ ತಂ ಯಾವದೇನಂ ನಿಹನ್ಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಸ್ಥಿತೋ5ಯಮಿತಿ ಮತ್ವಾತು ಪ್ರವಿಷ್ಲೋs ಹಂ ದುರಾಸದಮ್‌ । 

ತಂ ಚ ಮೇ ಮಾರ್ಗಮಾಣಸ್ಯ ಗತಃ ಸಂವತ್ತರಸದಾ ॥ ೧೯ 
ಸತು ದೃಷ್ಟೋ ಮಯಾ ಶತ್ರುರನಿರ್ವೇದಾದ್ಬಯಾವಹಃ। 
ನಿಹತಶ್ಚಮಯಾ ತತ್ರ ಸೋತ ಸುರೋ ಬಂಧುಭಿಃ ಸಹ ॥ ೨೦ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾತ್ತು ಪ್ರವೃತ್ತೇನ ರುಧಿರ್‌ಫೇಣ ತದ್ದಿಲಮ್‌ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೀದ್ದುರಾಕ್ರಾಮಂ ಸ್ಪನಸಸ್ಯ ಭೂತಲೇ ॥ ೨೧ 
ಸೂದಯಿತ್ಹಾತು ತಂ ಶತ್ರುಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ದುಂದುಭೇಃ ಸುತಮ್‌ । 
ನಿಷ್ಯಾಮನ್ನೇವ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಬಿಲಸ್ಕಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ರಾಕ್ಷಸನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದನು (೧೪-೧೫). ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದೆವು. ಅವನು ಓಡಿಹೋಗಿ ಒಂದು ಮಹಾಬಿಲವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ದೊಡ್ಡದೂ ಘೋರವೂ ಆದ ಬಿಲವನ್ನು ಅವನು ಹೊಕ್ಕ 
ನೆಂದರಿತು, ನಾನು ಈ ಸೋದರನಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಈತನ 
ಉದ್ದೇಶ ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾಗಿತ್ತು(೧೬-೧೭). "ಎಲಾ ಸುಗ್ರೀವ, ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದೆ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಈತನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಬರುವವರೆಗೆ ನೀನು ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು' ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಇವನು ಬಿಲದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರಿವನೆಂದು ನಂಬಿ ನಾನು ದುರ್ಗಮವಾದ 
ಆ ಬಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಗೊತ್ತುಹಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವರ್ಷವೇ ಬೇಕಾಯಿತು (೧೮-೧೯).' ಆದರೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ 
ಹುಡುಕಿ ಭಯಂಕರನಾದ ಮಾಯಾವಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಅವನ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದೆನು. ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ದೈತ್ಯನ ಬಾಯಿಂದ ರಕವು ಕೋಡಿಯಾಗಿ ಹರಿದು, ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಲಾರದಂತೆ ಆ ಬಿಲವು ರಕ್ತದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು (೨೦-೨೧). 


೬೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ವಿಕ್ರೋಶಮಾನಸ್ಯ ತು ಮೇ ಸುಗ್ರೀವೇತಿಃ ಪುನಪುನಃ। 


ಯದಾ ಪ್ರತಿವಾಚೋ ನಾಸ್ತಿತತೋತಹಂ ಭ್ಲಶದುಃಖತಃ ॥1 ೨೩ 

ಪಾದಪ್ರಹಾರೈಸ್ತುಮಯಾ ಬಹುಭಿಸದ್ದಿದಾರಿತಮ್‌ | 

ತತೋ ಹಾಂ ತೇನ ನಿಷ್ಕಮ್ಮ ಪಥಾ ಪುರಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೪ 

ಅತಾ ್ರಾನೇನಾಸ್ಥಿ ಸಂರುದ್ಧೋ ರಾಜ್ಯಂಪ್ಪಾ ್ರಾರ್ಥಯತಾತ್ಮನಃ ] 

ಸುಗ್ರೀವೇಣ ನೃಶಂಸೇನ ವಿಸ್ಮೃತ್ಯ ಭ್ರಾತೃ್ಮಸೌಹೃದಮ್‌ ॥ ೨೫ 

ಏವಮುಕಾ ತು ಮಾಂ ತತ್ರ ವಸ್ತ್ರೇಣೈಕೇನ ವಾನರಃ। 

ತದಾ ನಿರ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ವಾಲೀ ವಿಗತಸಾಧ್ದಸಃ || ೨೬ 

ತೇನಾಹಮಪವಿದ್ದಶ್ಶ ಹೃತದಾರಶ್ಚ ರಾಘವ । 

ತದ್ಭಯಾಚ್ಛ ಮಹೀ ಕೃಶ್ಸ್ನಾಕ್ರಾಂತೇಯಂ ಸವನಾರ್ಣವಾ ॥ ೨೭ 
ಲ ಖಣ 

ಖಷ್ಕಮೂಕಂ ಗಿರಿವರಂ ಭಾರ್ಯಾಪಹರಣದುಃಖಿತಃ। 

ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿ ದುರಾಧರ್ಷಂ ವಾಲಿನಃ ಕಾರಣಾಂತರೇ ॥ ೨೮ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ದುಂದುಭಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆಶತ್ರುವನ್ನುನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸಿ 
ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಬಿಲದ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿದೆ | "ಸುಗ್ರೀವ | 
ಸುಗ್ರೀವ!” ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡರೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿಲ್ಲ! ಆಗ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ನೋವಾಯಿತು (೨೨-೨೩). ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು ಒದೆದು 
ದ್ವಾರವನ್ನುಸೀಳಿ, ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಟುನೆಟ್ಟಗೆ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ, ಘಾತುಕನಾದ ಈ ಸುಗ್ರೀವನು ಬಿಲದಿಂದ ನಾನು ಹೊರಗೆ ಬರ 
ಬಾರದೆಂದು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನೆಂಬ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ಮರೆತು ರಾಜ್ಯದ ಆಸೆಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದು ದೂರಿದನು (೨೪-೨೫). 
ಆ ವಾನರನು ಉಟ್ಟಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿದನು. ವಾಲಿಗೆ ಯಾರ 
ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಭಯದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿದೆನು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದೆನು. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಫಿಸಿದೆನು (೨೬-೨೭). ಭಾರ್ಯಾ 
ಪಹಾರದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬುಷ್ಕಮೂಕಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಾರಣದಿಂದ ವಾಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಾಸಕಥನಮ್‌ ೭೯ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ತಂ ವೈರಾನುಕಥನಂ ಮಹತ್‌ । 


ಅನಾಗಸಾ ಮಯಾ ಹಾಹಂ 'ವೃಸನಂ ಪಶ್ಯ ರಾಘವ ॥ ರೀ 
ವಾಲಿನಸ್ತು ಭಯಾರ್ತಸ್ಯ NE ENS | 

ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಮೇ ವೀರ ಪ್ರಸಾದಂ ತಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಾತ್‌ ॥ ೩೦ 
ಏವಮುಕಸ್ತು ತೇಜಸ್ವೀ ಧರ್ಮಜೋ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 

ವಚನಂ ವಕ್ತುಮಾರೇಭೇ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ॥ ೩೧ 
ಅಮೋಘ ಘಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಾ ಮಮೈತೇ ನಿಶಿತಾಃ ಶರಾಃ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಲಿನಿ ದುರ್ವತ್ರೇ ನಿಪತಿಷ್ಯಂತಿ ವೇಗಿತಾಃ॥ ೩೨ 


ಯಾವತಂ ನಾಭಿಪಶ್ಯಾಮಿ ತವ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಣಮ್‌ । 
ತಾವತ್‌ ಸ ಜೀವೇತ್‌ ಪಾಪಾತ್ಮಾ ವಾಲೀ ಚಾರಿತ್ರದೂಷಕಃ ॥ ೩೩ 


ಆತ್ಮಾನುಮಾನಾತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮಗ್ನಂ ತ್ಚಾಂ ಶೋಕಸಾಗರೇ | 
ತ್ವಾಮಹಂ ತಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಪುಷ್ಕಲಮ್‌ | ೩೪ 


ನುಗ್ಗಿಬರಲಾರ. ರಾಘವ, ನಮ್ಮ ವೈರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಹಾಕಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ . 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನುಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಕಪ್ಪ 
ಬಂದಿದೆ, ನೋಡು! (೨೮-೨೯). ವಾಲಿಯ ಭಯದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ವೀರಾಗ್ರಣಿ ನೀನು. 
ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು'' ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೩೦). 
ಆಗ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧರ್ಮಯುಕವಾದ 

ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. ಅವನು ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ "ಸುಗ್ರೀವ, ನನ್ನ ತೀಕ್ಷಾ ಸ್ತ್ರಗಳು 
ಅಮೋಘವಾದವು.. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಖರವಾದವು. ದುರಾಚಾರನಾದ 
ವಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗುವುವು (೩೧-೩೨). ವಾಲಿಯು 
ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ ಚಾರಿತ್ರದೂಷಕ. ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಪಹರಿಸಿದ ಆ 
ಪಾಪಾತ್ಮನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ಪರ್ಯಂತ ಬದುಕಿ ಉಳಿದಾನು. ಮಿತ್ರ, ನನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ನೀನು ಎಂತಹ ಶೋಕಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿರುವೆ ಯೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ದಡಗಾಣಿಸುವೆನು. 

ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುವುದು'' ಎಂದನು (೩೩-೩೪). 


೮೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾರಾಘವಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹಿತಮ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಸುಮಹದ್ದಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೫ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಠರಣಮ್‌ 

ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಹರ್ಷಪೌರುಷವರ್ಧನಮ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವ; ಪೂಜಯಾಂಚಕ್ರೇ ರಾಘವಂ ಪ್ರಶಶಂಸ ಚ॥ ೧ 
ಅಸಂಶಯಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೈಸ್ಪೀಕ್ಷೆರ್ಮರ್ಮಾತಿಗ್ಗೆಃ ಶರೈಃ॥ 
ತಂ ದಹೇಃ ಕುಪಿತೋ ಲೋಕಾನ್‌ ಯುಗಾಂತ ಇವ ಭಾಸ್ಕರಃ 1. 2೨ 
_ ರಾಘವನಾಡಿದ ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನುಸುಗ್ರೀವನು ಆಲಿಸಿ ಬಹಳ ಸಂತುಷ್ಠನಾದನು. 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳಿ, ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದನು 
(೩೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೧ 
ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನುವರ್ಣಿಸುವುದು. ವಾಲಿದುಂದುಭಿಗಳ 
ಯುದ್ಧ ಮತಂಗಮುನಿಗಳ ಶಾಪ. ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಂದುಭಿಯ 
ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವನ್ನುಪಾದಾಂಗುಪ್ಕದಿಂದ ಚಿಮ್ಮುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. ಉತ್ಸಾಹವು 
ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅವನು ಕೈಮುಗಿದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದನು : 
“ರಾಘವ, ಧಗಧಗಿಸುವ ನಿನ್ನತೀಕ್ಷಾ ಗಳು ಮರ್ಮಚ್ಛೇದಕರವಾದವು. ನೀನು 
ಕುಪಿತನಾದರೆ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಬಲ್ಲೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಭಾಸ್ಕರ 
ನಂತೆ ಸುಟ್ಟುಬೂದಿಮಾಡಬಲ್ಲೆ (೧-೨). 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಕರಣಮ್‌ ೮೧ 


ವಾಲಿನಃ ಪೌರುಷಂ ಯತ್ತದ್ಯಚ್ಚ ವೀರ್ಯಂ ಧೃಶಿಶ್ನ ಯಾ। 


ತನ್ಮಮೈಕಮನಾಃ ಶುತ್ವಾವಿಧತ್ವ್ವಯದನಂತರಮ್‌ | ೩ 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಪಶ್ಚಿಮಾತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾದಷಿ ಚೋತರಮ್‌ । 
ಕ್ರಾಮತ್ಯನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ವಾಲೀ ವ್ಯಪಗತಕ್ಷಮಃ ॥ ೪ 
ಅಗ್ರಾಣ್ಯಾರುಹ್ಯ ಶೈಲಾನಾಂ ಶಿಖರಾಣಿ ಮಹಾಂತ್ಯಪಿ | 
ಊರ್ಧ್ವಮತ್ತಾತ್ರ ತರಸಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೫ 
ಬಹವಃ ಸಾರವಂತಶ್ಚವನೇಷು ವಿವಿಧಾ ದ್ರುಮಾಃ। 

ವಾಲಿನಾ ತರಸಾ ಭಗ್ನಾ ಬಲಂ ಪ್ರಥಯತಾತ್ಮನಃ | ೬ 
ಮಹಿಷೋ ದುಂದುಭಿರ್ನಾಮ ಕೈಲಾಸಶಿಖರಪ್ರಭಃ । 

ಬಲಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾಮಾಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೭ 
ವೀರ್ಯೋತ್ತೇಕೇನ ದುಷ್ಠಾತ್ಮಾವರದಾನಾಚ್ಚಮೋಹಿತಃ। 

ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾಕಾಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಮ್‌ ॥ ೮ 


ಆದರೆ ವಾಲಿಯ ಪೌರುಷವು ಯಾವ ಬಗೆಯದು, ಅವನ ವೀರ್ಯ 
ಧೈರ್ಯಗಳು ಎಂತಹವು ಎಂಬುದನ್ನುಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಅವಧರಿಸು. ಅನಂತರ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸು (೩) : ವಾಲಿಯು (ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ (ಸಂಧ್ಯಾನುಷ್ಟಾನಗಳಿಗಾಗಿ) ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (೪). ಆ ವೀರನು ಪರ್ವತಾಗಳನ್ನೇರಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡಶಿಖರಗಳನ್ನು 
ವೇಗದಿಂದ ಮೋಲಕ್ಕೆಸೆದು, ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಆತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು | 
ವಾಲಿಯು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭುಜಬಲದಿಂದ ಮುರಿದು ಈಡಾಡುವನು (೫-೬). 
ದುಂದುಭಿಯೆಂಬ ಮಹಿಷಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ಕೈಲಾಸ 
ಶಿಖರದಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ವೀರನಿಗೆ ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವಿತ್ತು 
ಶೌರ್ಯದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದುಷ್ಟನು ವರಬಲದಿಂದ 


೮೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಊರ್ಮಿಮಂತಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾಗರಂ ರತ್ನಸಂಚಯಮ್‌ । 
ಮಹ್ಯಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ತಮುವಾಚ ಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೯ 


ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಮುತ್ಮಾಯ ಮಹಾಬಲಃ! 


ಅಬ್ರವೀದ್ವಚನಂ ರಾಜನ್ನಸುರಂ ಕಾಲಚೋದಿತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಸಮರ್ಥೋ ನಾಸ್ಫಿತೇ ದಾತುಂ ಯುದ್ಧಂ ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದ । 
ಶ್ರೂಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಸ್ತೇ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೧ 
ಶೈಲರಾಜೋ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ತಪಸ್ವಿಶರಣಂ ಪರಮ್‌ । 
ಶಂಕರಶ್ಪಶುರೋ ನಾಮ್ನಾ ಹಿಮವಾನಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೧೨ 
ಮಹಾಪ್ರಸ್ರವಣೋಪೇತೋ ಬಹುಕಂದರನಿರ್ದರಃ। 

ಸ ಸಮರ್ಥಸವ ಪ್ರೀತಿಮತುಲಾಂ ಕರ್ತುಮಾಹವೇ ॥ ೧೩ 
ತಂ ಭೀತ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸಮುದ್ರಮಸುರೋತಮಃ॥ 
ಹಿಮವದ್ದನಮಾಗಚ್ಛಚ್ಛೆರಶ್ಲಾಪಾದಿವ ಚ್ಯುತಃ॥ ೧೪ 


ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ನದೀಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು (೭-೮). 
ತರಂಗಮಾಲಾಕುಲನೂ ರತ್ನಾಕರನೂ ಆದ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದುಂದುಭಿಯು "ಎಲ್ಫೆ, ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು !' ಎಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು 
(೯). ಆಗ, ಶ್ರೀರಾಮ, ಬಹಾಬಲನೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು 
ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ "ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಯುದ್ಧ 
ವಿಶಾರದ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ! ನಿನಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲವೀರನು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು 
(೧೦-೧೧) : (ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ) ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಪರ್ವತರಾಜನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. 
ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅವನು ಶ್ರಶುರ 
ನಾಗಬೇಕು. ಹಿಮವಂತನೆಂದು ಅವನ ಹೆಸರು (೧೨). ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಗುಹೆ ಕೊರಕಲುಗಳಿಂದಲೂ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿನಿನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೧೩). " ಈ ಸಮುದ್ರನು ಹೆದರಿಹೋದನು' ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಆ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ ಬಾಣದಂತೆ ನೆಟ್ಟನೆ ಹಿಮಾಲಯಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಠರಣಮ್‌ ೮೩ 


ತತಸಸ್ಕ ಗಿರೇಃ ಶ್ಲೇತಾ ಗಜೇಂದ್ರವಿಪುಲಾಃ ಶಿಲಾಃ ॥ 


ಚಿಕ್ಷೇಪ ಬಹುಧಾ ಭೂಮ್‌ ದುಂದುಭಿರ್ವಿನನಾದ ಚ॥ ೧೫ 
ತತಃ ಶ್ವೇತಾಂಬುದಾಕಾರಃ ಸೌಮ್ಯ: ಪ್ರೀತಿಕರಾಕೃತಿಃ । 
ಹಿಮವಾನಬ್ರವೀದ್ದಾಕ್ಯಂ ಸ್ವಏವ ಶಿಖರೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೬ 
ಕ್ಲೇಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂನತ್ತಂ ದುಂದುಭೇ ಧರ್ಮವತಲ। 
ರಣಕರ್ಮಸ್ಟಕುಶಲಸಪಸ್ತಿಕರಣಂ ಹೃಹಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಗಿರಿರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಉವಾಚ ದುಂದುಭಿರ್ವಾಕ್ಯಂ ರೋಷಾತ್‌ ಸಂರಕಲೋಚನಃ॥ ೧೮ 
ಯದಿ ಯುದ್ದೇsಸಮರ್ಥಸ್ಸಂ ಮದ್ಭಯಾದ್ದಾನಿರುದ್ಯಮಃ । 
ತಮಾಚಕ್ಷಪ್ರದದ್ಯಾನ್ನೇ ಯೋತದ್ಯ ಯುದ್ದಂ ಯುಯುತತಃ॥ ೧೯ 


ಹಿಮವಾನಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾವಾಕೃವಿಶಾರದಃ । 
ಅನುಕಪೂರ್ವಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕ್ರೋಧಾತಮಸುರೋತಮಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಹೋದನು. ಆ ದುಂದುಭಿಯು ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಐರಾವತದಂತಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬಿಳಿಯ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಉರುಳಿಸಿ ಈಡಾಡಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು 
(೧೪-೧೫). ಆಗ ಹಿಮವಂತನು ಸೌಮ್ಯವೂ ಪ್ರೀತಿಜನಕವೂ ಆದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಿಖರದಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
"ದುಂದಭಿ, ಧರ್ಮವತ್ತಲ | ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಪೀಡಿಸುವೆ ? ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕೌಶಲ ನನಗಿಲ್ಲ ಕೈಲಾಗದ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಅಷ್ಟೆ!' ಎಂದನು (೧೬-೧೭). ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ಗಿರಿರಾಜನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಂದುಭಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದವು. ಅವನು 
"ಎಲ್ಫೆ ಹಿಮವಂತ, ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಗದವನೇ ಇರಬಹುದು; ಕೈಲಾದರೂ 
ನನಗೆ ಹೆದರಿ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರಬಹುದು. ಇರಲಿ; ಹೊಡೆದಾಡಲು ಬಂದಿರುವ 
ನನಗೆ ಸಮನಾಗಿ ನಿಂತು ಯಾವನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ? ಅದನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳು!' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೮-೧೯). ಇಂಥ ಮಾತನ್ನುಹಿಮವಂತನು ಹಿಂದೆ 
ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ! ಅವನಾದರೋ ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದ. ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ 


೮೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ವಾಲೀ ನಾಮ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶಕ್ರತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಅಧ್ಯಾಸೇ ವಾನರಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕಿಷಿಂಧಾಮತುಲಪ್ರಭಾಮ್‌ 1 ೨೧ 


ಸ ಸಮರ್ಥೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಸವ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಃ | 


ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಂ ಮಹಾದ್ದಾತುಂ ನಮುಚೇರಿವ ವಾಸವಃ ॥ ೨ 
ತಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಯದಿ ಯುದ್ಧ ಮಿಹೇಚ್ಛೆಸಿ ॥ 

ಸಹಿ ದುರ್ಧರ್ಷಣೋ ನಿತ್ಯಂ ಶೂರಃ ಸಮರಕರ್ಮಣಿ ॥ ೨೩ 
ಶ್ರುತ್ವಾಹಿಮವತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಠ ಸ ದುಂದುಭಿಃ | 

ಜಗಾಮ ತಾಂ ಪುರೀಂ ತಸ್ಯ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿನಸದಾ ॥ ೨೪ 


ಧಾರಯನ್‌ ಮಾಹಿಷಂ ರೂಪಂ ತೀಕ್ಷೊಶಂಗೋ ಭಯಾವಹಃ। 
ಪ್ರಾವೃಷೀವ ಮಹಾಮೇಘಸೋಯಪೂರ್ಣೂ ನಭಸ್ತಲೇ॥ ೨೫ 
ತತಸದ್ದಾ  ಧಮಾಗಮೃ್ಯ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಯಾ ಮಹಾಬಲಃ । 

ನನರ್ದ ಕಂಪಯನ್‌ ಭೂಮಿಂ ದುಂದುಭಿರ್ದುಂದುಭಿರ್ಯಥಾ ॥ ೨೬ 


ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ" ಸುರೋತ್ತಮ, ವಾಲಿಯೆಂಬ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಾನರೇಂದ್ರನಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾದದ್ದು ಆತನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ (೨೦-೨೧). ಆವಾಲಿಯು ಸಮರ್ಥ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಸೀಮ. ನಮುಚಿಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧವನ್ನಿತ್ರಂತೆ, ನಿನಗೆ ಭೀಕರವಾದ 
ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧವನ್ನೀಯುವನು. ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧವು ಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಬೇಗನೆ ಅವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅವನು ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಗ; ಹೊಡೆದಾಡುವುದರಲ್ಲಿಮಹಾಶೂರ' 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೨೨-೨೩). ಹಿಮವಂತನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಾ 
ವಿಷ್ಠನಾದ ದುಂದುಭಿಯು ವಾಲಿಯು ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಷಾಕೃತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಭೀಷಣಾಕಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು, 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರ್ದುಂಬಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದನು (೨೪-೨೫). ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯ ಮಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತಿ 
ಬಲನಾದ ದುಂದುಭಿಯು ದುಂದುಭಿಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗುವಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಠರಣಮ್‌ ೮೫ 


ಸಮೀಪಸ್ಥಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ ಭಂಜನ್‌ ವಸುಧಾಂ ದಾರಯನ್‌ ಮರೈಃ 
ವಿಷಾಣೇನೋಲ್ಲಿಖನ್‌ ದರ್ಪಾತದ್ದಾ ದಂ ದ್ವಿರದೋ ಯಥಾ॥ ೨೭ 


ಅಂತಃಪುರಗತೋ ವಾಲೀ ಶ್ರುತ್ಹಾಶಬ್ದಮಮರ್ಷಣಃ | 
ನಿಷ್ಠಪಾತ ಸಹ ಸ್ವೀಭಿಸ್ತಾರಾಭಿರಿವ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೨೮ 
ಮಿತಂ ವ್ಯಕಾಕ್ಷರಪದಂ ತಮುವಾಚಾಥ ದುಂದುಭಿಮ್‌ । 
ಹರೀಣಾಮೀಶಧೋ ವಾಲೀ ಸವೇಷಾಂ ವನಚಾರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೨೯ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ನಗರದ್ದಾರಮಿದಂರುದ್ದಾ ಸಿ ವಿನರ್ದಸಿ | 

ದುಂದುಭೇ ವಿದಿತೋ ಮೇಷಸಿ ರಕ್ಷ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಮಹಾಬಲ॥ ೩೦ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಹಾವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಉವಾಚ ದುಂದುಭರ್ವಾಕ್ಕಂ ರೋಷಾತ್‌ ಸಂರಕಲೋಚನಃ॥ ೩೧ 
ನ ತಂ ಸ್ಪೀಸಂನಿಧೌ ವೀರ ವಚನಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ। 

ಮಮ ಯುದ್ದಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾದ್ಯ ತತೋ ಜ್ಞಾಸ್ಯ ಸಿತೇ ಬಲಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆ ದರ್ಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸಿ, ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಸೀಳಿ, ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ದಿಡ್ಡಿಯ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಿವಿದು ಹಾವಳಿಯೆಬ್ಬಿಸಿದನು (೨೬-೨೭). ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವಾಲಿಗೆ ದುಂದುಭಿಯ ಗರ್ಜನೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಸಹನೆ ತಪ್ಪಿತು. ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಬಂದನು. ಅವನೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಬಂದರು. ತಾರೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ವಾಲಿಯು ದುಂದುಭಿ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು (೨೮). ಸಕಲಕಪಿಗಳಿಗೂ ಅಧೀಶ್ವರನಾದ ವಾಲಿಯು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೂಕಮಾಡಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ "ಎಲೈ ದುಂದುಭಿ, 
ಈ ನಗರದ್ವಾರವನ್ನು ತಿವಿಯುತ್ತ ಗರ್ಜಿಸುವೆಯೇಕೆ ? ನೀನು ಯಾರು, 
ಏನೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಬಲಾಢ್ಯನೇ ಹೌದು. ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು | ' ಎಂದನು (೨೯-೩೦). ಧೀಮಂತನಾದ 
ವಾನರೇಂದ್ರನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ರೋಷದಿಂದ ದುಂದುಭಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕೆಂಪಾದವು. ಆತನು "ಎಲೈ ಶೂರನೆ, ಹೆಂಗಸರೆದುರಿಗೆ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು 
ತರವಲ್ಲ! ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೋಡು, ಆಗ ನಿನ್ನ ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದು 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೀತು! (೩೧-೩೨). 


೮೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಅಥವಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕ್ರೋಧಮದ್ಕ ನಿಶಾಮಿಮಾಮ್‌ | 


ಗೃಹ್ಯತಾಮುದಯಃ ಸೆ ರಂ ಕಾಮಭೋಗೇಷು ವಾನರ ॥ ೩೩ 
ದೀಯತಾಂ ಸಂಪ್ರದಾನಂ ಚ ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಚ ವಾನರಾನ್‌ । 
ಸರ್ವಶಾಖಾಮೃಗೇಂದ್ರಸ್ತಂ ಸಂಸಾದಯ ಸುಹೃಜ್ಜನಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ಸುದ್ಧಹ್ಟಾಂ ಕುರು ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ಕುರುಷ್ಠಾತ್ಸ ಸಮಂ ಪುರೇ । 
ಕ್ರೀಡಸ್ವಚ ಸಹ ಸ್ವ್ರೀಭಿರಹಂ ತೇ ದರ್ಪನಾಶನಃ॥ ೩೫ 


ಯೋ ಹಿ ಮತಂ ಪ್ರಮತಂ ವಾ ಸುಪಂ ವಾ ರಹಿತಂ ಭ್ಛತಮ್‌ । 
ಹನ್ಯಾತ್‌ ಸ ಭ್ರೂಣಹಾ ಲೋಕೇ ತೃದ್ದಿಧಂ ಮದಮೋಹಿತಮ್‌ ॥ ೩೬ 
ಸ ಪ್ರಹಸ್ಯಾಬ್ರವೀನ್ನಂದಂ ಕ್ರೋಧಾತಮಸುರೋತಮಮ್‌ । 

ವಿಸೃಜ್ಯ ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಸಾರಾಪ್ರಭೃತಿಕಾಸದಾ ॥ ೩೭ 


ಅಥವಾ ಇದೊಂದು ರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ ನನ್ನಕ್ರೋಧೋದ್ರೇಕವನ್ನುತಡೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಸೂರ್ಯೋದಯಪರ್ಯಂತ ಅವಧಿಯನ್ನುತೆಗೆದುಕೊ. ಎಲ್ಲೆ 
ವಾನರ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕಾಮಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸು! (೩೩). 
ನೀನು ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಕಪಿ 
ಗಳನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು (ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುಬಾ! ನಿನ್ನಮಿತ್ರರನ್ನುಬೀಳ್ಳೊಡು! (೩೪). ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯನ್ನುಯಾರಾದರೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸು | ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸು! ನಿನ್ನಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಇದೊಂದು ರಾತ್ರಿ ಕಡೆಯದಾಗಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸು ! ನಿನ್ನ ದರ್ಪವನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ 
(೩೫). ಏಕೆಂದರೆ, ಮತ್ತೇರಿದವನು, ತನ್ನ ಕಡೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದವನು, 
ನಿದ್ರಿಸುವವನು, ಆಯುಧರಹಿತನು-ಇವರನ್ನೂ ನಿನ್ನಂತಹ ಕಾಮಮದ 
ಮೋಹಿತನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆಮಾಡಿದಂತೆ' ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟನು (೩೬). ಅದನ್ನುಕೇಳಿ ವಾಲಿಯು ನಕ್ಕನು. ಕೂಡಲೆ ತಾರೆ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ, ಮಂದಬುದ್ದಿಯೂ ಕೋಪಾವಿಷ್ಠನೂ ಆದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ನೀನು ಅಂಜುವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಠರಣಮ್‌ ೮೭ 


ಮತೋತಯವಮಿತಿ ಮಾ ಮಂಸ್ತಾ ಯದ್ಯಭೀತೋತಸಿ ಸಂಯುಗೇ ॥ 
ಮದೋತಯಂ ಸಂಪ್ರಹಾರೇಶಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಪಾಣಂ ಸಮರ್ಥ್ಯತಾಮ್‌॥ 


ತಮೇವಮುಕ್ತ್ವಾಸಂಕ್ರುದ್ದೋ ಮಾಲಾಮುತ್ಥ್ಯ್ಮಿ ಪ್ಯಕಾಂಚನೀಮ್‌ | 


ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಾಂ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ ಯುದ್ಧಾಯ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತ ॥ ೩೯ 
ವಿಷಾಣಯೋರ್ಗ್ಯಹೀತ್ವಾತಂ ದುಂದುಭಿಂ ಗಿರಿಸಂನಿಭಮ್‌ । 

ಆವಿಧ್ಯತ ತದಾ ವಾಲೀ ವಿನದನ್‌ ಕಪಿಕುಂಜರಃ ॥ ೪೦ 
ವಾಲೀ ವ್ಯಾಪಾತಯಾಂಚಕ್ರೇ ನನರ್ದ ಚ ಮಹಾಸ್ಪನಮ್‌ । 
ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಮಥ ರಕ್ತಂ ತು ತಸ್ಯ ಸುಸ್ರಾವ ಪಾತ್ಯತಃ ॥ ೪೧ 
ತಯೋಸ್ತುಕ್ರೋಧಸಂರಂಭಾತ್‌ ಪರಸ್ಪರಜಯೈಷಿಣೋಃ। 

ಯುದ್ಧಂ ಸಮಭವದ್ಭೋರಂ ದುಂದುಭೇರ್ವಾನರಸ್ಕ ಚ ೪೨ 
ಅಯುಧ್ಯತ ತದಾ ವಾಲೀ ಶಕ್ರತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಃ। 

ಮುಷ್ಟಿಭಿರ್ಜಾನುಭಿಃ ಪದ್ದಿಃ ಶಿಲಾಭಿಃ ಪಾದಪೈಸಥಾ | ೪೩ 


ನಾನು ಮದಮೋಹಿತನೆಂದು ಎಂದಿಗೂ ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಈ ಮದವು ಈ ಹೊಡೆ 
ದಾಟಕ್ಕೆ ವೀರಪಾಣ*ವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸು !' ಎಂದ ಉತ್ತರಿಸಿದನು 
(೩೭-೩೮). ಹಾಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿ ಸಂಕ್ರುದ್ದನಾದ ವಾಲಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಜ್ಜಾದನು. ಆ ಕಪಿಕುಂಜರನು ಪರ್ವತಾಕಾರನಾದ ದುಂದುಭಿಯ ಕೊಂಬು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಡಿದನು (೩೯-೪೦). ವಾಲಿಯು ಕೇಕೇಹಾಕುತ್ತ 
ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಉರುಳಿ 
ಬಿದ್ದರಾಕ್ಷಸನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ನೆತ್ತರು ಸುರಿಯಿತು. ಪರಸ್ಪರ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ರೋಷಾ 
ವೇಶದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಪೀಂದ್ರನಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಘೋರವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ತೊಡಗಿತು (೪೧-೪೨). ದೇವೇಂದ್ರ ಸದೃಶಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ವಾಲಿಯು ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಗುದ್ದುತ್ತ ಮೊಳಕಾಲಿನಿಂದ 


೫ ವೀರಪಾಣ : ವೀರರು ರಣಭೂಮಿಗೆ ತೆರಳುವಾಗ ಯುದ್ಧಾವೇಶವಾಗಲೆಂದು 
ಮಾಡುವ ಮದ್ಯಪಾನ. 


೮೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಫತೋಸತ್ರ ವಾನರಾಸುರಯೋಸದಾ। 
ಆಸೀದ್ದೀನೋತಸುರೋ ಯುದ್ಧೇ ಶಕ್ರಸೂನುರ್ವವರ್ಧತ॥ ೪೪ 


ತಂತು ದುಂದುಭಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ಧರಣ್ಯಾಮಬ್ಯಪಾತಯತ್‌ 


ಯುದ್ದೇ ಪ್ರಾಣಹರೇ ತಸ್ಲಿನ್ನಿಷಿಷಸ್ಲೂ ದುಂದುಭಿಸದಾ ॥ ೪೫ 
ಪಪಾತ ಚ ಮಹಾಕಾಯಃ ಕ್ಷಿತೌ ಪಂಚತ್ಸಮಾಗತಃ 

ತಂ ತೋಲಯುತ್ತಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗತಸತ್ತಮಚೇತನಮ್‌ Il ೪೬ 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ಬಲವಾನ್‌ ವಾಲೀ ವೇಗೇನೈಕೇನ ಯೋಜನಮ್‌ । 

ತಸ್ಯ ವೇಗಪ್ರವಿದ್ಧಸ್ಯ ವಕ್ಚಾತ್‌ ಕ್ಷತಜಬಿಂದವಃ Il ೪೭ 
ಪ್ರಪೇತುರ್ಮಾರುತೋತ್ಮ್ಮಿಪ್ತಾಮತಂಗಸ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ। 

ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪತಿತಾಂಸಸ್ಯ ಮುನಿಃ ಶೋಣಿತವಿಪುಷಃ ॥ ೪೮ 
ಕ್ರುದ್ಧಸಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಶ್ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕೋ ನ್ಹಯಮ್‌ । 
ಯೀನಾಹಂ ಸಹಸಾ ಸಷ ಶೋಣಿತೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ Il ೪೯ 


ತಿವಿಯುತ್ತ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆಯುತ್ತ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಬಡಿಯುತ್ತ ಮರಗಳಿಂದ 
ಅಪಳಿಸುತ್ತ ಹೋರಾಡಿದನು (೪೩). ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತದುಕುತ್ತ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರಲು ರಾಕ್ಷಸನ ಕೈ ಕುಗ್ಗಿತು; ವಾಲಿಯ ಕೈ ಮೇಲಾಯಿತು. 

ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕವಾದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಹಠಾತನೆ 
ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟನು. ದುಂದುಭಿಯ ದೇಹವು ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜಾಯಿತು 
(೪೪- ೪೫). ಮಹಾಕಾಯನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸುತರುಳಿದನು. ಗತ 
ಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ವಾಲಿಯು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿತೂಗಿ ಒಂದೇ ಎಸೆತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಯೋಜನದಷ್ಟು ದೂರ 
ಬಿಸಾಡಿದನು. ಬಿಸಾಡಿದ ವೇಗಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳು 
ಉದುರಿದವು (೪೬-೪೭). ಅವು ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿಹೋಗಿ ಮತಂಗಮುನಿಗಳ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ ಮತಂಗ ಮುನಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ರುದ್ಧರಾದರು. "ಆಹಾ! ಯಾರಿವನು? ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ನನ್ನಮೈಗೆ ರಕ] ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೋಕಿಸಿದ ದುರಾತ್ಮನು ಯಾವನು? (೪೮-೪೯). 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಠರಣಮ್‌ ರ 


ಕೋರಂಯಂ ದುರಾತ್ಮಾ ದುರ್ಬುದ್ದಿರಕ್ಳತಾತ್ಕಾ ಚ ಬಾಲಿಶಃ । 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಥ ಎನಿಷ್ಯಮ್ಮ ದದರ್ಶ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೫೦ 
ಮಹಿಷಂ ಪರ್ವತಾಕಾರಂ ಗತಾಸುಂ ಪತಿತಂ ಭುವಿ । 
ಸ ತು ವಿಜ್ಞಾಯ ತಪಸಾ ವಾನರೇಣ ಕೃತಂ ಹಿ ತತ್‌ ॥ ೫೧ 
ಉತ್ಪಸರ್ಜ ಮಹಾಶಾಪಂ ಕ್ಷೇಪಾರಂ ವಾಲಿನಂ ಪ್ರತಿ। 
ಇಹ ತೇನಾಪ್ರವೇಷ್ಠವ್ಯಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಸ್ಯ ವಧೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫೨ 
ವನಂ ಮತ್ತಂಶ್ರಯಂ ಯೇನ ದೂಷಿತಂ ರುಧಿರಸ್ರವೈಃ। 
ಸಂಭಗ್ನಾಃ ಪಾದಪಾಶ್ಲೇಮೇ ಕ್ಷಿಪತೇಹಾಸುರೀಂ ತನುಮ್‌ ॥ ೫೩ 
ಸಮಂತಾದ್ಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಶ್ರಮಂ ಮಾಮಕಂ ಯದಿ। 
ಆಗಮಿಷೃತಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ರ್ವ್ಯಕ್ತಂಸ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥1 ೫೪ 
ಯೇ ಚಾಪಿ ಸಚಿವಾಸಸ್ಕ ಸಂಶ್ರಿತಾ ಮಾಮಕಂ ವನಮ್‌ । 
ನ ಚ ತೈರಿಹ ವಸವ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾಯಾಂತು ಯಥಾಸುಖಮ್‌ ॥ ೫೫ 


ದುರ್ಬುದ್ದಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಟೀನನೂ ಆದ ಯಾವ ಮೂರ್ಯನಿವನು ?' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಪರ್ವತಾಕಾರನಾಗಿ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಮಹಿಷರೂಪನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಂಡರು. ಅವರು 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ಅದು ವಾಲಿಯ ಕೃತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (೫೦-೫೧). 
ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಸೆದ ವಾಲಿಗೆ ಒಂದು ಮಹಾಶಾಪವನ್ನಿತ್ತರು 
"ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿದ ದುರಾತ್ಮನು ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಎಲ್ಲೆಯೊಳಗೆ ಕಾಲಿಡ 
ಕೂಡದು. ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಸತುಹೋಗಲಿ! (೫೨). ರಕ್ತಕಣಗಳನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲಿ ಅವನು ತಪೋವನವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಕ್ಷಸದೇಹವನ್ನೆಸೆದು ಈ 
ಮರಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಳುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು 
ಯೋಜನದವರೆಗೆ ಆ ದುಷ್ಠನು ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ, ಅವನು ಜೀವಸಹಿತ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! 
(೫೩-೫೪). ನನ್ನ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಡೆಯ ಕಪಿನಾಯಕರು ಯಾರು 
ವಾಸಿಸಕೂಡದು | ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಅತ್ತ 
ತೊಲಗಲಿ | ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದರೆ ಅವರನ್ನೂ ನಾನು 


೯೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಯದಿ ತೇ5ಪೀಹ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಶಪಿಷ್ಕ್ಯೇ ತಾನಪಿ ಧ್ರುವಮ್‌ । 
ವನೇಆಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಮಕೇsತ್ಯರ್ಥಂ ಪುತ್ರವತ್‌ ಫರಿಪಾಲಿತೇ॥ ೫೬ 


ಪತ್ರಾಂಕುರವಿನಾಶಾಯ ಫಲಮೂಲಾಭವಾಯ ಚ। 
ದಿವಸಶ್ಥಾಸ್ಥ ಮರ್ಯಾದಾ ಯಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಲೋತಸ್ಥಿವಾನರಮ್‌ ॥ ೫೭ 


ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸ ವೈ ಶೈಲೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ। 


ತತಸ್ಪೇ ವಾನರಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾಗಿರಂ ಮುನಿಸಮೀರಿತಾಮ್‌ ॥ ೫೮ 
ನಿಶ್ರಕ್ರಮುರ್ವನಾತಸ್ಥಾತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾವಾಲಿರಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಕಿಂ ಭವಂತಃ ಸಮಸಾಶ್ತ ಮತಂಗವನವಾಸಿನಃ ॥ ರ೯ 
ಮತ್ತಮೀಪಮನುಪ್ರಾಪ್ಪ ಆಪಿ ಸಸ್ಲಿ ವನೌಕಸಾಮ್‌ । 

ತತಸೇ ಕಾರಣಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ಶಾಪಂ ಚ ವಾಲಿನಃ ॥ ೬೦ 
ಶಶಂಸುರ್ವಾನಾರಃ ಸರ್ವೇ ವಾಲಿನೇ ಹೇಮಮಾಲಿನೇ । 

ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ತದಾ ವಾಲೀ ವಚನಂ ವಾನರೇರಿತಮ್‌ ॥। ೬೧ 


ಶಹಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ನನ್ನ ತಪೋವನವನ್ನು ಮಗನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಾಕುತಿದ್ದೇನೆ (೫೫-೫೬). ಈ ಕಪಿಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಚಿಗುರು 
ಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಅವರು ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಒಂದೇ ದಿವಸ ಅವಧಿ ! ನಾಳೆ ಯಾವ ಕಪಿ 
ಯಾದರೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ, ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅವನು ಕಲ್ಲಾಗಿ 
ಹೋಗುವನು !' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ವಾಲಿ ಪಕ್ಷದ ವಾನರರು ಮತಂಗ 
ಮುನಿಗಳ ಶಾಪೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡರು (೫೭-೫೮). ಕೂಡಲೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಪೋವನದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ವಾಲಿಯು ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು "ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ಮತಂಗವನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನನ್ನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದೇಕೆ 9 ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲವಷ್ಟೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 
(೫೯-೬೦). ಆಗ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಗೆ 
ತಾವು ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಪವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ವಾಲಿಯು ಮತಂಗಮುನಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತಂಗ ಮುನಿಗಳು ಅವನ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಕರಣಮ್‌ ೯೧ 


ಸ ಮಹರ್ಷಿಂ ತಮಾಸಾದ್ಯ ಯಾಚತೇ ಸ್ಫಕ್ಕತಾಂಜಲಿಃ [ 


ಮಹರ್ಷಿಸಮನಾದ್ಭತ್ಯ ಪ್ರವಿವೇಶಾಶ್ರಮಂ ತದಾ ॥ ೬೨ 

ಶಾಪಧಾರಣಭೀತಸ್ತುವಾಲೀ ವಿಹ್ನಲತಾಂ ಗತಃ । 

ತತಃ ಶಾಪಭಯಾದ್ರೀತ ಯಶ್ಯಮೂಕಂ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ ॥ ೬೩ 
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ವಿಚರಾಮಿ ಸಹಾಮಾತ್ಯೋ ವಿಷಾದೇನ ವಿವರ್ಜಿತಃ । 

ಏಷೋಪಸ್ತಿನಿಚಯಸ್ಪಸ್ಯ ದುಂದುಭೇಃ ಸಂಪ್ರಕಾಶತೇ॥ ೬೫ 

ವೀರ್ಯೋತೇಕಾನ್ನಿರಸಸ್ಯ ಗಿರಿಕೂಟೋಪಮೋ ಮಹಾನ್‌ । 

ಇಮೇ ಚ ವಿಪುಲಾಃ ಸಾಲಾಃ ಸಪ್ತಶಾಖಾವಲಂಬಿನಃ ॥ ೬೬ 


ಯತ್ಸೈಕಂ ಘಟತೇ ವಾಲೀ ನಿಷ್ತತ್ರಯಿತುಮೋಜಸಾ । 
ಏತಸ್ಯಾಸಮಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಯಾ ರಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಮ್‌ ॥ ೬೭ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು 
(೬೧-೬೨). ಹೀಗೆ ಶಾಪಬಂದುದರಿಂದ ವಾಲಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಕಳವಳಕ್ಕೀಡಾದನು. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ವಾಲಿಯು ಬುಷ್ಕಮೂಕ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಹ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ವಾಲಿಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರಿತು, ರಾಘವ, ನಾನು ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ (೬೩-೬೪). ಇಲ್ಲಿನಿರಾಂತಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಗೋ, ಅಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿಯ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವು ಕಾಣುತಿದೆ, 
ನೋಡು. ಅದನ್ನು ವಾಲಿಯು ತನ್ನ ಬಲದರ್ಪದಿಂದ ಎಸೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅಸ್ಥಿ 
ಪಂಜರವು ದೊಡ್ಡದಾದ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗದಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತೆದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಇತ್ತ ವಿಶಾಲವಾದ ಏಳು ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳಿವೆಯಷ್ಟೆ (೬೫-೬೬). ಶಾಖೋಪ 
ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು ವಾಲಿಯು 
ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಬಾಣವು ಆಚೆಗೆ ತೂರಿಹೋಗುವಂತೆ* ಮಾಡಲು 


ತ್ಯೇ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೯೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಕಥಂ ತಂ ವಾಲಿನಂ ಹಂತುಂ ಸಮರೇ ಶಕ್ಷ್ಯ ಸೇ ನೃಪ। 

ತಥಾ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಹಸನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೬೮ 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ವೃತ್ರೇ ಶ್ರದ್ಧಧ್ಯಾ ವಾಲಿನೋ ವಧಮ್‌ । 
ತಮುವಾಚಾಥ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಪೃಸಾಲಾನಿಮಾನ್‌ ಪುರಾ ॥ ೬೯ 
ಏವಮೇಕೈಕಶೋ ವಾಲೀ ವಿವ್ಯಾಧಾಥ ಸ ಚಾಸಕ್ಸತ್‌ । 

ರಾಮೋ ವಿದಾರಯೇದೇಪಾಂ ಬಾಣೇನೈಕೇನ ಚೇದ್ದು. ಮಮ್‌ ॥ ೭೦ 


ವಾಲಿನಂ ನಿಹತಂ ಮನ್ಯೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮಮ್‌ । 

ಹತಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯಾಸ್ಟಿ ಪಾದೇನೈಕೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೭೧ 
ಉದ್ಯಮ್ಯಾಥ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇಚ್ಛೇತರಸಾ ದ್ವೇ ಧನುಃಶತೇ। 

ಏವಮುಕ್ಹ್ವಾತು ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಮಂ ರಕಾಂತಲೋಚನಮ್‌ ॥ ೭೨ 


ಸಮರ್ಥನು. ಈಗ ನಾನು ವಾಲಿಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ (೬೭). ಶ್ರೀರಾಮ, ಆ ವಾಲಿಯನ್ನು ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲೆಯಾ 9''ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಗುತ್ತ 
“ಸುಗ್ರೀವ, ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಾದೀತು?9'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು 
(೬೮). ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ""ಹಿಂದೆ ವಾಲಿಯು ಈ ಸಪ್ತ ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಬಾಣದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಸಲ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಭೇದಿಸುವನಾದರೆ, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು, ವಾಲಿಯು ಸತ್ತನೆಂದೇ 

ತಿಳಿಯುವೆನು (೬೯-೭೦). ಸತುಬಿದ್ದಿರುವ ಮಹಿಷಾಸುರನ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಪಾದದಿಂದ ಹಾರಿಸಿ ಇನ್ನೂರು ಬಿಲ್ಲಿನ* ದೂರಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ 

ಚಿಮ್ಮಲಿ !'' ಎಂದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು! 

(೭೧-೭೨). 


ಹ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೂರ ೦ ನಾಲ್ಕು ಮೊಳ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಕರಣಮ್‌ ೯೩ 


ಧ್ಯಾತ್ವಾಮುಹೂರ್ತಂ ಕಾಕುತ್ನಂ ಪುನರೇವ ವಚೋ ಬ್ರವೀತ್‌ । 


ಶೂರಶ್ಚಶೂರಘಾತೀ ಚ ಪ್ರಖ್ಯಾತಬಲಪ್‌ೌರುಷಃ ॥ ೭೩ 
ಬಲವಾನ್‌ ವಾನರೋ ವಾಲೀ ಸಂಯುಗೇಷ್ಟಪರಾಜಿತಃ। 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ದುಷ್ಕರಾಣಿ ಸುರೈರಪಿ॥ ೭೪ 
ಯಾನಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಭೀತೋ5 ಹಮೃಶ್ಯಮೂಕಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ। 
ತಮಜಯ್ಯಮಧ್ಭಷ್ಕಂ ಚ ವಾನರೇಂದ್ರ ಮಮರ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೭೫ 
ವಿಚಿಂತಯನ್ನ ಮುಂಚಾಮಿ ಯಷ್ಯಮೂಕಮಹಂ ತ್ಲಿಮಮ್‌ । 

ಉದ್ದಿಗ್ನಃ ಶಂಕಿತಶ್ಚಾಪಿ ವಿಚರಾಮಿ ಮಹಾವನೇ ॥ ೭೬ 
ಅನುರಕ್ಕೆಃ ಸಹಾಮತ್ಯೈರ್ಹನುಮತ್ಸಮುಖ್ಯರ್ವರೈೆಃ। 

ಉಪಲಬ್ಬಂ ಚ ಮೇ ಶ್ಲಾಫ್ಯಂ ಸನ್ನಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರವತ್ತಲ ॥ ೭೭ 
ತ್ವಾಮಹಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಫ್ರ ಹಿಮವಂತಮಿವಾಶ್ರಿತಃ | 

ಕಿಂ ತು ತಸ್ಯ ಬಲಜ್ಜೋ5ಹಂ ದುರ್ಭಾತುರ್ಬಲಶಾಲಿನಃ ॥ ೭೮ 


ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ""ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಶೂರನೂ ಶೂರಘಾತಿಯು ಎನಿಸಿದ ವಾಲಿಯ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ವಿಖ್ಯಾತ 
ವಾದವು. ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರನು ಸೋತಸಂದರ್ಭವೇಇಲ್ಲ ಅವನ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶಕ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ 
(೭೩-೭೪). ಅವನ ಸಾಹಸಗಳನ್ನುಕಂಡು ಆಂಜಿ ನಾನು ಈ ಯಷ್ಯ 
ಮೂಕಗಿರಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೆಣಕುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದೂ ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಿಷ್ಠನೆಂದೂ 
ಮನಗಂಡು, ನಾನು ಈ ಯಷ್ಯಮೂಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕದಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಸದಾ 
ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಹೆದಹೆದರುತ್ತಲೇ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ (೭೫-೭೬). 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕನಾದ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ನಾಯಕರು ನನ್ನ 
ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಿತ್ರವತ್ಸಲ, (ನನ್ನಭಾಗ್ಯದಿಂದ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು 
ನನಗೆ ಸನ್ನಿತ್ರನಾಗಿ ದೊರಕಿದೆ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಹಿಮವಂತನಂತೆ ಅಕಂಪ್ಯನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ದುಷ್ಪಭ್ರಾತನಾದ ಆ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯ ಬಲವನ್ನು ಬಲ್ಲೆನಾನು (೭೭-೭೮). 


೯೪ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತು ಮೇ ವೀರ್ಯಂ ಸಮರೇ ತವ ರಾಘವ | 


ನ ಖಲ್ಪಹಂ ತ್ಲಾಂ ತುಲಯೇ ನಾವಮನ್ಯೇ ನ ಭೀಷಯೇ ॥ ೭೯ 
ಕರ್ಮಭಸಸ್ಸ ಭೀಮೈಸ್ತು ಕಾತರ್ಯಂ ಜನಿತಂ ಮಮ। 

ಕಾಮಂ ರಾಘವ ತೇ ವಾಣೀ ಪ್ರಮಾಣಂ ಧೃೈರ್ಯಮಾಕೃತಿಃ॥ ೮೦ 
ಸೂಚಯಂತಿ ಪರಂ ತೇಜೋ ಭಸ್ಮಚ್ಛನ್ನಮಿವಾನಲಮ್‌ I 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೮೧ 
ಸ್ಲಿತಿಪೂರ್ವಮಥೋ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹರಿಂ ಪ್ರಭುಃ 

ಯದಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯೋಜಸ್ಥಾಸು ವಿಕ್ರಮೇ ತವ ವಾನರ ॥ ೮೨ 
ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಸಮರೇ ಶ್ಲಾಪ್ಯಮಹಮುತ್ಪಾದಯಾಮಿ ತೇ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾತು ಸುಗ್ರೀವಂ ಸಾಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಜಃ॥ ೮೩ 
ರಾಘವೋ ದುಂದುಭೇಃ ಕಾಯಂ ಪಾದಾಂಗುಷ್ನೇನ ಲೀಲಯಾ । 
ತೋಲಯಿತ್ವಾಮಹಾಬಾಹುಶ್ಚಿಕ್ಷೇಪ ದಶಯೋಜನಮ್‌ ॥ ೮೪ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಸಮರದಲ್ಲಿನಿನ್ನಪೌರುಷವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡವನಲ್ಲ 
ನಾನು ಹೇಳುವುದು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕಲ್ಪ ಅವಮಾನ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಲ್ಪ 
ಬೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ(೭೯). ವಾಲಿಯ ಭೀಷಣ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನುಕಂಡು 
ನನಗೆ ಹೇಡಿತನ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ರಘುಕುಲತಿಲಕ, ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯೇ ನನಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನದ್ಧೆರ್ಯ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಗಳು ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡ 
ದಂತಿರುವ ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೮೦-೮೧). 
ಸುಗ್ರೀವನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ ಸರ್ವಶಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ""ವಾನರೇಂದ್ರ, ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಎಲ್ಲವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧಸಾಮರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ 
ಎಶ್ವಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ !'' ಎಂದು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಹೇಳಿದನು 
(೮೨-೮೩). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಜಾನುಬಾಹುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜನು ಕಾಲಿನ 
ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ದುಂದುಭಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಆಟವಾಡಿದಂತೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಾರಿಸಿದನು. 
ಆ ದೇಹವು ಹತ್ತುಯೋಜನೆಗಳಷ್ಟುದೂರ ಹಾರಿಬಿದ್ದಿತು! (೮೪). 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ವಾಲಿಬಲಾವಿಷ್ಕರಣಮ್‌ ೯೫ 


ಅಸುರಸ್ಯ ತನುಂ ಶುಷ್ಕಾಂ ಪಾದಾಂಗುಷ್ನೇನ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 


ಕ್ಷಿಪಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾತತಃ ಕಾಯಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೮೫ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ರಾಮಂ ತಪಂತಮಿವ ಭಾಸ್ಕರಮ್‌ । 
ಹರೀಣಾಮಗ್ರತೋ ವೀರಮಿದಂ ವಚನಮರ್ಥವತ್‌ ॥ ೮೬ 
ಆರ್ದ್ರಃ ಸಮಾಂಸಃ ಪ್ರತೃಗ್ರಃ ಕ್ಷಿಪಃ ಕಾಯಃ ಪುರಾ ಸಖೇ । 

ಲಘುಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನಿರ್ಮಾಸಂಸ್ತ ಭೂತಶ್ಚ ರಾಘವ ॥ ೮೭ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತೇನ ಮತೇನ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಮೇ ವಾಲಿನಾ ತದಾ। 

ಕ್ಷಿಪಮೇವಂ ಪ್ರಹರ್ಷೇಣ ಭವತಾ ರಘುನಂದನ ॥ ೮೮ 


ನಾತ್ರ ಶಕ್ಕಂ ಬಲಂ ಜ್ಞಾತುಂ ತವ ವಾ ತಸ್ಯ ವಾಧಿಕಮ್‌ | 
ಆರ್ದ್ರಂ ಶುಷ್ಕಮಿತಿ ಹ್ಯೇತತ್‌ ಸುಮಹದ್ರಾಘವಾಂತರಮ್‌ ॥ ೮೯ 


ಸ ಏವ ಸಂಶಯಸಾತ ತವ ತಸ್ಯ ಚ ಯದ್ದಲೇ । 
ಸಾಲಮೇಕಂಶು ನಿರ್ಭಂದ್ಮಾ ಭವೇದ್ವ ಕೆರ್ಬಲಾಬಲೇ ॥ ೯೦ 


ದೈತ್ಯನು ಶುಷ್ಕದೇಹವನ್ನು ಕಾಲ್ಫೆರಳಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ್ದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಪುನಃ ಮಾತಾಡಿದನು. ವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರೆದುರಿಗೆ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೮೫-೮೬) : ""ವಯಸ್ಕ, 
ಹಿಂದೆ ವಾಲಿಯು ಈ ದೇಹವನ್ನೆಸೆದಾಗ ಇದು ಹಸಿಯದಾಗಿತ್ತು; ಮಾಂಸ 
ತುಂಬಿತ್ತು ರುಕ್ಷಸನು ಮಡಿದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ಇದನ್ನು ಎಸೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಈಗ ಇದರಲ್ಲಿಮಾಂಸವಿಲ್ಲ ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಹಗುರಾಗಿದೆ! (೮೭). ಅಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಬಳಲಿ ಮಧ್ಯದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಇದನ್ನು ಬಿಸುಟಿದ್ದಾನೆ. 
ನೀನಾದರೋ ಹೊಸ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ್ದೀಯೆ | ಆದ್ದರಿಂದ, ರಘುನಂದನ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲ ಅಧಿಕವೋ ವಾಲಿಯದೋ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಗದು. 
ಹಸಿದುದು - ಒಣಗಿದುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯಲ್ಲವೆ, 
ರಾಘವ ? (೮೮-೮೯). ಮಿತ್ರ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಬಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ 
ಸಂಶಯವೇ ಉಳಿಯಿತು | ಈ ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೀನು ಭೇದಿಸುವೆಯಾದರೆ, 


೯೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಕ್ಷತ್ತೇದಂ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಸಜ್ಯಂ ಹಸ್ತಿ ಹಸಮಿವಾತತಮ್‌ । 
ಆಕರ್ಣಪೂರ್ಣಮಾಯಮೃ್ಯ ಎಸೃಜಸ್ವಮಹಾಶರಮ್‌ || ೯೧ 


ಇಮಂ ಹಿ ಸಾಲಂ ಪ್ರಹಿತಸ್ನ್ಯಯಾ ಶರೋ 
ನ ಸಂಶಯೋತತ್ರಾಸ್ತಿವಿದಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಅಲಂ ವಿಮರ್ಶೇನ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ ಧ್ರುವಂ 
ಕುರುಷ್ವರಾಜಾತ್ಮಜ ಶಾಪಿತೋ ಮಯಾ ॥ ೯೨ 


ಯಥಾ ಹಿ ತೇಜಃಸು ವರಃ ಸದಾ ರವಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಹಿ ಶೈಲೋ ಹಿಮವಾನ್‌ ಮಹಾದ್ರಿಷು । 
ಯಥಾ ಚತುಷ್ಟಾತ್ತು ಚ ಕೇಸರೀ ವರ- 
ಸಥಾ ನರಾಣಾಮಸಿ ವಿಕ್ರಮೇ ವರಃ ॥ ೯೩ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


4 ತೆ 4 
YR Ye YR 
KN 


ಆಗ ಬಲಾಬಲಗಳು ಸ್ಫುಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ 
ನೀಳವಾದ ಧನುಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಹಾಶರವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಆಕರ್ಣ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಎಳೆದು ಬಿಡು (೯೦-೯೧). ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣವು 
ಈ ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸೀಳಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದು ; ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ರಾಜಪುತ್ರ, 
ಬೇರೊಂದೆಣಿಸದೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸು. ಆಣೆಯಿಟ್ಟುಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ) 
(೯೨). ತೇಜೋವಂತರಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಮಹಾ 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಹಿಮವಂತನಿದ್ದಂತೆ, ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠೀರವನಿದ್ದಂತೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಗಳಲ್ಲಿನೀನು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೀಯೆ'' ಎಂದನು (೯೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


೭ 


ದ್ಹಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಗ್ರೀವಪ್ರತ್ಯಯದಾನಮ್‌ 
ಏತಚ್ಚವಚನಂ ಶ್ರತ್ವಾಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌ । 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಂ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮೋ ಜಗ್ರಾಹ ಕಾರ್ಮುಕಮ್‌ | ೧ 
ಸ ಗೃಹೀತ್ವಾದನುರ್ಫೊೋರಂ ಶರಮೇಕಂ ಚ ಮಾನದಃ। 


ಸಾಲಮುದ್ದಿಶೃ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಜ್ಯಾಸ್ಟನ್ಸ ಪೂರಯನ್‌ ದಿಶಃ ॥ ೨ 

ಸ ವಿಸೃಷ್ಟೋ ಬಲವತಾ ಬಾಣಃ ಸ್ಪರ್ಣಪರಿಷ್ಯತಃ | 

ಭಿತ್ತ್ವಾಸಾಲಾನ್‌ ಗಿರಿಪ್ರಸ್ನೇ ಸಪ್ತ ಭೂಮಿಂ ವಿವೇಶ ಹ॥ ೩ 

ಪ್ರವಿಷ್ಠಶ$ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಧರಾಂ ಭಿತ್ತ್ವಾಮಹಾಜವಃ | 

ನಿಷ್ಠತ್ಯ ಚ ಪುನಸೂರ್ಣಂ ಸ್ಪಶತೂಣೀಂ ಪುನರಾವಿಶತ್‌ ॥ ೪ 

ತಾನ್‌ ದೃಸ್ಟ್ರ್ಯಾಸಪನಿರ್ಭಿನ್ನಾನ್‌ ಸಾಲಾನ್‌ ವಾನರಪುಂಗವಃ | 

ರಾಮಸ್ಕ ಶರವೇಗೇನ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತಃ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೨ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಪಸಾಲಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಯುದ್ಧ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಪರಾಜಯ. 

ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನಾಡಿದ ಪ್ರಶಂಸಾವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೋದಂಡವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು. ಆಮೇಲೆ ಘೋರವಾದ 
ಶರವೊಂದನ್ನು ಹೂಡಿ, ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ರುಂಕಾರದಿಂದ ಮೊಳಗುವಂತೆ, 
ಒಂದು ಸಾಲವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು (೧-೨). ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೊಡೆದೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಆ ಶರವು ಏಳು ಸಾಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತೂರಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದ ನೆಲ 
ದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿತು ! ಅನಂತರ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಹಾ 
ವೇಗದಿಂದ ಮೇಲೆ ಜಿಗಿದು ಪುನಃ ತನ್ನ ಬತ್ಪಳಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿತು! (೩-೪). ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳು ಸೀಳಿಹೋದುದನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶರವೇಗವನ್ನೂ 


5% 


೯೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಸ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ನೃಪತದ್ಬೂಮ್‌ಾ ಪ್ರಲಂಬೀಕೃತಭೂಷಣ 


ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ರಾಘವಾಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೬ 
ಇದಂ ಚೋವಾಚ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಃ। 

ರಾಮಂ ಸರ್ವಾಸ್ರದಿದುಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶೂರಮವಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೭ 
ಸೇಂದ್ರಾನಪಿ ಸುರಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ಕೃಂ ಬಾಣ್ಣೆಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 
ಸಮರ್ಥಃ ಸಮರೇ ಹಂತುಂ ಕಿಂ ಪುನರ್ವಾಲಿನಂ ಪ್ರಭೋ ಲ 
ಯೇನ ಸಪ್ತಮಹಾಸಾಲಾ ಗಿರಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ದಾರಿತಾಃ । 

ಬಾಣೇನ್ಳೈ ಕೇನ ಕಾಕುತ್ತ್ಯಸ್ಥಾತಾತೇಕೋ ರಣಾಗ್ರತಃ || ೯ 


ಅದ್ಯ ಮೇ ವಿಗತಃ ಶೋಕ: ಪ್ರೀತಿರದ್ಯ ಪರಾ ಮಮ। 
ಸುಹೃದಂ ತ್ವಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರವರುಣೋಪಮಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ತಮದ್ಯೈವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಮೇ ವೈರಿಣಂ ಭ್ರಾತ್ಸರೂಪಿಣಮ್‌ । 
ವಾಲಿನಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್ನ ಮಯಾ ಬದ್ದೋ5ಯಮಂಜಲಿಃ ॥ ೧೧ 


ಕಂಡು ಸುಗ್ರೀವನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡನು. ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದನು. ಕೊರಳಿನ ಹಾರಗಳು ತೂಗಾಡಿದವು. ಆನಂದದಿಂದ 
ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಸರ್ವಾಸ್ತವಿಶಾರದನೂ ಲೋಕೈಕ ವೀರನೂ ಆದ ರಾಘವನಿಗೆ ಕ್ಳ 
ಮುಗಿದನು (೫-೭). ಸುಗ್ರೀವನು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ""ಪುರುಷೋತ್ತಮ - ನನ್ನ 
ಪ್ರಭುವೆ, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂಸಹ ಈ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ನೀನು ದಧ್ವಂಸಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ಇನ್ನುವಾಲಿಯ ಗತಿಯನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ! ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಏಳು ಮಹಾಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 
ಕೂರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲ! ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುವ ಗಂಡಸು ಯಾರು ? (೮-೯). ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ 
ಎಣೆಯಾದ ನಿನ್ನಂಥ ಮಿತ್ರನು ದೊರಕಿದ ಮೇಲೆ, ಇಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಶೋಕವು 
ಮುಗಿಯಿತು | ಸಂತೋಷ ಉಕ್ಕಿತು. ಕಾಕುತ್ವ ನನಗೆ ಅಣ್ಣನೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಆ ವೈರಿಯನ್ನು ಈ ದಿನವೇ ಸಂಹರಿಸು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ತೃಪಿಯಾಗುವುದು. 
ಇದೋ ನಿನಗೆ ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೦-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಸುಗ್ರೀವಪ್ರತ್ಯ ಯದಾನಮ್‌ ೯೯ 


ತತೋ ರಾಮಃ ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಮ್‌ । 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಮಂತ ವಚಃ॥ ೧೨ 
ಅಸ್ಥಾದ್ರಚ್ಛೇಮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತ್ಹಮಗ್ರತಃ ॥ 
ಗತ್ವಾಚಾಹ್ವಯ ಸುಗ್ರೀವ ವಾಲಿನಂ ಭ್ರಾತೃಗಂಧಿನಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಸರ್ವೇ ತೇ ತ್ತಧಿತಂ ಗತ್ವಾಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿನಃ ಪುರೀಮ್‌ । 

. ವಕ್ಷೈರಾತ್ಮಾನಮಾವೃತ್ತ ವ್ಯತಿಷ್ಠನ್‌ ಗಹನೇ ವನೇ॥ ೧೪ 
ಸುಗ್ರೀವೋ ವ್ಯನದದ್ದೋರಂ ವಾಲಿನೋ ಹ್ಹಾನಕಾರಣಾತ್‌। 
ಗಾಢಂ ಪರಿಹಿತೋ ವೇಗಾನ್ನಾದೈರ್ಭಿಂದನ್ನಿವಾಂಬರಮ್‌ Il ೧೫ 
ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾನಿನದಂ ಭ್ರಾತುಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಾಲೀ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಿಷಪಾತ ಸುಸಂರಬ್ಲೋ ಭಾಸ್ಕರೋತ ಸತಟಾದಿವ || ೧೬ 
ತತಃ ಸುತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವಯೋರಭೂತ್‌ । 


ಗಗನೇ ಗ್ರಹಯೋರ್ಫೋರಂ ಬುಧಾಂಗಾರಕಯೋರಿವ॥ ೧೭ 


ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡು, (ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಇಂಗಿತ 
ವನ್ನರಿತು) ಅವನಿಗೆ ಸಮೃತವಾಗುವಂತೆ "ಸುಗ್ರೀವ, ಹೀಗೆಯೇ ನೇರವಾಗಿ 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. ನೀನು ಮುಂದೆ ಹೊರಡು. ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋದರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ವಾಲಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆ'' ಎಂದನು 
(೧೨-೧೩). ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಲಿಯ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತರು. ಸುಗ್ರೀವನು ನಡುವನ್ನು ವಸ್ತದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೀಕರಸ್ವರದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಗಗನವು ಸಿಡಿಯುವಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು 
(೧೪-೧೫). ತಮ್ಮನ ಅಬ್ಬರವು ವಾಲಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಅವನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಸಿಡಿದೆದ್ದು, ಅಸ್ತಾಚಲವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸಿ ಬರುವಂತೆ, 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದನು. ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ ಹಣಾಹಣಿಯಾದ 
ಹೋರಾಟಾವಾರಂಭಿಸಿತು. ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ಬುಧ, ಅಂಗಾರಕ ಎಂಬ ಗ್ರಹಗಳ 
ನಡುವೆ ನಡೆವಂತೆ, ಹೊಡೆದಾಟವು ಕಡುಭಯಂಕರವಾಯಿತು (೧೬-೧೭). 


೧೦೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ತಲ್ಪಿರಶನಿಕಲ್ಲೆ ಶ್ವ ವಜ್ರಕಲೆ ೈಶ್ಲಮುಷಿಬಿಃ। 

ಜಪುತುಃ ಸಮರೇsನ್ಕೋನ್ಯಂ ಭ್ರಾತರೌ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತ್‌॥ ೧೮ 
ತತೋ ರಾಮೋ ಧನುಷ್ಟ್ಠಾಣಿಸಾವುಭ್‌ೌ ಸಮುದೀಕ್ಷ s ತು। 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸದ್ಭಶ್‌ೌ ವೀರಾವುಭ್‌ ದೇವಾವಿವಾಶ್ಚ್ಟಿನೌ || ೧೯ 


ಯನ್ನಾವಗಚ್ಛನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾಲಿನಂ ವಾಪಿ ರಾಘವಃ। 

ತತೋ ನ ಕೃತವಾನ್‌ ಬುದ್ದಿಂ ಮೋಕುಮಂತಕರಂ ಶರಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಏತಸ್ಥಿನ್ನಂತರೇ ಭಗ್ಗಃ ಸುಗ್ರೀವಸೇನ ವಾಲಿನಾ। 

ಅಪಶ್ಯನ್‌ ರಾಘವಂ ನಾಥಮೃಶ್ವ್ರಮೂಕಂ ಪ್ರದುದ್ರುವೇ॥ ೨೧ 
ಕ್ಲಾಂತೋ ರುಧಿಸಿಕಾಂಗಃ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕ್ನತಃ। 

ವಾಲಿನಾಭಿದ್ರುತಃ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾವನಮ್‌ ।॥1 ೨೨ 
ತಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಂ ವನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾವಾಲೀ ಶಾಪಭಯಾರ್ದಿತಃ। 

ಮುಕ್ಟೋ ಹ್ಯಸಿ ತ್ವಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಸಂನಿವೃತ್ತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೨೩ 


ಕ್ರೋಧೋದ್ದೀಪಿತರಾದ ಆ ಸೋದರರು ಸಿಡಿಲೆರಗುವಂತೆ ಕರತಳಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಗುದ್ದುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಡಿದರು (೧೮). 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಕೋದಂಡಪಾಣಿಯಾದ ರಾಘವನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ 
ನೋಡಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವೀರರಲ್ಲಿ 'ಸುಗ್ರೀವನಾರು ? ವಾಲಿಯಾರು ?' ಎಂದು 
ರಾಘವನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರದೆ ಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ 
ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅವನು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಲಿಲ್ಲ(೧೯-೨೦). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಾಲಿಯಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಸೋಲುಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾಥನಾಗಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸುಗ್ರೀವನು 
ಬಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು | (೨೧). ಅವನು ಬಳಲಿಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಮೈಯೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದಿತ್ತು ವಾಲಿಯ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ ಅಂಗಾಂಗಗಳು 
ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿದ್ದವು. ವಾಲಿಯು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಹೋದನು. ಸುಗ್ರೀವನು 
ಹೇಗೋ ಖಯಷ್ಯಮೂಕವನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡನು (೨೨). ಅವನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಸುಗ್ರೀವಪ್ರತ್ಯಯದಾನಮ್‌ ೧೦೧ 


ರಾಘವೋತಪಿ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸಹ ಚೈವ ಹನೂಮತಾ | 
ತದೇವ ವನಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ಸುಗ್ರೀವೋ ಯತ್ರ ವಾನರಃ॥ ೨೪ 


ತಂ ಸಮೀಕ್ಷಾ ಗತಂ ರಾಮಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ । 
ಹ್ರೀಮಾನ್‌ ದೀನಮುವಾಚೇದಂ ವಸುಧಾಮವಲೋಕಯನ್‌ ॥ ೨೫ 


ಆಹ್ಹಯಸ್ವೇತಿ ಮಾಮುಕ್ತ್ವ್ವಾದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಚ ವಿಕ್ರಮಮ್‌ । 


| ವೈರಿಣಾ ಘಾತಯಿತ್ವಾಚ ಕಿಮಿದಾನೀಂ ತಯಾ ಕೃತಮ್‌ || ೨೬ 
ತಾಮೇವ ವೇಲಾಂ ವಕವ್ಯಂ ತಯಾ ರಾಘವ ತತ್ತ್ವತಃ 
ವಾಲಿನಂ ನ ನಿಹನ್ನೀತಿ ತತೋ ನಾಹಮಿತೋ ವ್ರಜೇ ॥ ೨೬ 
ತಸ್ಯ ಚೈವಂ ಬ್ರವಾಣಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಕರುಣಂ ದೀನಯಾ ವಾಚಾ ರಾಘವಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೮ 


ಸುಗ್ರೀವ ಶ್ರೂಯತಾಂ ತಾತ ಕ್ರೋಧಶ್ಚವ್ಯಪನೀಯತಾಮ್‌ । 
ಕಾರಣಂ ಯೇನ ಬಾಣೋರ5 ಯಂ ನ ಮಯಾ ಸ ವಿಸರ್ಜಿತಃ॥ ೨೯ 


ವನದೊಳಗೆ ಹೋದೊಡನೆ ವಾಲಿಯು ಮತಂಗಮುನಿಗಳ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಅಳುಕಿ "“ಎಲ್ಫೆ 
ಸುಗ್ರೀವ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿದೆ, ಇರಲಿ!'' ಎಂದು ಕೂಗಿಹೇಳಿ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹನುಮಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೨೩-೨೪). ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ದೈನ್ಯದಿಂದ ""ರಾಘವ, ನಿನ್ನಶೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಲಿಯನ್ನುಕರೆಯೆಂದು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೈರಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಸಿದೆ. ಈಗ ನೀನು ಮಾಡಿದುದೇನು? 

(೨೫-೨೬). "ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಗಲೇ ನೀನು ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನು (೨೭). ಹಾಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಮರುಕಹುಟ್ಟುವಂತೆ ದೀನ 

ವಾಣಿಯಿಂದ ನುಡಿಯುತಿರಲು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆಂದನು: ""ಅಪ್ಪಾ-ಸುಗ್ರೀವ, 

ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು ; ಸಿಟ್ಟಾಗಬೇಡ. ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು (೨೮-೨೯) : 


ವತ 


೧೦೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಅಲಂಕಾರೇಣ ವೇಷೇಣ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಗತೇನ ಚ। 


ತ್ರಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವ ವಾಲೀ ಚ ಸದ್ದಶ್‌ೌ ಸ್ವಃ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಸಧೇಣ ವರ್ಚಸಾ ಚೈವ ಪ್ರೇಕ್ಷಿತೇನ ಚ ವಾನರ । 
ವಿಕ್ರಮೇಣ ಚ ವಾಕ್ಕೆಶ್ಚವ್ಯಕ್ತಿಂ ವಾಂ ನೋಪಲಕ್ಷಯೇ॥ ೩೧ 


ತತೋಂಹಂ ರೂಪಸಾದ್ಧಶ್ಯಾನ್ನೋಹಿತೋ ವಾನರೋತಮ 
ನೋತ್ಸೃಜಾಮಿ ಮಹಾವೇಗಂ ಶರಂ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ಜೀವಿತಾಂತಕರಂ ಘೋರಂ ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್ತು ವಿಶಂಕಿತಃ । 
ಮೂಲಘಾತೋನನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿ ದ್ಹಯೋರಪಿ ಕೃತೋ ಮಯಾ ॥ ೩೩ 


ತ್ವಯಿ ವೀರೇ ಎಪನ್ನೇ ಹಿ ಅಜ್ಞಾನಾಲ್ಲಾಘವಾನ್ನಯಾ ) 


ಮೌಢ್ಯಂ ಚ ಮಮ ಬಾಲ್ಕಂ ಚಿ ಖ್ಯಾಪಿತಂ ಸ್ಯಾದ್ಧರೀಶ್ಚರ Il ೩೪ 
ದತಾಭಯವಥೋ ನಾಮ ಪಾತಕಂ ಮಹದುಚ್ಛತೇ। 
ಅಹಂಚ ಲಕ್ಷ ಶೈವ ಸೀತಾ ಚ ವರರ್ಣಿನೀ ॥ ೩೫ 


ನೀನೂ ವಾಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. ಅಲಂಕಾರ, ಆಕೃತಿ, 
ನಿಲುವು, ನಡಿಗೆ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ. ಕಂಠದ್ವನಿ 
ಮೈಬಣ್ಣ ನೋಟ, ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ ಠೀವಿ - ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧ. 
ಸುಗ್ರೀವ, ನೀವಾಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (೩೦-೩೧). ವಾನರೇಂದ್ರ, ನಿಮ್ಮೀರ್ವರ ರೂಪ 
ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ದಿಗ್‌ಭ್ರಮೆಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕರವಾದ 
ಈ ಘೋರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಏನಾದರೂ ವಿಪರೀತವಾದೀತೆಂದು ನನಗೆ ಶಂಕೆಯಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಾಂತೆಕವಾದ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ನಮ್ಮೀರ್ವರ 
ಹಿತದ ಬುಡಕ್ಕೇ ನಾನು ಸಂಚಕಾರವನ್ನು ತರಬಾರದಲ್ಲವೆ ? (೩೨-೩೩). 
ವಾನರೇಶ್ವರ, ವೀರನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೋ ಬುದ್ಧಿಲಾಘವ 
ದಿಂದಲೋ ವಿಪತ್ತಿಗೀಡಾದರೆ, ನನ್ನ ದಡ್ಡತನವೂ ಅವಿವೇಕವೂ ಲೋಕ 
ವಿಖ್ಯಾತವಾದಾವು (೩೪). ಯಾರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತಿರುವೆವೋ ಅವನನ್ನೇ 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಸುಗ್ರೀವಪ್ರತ್ಯ ಯದಾನಮ್‌ ೧೦೩ 


ತ್ವದಧೀನಾ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ವನೇಪಸ್ಥಿನ್‌ ಶರಣಂ ಭವಾನ್‌ । 


ತಸ್ಥಾದ್ಯುಧ್ಯಸ್ತಭೂಯಸ್ತಂ ಮಾ ಮಾ ಶಂಕೀಶ್ಚವಾನರ ॥ ೩೬ 
ಅಸ್ಥಿನ್‌ ಮುಹೂರ್ತೇ ಸುಗ್ರೀವ ಪಶ್ಯ ವಾಲಿನಮಾಹವೇ । 
ನಿರಸ್ತಮಿಷುಣೈಕೇನ ವೇಷ್ಠಮಾನಂ ಮಹೀತಲೇ॥ ೩೭ 


ಅಭಿಜ್ಞಾನಂ ಕುರುಷ್ವತ್ತಮಾತ್ಸನೋವಾನರೇಶಥ | 
. ಯೇನ ತ್ವಾಮಭಿಜಾನೀಯಾಂ ದ್ವಂದ್ಹಯುದ್ಧಮುಪಾಗತಮ್‌ 1 ೩೮ 


ಗಜಪುಷ್ಟೀಮಾಮಾಂ ಪುಲ್ಲಾಮುತ್ನಾಟ್ಯ ಶುಭಲಕ್ಷಣಾಮ್‌ । 


ಕುರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಕಂಠೇ$ಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೯ 
ತತೋ ಗಿರಿತಟೇ ಜಾತಾಮುತ್ತಾಟ್ಯ ಕುಸುಮಾಕುಲಾಮ್‌ | 

ಲಕ್ಷ ಲೋ ಗಜಪುಷ್ಟೀಂ ತಾಂ ತಸ್ಯ ಕಂಠೇ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ ॥ ೪೦ 
ಸ ತಯಾ ಶುಶುಭೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಲತಯಾ ಕಂಠಸಕಯಾ | 
ಮಾಲಯೇವ ಬಲಾಕಾನಾಂ ಸಸಂಧ್ಯ ಇವ ತೋಯದಃ॥ ೪೧ 


ವಧಿಸುವುದು ಮಹಾಪಾಪಕಾರ್ಯ. ನಾನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ-ಈ ಮೂವರಿಗೂ 
ನೀನು ದಿಕ್ಕಾಗಿರುವೆ. ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿನೀನು ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು; ಸಂದೇಹವೆಂದಿಗೂ ಬೇಡ (೩೫-೩೬). 
ಈ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿವಾಲಿಯು ನನ್ನ ಒಂದೇ ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಸಂಭಿನ್ನಗಾತ್ರನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡು | 
ಆದರೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿರುವಾಗ' ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ಒಂದು 

ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೩೭-೩೮). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ 
ನಾಗಪುಷ್ಟೀಲತೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಇದನ್ನು ಹಾಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಿರಿತಟದಲ್ಲಿ ಅರಳಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ನಾಗಪುಷ್ಟೀಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಸುಗ್ರೀವನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದನು 
(೩೯-೪೦). ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ (ಹೇಮ ಪಿಂಗಳವರ್ಣನಾಗಿದ್ದ) ಸುಗ್ರೀವನು 
ಕಂಠದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗಪುಷ್ಟೀಮಾಲೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಿದನು ; ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಲಾಕೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೪೧). 


೧೦೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಪುಷಾ ರಾಮವಾಕೃ್ಕಸಮಾಹಿತಃ । 
ಜಗಾಮ ಸಹ ರಾಮೇಣ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥ ೪೨ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಃಸರ್ಗಃ 





ತ್ರಯೋದಶ ಸರ್ಗಃ 

ಸಪ್ತಜನಾಶ್ರಮಪ್ರಣಾಮಃ 
ಖಯಷ್ಯಮೂಕಾತ್‌ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ | 
ಜಗಾಮ ಸಹಸುಗ್ರೀವೋ ವಾಲಿವಿಕ್ರಮಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥ ೧ 
ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಮಹಚ್ಚಾಪಂ ರಾಮಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಿತಮ್‌ । 
ಶರಾಂಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾನ್‌ ಗಹೀತ್ವಾರಣಸಾಧಕಾನ್‌ || ೨ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹ ಹೊಮ್ಮಿತು. ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ವಾಲಿಪಾಲಿತವಾದ 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಗೆ ಹೊರಟನು (೪೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಹನ್ನೆರಡೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೩ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪುನಃ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿಸಪ್ಪಜನರೆಂಬ ಯಷಿಗಳ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನುಕಂಡು ವಂದಿಸುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಷ್ಯಮೂಕದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ 
ಹೊರಟು, ವಾಲಿವಿಕ್ರಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನು ಸುವರ್ಣ ಭೂಷಿತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಾಧನಸನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಮಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ದ ಸಾಧನಗಳಾದ ಶರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು (೧-೨). 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಸಪ್ತ ಜನಾಶ್ರಮಪ್ರಣಾಮಃ ೧೦೫ 


ಅಗ್ರತಸ್ತುಯಯ್‌ ತಸ್ಕ ರಾಘವಸ್ಥ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಂಹತಗ್ರೀವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ವ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩ 
ಪೃಷತೋ ಹನುಮಾನ್‌ ವೀರೋ ನಲೋ ನೀಲಶ್ಚವಾನರಃ। 

ತಾ ಶೈವ ಮಹಾತೇಜಾ ಹರಿಯೂಥಪಯೂಥಪಃ ॥ ೪ 
ತೇ ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ ವ ಕ್ಷಾಂಶ್ಚಪುಷ್ಪಭಾರಾವಲಂಬಿನಃ। 
ಪ್ರಸನ್ನಾಂಬುವಹಾಶೆ' ವ ಸರೆತಃ ಸಾಗರಂಗಮಾಃ ॥ ೫ 
ಕಂದರಾಣಿ ಚ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ನಿರ್ದರಾಣಿ ಗುಹಾಸಥಾ 

ಶಿಖರಾಣಿ ಚ ಮುಹ್ಯಾನಿ ದರೀಶ್ಚಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಃ ॥ ೬ 


ವೈದೂರ್ಯವಿಮಲೈಸೋ ಯೈಃ ಪದ್ಮೈಶ್ಚಾಕೋಶಕುಡ್ಕಲೈಃ 
ಶೋಭಿತಾನ್‌ ಸಜಲಾನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ತಟಾಕಾಂಶ್ಚ ವ್ಯಲೋಕಯನ್‌ || 
ಕಾರಂಡೆಃ ಸಾರಸೈರ್ಹಂಸೈರ್ವಂಜುಲೈರ್ಜಲಕುಕ್ಕುಟ್ಟೆಃ | 

ಚಕ್ರವಾ ೈಸಥಾ ಚಾನೈೆ ಕ ಶಕುತನೈರುಪನಾದಿತಾನ್‌ | ಲೆ 
ಮೃದುಶಪ್ಟಾಂಕುರಾಹಾರಾನ್ಗಿರ್ಭಯಾನ್‌ ವನಗೋಚರಾನ್‌ | 

ಚರತಃ ಸರ್ವತೋತಪಶ್ಸನ್‌ ಸ್ಪಲೀಷು ಹರಿಣಾನ್‌ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ೯ 


ಶ್ರೀರಾಮನೆದುರಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ನಾಗಪುಷ್ಟೀಲತೆಯನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿಗಿದು 
ಕಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ಬಳಿ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿದ್ದನು. 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿಂದುಗಡೆ ವೀರರಾದ ಹನುಮಂತ, ನಳ, ನೀಲರೆಂಬ ವಾನರರೂ 
ವಾನರಸೇನಾಪತಿಯಾದ ತಾರನೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು (೩-೪). ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೂಗಳ ಹೊರೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಿದ್ದ ಮರಗಳನ್ನೂ , ಸಮುದ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ತಿಳಿನೀರಿನ ಹೊಳೆಗಳನ್ನೂ ಕೃತ್ರಿಮ ಗುಹೆ, ಬೆಟ್ಟ ಬಿರುಕುಲು, 
ಗವಿ, ಗಿರಿಶ್ಚಂಗ, ಆಳವಾದ ಗುಡ್ಡದ ಸಂದು ಮುಂತಾದವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ 
ಸಾಗಿದರು (೫-೬). ವೈಢೂರ್ಯದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನಿಂದಲೂ ಅರೆ 
ಬಿರಿದ ತಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾದ ಕೆರೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅವು ಕಾರಂಡವ, ಸಾರಸ, ಹಂಸ, ವಂಜುಲ, ನೀರುಕೋಳಿ, ಚಕ್ರವಾಕ 
ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೂಗಾಟದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದವು (೭-೮). ವನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಎಳಗರಿಕೆಯನ್ನು ಮೇಯುತ್ತ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ 


ಮುಟಟ 


೧೦೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ತಟಾಕವೈರಿಣಶ್ಚಾಪಿ ಶುಕ್ಷದಂತವಿಭೂಷಿತಾನ್‌ | 
ಘೋರಾನೇಕಚರಾನ್‌ ವನ್ಯಾನ್‌ ದ್ವಿರದಾನ್‌ ಕೂಲಪಾತಿನಃ॥ ೧೦ 


ಮತಾನ್‌ ಗಿರಿತಟೋತ ಹಾನ್‌ ಜಂಗಮಾನಿವ ಪರ್ವತಾನ್‌ । 
ವಾರಣಾನ್‌ ವಾರಿದಪ್ರಖಾ, ನ್‌ ಮಹೀರೇಣುಸಮುಕ್ಷಿತಾನ್‌ | ೧೧ 


ವನೇ ವನಚರಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾನ್‌ ಖೇಚರಾಂಶ್ಚ ವಿಹಂಗಮಾನ್‌!। 
ಪಶ್ಯಂತಸ್ತಧಿತಾ ಜಗ್ಗು: ಸುಗ್ರೀವವಶವರ್ತಿನಃ॥ ೧೨ 


ತೇಷಾಂತು ಗಚ್ಛತಾಂ ತತ್ರ ತ್ರಧಿತಂ ರಘುನಂದನಃ। 
ದ್ರುಮಷಂಡಂ ವನಂ ದೃಷ್ಟಾ, ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೩ 


ಏಷ ಮೇಘ ಆರತ ವಕ್ಷಷಂಡಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ। 


ಮೇಘಸಂಘಾತವಿಪುಲಃ ಪರ್ಯಂತಕದಲೀವೃತಃ Il ೧೪ 
ಕಿಮೇತತ್‌ ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಖೇ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿಮೇ। 
ಕೌತೂಹಲಾಪನಯನಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ತ್ವಯಾ || ೧೫ 


ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹುಲ್ಲೆಗಳನ್ನುಕಂಡರು (೯). ಅಲ್ಲದೆ ಕೊಳಗಳ ಕೂಲಗಳನ್ನುರುಳಿಸಿ 
ಕೊಳದ ವೈರಿಗಳೆನಿಸಿದ ಘೋರವಾದ ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಾದಿಗಳು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದರು. ಹೊಳೆವ ಬಿಳಿದಂತಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಆ ದಂತಿಗಳು 
ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೧೦). ಕರಿಯ ಮೋಡಗಳಂತಿದ್ದ ಆ 
ಮದ್ದಾನೆಗಳು ಗಿರಿತಟಗಳನ್ನುತಿವಿಯುತ್ತಧೂಳನ್ನುಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಲೆದಾಡುವ 
ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವನದಲ್ಲಿ ಎವಿಧ ವನಚರಗಳನ್ನೂ 
ಗಗನದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೋದರು (೧೧-೧೨). ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮರಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ವನವೊಂದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಘುನಂದನನು 
"ಸುಗ್ರೀವ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರಾಜಿಸುವ ಮೇಘರಾಶಿಯಂತೆ ಮರಗಳ ಗುಂಪೊಂದು 
ಗೋಚರಿಸುವುದಷ್ಟೆ ಮೇಘರಾಶಿಯಂತೆ ವಿಪುಲವಾದ ವನವು ಬಾಳೆಯ 
ಮರಗಳ ಹೊರವಲಯದಿಂದ ಎರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ (೧೩-೧೪). ಇದೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನ ಮನವೆಳಸುತ್ತಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ನನಗೆ ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆಳಯುವೆಯಾ ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೫). ಮಹಾತ್ಮನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಸಪ್ತಜನಾಶ್ರಮಪ್ರಣಾಮಃ ೧೦೭ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವನಂ ಶ್ರುತ್ವಾರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಗಚ್ಛನ್ನೇವಾಚಚಕ್ಷೇ5 ಥ ಸುಗ್ರೀವಸನ್ನಹದ್ದನಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಏತದ್ರಾಘವ ವಿಸೀರ್ಣಮಾಶ್ರಮಂ ಶ್ರಮನಾಶನಮ್‌ । 
ಉದ್ಯಾನವನಸಂಪನ್ನಂ ಸ್ವಾದುಮೂಲಫಲೋದಕಮ್‌ Il ೧೭ 
ಅತ್ರ ಸಪಜನಾ ನಾಮ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ । 
ಸಪ್ಪೈವಾಸನ್ನಧ:ಶೀರ್ಷಾ ನಿಯತಂ ಜಲಶಾಯಿನಃ ॥ ೧೮ 
ಸಪ್ತರಾತ್ರಕೃತಾಹಾರಾ ವಾಯುನಾ ವನವಾಸಿನಃ । 

ದಿವಂ ವರ್ಷಶತೈರ್ಯಾತಾಃ ಸಪಭಿಃ ಸಕಲೇವರಾಃ ॥ ೧೯ 
ತೇಷಾಮೇವಂ ಪ್ರಭಾವೇಣ ದ್ರುಮಪ್ರಾ ಕಾರಸಂವೃತಮ್‌ । 

ಆಶ್ರಮಂ ಸುದುರಾಧರ್ಷಮಪಿ ಸೇಂದ್ಳೈಃ ಸುರಾಸುರೈಃ ॥ ೨೦ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ವರ್ಜಯಂತ್ಯೇತತಥಾನ್ಯೇ ವನಚಾರಿಣಃ। 

ವಿಶಂತಿ ಮೋಹದ್ಯೇsಪೃತ್ರ ನಿವರ್ತಂತೇ ನ ತೇ ಪುನಃ ॥ ೨೧ 


ರಾಘವನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ನುಡಿದನು : 
“ರಾಘವ, ಇದೊಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮ. ಹೂದೋಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಿಹಿಯಾದ ಫಲಮೂಲಜಲಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕವಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನುನೀಗಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಜನರೆಂಬ ಮುನಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸಪ್ಯ ಅವರು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸರ್ವದಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೬-೧೮). ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೊಂದುಸಲ ವಾಯು 
ಸೇವನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿತ್ತು ಹೀಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅವರು ಸಶರೀರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು (೧೯). ಮರಗಳೇ 
ಪ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುವ ಈ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ದೇವಾಸುರರು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 
ಬಂದರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರರು |! ಆ ಖಹಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಅಂತಹುದು. 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ವನಜಂತುಗಳೂ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಕಾಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ ತಿಳಿಯದೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಪುನಃ ಅವು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! (೨೦-೨೧). 


೧೦೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ವಿಭೂಷಣರವಾಶ್ಚಾತ್ರ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಸಕಲಾಕ್ಷರಾಃ । 


ತೂರ್ಯಗೀತಸ್ಪನಾಶ್ಲಾತ್ರ ಗಂಧೋ ದಿವೃಶ್ಚ ರಾಘವ ॥ ೨೨ 
ತ್ರೇತಾಗ್ಗಯೋತಪಿ ದೀಪ್ಯಂತೇ ಧೂಮೋ ಹ್ಯೇಷ ಪ್ರದ್ಧಶ್ಯತೇ । 
ವೇಷ್ಠಯನ್ನಿವ ವಕ್ಷಾಗ್ರಾನ್‌ ಕಪೋತಾಂಗಾರುಣೋ ಫನಃ॥ ವಿ೩ 
ಏತೇ ವಕ್ಷಾಃ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಧೂಮಸಂಸಕಮಸಕಾಃ । 
ಮೇಘಜಾಲಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾ ವೈದೂರ್ಯಗಿರಯೋ ಯಧಾ॥ ೨೪ 
ಕುರು ಪ್ರಣಾಮಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಂಸ್ಟಾನ್‌ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ರಾಘವ । 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಪ್ರಯತಃ ಸಂಯತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೨೫ 
ಪ್ರಣಮಂತಿ ಹಿ ಯೇ ತೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ । 

ನ ತೇಷಾಮಶುಭಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಛರೀರೇ ರಾಮ ದೃಶ್ಯತೇ Il ೨೬ 
ತತೋ ರಾಮಃ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಹಾತ್ಕಾನಸ್ಪಾನೃಷೀನಭ್ಯವಾದಯತ್‌ ॥ ೨೭ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಲ್ಲಿ ( ಅಪ್ಪರಃಸ್ತೀಯರ) ಒಡವೆಗಳ ರುಣರುಣಶಬ್ದವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಮಧುರವಾದ ವಾದ್ಯಗೀತಧ್ವನಿಯೂಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ! ದಿವ್ಯಗಂಧವು ಹರಡಿರುತ್ತದೆ 
(೨೨). ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಅದೋ ಹೊಗೆ ಕಾಣುವುದು, 
ನೋಡು | ಪಾರಿವಾಳದಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಹೊಗೆಯು ದಟ್ಟವಾಗಿ, ಮರದ 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಐಳುತಿದೆ. ಹೊಗೆದುಂಬಿದ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಮರಗಳು ಮೇಘ 
ಜಾಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ವೈಢೂರ್ಯನಗಿರಿಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ (೨೩-೨೪). 
ಧರ್ಮಾತ್ಮ-ರಾಘವ, ಆ ಸಪ್ತಜನಮುನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೈಮುಗಿದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ. 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾದ ಆ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ಯಾವ ಅಶುಭವೂ ಉಳಿಯದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೨೫-೨೬). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ 
ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಸಪ್ತ ಜನಾಶ್ರಮಪ್ರಣಾಮಃ ೧೦೯ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಮೋ ಭ್ರಾತಾ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 

ಸುಗ್ರಿವೋ ವಾನರಾಶ್ಚೈವ ಜಗ್ಗುಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾಃ ॥ ೨೮ 
ತೇ ಗತಾದೂರಮಧ್ದಾನಂ ತಸ್ಥಾತ್‌ ಸಪಜನಾಶ್ರಮಾತ್‌ । 

ದದ್ದಶುಸಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೯ 


ತತಸು ರಾಮಾನುಜರಾಮವಾನರಾಃ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಶಸ್ಟಾಣ್ಯುದಿತಾರ್ಕತೇಜಸಃ। 
ಪುರೀಂ ಸುರೇಶಾತ್ಮ ಜವೀರ್ಯಪಾಲಿತಾಂ 
ವಧಾಯ ಶತ್ರೋಃ ಪುನರಾಗತಾಃ ಸಹ ॥ ೩೦ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಃಸರ್ಗ:ಃ 


( 6) 
ಇ ಸು ದೂ 


ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸುಗ್ರೀವರೂ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರೂ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನರ್ಷಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಠಹೃದಯರಾದರು (೨೭-೨೮). 
ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಪಜನಾಶ್ರಮದಿಂದ ಬಹುದೂರ ನಡೆದುಹೋಗಿ, ವಾಲಿ 
ಪಾಲಿತವಾಗಿ ದುರ್ಗಮವಾದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯನ್ನು ಕಂಡರು (೨೯). 
ಉದಯಿಸಿ ಬಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ 
ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಬಂದು ಸೇರಿದರು (೩೦). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಗೀವಗರ್ಜನಮ್‌ 


ಸರ್ವೇತೇ ತ್ರಧಿತಂ ಗತ್ವಾಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿಪಾಲಿತಾಮ್‌ । 
ವಕ್ಷ ರಾತ್ಗಾನಮಾವುತ್ವ ವ್ಯ ವ ತಿಷ್ಠನ್‌ ಗಹನೇ ವನೇ॥ ೧ 


ವಿಸಾರ್ಯ ಸರ್ವತೋ ದಂ ಕಾನನೇ ಕಾನಪ್ರಿಯಃ। 
ಸುಗ್ರೀವೋ ವಿಪುಲಗ್ರೀವಃ ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯದ್ಭ ಪ್ರಮ್‌ Il ೨ 


ತತಃ ಸ ನಿನದಂ ಘೋರಂ ಕತ್ತಾಯುದ್ದಾಯ ಚಾಹ್ಹಯತ್‌ | 


ಪರಿವಾರ್ಛೈಃ ಪರಿವೃತೋ ನಾದೈರ್ಭಿಂದನ್ನಿವಾಂಬರಮ್‌ || ೩ 

ಗರ್ಜನ್ನಿವ ಮಹಾಮೇಘೋ ವಾಯುವೇಗಪುರಃಸರಃ । 

ಅಥ ಬಾಲಾರ್ಕಸದ್ದಶೋ ದೃಪಸಿಂಹಗತಿಸದಾ || ೪ 

ದೃಷ್ಟಾ ರಾಮಂ ಕ್ರಿಯಾದಕ್ಷಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 

ಹರಿವಾಗುರಯಾ ವ್ಯಾಪಾಂ ತಪ್ತಕಾಂಚನತೋರಣಾಮ್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೪ 


ವಾಲಿಯನ್ನುವಧಿಸಬೇಕೆಂದುಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಅಭಯಪ್ರದಾನ. ವಾಲಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಗರ್ಜನೆ. 

ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದನಿಬಿಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತರು. ವನಪ್ರಿಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ವನದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಕೊಬ್ಬಿದ ಕೊರಳಿನ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾದನು (೧-೨). ಅವನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ವಾನರರೊಂದಿಗೆ 
ಘೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯೊಡನೆ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಬರುವ ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ಗುಡುಗಿದನು. ಮುಗಿಲು 
ಬಿರಿಯುವಂತೆ ಗರ್ಜನೆಯು ಮೊಳಗಿತು (೩-೪). ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಸುಗ್ರೀವನು ದರ್ಪೊೋದ್ಧತವಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಹೆಜ್ಜಿಯಿಡುತ್ತಬಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಸುಗ್ರೀವಗರ್ಜನಮ್‌ ೧೧೧ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ಮ ಧ್ವಜಯಂತ್ರಾಢ್ಯಾಂ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿನಃ ಪುರೀಮ್‌ । 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾ ತ್ರಯಾ ವೀರ ಕೃತಾ ವಾಲಿವಧೇ ಪುರಾ॥ ೬ 
ಸಫಲಾಂ ತಾಂ ಕುರು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಲತಾಂ ಕಾಲ ಅವಾಗತಃ। 
ಏವಮುಕಿಸ್ತುಧರ್ಮಾತ್ಸಾಸುಗ್ರಿವೇಣ ಸ ರಾಘವಃ ॥ ೬ 
ತಮಥೋವಾಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಚನಂ ಶತ್ರುಸೂದನಃ। 
ಕ್ಷತಾಭಿಜ್ಞಾನಚಿಹ್ನಸ್ನಮನಯಾ ಗಜಸಾಹ್ನಯಾ [1 ೮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಮುತಾ ಷಾಕಂಠೇ ಕತಾತವ। 

ಸ ಅಂಜ shy ೫೫ ಕಂಠೆಸಕ್ತಯಾ ॥ ೯ 
ವಿಪರೀತ ಇವಾಕಾಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಯಾ | 

ಅದ್ಯ ವಾಲಿಸಮುತ್ನಂ ತೇ ಭಯಂ ವೈರಂ ಚ ವಾನರ ॥ ೧೦ 
ಏಕೇನಾಹಂ ಪ್ರಮೋಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಬಾಣಮೋಕ್ಷೇಣ ಸಂಯುಗೇ। 

ಮಮ ದರ್ಶಯ ಸುಗ್ರೀವ ವೈರಿಣಂ ಭ್ರಾತ್ಮರೂಪಿಣಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ""ಶ್ರೀರಾಮ, ವಾಲಿಯ ನಗರವಾದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ನಾವು 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಬೀಸಿದ ಬಲೆಯಂತೆ ವಾನರರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದನ್ನು ಕಾಯುತಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರದ್ವಾರಗಳುಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ (೫). ಇದು ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವೆ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಫಲ ಕಾಲವು ಲತೆಯನ್ನು ಫಲಯುಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವಂತೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನುಸಫಲವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು'' 
ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೬-೭). ಆಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಶತ್ರುಸೂದನನೂ ಆದ 
ರಾಘವನು "ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ನಾಗಪುಷ್ಟೀಲತೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ನಕ್ಷತ್ರ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಪರಿವೃತ್ತನಾದಂತೆ, * ನೀನು ಈ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (೮-೧೦). ವಾನರೇಂದ್ರ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ವಾಲಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಭಯ ವೈರಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಇಂದೇ ತೊಡೆಯುವೆನು | ಅಣ್ಣನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ ವೈರಿಯನ್ನು ನನಗೆ 


ಸ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೧೨ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಅದ್ಯ ವಾಲೀ ವಿನಿಹತೋ ವನಪಾಂಸುಷು ವೇಷ್ಠತೇ 


ಯದಿ ದೃಸಿಪಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಜೀವನ್‌ ಸ ವಿನಿವರ್ತತೇ॥ ೧೨ 
ತತೋ ದೋಷೇಣ ಮಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸದ್ಯೋ ಗರ್ಹೇಚ್ಚೆ ಮಾಂಭರ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸತ್ತತೇ ಸಾಲಾ ಮಯಾ ಬಾಣೇನ ದಾರಿತಾಃ ॥ ೧೩ 
ತೇನಾವೇಹಿ ಬಲೇನಾದ್ಯ ವಾಲಿನಾಂ ನಿಹತಂ ಮಯಾ | 

ಅನ್ಫತಂ ನೋಕಪೂರ್ವಂ ಮೇ ವೀರ ಕೃಚ್ಛ್ರೀಪಿ ತಿಷ್ಪತಾ ॥1 ೧೪ 
ಧರ್ಮಲೋಭಪರೀತೇನ ನ ಚವಕ್ಷೆ 8 ಕಥಂಚನ। 

ಸಫಲಾಂ ಚ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಜಹಿ ಸಂಭ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಪ್ರಸೂತಂ ಕಲಮಂ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ವರ್ಷೇಣೇವ ಶತಕ್ರತುಃ। 
ತದಾಹ್ಹಾನನಿಮಿತಂ ತ್ರಂ ವಾಲಿನೋ ಹೇಮಮಾಲಿನಃ॥ ೧೬ 
ಸುಗ್ರೀವ ಕುರು ತಂ ಶಬ್ದಂ ನಿಷ್ಪತೇದ್ಯೇನ ವಾನರಃ। 

ಚಿತಕಾಶೀ ಬಲಶ್ಸಾಘೀ ತ್ವಯಾ ಚಾಧರ್ಷಿತಃ ಪುರಾ ॥ ೧೬ 


ತೋರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು (೧೧). ಈಗಲೇ ವಾಲಿಯು ಹತನಾಗಿ ಈ ಕಾಡಿನ 
ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಉರುಳಾಡುವನು | ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವನು ಬದುಕಿ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆ, ಸುಗ್ರೀವ, ಆಗ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪನ್ನು ಆರೋಪಿಸು ; ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಏಳು ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ 
ಭೇದಿಸಿದ್ದೇನೆ (೧೨-೧೩). ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಈಗ ವಾಲಿಯು ಸತನೆಂದು ತಿಳಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೆ, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಢನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ನಾನು, ಎಂತಹ 
ಸಂಕಟಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು; ಹೆದರಬೇಡ (೧೪-೧೫). ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಬತ್ತದ ಸಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಫಲ ಬರಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು 
ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಹೇಮಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ವಾಲಿಯು ಹೊರಬರುವಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು. ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆತ್ಮಬಲಶ್ಲಾಭಿಯೂ 
ಆದ ಆತನು ಮೊದಲು ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಿಂದಿದ್ದಾನೆ (೧೬-೧೭). 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಸುಗ್ರೀವಗರ್ಜನಮ್‌ ೧೧೩ 


ನಿಷ್ಠತಿಷ್ಕತ್ಯ ಸಂಗೇನ ವಾಲೀ ಸ ಪ್ರಿಯಸಂಯುಗಃ। 
ರಿಪೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಂ ಶೂರಾ ಮರ್ಷಯಂತಿ ನ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೧೮ 


ಜಾನಂತಸ್ತುಸ್ತಕಂ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪೀಸಮಕ್ಷಂ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಸತು ರಾಮವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಸುಗ್ರೀವೋ ಹೇಮಪಿಂಗಲಃ ॥ ೧೯ 


ನನರ್ದ ಕ್ರೂರನಾದೇನ ವಿನಿರ್ಭಿಂದನ್ನಿವಾಂಬರಮ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನ ವಿತ್ರಸ್ತಾಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಹತಪ್ರಭಾಃ॥ ೨೦ 
ರಾಜದೋಷಪರಾಮೃಷ್ಟಾ ಕುಲಸ್ತ್ರಿಯ ಇವಾಕುಲಾಃ! 
ದ್ರವಂತಿ ಚ ಮೃಗಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭಗ್ನಾಇವ ರಣೇ ಹಯಾಃ॥ ೨೧ 


ಪತಂತಿ ಚ ಖಗಾ ಭೂಮ್‌ ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯಾ ಇವ ಗ್ರಹಾಃ ॥ 
ತತಃ ಸ ಜೀಮೂತಗಣಪ್ರಣಾದೋ 
ನಾದಂ ಹೃಮುಂಚತ್ತ್ವರಯಾ ಪ್ರತೀತಃ। 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಕೂಡಲೇ ಹೊರಗೆ ಬಂದೇ ಬರುತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಹೋರಾಟವೆಂದರೆ ಸುಗ್ಗಿಯಲ್ಲವೆ 9 ತಮ್ಮಶೌರ್ಯದ ಮಟ್ಟವನ್ನರಿತ ಶೂರರು 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸಹಿಸರು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಂಗಸರೆದುರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲೇ ಆರರು '' ಎಂದು ನುಡಿದನು 
(೧೮-೧೯). ಶ್ರೀರಾಮನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುಗ್ರೀವನು, ಅಂಬರವು ಇಂಬುಗೆಡುವಂತೆ ಕ್ರೂರದ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದನು. 
ಕೂಗಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಕಳೆಗುಂದಿದ ಹಸುಗಳು, ಅರಾಜಕರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ 
ಪುರುಷರ ಪೀಡೆಗೊಳಗಾದ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದವು. ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು, ರಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಮುರಿದೋಡುವ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ 
ಪಲಾಯನಮಾಡಿದವು. ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು ತೀರಿದಮೇಲೆ, ದೇವಪುರುಷರು 
ಧರೆಗುರುಳವಂತೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವು (೨೦-೨೧). ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ನಂಬಿದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮೇಘರಾಶಿಯಂತೆ 
ಮೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ 


೧೧೪ ಕಿಷಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಸೂರ್ಯತ್ಮಜಃ ಶೌರ್ಯವಿವೃದ್ಧತೇಜಾಃ 
ಸರಿತ್ಫತಿರ್ವಾನಿಲಚಂಚಲೋರ್ಮಿಃ | ತ್ರೆ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುದರ್ಶಃಸರ್ಗಃ 





ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಾರಾಹಿತೋಕಿ] 
ಅಥ ತಸ್ಯ ನಿನಾದಂ ತಂ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಶುಶ್ರಾವಾಂತಃಪುರಗತೋ ವಾಲೀ ಭ್ರಾತುರಮರ್ಷಣಃ ॥ ೧ 
ಶ್ರುತ್ವಾತು ತಸ್ಯ ನಿನದಂ ಸರ್ವಭೂತಪ್ರಕಂಪನಮ್‌ । 
ಮದಶ್ರೈಕಪದೇ ನಷ್ಠ; ಕ್ರೋಧಶ್ಚಪತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೨ 


ಸತು ರೋಷಪರೀತಾಂಗೋ ವಾಲೀ ಸಂಧ್ಯಾ ತಪಪ್ರಭಃ। 
ಉಪರಕ್ತ ಇವಾದಿತ್ಯಃ ಸದ್ಯೋ ನಿಪ್ಪಭತಾಂ ಗತಃ ॥ ಕಿ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದುಬ್ಬಿದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಬೀಗುವ ಅಂಭೋ 
ನಿಧಿಯಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೨). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೫ 


ಸುಗ್ರೀವನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನುಕೇಳಿ ವಾಲಿಯು ರೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವುದು. ತಾರೆಯ ಹಿತೋಪದೇಶ. 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದವಾಲಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಗರ್ಜನೆಯು ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಆ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಲಿಗೆ 
ಸಹನೆದಪಿತು. (ವಿಲಾಸದ) ಹರ್ಷವಡಗಿತು. ರೋಷ ಉಕ್ಕಿತು (೧-೨). ಸುವರ್ಣ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ತಾರಾಹಿತೋಕಿಃ ೧೧೫ 


ವಾಲೀ ದಂಪ್ಭಾಕರಾಲಸ್ತುಕ್ರೋಧಾದ್ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಲೋಚನಃ॥ 


ಭಾತ್ಯುತ್ತತಿತಪದ್ಧಾಭಃ ಸಮೃ್ಮಣಾಲ ಇವ ಹ್ರದಃ ॥ ೪ 
ಶಬ್ದಂ ದುರ್ಮರ್ಷಣಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಪ್ಪಪಾತ ತತೋ ಹರಿಃ | 

ವೇಗೇನ ಚರಣನ್ಯಾಸ್ಫರ್ದಾರಯನ್ನಿವ ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥ ೫ 
ತಂ ತು ತಾರಾ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಸ್ನೇಹಾದ್ದರ್ಶಿತಸ್‌ಹೃದಾ | 

ತ್ರಸ್ತಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ಹಿತೋದರ್ಕಮಿದಂ ವಚಃ ॥ ೬ 
ಸಾಧು ಕೋಧಮಿಮಂ ವೀರ ನದೀವೇಗಮಿವಾಗತಮ್‌ । 
ಶಯನಾದುತ್ತಿತಃ ಕಲ್ಕಂ ತ್ಯಜ ಭುಕಾಮಿವ ಸ್ತುಜಮ್‌ ॥ ೭ 
ಕಲ್ಕಮೇತೇನ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕರಿಷ್ಠ ಹರೀಶ್ಚರ । 

ವೀರ ತೇ ಶತ್ರುಬಾಹುಲ್ಕಂ ಫಲ್ಲುತಾ ವಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೮ 


ವರ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾದ್ದರಿಂದ (ಮುಖವು ವಿಕೃತವಾಗಲು) 
ಕಾಂತಿಗುಂದಿ, ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂತಾದನು. ದಂಷ್ಟಾಕರಾಲನಾದ 
ವಾಲಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಡವಾದವು. ತಾವರೆಯ ದಂಟು 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೆಂದಾವರೆಗಳಿಂದೊಪ್ಪವ ಕೊಳದಂತೆ ವಾಲಿಯು ಹೊಳೆದನು * 
(೩-೪). ದುಸಹವಾದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಥಟ್ಟನೆ ಹೊರ 
ಹೊರಟನು. ಅವನು ಕಾಲಿಡುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಪೊಡವಿಯು ಒಡೆಯುವುದೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. ಆಗ ವಾಲಿಯ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ತಾರೆಯು ಭಯಪಡುತ್ತ 
ಸರ್ರನೆ ಬಂದು, ಅವನನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಹಿತವಚನವನ್ನಾಡಿದಳು 
(೫-೬) : "ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಇಷ್ಟು ಕೋಪ ಬೇಡ. ನದೀವೇಗದಂತೆ ಉಕ್ಕಿಬಂದ 
ಪ್ರ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದಾಗ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು (೭). 
ವಾನರೇಶ್ವರ, ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


೫ ವಾಲಿಯ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳು ತಾವರೆಯ ದಂಟಿನಂತೆಯೂ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂದಾವರೆ 
ಯಂತೆಯೂ ಕಂಡವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೧೧೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಸಹಸಾ ತವ ನಿಷ್ಕ್ರಾಮೋ ಮಮ ತಾವನ್ನ ರೋಚತೇ। 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ಚಾಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಯನ್ನಿಮಿತಂ ನಿವಾರ್ಯಸೇ ॥ ೯ 

ಪೂರ್ವಮಾಪತಿತಃ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸ ತ್ಲಾಮಾಹ್ವಯತೇ ಯುಧಿ । 

ನಿಷ್ತತ್ಯ ಚ ನಿರಸಸೇ ಹನ್ಯಮಾನೋ ದಿಶೋ ಗತಃ॥ ೧೦ 

ತ್ವಯಾ ತಸ್ಯ ನಿರಸಸ್ಕ ಪೀಡಿತಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಇಹೈತ್ಯ ಪುನರಾಹ್ಹಾನಂ ಶಂಕಾಂ ಜನಯತೀವ ಮೇ॥! ೧೧ 

ದರ್ಪಶ್ಚವ್ಯವಸಾಯಶ್ಚಯಾದೃಶಸಸ್ಯ ನರ್ದತಃ। 

ನಿನಾದಸ್ಯ ಚ ಸಂರಂಬೋ ನೈತದಲ್ಲಂ ಹಿ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೧೨ 

ನಾಸಹಾಯಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸುಗ್ರೀವಂ ತಮಿಹಾಗತಮ್‌ । 

ಅವಷಬಸಹಾಯಶ್ಚಯಮವುಾಶ್ರಿತ್ತೆ,ಷ ಗರ್ಜತಿ॥ ೧೩ 
ಟಂ ಚ ರಲ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ನಿಪುಣಶೈವ ಬುದ್ದಿಮಾಂಶೈವ ವಾನರಃ 

ಅಪರೀಕ್ಷಿತವೀರ್ಯೇಣ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹ ನೈಷ್ಯತಿ॥ ೧೪ 


ಪರಾಕ್ರಮಿ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಸಂಖ್ಯೆಯೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯದಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಥಟ್ಟನೆ ಈಗಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು ನನಗೆ 
ಸರಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈಗ ಬೇಡವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳು (೮-೯): ಸುಗ್ರೀವನು ಮೊದಲು ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನುಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕರೆದನಷ್ಟೆ ಆಗ ನೀನು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಡಿದಟ್ಟಲು, ಅವನು ದಿಕ್ಕು 
ಗೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಬಹಳ ನೊಂದ 
ಆತನೇ ಪುನಃ ಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆಂದರೆ, ನನಗೇಕೋ ಸಂದೇಹ 
ವಾಗುತ್ತದೆ (೧೦-೧೧). ಅವನ ಗರ್ವ, ಅವನ ಯುದ್ಧೋದ್ಯಮ, ಅವನ 
ಸಿಂಹನಾದದ ವೈಖರಿ - ಇವುಗಳ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲವಾಗಿರದು. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಸಹಾಯಕನಿಲ್ಲದೆ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅವನಿಗೆ ಯಾರದೋ ದೊಡ್ಡಸಹಾಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಂಬಿಯೇ ಹೀಗೆ ಗರ್ಜಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೨-೧೩). ಆ ವಾನರನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಚತುರ; ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ತಾರಾಹಿತೋಕ್ತಿ! ೧೧೭ 


ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಯಾ ವೀರ ಶ್ರುತಂ ಕಥಯತೋ ವಚಃ। 


ಅಂಗದಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ವಕ್ಷಾ ಮದ್ಯ ಹಿತಂ ವಚಃ ॥ ೧೫ 
ಅಂಗದಸ್ತು ಕುಮಾರೋ5 ಯಂ ವನಾಂತಮುಪನಿರ್ಗತಃ। 
ಪ್ರವೃತಿಸೇನ ಕಥಿತಾ ಚಾರೈರಾಪ್ಟೈರ್ನಿವೇದಿತಾ ॥ ೧೬ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇಃ ಪುತ್ರೌ ಶೂರ್‌ ಸಮರದುರ್ಜಯ್‌ । 
ಆಕ್ಷ್ವಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತ್‌ ಪ್ರಧಿತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ || ೧೭ 


ಸುಗ್ರೀವಪ್ರಿಯಕಾಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪೌ ತತ್ರ ದುರಾಸದ್‌ । 


ತವ ಭ್ರಾತುರ್ಹಿ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಸಹಾಯೋ ರಣಕರ್ಕಶಃ ॥ ೧೮ 
ರಾಮಃ ಪರಬಲಾಮರ್ಧಿೀ ಯುಗಾಂತಾಗಿರಿವೋತ್ಲಿತಃ 

ನಿವಾಸವ್ಗಕ್ಷಃ ಸಾಧೂನಾಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಪರಾ ಗತಿಃ ॥ ೧೯ 
ಆರ್ತಾನಾಂ ಸಂಶ್ರಯಶ್ಚೈವ ಯಶಸಶೈಕಭಾಜನಮ್‌ । 
ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನೋ ನಿದೇಶೇ ನಿರತಃ ಪಿತುಃ॥ ಪಿಂ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ, ಅವನನ್ನು ನಂಬಿ ಎಂದಿಗೂ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಕುಮಾರನಾದ ಅಂಗದನು ಒಂದು ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಿತಕರವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು (೧೪-೧೫) : ಅಂಗದ 
ಕುಮಾರನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತಿದ್ದಾಗ ಆಪ್ತರಾದ ಗೂಢಚಾರರು ಅವನಿಗೆ 
ಒಂದು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿದರಂತೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಏನೆಂದರೆ, 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪತಿಯಾದ ದಶರಥನ ಶೂರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಬಂದಿದ್ದಾರಂತೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯರಂತೆ. ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ಅವರ 
ಹೆಸರು ರಾಮ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ (೧೬-೧೭). ದುರ್ಧರ್ಷರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೆಸಗಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಮನು ರಣಪಂಡಿತನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ದ್ವಂಸಪಡಿಸುವನಂತೆ. 
ರಾಮನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೃಕ್ಷದಂತಿದ್ದು ಆಪತಿನಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಪರಮ 
ಗತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧೮-೧೯). ದುಃಖಿತರಿಗೆ ಶರಣ್ಯನಾಗಿ ಸತ್ಕೀರ್ತಿಗೆ 


೧೧೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಧಾತೂನಾಮಿವ ಶೈಲೇಂದ್ರೋ ಗುಣಾನಾಮಾಕರೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ತತ್‌ ಕ್ಷಮೋ ನ ವಿರೋಧಸೇ ಸಹ ತೇನ ಮಹಾತ್ಸನಾ || ೨೧ 


ದುರ್ಜಯೇನಾಪ್ರಮೇಯೇಣ ರಾಮೇಣ ರಣಕರ್ಮಸು। 
ಶೂರ ವಕ್ಷಾ,ಮಿ ತೇ ಕಿಂಚಿನ  ಚೇಚ್ಛಾಮ್ಯ ಭ್ಯಸೂಯಿತುಮ್‌ 1 ೨೨ 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಚೈವ ತವ ವಕ್ಷಾ್ಯಮಿ ಯದ್ದಿತಮ್‌ । 
ಯ್‌ವರಾಜ್ಯೆ ನ ಸುಗ್ರೀವಂ ತೂರ್ಣಂ ಸೌಧ್ಯಭಿಷೇಜಯ |! ೨೩ 


ವಿಗ್ರಹಂ ಚೂ ಕಥಾ ವೀರ ಭ್ರಾತ್ರಾ ರಾಜನ್‌ ಯವೀಯಸಾ । 
ಅಹಂಹಿತೇ ಕ್ಷಮಂ ಮನ್ನೆ € ತೇನ ರಾಮೇಣ ಸೌಹೃದಮ್‌ || ೨೪ 


ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಚ ಸೆಂಪ್ರೀತಿಂ ವೈರಮುತ್ತೃಜ್ಯ ದೂರತಃ॥ 


ಲಾಲನೀಯೋಹಿ ತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯವೀಯಾನೇಷ ವಾನರಃ ॥ ೨೫ 
ತತ್ರ ವಾ ಸನ್ನಿಹಸ್ಲೋ ವಾ ಸರ್ವಥಾ ಬಂಧುರೇವ ತೇ। 
ನ ಹಿ ತೇನ ಸಮಂ ಬಂಧುಂ ಭುವಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಂಚನ ॥ ೨೬ 


ಆಕರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನೂ ಲೋಕ ಜ್ಞಾನನಿಪುಣನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿನಿರತನಾದ ಸದಾಚಾರನಿಷ್ಠ 
(೨೦). ಗೈರಿಕಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮಹಾಪರ್ವತವಿರುವಂತೆ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ರಾಮನು 
ದೊಡ್ಡ ಗಣಿಯಾಗಿರುವನಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೊಡಫೆ ನೀನು 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ (೨೧). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಜೇಯನೂ ಅಮೇಯಮಹಿಮನೂ ಆದ ರಾಮನೊಡನೆ ವೈರವು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ಶೂರಾಗ್ರೇಸರ, ನಿನಗೆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ತಪ್ಪನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸು; 
ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನಿತ್ತು ತಡಮಾಡದೆ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುವುದೊಳ್ಳೆಯದು (೨೨-೨೩). ಮಹಾರಾಜ, ಶೂರಾಗ್ರೇಸರ, 
ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಜಗಳವು ಬೇಡ. ನಿನಗೆ ರಾಮನೊಡನೆ ಸೌಹಾರ್ದವೇ 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರು. ಅವನನ್ನು ಲಾಲಿಸು. ಸುಗ್ರೀವನು 
ನಿನಗೆ ಸೋದರನಲ್ಲವೆ ? ತಮ್ಮನಲ್ಲವೆ ? (೨೪-೨೫). ಅವನು ಅಲ್ಲಿರಲಿ- 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ತಾರಾಹಿತೋಕಿ; ೧೧೯ 


ದಾನಮಾನಾದಿಸತ್ಕಾರೈಃ ಕುರುಷ್ಪಪ್ರತ್ಯನಂತರಮ್‌ | 
ವೈರಮೇತತ್‌ ಸಮುತ್ತ್ಯ! ಜ್ಯ ತವ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸ ತಿಷ್ಠತು il ೨೬ 
ಸುಗ್ರೀವೋ ವಿಪುಲಗ್ರೀವಸವ ಬಂಧುಃ ಸದಾ ಮತಃ | 
ಭ್ರಾತುಃ ಸೌಹೃದಮಾಲಂಬ್ಯ ನಾನ್ಯಾ ಗತಿರಿಹಾಸ್ತಿತೇ ॥ ೨೮ 
ಯದಿತೇ ಮತ್ಚಿಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಿ ಚಾವೈಷಿ ಮಾಂ ಹಿತಾಮ್‌ | 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧು ವಾಕ್ಯಂ ಕುರುಷ್ಟಮೇ ॥ ರ 
ಪ್ರಸೀದ ಪಥ್ಯಂ ಶಣು ಜಲಿತಂ ಹಿಮೇ 
ನ ರೋಷಮೇವಾನುವಿಧಾತುಮರ್ಹಸಿ 
ಕ್ಷಮೋ ಹಿ ತೇ ಕೋಸಲರಾಜಸೂನುನಾ 
ನ ವಿಗ್ರಹಃ ಶಕ್ರಸಮಾನತೇಜಸಾ॥ ೩೦ 
ತದಾ ಹಿತಾರಾ ಹಿತಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ 
ತಂ ವಾಲಿನಂ ಪಥ್ಯಮಿದಂ ಬಭಾಷೇ। 


ಇಲ್ಲಿರಲಿ, ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವೇ. ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಸಮಾನೆನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಈ ಜಗತಿನೆಲ್ಲಿನಿನಗೆ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? ನಾಥ, 
ಕೂಡಲೆ ಅವನನ್ನು ಕರೆಸಿ ದಾನಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸು. ಈ ವೈರ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು. ಅವನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಲಿ (೨೬-೨೭). 
ವಿಶಾಲಕಂಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಸರ್ವದಾ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲ (೨೮). ಪ್ರಿಯ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ - ನಾನು ನಿನ್ನ ಹಿತೈಷಿಣಿಯೆಂದು ನೀನು 
ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆಸು. ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (೨೯). ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಪಥ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 
ಕೋಪದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಡ. ಕೋಸಲ ರಾಜಪುತ್ರನೊಡನೆ ವಿರೋ 
ಧವು ನಿನಗೆ ಬೇಡ. ದೇವೇಂದ್ರ ಸಮಾನತೇಜನಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ವೈರವು 
ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ' ಎಂದು ತಾರೆಯು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು (೩೦). ಹೀಗೆ ತಾರೆಯು 
ವಾಲಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೂ ಪಥ್ಯವೂ ಆದ ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಳು. 


೧೨೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ನ ರೋಚತೇ ತದ್ದಚನಂ ಹಿ ತಸ್ಕ 
ಕಾಲಾಭಪನ್ನಸ್ಯ ವಿನಾಶಕಾಲೇ॥ ೩೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಃಸರ್ಗಃ 





ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಲಿಸಂಹಾರಃ 
ತಾಮೇವಂ ಬ್ರುವತೀಂ ತಾರಾಂ ತಾರಾಧಿಪನಿಭಾನನಾಮ್‌ । 
ವಾಲೀ ನಿರ್ಭರ್ತಯಾಮಾಸ ವಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಗರ್ಜತೋತಸ್ಯ ಸಸಂರಂಭಂ ಭ್ರಾತುಃ ಶತ್ರೋರ್ಮ್ವಿಶೇಷತಃ । 
ಮರ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕೇನ ಕಾರಣೇನ ವರಾನನೇ ॥ ೨ 


ವಾಲಿಗೆ ಅದು ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲವಶನಾದ ವಾಲಿಗೆ ವಿನಾಶಕಾಲವು ಒದಗಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿತವಚನವು ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ (೩೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೬ 


ವಾಲಿಯುತಾರೆಯನ್ನುಸಂತೈಸಿ ಅರಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಯುದ್ಧ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ತಾರೆಯು ಹಿತವಾದವನ್ನು ಹೇಳುತಿರಲು, 
ವಾಲಿಯು ಅವಳನ್ನುಗದರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು: ""ಸುಂದರಿ, ನನಗೆ ಸೋದರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಇಷ್ಟು ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಹೀಗೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನನಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿರುವ ಈತನು ಕಾಲು ಕೆರೆದು ಬಂದಾಗ ನಾನು ಏಕೆ ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು? (೧-೨). 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ವಾಲಿ ಸಂಹಾರಃ ೧೨೧ 


ಅಧರ್ಷಿತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಸಮರೇಷನಿವರ್ತಿನಾಮ್‌ 


ಧರ್ಷಣಾಮರ್ಷಣಂ ಭೀರು ಮರಣಾದತಿರಿಚ್ಛತೇ॥ ೩ 
ಸೋಢುಂನ ಚ ಸಮರ್ಥೋಂ ಹಂ ಯುದ | ಕಾಮಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇ । 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಚ ಸಂರಂಭಂ ಹೀನಗ್ರೀವಸ್ಥ ಗರ್ಜತಃ॥ ೪ 
ನ ಚ ಕಾರ್ಯೋ ವಿಷಾದಸ್ಟೇ ರಾಘವಂ ಪ್ರತಿ ಮತೃತೇ । 

ಧರ್ಮಜ್ಞಶ್ಚ ಕೃತಜ್ಞಶ್ಶ ಕಥಂ ಪಾಪಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ ॥ ೫ 
ನಿವರ್ತಸ್ವ ಸಹ ಸ್ರೀಭೀ ಕಥಂ ಭೂಯೋತನುಗಚಸಿ। 

ಸೌಹೃದರೆ ದರ್ಶಿತಂ ತಾರೇ ಮಯಿ ಭಕಿಃ ಕೃತಾ ಶಿಯಾ ॥1 ೬ 
ಪ್ರತಿಯೋತ್ಸ್ಯಾ ಮ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾಸುಗ್ರೀವಂ ಜಹಿ ಸಂಭ್ರಮಮ್‌ । 
ದರ್ಪಮಸ್ಕ ನೆನೇಷ್ಠಾ ಮಿನ ಣ್‌ ಪಾ ್ರಾಣೈರ್ವಿಯೋಕ್ಷ್ಯ ತೇ॥ ೭ 
ಅಹಂ ಹ್ಯಾ ಜಸಿ ತಸ್ಮಾಸ್ಥ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಥೇಪಿತಮ್‌ । 

ವಕ್ಷ ರ್ಮುಷಿಪ್ರಹಾರೈಶ ಪೀಡಿತ: ಪ್ರತಿಯಾಸತಿ॥ ೮ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದನ್ನೇ ಅರಿಯದ ಅಪರಾಜಿತರಾದ ಶೂರರಿಗೆ ಈ 
ಬಗೆಯ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ, ಎಲೆ ಭೀರು, ಅದು 
ಸಾಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡೆ. ಹೊಡೆದಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲು ಕರೆದು ಬಂದಿರುವ ಈ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಅಬ್ಬರವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆ. ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಮುರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕಿರಿಚುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಈತನ ಉದ್ರೇಕವನ್ನುತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆ 
(೩-೪). ರಾಘವನಿಂದ ನನಗೆ ಕೇಡಾದೀತೆಂದು ನೀನು ವಿಷಾದಿಸಬೇಡ. 
ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಕೃತಜ್ಞನೂ ಆದ ರಾಘವನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಯಾನು? ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಹೋಗು. ಇದೇನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ 9 ತಾರೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು (೫-೬). 
ನಾನು ಹೋಗಿ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆನು. ಹೆದರಬೇಡ. ಅವನ 
ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಡಗಿಸುವೆನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿಂತಿರುವ ಆತನಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಹಾಕುವನು. ಮರಗಳ 
ಬಡಿತವನ್ನೂಗುದ್ದುಗಳನ್ನೂತಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಹೋಗುವನು (೭-೮). 


೧೨೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ನಮೇ ಗರ್ವಿತಮಾಯಸಂ ಸಹಿಷೃತಿ ದುರಾತ್ಸವಾನ್‌ ) 


ಕೃತಂ ತಾರೇ ಸಹಾಯತ್ಪಂ ಸೌಹೃದಂ ದರ್ಶಿತಂ ಮಯಿ॥ ೯ 
ಶಾಪಿತಾಸಿ ಮಮ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿವರ್ತಸ್ವಜನೇನ ಚ। 

ಅಲಂ ಜಿತ್ವಾನಿವರ್ತಿಷ್ಠೇ ತಮಹಂ ಭ್ರಾತರಂ ರಣೇ॥ ೧೦ 
ತಂ ತು ತಾರಾ ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ವಾಲಿನಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನೀ । 

ಚಕಾರ ರುದತೀ ಮಂದಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ತತಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಕೃತ್ವಾಮಂತ್ರವಿದ್ವಿಜಯೈಷಿಣೀ ॥ 

ಅಂತಃಪುರಂ ಸಹ ಸ್ವೀಭಿಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಶೋಕಮೋಹಿತಾ॥ ೧೨ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ತು ತಾರಾಯಾಂ ಸಹ ಸ್ತೀಭಿಃ ಸಮಾಲಯಮ್‌ । 
ನಗರಾನ್ನಿರ್ಯಯಾೌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾಸರ್ಪ ಇವ ಶ್ವಸನ್‌ ॥ ೧೩ 
ಸ ನಿಷತ್ತ ಮಹಾತೇಜಾ ವಾಲೀ ಪರಮರೋಷಣಃ। 
ಸರ್ವತಶ್ಚಾರಯನ್‌ ದೃಷ್ಟಿಂ ಶತ್ರುದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಯಾ॥॥ ೧೪ 


ನನ್ನ ದರ್ಪೋದ್ಧತವಾದ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಆ ದುರಾತ್ಮನು ಎಂದಿಗೂ ತಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾರ. ತಾರೆ, (ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ) ಗೆಳತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ (೯). ಇನ್ನು ನೀನು ಹೊರಡು. ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣದಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ನೀನು 
ಹಿಂದಿರುಗು. ತಮ್ಮನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ 
ಬರುತ್ತೇನೆ.'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೦). ಆಗ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಸ್ವಭಾವದ 
ತಾರೆಯು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ವಾಲಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಳುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ವಂದಿಸಿದಳು. ಗಂಡನಿಗೆ ವಿಜಯ 
ವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಮಂತ್ರಜ್ಞಳಾದ ತಾರೆಯು ಮಂಗಳಾನುವಾಕವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ದುಃಖದಿಂದ ದಿಜ್ಬೂಢಳಾಗಿ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು (೧೧-೧೨). ಹೀಗೆ ತಾರೆಯು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು, ವಾಲಿಯು ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆ 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಬಂದನು. ಆ ಮಹಾ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ವಾಲಿ ಸಂಹಾರಃ ೧೨೩ 


ಸ ದದರ್ಶ ತತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸುಗೀವಂ ಹೇಮಪಿಂಗಲಮ್‌ ।ಟ 


ಸುಸಂವೀತಮವಷ್ಪಬ್ಬಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿವಾನಲಮ್‌ Il ೧೫ 
ಸ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಮ್‌ । 
ಗಾಢಂ ಪರಿದಧೇ ವಾಸೋ ವಾಲೀ ಪರಮರೋಷಣ: ॥ ೧೬ 


ಸವಾಲೀ ಗಾಢಸಂವೀತೋ ಮುಷ್ಠಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವಮೇವಾಭಿಮುಖೋ ಯಯೌ ಯೋದ್ಭುಂ ಕೃತಕ್ಷಣಃ॥ ೧೭ 
ಶ್ಲಿಷ್ಠಮುಪ್ಟಿಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸಂರಬ್ಬತರಮಾಗತಃ। 

ಸುಗ್ರೀವೋತಪಿ ತಮುದ್ದಿಶ್ಶ ವಾಲಿನಂ ಹೇಮಮಾಲಿನಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ತಂ ವಾಲೀ ಕ್ರೋಧತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ರಣಪಂಡಿತಮ್‌ । 


ಆಪತರತಂ ಮಹಾವೇಗಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಏಷ ಮುಪ್ಪಿರ್ಮಯಾ ಬದ್ದೋ ಗಾಢಃ ಸಂನಿಹಿತಾಂಗುಲಿಃ । 
ಮಯಾ ವೇಗವಿಮುಕಸ್ಟೇ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯ ಯಾಸ್ಯತಿ ॥॥ ೨೦ 


ತೇಜಸ್ವಿಯು ರೋಷದಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದು, ಶತ್ರುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದು 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣುಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡಿದನು (೧೩-೧೪). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಪಿಂಗಳ 
ವರ್ಣನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ದಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದು ಹೋರಾಡಲು ಸಜ್ಜಾಗಿ, 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತನಿಂತಿರುವುದು ವಾಲಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು (೧೫). ವೀರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಾಲಿಯು ಕೋಪದಿಂದ 
ಉರಿದೆದ್ದೆನು. ಆ ವೀರನು ದಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಬಂದನು (೧೬-೧೭). 
ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸಹ ಬಿಗಿಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದು, ಸುವರ್ಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಯ ಕಡೆಗೆ ರೋಷಾವೇಷದಿಂದ ಧಾವಿಸಿದನು. ಕೋಪದಿಂದ 
ಕೆಂಗಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು, ರಭಸದಿಂದ ಏರಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಣಪಂಡಿತನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ "“ಎಲೈ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು | ಬೆರಳನ್ನು ಒತ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದ ಈ 
ಬಿಗಿಮುಷ್ಟಿಯು ವೇಗದಿಂದ ಬಡಿದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವುದು'' 
ಎಂದನು (೧೮-೨೦). 


೧೨೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಏವಮುಕಸ್ತುಸುಗ್ರೀವಃ ಕ್ರುದ್ಬೋ ವಾಲಿನಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ತವ ಚೈವ. ಹರನ್‌ ಬಾಗಾನ್‌ ಮುಷಿ 1 ಪತತು "ಮೂರ್ಧನಿ || ೨೧ 


ತಾಡಿತಸೇನ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಸೇಗತ: | 


ಅಭವಚ್ಛೋಣಿತೋದ್ಧಾರೀ ಸೋತ್ರೀಡ ಇವ ಪರ್ವತಃ॥ ಶಿ 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ತು ನಿಃಶಂಕಂ ಸಾಲಮುತಾಟಿ ತೇಜಸಾ। 
ಗಾತ್ರೇಷ್ಟಭಿಹತೋ ವಾಲೀ ವಜ್ರೆ ೇಣೇವ ಮಹಾಗಿರಿಃ ॥ ೨೩ 
ಸತುವಾಲೀ ಪ್ರಚಲಿತಃ ಸಾಲತಾಡನವಿಹ್ಪಲಃ | 
ಗುರುಭಾರಸಮಾಕ್ರಾಂತಾ ನೌ; ಸಸಾರ್ಥೇವ ಸಾಗರೇ ॥ ೨೪ 


ತೌ ಭೀಮಬಲವಿಕ್ರಾಂತೌ ಸುಪರ್ಣಸಮವೇಗಿನ್‌ । 
ಪ್ರವದ್‌ೌ ಘೋರವಪುಷ್‌ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾವಿವಾಂಬರೇ॥ ೨೫ 


ಪ್ರ ಲ © 
ಪರಸರಮಮಿತ್ರಘ್ಗೌಾ ಛಿದ್ರಾನ್ನೇಷಣತತರ್‌ । 
ತತೋವರ್ಧತ ವಾಲೀತು ಬಲವೀರ್ಯಸಮನಿತಃ | ೨೬ 


ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನು ""ಎಲೈ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವ 
ಈ ಮುಷ್ಟಿಯು ನಿನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆರಗಲಿ!'' ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. (ಜರ್ರುರಿತವಾದ) ಸುಗ್ರೀವನ 
ಮೈಯಿಂದ ರುಲ್ಲೆಂದು ರಕ್ತವು ಚಿಮ್ಮಿತು. ಚಿಮ್ಮುವ ಚಿಲುಮೆಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೨೧-೨೨). ಅವನು ಹಿಂದುಮುಂದೆ 
ನೋಡದೆ ಸಾಲವೃಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಸಿಡಿಲು ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನಪ್ಪಳಿಸುವಂತೆ, 
ಆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಬಡಿದನು. ಆ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ವಾಲಿಯು ತತ್ತರಿಸಿದನು; 
ಹೊರಲಾರದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಹಡಗು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದಾಡುವಂತೆ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ತೂಗಾಡಿದನು (೨೩-೨೪). ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರಿಬ್ಬರೂ ಭೀಮಬಲ 
ಸಂಪನ್ನರು. ಗರುಡನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. ಘೋರ 
ಶರೀರಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ 
ಉಬ್ಬತೊಡಗಿದರು. ಗಗನ ತಳದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು (೨೫). ತಮ್ಮಶತ್ರುವನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತ ಹೋರಾಡಿದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ವಾಲಿ ಸಂಹಾರಃ ೧೨೫ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಿಹೀಯತೇ । 


ವಾಲಿನಾ ಭಗ್ನದರ್ಪಸ್ತುಸುಗ್ರೀವೋ ಮಂದವಿಕ್ರಮಃ॥ ೨೭ 
ವಾಲಿನಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಮರ್ಸೊೋ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಲಾಘವಮ್‌ । 
ವ್ಯಕ್ಷೈಃ ಸಶಾಖೈಃ ಸಶಿಖೈರ್ವಜ್ರಕೋಟಿನಿಭೈರ್ನಖೈಃ॥ ೨೮ 


ಮುಷ್ಟಿಭಿರ್ಜಾನುಭಿಃ ಪದ್ಬಿರ್ಬಾಹುಭಿಶ್ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ತಯೋರ್ಯುದ್ಧಮಭೂದ್ಭೋರಂ ವೃತ್ರವಾಸವಯೋರಿವ Ww ೨೯ 
ತೌ ಶೋಣಿತಾಕ್ಟೌ ಯುಧ್ಯೇತಾಂ ವಾನರ್‌ ವನಚಾರಿಣ್‌ । 


ಮೇಘಾವಿವ ಮಹಾಶಟ್ಟೈಸ್ಪರ್ಜಯಾನ್‌ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಹೀಯಮಾನಮಥಾಪಶ್ಯತ್‌ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾನರೇಶ್ವರಮ್‌ | 
ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಂ ದಿಶಶ್ಲೆವ ರಾಘವಂ ಚ ಮುಹುರ್ಮಹುಃ॥ ೩೧ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಾಲಿಯ ಕೈ ಮೇಲಾಗತೊಡಗಿತು. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಮಹಾವೀರನಾದರೂ ಅವನ ಬಲವು ಕುಗ್ಗತೊಡಗಿತು. ವಾಲಿಯಿಂದ 
ಅವನ ದರ್ಪವು ಭಗ್ಗವಾಯಿತು. ಪರಾಕ್ರಮವು ತಗ್ಗಿತು (೨೬-೨೭). ಆದರೂ 
ವಾಲಿಯ ಮೇಲಿದ್ದಕೋಪದಿಂದ ಅವನು ತನ್ನಕೈಚಳಕವನ್ನುತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮರಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಡಿಯುತ್ತ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಅವುಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ ತಿವಿಯುತ್ತ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಲಗಿನಂತಿದ್ದ 
ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಪರಚುತ್ತ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಗುದ್ದುತ್ತ ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದ 
ತೊಡರುಗಾಲಿಕ್ಕುತ್ತ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆಯುತ್ತ ಭುಜಗಳಿಂದ ಅಮುಕುತ್ತ 
ಹೋರಾಡಿದರು. ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಂತೆ 
ಅವರ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವು ಘೋರವಾಗಿತ್ತು (೨೮-೨೯). ವನಚಾರಿಗಳಾದ 
ಆ ವಾನರೇಂದ್ರರ ಮೈಯಲ್ಲವೂ ರಕಸಿಕವಾಯಿತು. ಗುಡುಗುವ ಮಹಾ 
ಮೇಘಗಳಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಹೆದೆರಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೊಯ್ದಾಡಿದರು. 
ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಕಿಗುಂದುತಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಸುತ್ತಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುನೋಡುತ್ತ (ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಘವನ ಕಡೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನೋಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಗಮನಿಸಿದನು (೩೦-೩೧). 
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೧೨೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ತತೋ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಆರ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರೀಶ್ಚರಮ್‌ [ 


ಶರಂ ಚ ವೀಕ್ಷತೇ ವೀರೋ ವಾಲಿನೋ ವಧಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೩೨ 
ತತೋ ಧನುಷಿ ಸಂಧಾಯ ಶರಮಾಶೀವಿಷೋಪಮಮ್‌ । 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ತಚ್ಚಾಪಂ ಕಾಲಚಕ್ರಮಿವಾಂತಕಃ ॥ ೩೩ 
ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾತಲಘೋಷೇಣ ತ್ರಸಾಃ ಪತ್ರರಥೇಶ್ರಧಾಃ | 
ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಮಗಾಶ್ಸೈವ ಯುಗಾಂತ ಇವ ಮೋಹಿತಾಃ ॥ ೩೪ 
ಮುಕಸ್ತುವಜ್ರನಿರ್ಫೋಷಃ ಪ್ರದೀಪಾಶನಿಸಂನಿಭಃ। 

ರಾಘವೇಣ ಮಹಾಬಾಣೋ ವಾಲಿವಕ್ಷಸಿ ಪಾತಿತಃ ॥ ೩೫ 
ತತಸೇನ ಮಹಾತೇಜಾ ವೀರ್ಯೋತ್ರಿಕ; ಕಪೀಶ್ರಧಃ। 

ವೇಗೇನಾಭಿ ಹತೋ ವಾಲೀ ನಿಪಪಾತ ಮಹೀತಲೇ ॥ ಕ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಂಡನು. ಇನ್ನು ವಾಲಿಯನ್ನು 
ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ವೀರನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನೊಮ್ಮೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಸರ್ಪದಂತೆ ಘೋರವಾದ ಆ ಬಾಣವನ್ನು 
ಕೂಡಲೆ ಧನುಸಿಗೆ ಹೂಡಿ, ಯಮನು ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ, ಆ ಧನಸನ್ನು 
(ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ) ಸೆಳೆದನು (೩೨-೩೩). ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯಿಂದ 
ರುಂಯ್‌ ಎಂದು ರುಂಕಾರವು ಮೊಳಗಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟಂತೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಾಡಿದವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ 
ಓಡಿದವು (೩೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೊಡೆದ ಆ ಮಹಾಶರವು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ 
ಮೊರೆಯುತ್ತ ಮಿಂಚಿನಂತೆ* ಮಿಂಚುತ್ತ, ವಾಲಿಯ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿತು. 
ಕಪೀಶ್ಚರನಾದ ವಾಲಿಯು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ವೀರ್ಯೋದ್ಧತನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ವೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗಿದ ಬಾಣದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿದನು (೩೫-೩೬). 


೫: ಅಶನಿ : ವಜ್ರಾಯುಧ ; ಮಿಂಚು. "ಆಶನಿಸ್ತು ದ್ವಯೋರ್ವಜ್ರೀ ಸೌದಾ-ಮಿನ್ಯಾಂ' 
ಇತಿ ದರ್ಪಣಃ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ವಾಲಿ ಸಂಹಾರಾಃ 


ಅಂದ್ರಧ್ದಜ ಇವೋದ್ಧೂತಃ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಮಹೀತಲೇ | 
ಆಶ್ರಯುಕಮಯೇ ಮಾಸಿ ಗತಶ್ರೀಕೋ ವಿಚೇತನಃ ॥ 


ನರೋತಮಃ ಕಾಲಯುಗಾಂತಕೋಪಮಂ 
ಶರೋತಮಂ ಕಾಂಚನರೂಪ್ಯಭೂಷಿತಮ್‌ । 
ಸಸರ್ಜ ದೀಪಂ ತಮಮಿತ್ರಮರ್ದನಂ 
ಸಧೂಮಮಗ್ಗಿಂ ಮುಖತೋ ಯಥಾ ಹರಃ ॥ 
ಅಥೋಕ್ಷಿತಃ ಶೋಣಿತತೋಯವಿಸ್ರವೈಃ 
ಸುಪುಷ್ಟಿತಾಶೋಕ ಅವಾನಿಲೋದ್ದತಃ 
ವಿಚೇತನೋ ವಾಸವಸೂನುರಾಹವೇ 
ಎಭ್ರಂಶಿತೇಂದ್ರಧ್ವಜವತ್‌ ಕ್ಷಿತಿಂ ಗತಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 





೩೭ 


೩೮ 


೩೯ 


ಅಶ್ವಯುಜಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಪಿತವಾದ ಇಂದ್ರಧ್ವಜವು 
(ಉತ್ಸವಾಂತದಲ್ಲಿ) ಉರುಳಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ವಾಲಿಯು ತೇಜೋಹೀನನಾಗಿ 
ದೊಪ್ಪನೆ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದನು (೩೭). ಹೀಗೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೃತ್ಯುವಿನಂತಿದ್ದ ಘೋರಾಸ್ತವನ್ನು ವಾಲಿಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸುವರ್ಣರಜತಭೂಷಿತವೂ ಶತ್ರುಘಾತಿಯೂ ಆದ ಆ 
ಮಹಾಸ್ಪವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಸಿಡಿದಾಗ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ರುದ್ರನ ಮುಖದಿಂದ 
ಹೊಗೆಯುಗುಳುತ್ತ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿತು (೩೮). 
ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿಯು ನೆತ್ತರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿದನು. ಅವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದ ರಕಪುಷ್ಠಮಯವಾದ 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದಂತೆಯೂ (ಉತ್ತವಾಂತದಲ್ಲಿ) ಬೀಳಿಸಿದ ಇಂದ್ರದ್ವಜದಂತೆಯೂ 


ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೩೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಹದಿನಾರನೆಯಸರ್ಗ 





೧೨೮ 


ಸಪದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ 
ತತಃ ಶರೇಣಾಭಿಹತೋ ರಾಮೇಣ ರಣಕರ್ಕಶಃ। 
ಪಪಾತ ಸಹಸಾ ವಾಲೀ ನಿಕ್ಕತ್ತ ಅವ ಪಾದಪಃ॥ ೧ 


ಸ ಭೂಮ್‌ ನ್ಯಸ್ತಸರ್ವಾಂಗಸಪ್ತಕಾಂಚನಭೂಷಣಃ। 
ಅಪತದ್ದೇವರಾಜಸ್ಯ ಮುಕದಶ್ಮಿರಿವ ಧಜಃ Il ೨ 
ತಸ್ನಿನಿಪತಿತೇ ಭೂಮ್‌ ವಾನರಾಣಾಂ ಗಣೇಶ್ವರೇ। 

ನಷ್ಟಚಂದ್ರಮಿವ ವ್ಯೋಮ ನ ವ್ಯರಾಜತ ಮೇದಿನೀ॥ ೩ 


ಭೂಮ್‌ ನಿಪತಿತಸ್ಕಾಪಿ ತಸ್ಕ ದೇಹಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ನ ಶ್ರೀರ್ಜಹಾತಿನ ಪ್ರಾಣಾ ನತೇಜೋ ನ ಪರಾಕ್ರಮಃ॥ ೪ 


ಶಕ್ರದತ್ತಾವರಾ ಮಾಲಾ ಕಾಂಚನೀ ವಜ್ರಭೂಷಿತಾ । 
ದಧಾರ ಹರಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂಸೇಜಃ ಶ್ರಿಯಂ ಚ ಸಾ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೭ 


ವಾಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುನಿಂದಿಸುವುದು. 

ರಣಧೀರನಾದ ವಾಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ಅಭಿಹತನಾಗಿ, ಬುಡ 
ಕಡಿದ ಮರದಂತೆ ದೊಪ್ಪನೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಕನಕಾಭರಣ ಭೂಷಿತನಾದ 
ವಾಲಿಯು, ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿದ ಇಂದ್ರಧ್ವಜದಂತೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದನು (೧-೨). ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲುರುಳಲು, ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಂತೆ, ಆ ವನಪ್ರದೇಶವು ಕಾಂತಿಹೀನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಅವನ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಯು 
ಕಂದಲಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ತೇಜಸ್ಸುತಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಪರಾಕ್ರಮವು ಕುಂದಲಿಲ್ಲ 
(೩-೪). ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವಜ್ರಾಲಂಕೃತವಾದ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯು 
ಆ ಕಪೀಶ್ವರನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿತ್ತು 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ರಾಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೧೨೯ 


ಸತಯಾ ಮಾಲಯಾ ವೀರೋ ಹೈಮಯಾ ಹರಿಯೂಥಪಃ। 


ಸಂಧ್ಯಾನುಗತಪರ್ಯಂತಃ ಪಯೋಧರ ಇವಾಭವತ್‌ ॥ ೬ 
ತಸ್ಯ ಮಾಲಾ ಚ ದೇಹಶ್ಚ ಮರ್ಮಘಾತೀ ಚ ಯಃ ಶರಃ। 
ತ್ರಿಧೇವ ರಚಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪತಿತಾಸ್ಯಾಪಿ ಶೋಭತೇ ॥ ೭ 


ತದಸ್ಪೂ ತಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ಸರ್ಗಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನಮ್‌ । 
ರಾಮಬಾಣಾಸನೋತ್ಸಿಪಮಾವಹತ್‌ ಪರಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ ೮ 


ತಂ ತಥಾ ಪತಿತಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಗತಾರ್ಚಿಷಮಿವಾನಲಮ್‌ । 


ಬಹುಮಾನ್ಯ ಚ ತಂ ವೀರಂ ವೀಕ್ಷಮಾಣಂ ಶನೈರಿವ || ೯ 
ಯಯಾತಿಮಿವ ಪುಣ್ಯಾಂತೇ ದೇವಲೋಕಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛುತಮ್‌ । 
ಆದಿತ್ಯಮಿವ ಕಾಲೇನ ಯುಗಾಂತೇ ಭುವಿ ಪಾತಿತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಮಹೇಂದ್ರಮಿವ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಮಹೇಂದ್ರಮಿವ ದುಃಹಹಮ್‌ । 
ಮಹೇಂದ್ರಪುತ್ರಂ ಪತಿತಂ ವಾಲಿನಂ ಹೇಮಮಾಲಿನಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಆ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯಿಂದ ಭೂಷಿತನಾದ ವಾಲಿಯು, ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಶೋಭಿತವಾದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೫-೬). 

ಅಭಿಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ವಾಲಿಯ ತೇಜಸ್ಸು- ಅವನ ದೇಹ, “ಸುವರ್ಣಮಾಲೆ, 

ಮರ್ಮಘಾತಿಯಾದ ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಹೀಗೆ "ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮುಪ್ಪರಿ 
ಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು(೭ )- 'ಶ್ರೀರಾಮನ ಭೋ ಊಬ್‌ ಚಿಮ್ಮಿಹೋದ 
ಅಸ್ಪವು ವೀರನಾದ ವಾಲಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸದ್ಗತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಜ್ವಾಲೆಯಡಗಿದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿಬಿದ್ದ 
ವಾಲಿಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟುಸುತ್ತಲೂ ನೋಡತೊಡಗಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಆ ವೀರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಆದರ ಉಂಟಾಯಿತು (೮-೯). ಆ ವಾಲಿಯಾದರೋ 
ಪುಣ್ಯಫಲವು ತೀರಿದಮೇಲೆ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಧರೆಗುರುಳಿದ ಯಯಾತಿ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಕಾಲವಶದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೦). ಹೇಮಮಾಲಿಯಾದ ವಾಲಿಯು 


6* 


೧೩೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ವ್ಯೂಢೋರಸ್ವಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ದೀಪಾಸ್ಕಂ ಹರಿಲೋಚನಮ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಗತೋ ರಾಮೋ ದದರ್ಶೊೋಪಸಸರ್ಪ ಚ ॥ ೧೨ 


ತಂ ದೃಷ್ಟಾರಾಘವಂ ವಾಲೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ । 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಕಂ ಪರುಷಂ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ತ್ವಂ ನರಾಧಿಪತೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಥಿತಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ । 


ಕುಲೀನಃ ಸತ್ತ್ವ್ಯಸಂಪನ್ನಸೇಜಸ್ಸೀ ಚರಿತವ್ರತಃ॥ ೧೪ 
ಪರಾಜ್ಠುಖವಧಂ ಕೃಶ್ವಾಕೋ ನು ಪ್ರಾಪಸ್ತ್ವಯಾ ಗುಣಃ । 
ಯದಹಂ ಯುದ್ದಸಂರಬ್ದಃ ಶರೇಣೋರಸಿ ತಾಡಿತಃ॥ ೧೫ 


ರಾಮಃ ಕರುಣವೇದೀ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚೆ ಹಿತೇ ರತಃ। 
ಸಾನುಕ್ರೋಶೋ ಮಹೋತ್ಪಾಹಃ ಸಮಯಜ್ಞೋ ದೃಢವ್ರತಃ॥ ೧೬ 


ಮಹೇಂದ್ರನ ತನಯ. ಮಹೇಂದ್ರನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಮಹೇಂದ್ರಪವರ್ತತದಂತೆ 
ದುರ್ಧರ್ಷ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಕಟ್ಟುಳ್ಳವನು. ದೀರ್ಫಬಾಹು. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವನು. ಪಿಂಗಳಾಕ್ಷ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೧೧-೧೨). ವಾಲಿಗೆ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಗೋಚರಿಸಿದರು. ಅವನು ವಿನಯದಿಂದಲೇ 
ಧರ್ಮವನ್ನುಮುಂದಿಟ್ಟುಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳನ್ನಾತೊಡಗಿದನು: ""ಎಲ್ಫೆ ರಾಮ, 
ನೀನು ರಾಜಕುಮಾರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರೂಪಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನಾವ್ರತಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೧೩-೧೪). ಇಂಥ ನೀನು, 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾರದವನನ್ನುವಧಿಸಿದೆಯಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಬಂದ ಭಾಗ್ಯವೇನು? 
ಬೇರೊಬ್ಬನೊಡನೆ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಎದೆಗೆ 
ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ | (೧೫). "ರಾಮನೆಂದರೆ ಕಾರುಣ್ಯ 
ಮೂರ್ತಿ, ಪ್ರಜಾಹಿತನಿರತ, ಕನಿಕರವುಳ್ಳವನು, ಉತ್ಸಾಹ ಶಾಲಿ, ಸದಾಚಾರವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನು, ವ್ರತನಿಷ್ಠ' - ಎಂದು ಸಕಲರೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡಿ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! (೧೬). 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ರುಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೧೩೧ 


ಇತಿ ತೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕಥಯಂತಿ ಯಶೋ ಭುವಿ! 

ದಮಃ ಶಮಃ ಕ್ಷಮಾ ಧರ್ಮೋ ಧೃತಿಃ ಸತ್ಯಂ ಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೭ 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಗುಣಾ ರಾಜನ್‌ ದಂಡಶ್ಚಾಪ್ಯಪರಾಧಿಷು । 

ತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾಹಮಗ್ಯಂ ಚಾಭಿಜನಂ ತವ॥ ೧೮ 


ತಾರಯಾ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೋತಪಿ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗತಃ। 


ನ ಮಾಮನ್ಯೇನ ಸಂರಬ್ಬಂ ಪ್ರಮತ್ತಂ ಯೋದ್ಭುಮರ್ಹತಿ॥ ೧೯ 
ಆತಿ ಮೇ ಬುದ್ದಿರುತನ್ನಾ ಬಭೂವಾದರ್ಶನೇ ತವ। 

ನತ್ವಾಂ ವಿನಿಹತಾತ್ಗಾನಂ ಧರ್ಮದಧ್ವಜಮಧಾರ್ಮಿಕಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಜಾನೇ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಂ ತೃಣೈಃ ಕೂಪಮಿವಾವೃತಮ್‌ | 

ಸತಾಂ ವೇಷಧರಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಮಿವ ಪಾವಕಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ನಾಹಂ ತ್ವಾಮಭಿಜಾನಾಮಿ ಧರ್ಮಚ್ಚದ್ದಾಭಿಸಂವೃತಮ್‌ I 
ವಿಷಯೇ ವಾ ಪುರೇ ವಾ ತೇ ಯದಾ ನಾಪಕರೋಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ರಾಜಪುತ್ರ, ಪೃಥಿವಿಯನ್ನಾಳುವ ರಾಜರಲ್ಲಿಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಿವು: ದಮೆ, 
ಶಮೆ, ಕ್ಷಮೆ, ಧರ್ಮ, ದೈರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ದಂಡ 
ವಿಧಾನ. ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ 
ವಂಶೋನ್ನತಿಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದ್ದೆನು (೧೭-೧೮). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ತಾರೆಯು ಬೇಡಬೇಡವೆಂದರೂ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ನಾನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಮೈಮರೆತಿರುವಾಗ, ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ 
ರಾಮನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕಲ್ಪನೆ. ನೀನು ಇಂಥ ಕೀಳುಮಟ್ಟದವನೆಂದೂ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಡೊಂಬರಾಟವಾಡುವಅಧಾರ್ಮಿಕನೆಂದೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! (೧೯-೨೦). 
ಹುಲ್ಲು ಹೊದಿಸಿದ ಹಾಳುಬಾವಿಯಂತಿರುವ ಪಾಪಿ ನೀನು! ಬೂದಿ ಮುಚ್ಚಿದ 
ಕೆಂಡದಂತೆ ಸಾಧುವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ದುಷ್ಟ ನೀನು | ಧರ್ಮದ ನೆವದಿಂದ 
ಕುಟಿಲಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕೊಂಡಿರುವೆಯೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಯಿತು | 


೧೩೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ನಚ ತ್ಪಾಮವಜಾನೇ ಹಂ ಕಸ್ನಾನ್ಸಾಂ ಹಂಸ್ಕಕಿಲ್ಬಿಷಮ್‌ 


ಫಲಮೂಲಾಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ವಾನರಂ ವನಗೋಚರಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ಮಾಮಿಹಾಪ್ರತಿಯುಧ್ಯಂತಮನ್ಯೇನ ಚ ಸಮಾಗತಮ್‌ | 

ತ್ರಂ ನರಾಧಿಪತೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತೀತಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ॥ ೨೪ 
ಲಿಂಗಮಪ್ಕಸ್ತಿತೇ ರಾಜನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 

ಕಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲೇ ಜಾತಃ ಶ್ರುತವಾನ್ನಷ್ಠಸಂಶಯಃ॥ ೨೫ 
ಧರ್ಮಲಿಂಗಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಃ ಕ್ರೂರಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 

ರಾಮ ರಾಜಕುಲೇ ಜಾತೋ ಧರ್ಮವಾನಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨೬ 
ಅಭವ್ಯೋ ಭವ್ಯರೂಪೇಣ ಕಿಮರ್ಥಂ ಪರಿಧಾವಸಿ। 

ಸಾಮ ದಾನಂ ಕ್ಷಮಾ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ಧೃತಿಪರಾಕ್ರಮ್‌ ॥ ಟಿಪ 


ಎಲೈ ರಾಮ, ನಿನ್ನಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ನಿನ್ನದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾನು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ(೨೧-೨೨). ನಿನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸಿಲ್ಲ ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದ 
ನನ್ನನ್ನುಕೊಲ್ಲಲು ನಿನಗೆ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನಿತ್ತು? ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನುತಿಂದು 
ಕೊಂಡು ನನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವಾನರ ನಾನು (೨೩). 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತವನೂ ಅಲ್ಲ ಇನ್ನೊಬ್ಬನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು) ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ನಿಮಿತವಾದರೂ 
ಏನು ? ನೀನಾದರೋ ಮನುಷ್ಯೇಶ್ವರನ ಪುತ್ರ ; ವಿಖ್ಯಾತನಾದವನು. ನಿನ್ನ 
ರೂಪವು ನೋಡಲು ಭವ್ಯವಾಗಿದೆ (೨೪). ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೆಂದು 
ಸಾರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಜಟಾವಲ್ಕಲಗಳ ವೇಷ ಬೇರೆ | ಕ್ಷತ್ತಿಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ಎದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂಥ ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿಯಾನು? ರಾಮ, ರಾಜಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಧರ್ಮರಕ್ಷಕಣೆಂದು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಹರಡಿದೆ (೨೫-೨೬). ಆದರೆ ನೀನು ಕ್ರೂರಾತ್ಮ! ಈ ಸೌಮ್ಯ 

ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ? ಎಲೈ ರಾಜನೆ | ಸಾಮ, 

ದಾನ, ತಾಳ್ಮೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ದೈರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ - ಇವು ರಾಜಗುಣಗಳು. 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ರಾಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೧೩೩ 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಗುಣಾ ರಾಜನ್‌ ದಂಡಶ್ಚಾಪ್ಯಪರಾಧಿಷು J 


ವಯಂ ವನಚರಾ ರಾಮ ಮೃಗಾ ಮೂಲಫಲಾಶನಾಃ ॥ ೨೮ 
ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿರಸ್ಥಾಕಂ ಪುರುಷಸ್ಥಂ ನರೇಶ್ಚರಃ ॥ 

ಭೂಮಿರ್ಹಿರಣ್ಯಂ ರೂಪಂ ಚ ವಿಗ್ರಹೇ ಕಾರಣಾನಿ ಚ ॥ ೨೯ 
ಅತ್ರ ಕಸೇ ವನೇ ಲೋಭೋ ಮದೀಯೇಷು ಫಲೇಷು ವಾ। 
ನಯಶ್ಚವಿನಯಶ್ಹೋಭಾ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಾವಪಿ॥ ೩೦ 
ರಾಜವೃತ್ತಿರಸಂಕೀರ್ಣಾ ನ ನೃಪಾಃ ಕಾಮವೃತಯಃ 

ತಂತು ಕಾಮಪ್ರಧಾನಶ್ಚ ಕೋಪನಶ್ಚಾನವಸ್ಥಿತಃ 1 ೩೧ 
ರಾಜವೃತ್ರೈಸ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣಃ ಶರಾಸನಪರಾಯಣಃ। 

ನ ತೇರ ಸ್ಕ್ಯಪಚಿತಿರ್ಧರ್ಮೆ ನಾರ್ಥೆ ಬುದ್ದಿರವಸ್ಥಿತಾ ॥ ೩೨ 


ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದೂ ರಾಜಧರ್ಮ. ಆದರೆ, ರಾಮ, ನಾವು 
ವನಚಾರಿಗಳು, ಮೃಗಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕವರು 
(೨೭-೨೮). ಇದು ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ. ನೀನಾದರೋ ಮನುಷ್ಯ; ಮನುಷ್ಯೇಶ್ವರ, 
ಕಲಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು: ಹೆಣ್ಣು, ಹೊನ್ನು ಮಣ್ಣು * ನನ್ನ 
ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆಸೆಯಾಯಿತೋ ಅಥವಾ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೋ? ಖೆ ನಯವಿನಯಗಳೂ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಗಳೂ ರಾಜಧರ್ಮಗಳು 
(೨೯-೩೦). ಇವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
ರಾಜರು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ನಡೆಯಕೂಡದು. ನೀನಾದರೋ 
ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನು. ನಿನಗೆ ಚಿತಸ್ಮೈರ್ಯವಿಲ್ಲ(೩೧). ರಾಜ 


ಕ ಮೂಲದಲ್ಲಿ" ಭೂಮಿರ್ಹಿರಣ್ಯಂ ರೂಪಂ ಚ' ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ರೂಪವೆಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದುಇಲ್ಲಿಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ರೂಪ : ಬೆಳ್ಳಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ರೂಪ್ಯ' ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೫ ಕಪಿಸ್ತೀಯರನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಯಸುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವಾಲಿಯು ಆ 
ಅಂಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಲಿಲ್ಲ 


6** 


೧೩೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಇಂದ್ರಿಯೈ: ಕಾಮವೃತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷಸೇ ಮನುಜೇಶಥ । 


ಹತ್ವಾಬಾಣೇನ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಮಾಮಿಹಾನಪರಾಧಿನಮ್‌ ॥ ೩೩ 
ಕಿಂ ವಕ್ಷ್ಯಸಿ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೃಶ್ವಾಕರ್ಮ ಜುಗುಪ್ಪಿತಮ್‌ | 

ರಾಜಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಗೋಫುಶ್ಲೋರಃ ಪ್ರಾಣಿವಧೇ ರತಃ ॥ ೩೪ 
ನಾಸಿಕಃ ಪರಿವೇತ್ತಾಚ ಸರ್ವೇ ನಿರಯಗಾಮಿನಃ । 
ಸೂಚಕಶ್ಚಕದರ್ಯಶ್ಚಮಿತ್ರಘ್ನೋ ಗುರುತಲ್ಪಗಃ ॥ ೩೫ 


ಲೋಕಂ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಮೇತೇ ಗಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರ ನ ಸಂಶಯಃ। 
ಅಧಾರ್ಯಂ ಚರ್ಮ ಮೇ ಸದ್ದೀ ರೋಮಾಣ್ಯಸ್ತಿ ಚ ವರ್ಜಿತಮ್‌ ॥। 


ಅಭಕ್ಷಾ ಣಿ ಚ ಮಾಂಸಾನಿ ತೃದಿದ್ಧರ್ಧರ್ಮಚಾರಿಭಿಃ । 
ಪಂಚ ಪಂಚನಖಾ ಭಕ್ಷಾ, ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ಯೇಣ ರಾಘವ॥ ೩೭ 


ಧರ್ಮವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಸಂಕರವಾಗಿದೆ. ಬಿಲ್ಲೆಳೆದು ಬಾಣ 
ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿನಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ನಿನಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇಲ್ಲ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಾಯುಕವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲ ಕಾಮತಂತ್ರ 
ಪರಾಯಣ ನೀನು! ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಳೆದತ್ತಸರಿಯುವೆ. ಎಲೈ ಮನುಜೇಶ್ವರ 
- ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಘಾತಿಸಿದೆಯಲ್ಲ 
(೩೨-೩೩). ಈ ತುಚ್ಛವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ (ನಾಳೆ) ಸಜ್ಜನರೆದುರಿಗೆ 
ಯಾವ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುನುಡಿಯಬಲ್ಲಿ? ರಾಜಹತ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಗೋಹತ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು, ಕಳ್ಳ, ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಾನಿರತ, ನಾಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನು-ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನರಕವೇ ಗತಿ (೩೪). 
ಚಾಡಿಖೋರ, ಜಿಪುಣ, ನಂಬಿದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡತಕ್ಕವನು, 
ಗುರುತಲ್ಪಗಾಮಿ - ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಗಳು ಸೇರುವ ನರಕಲೋಕವನ್ನೇ 
ಸೇರುವರು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ರಾಮ, ನನ್ನ ಚರ್ಮವು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಧಾರಣ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ರೋಮಗಳೂ ಅಸ್ಥಿಯೂ ನಿಷಿದ್ಧ (೩೫-೩೬). ನಿನ್ನಂಥ 
ಧರ್ಮಶೀಲರಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾಂಸವೂ ತಿನ್ನಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ ಐದು ನಖಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಐದು 
ಮಾತ್ರವೇ: ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ, ಕಾಡುಹಂದಿ, ಉಡು, ಮೊಲ; ಐದನೆಯದು ಆಮೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ರಾಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೧೩೫ 


ಶಲ್ಕಕಃ ಶ್ಲಾವಿಧೋ ಗೋಧಾ ಶಶಃ ಕೂರ್ಮಶ್ಚ ಪಂಚಮಃ। 
ಚರ್ಮ ಚಾಸ್ಟಿಚ ಮೇ ರಾಜನ್ನ ಸ ೈಶಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ ॥ ೩೮ 


ಅಭಕ್ಷಾ ಣಿ ಚ ಮಾಂಸಾನಿ ಸೋನ ಹಂ ಪಂಚನಖೋ ಹತಃ। 
ತಾರಯಾ ವಾಕ್ಕಮುಕೋತ ಹಂ ಸತ್ಯಂ ಸರ್ವಜ್ಞಯಾ ಹಿತಮ್‌ ॥ ೩೯ 


ತದತಿಕ್ರಮ್ಮ ಮೋಹೇನ ಕಾಲಸ್ಕ ವಶಮಾಗತಃ। 

ತ್ವಯಾ ನಾಥೇನ ಕಾಕುತ್ಸ ನ ಸನಾಥಾ ವಸುಂಧರಾ ॥ ೪೦ 
ಪ್ರಮದಾ ಶೀಲಸಂಪನ್ನಾ ಧೂರ್ತೇನ ಪತಿನಾ ಯಥಾ। 

ಶಠೋ ನೈಕ್ಸತಿಕಃ ಕ್ಷುದ್ರೋ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಶ್ರಿತಮಾನಸಃ॥ ೪೧ 
ಕಥಂ ದಶರಥೇನ ತ್ವಂ ಜಾತಃ ಪಾಪೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಛಿನ್ನಚಾರಿತ್ರಕಕ್ಷ್ಯೇಣ ಸತಾಂ ಧರ್ಮಾತಿವರ್ತಿನಾ॥ ೪೨ 
ತ್ಯಕಧರ್ಮಾಂಕುಶೇನಾಹಂ ನಿಹತೋ ರಾಮಹಸಿನಾ । 

ಅಶುಭಂ ಚಾಪ್ಯಯುಕಂ ಚ ಸಶಾಂ ಚೈವ ವಿಗರ್ಹಿತಮ್‌ ॥ ೪೩ 


ನನ್ನ ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಮೂಳೆಯನ್ನಾಗಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೈಯಿಂದಲೂ 
ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ (೩೭-೩೮). ನನ್ನ ಮಾಂಸವು ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಲ್ಲ ಅಭಕ್ಷ್ಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಐದು ನಖಗಳಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದೆಯಲ್ಲ! ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದ ತಾರೆಯಾ ನನಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಮಾಡಿದಳು. ಅವಳ ನುಡಿ 
ಸತ್ಯವಾಯಿತು (೩೯). ಅವಳ ಮಾತನ್ನುನಾನು ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಮೀರಿ ನಡೆದು 
ಹೀಗೆ ಕಾಲವಶನಾದೆನು. ಕಾಕುತ್ವ ಈ ಭೂದೇವಿಗೆ ನೀನು ನಾಥನೆನಿಸಿರುವುದು 
ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ನಾಥನಾಗಲು ನೀನು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ! ಭೂಮಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸನಾಥವಾಗಲಿಲ್ಲ(೪೦). ಶೀಲಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಗೆ ಧೂರ್ತನಾದ ಗಂಡನು 
ದೊರಕುವಂತೆ, ನೀನು ಭೂಮಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ ದೊರಕಿದ್ದೀಯೆ! ನೀನು ಧೂರ್ತ, 
ಕಪಟಿ, ಅಲ್ಲಮನುಷ್ಯ. ನೀನು ಶಾಂತಚಿತನೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳು (೪೧). ಎಲೈ ರಾಮ, 
ಪಾಪಿಯಾದ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆ ? ಅಯ್ಯೊ, ರಾಮನೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿತು! ಈ ಆನೆಯು 
ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರವೆಂಬ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಹರಿದೊಗೆದು ಸನ್ನಾರ್ಗವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅಂಕುಶಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗದೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ತುಳಿಯಿತು! ಅಶುಭವೂ 


೧೩೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ವಕ್ಷಸ್ಕೇ ಚೇದ್ದಶಂ ಕೃತ್ವಾಸದ್ದಿಃ ಸಹ ಸಮಾಗತಃ। 


ಉದಾಸೀನೇಷು ಯೋತಸ್ಥಾಸು ವಿಕ್ರಮಸ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಿತಃ ॥ ೪೪ 
ಅಪಕಾರಿಷು ತಂ ರಾಜನ್ನ ಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಿಕ್ರಮಮ್‌ । 

ದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ತು ಯುಧ್ಯೇಥಾ ಮಯಾ ಯದಿ ನೃಪಾತ್ಮಜ || ೪೫ 
ಅದ್ಯ ವೈವಸ್ವತಂ ದೇವಂ ಪಶ್ಯೇಸ್ತಂ ನಿಹತೋ ಮಯಾ। 
ತ್ವಯಾದೃಶ್ಶೇನ ತುರಣೇ ನಿಹತೋ ಹಂ ದುರಾಸದಃ॥ ೪೬ 


ಪ್ರಸುಪಃ ಪನ್ನಗೇನೇವ ನರಃ ಪಾನವಶಂ ಗತಃ। 
ಮಾಮೇವ ಯದಿ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಮೇತದರ್ಥಮಚೋದಯಃ I ೪೭ 


ಮೈಥಿಲೀಮಹಮೇಕಾಹ್ನಾ ತವ ಚಾನೀತವಾನ್‌ ಭವೇಃ। 
ಸುಗ್ರೀವಪ್ರಿಯಕಾಮೇನ ಯತೃ್ಯತೇಶಸ್ಥಿ ಹತಸ್ತ್ವಯಾ ॥ ೪೮ 


ಅಯೋಗ್ಯವೂ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (೪೨-೪೩). 
ಇಂಥ ತುಚ್ಛಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸತ್ತುರುಷರೆದುರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುವೆ ? ತಟ 

ಪರಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಿದೆಯಲ್ಲ; 
ಅಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾವಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜ, ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಏಕೆ 
ಮೆರೆಸಲಿಲ್ಲ? ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶೌರ್ಯವೇನೂ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
(೪೪-೪೫). ಎಲೈ ರಾಮ, ನನ್ನಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನೀನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿನಗೆ ಯಮದೇವನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ದುರ್ಧರ್ಷನಾದ್ದರಿಂದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆದೆಯಲ್ಲವೆ ? (೪೬). ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮತ್ತೇರಿ ಮಲಗಿದವನನ್ನು 
ಹಾವು ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ವಿಷಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ತಂದು 
ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲ! * 

ಕ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ "...ಅನೀತವಾನ್‌ ಭವೇಃ' ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ 
ಹ ಗಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಬಂದಿದೆ. "ಭವೇಯಮ್‌ ' ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

..ಅನೀತವನ್‌ ಭವೇತ್‌' ಪ ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತದೆ. 


ಆದರೆ ಆ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 'ನಾನು ತರುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂಬುದು ಭವೇತ್‌ - ಆಗುತಿತು' ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ರಾಮಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೧೩೭ 


ಕಂಠೇ ಬದ್ದ್ವಾಪ್ರದದ್ಯಾಂತೇಆನಿಹತಂ ರಾವಣಂ ರಣೇ। 
ನ್ಯಸಾಂ ಸಾಗರತೋಯೇ ವಾ ಪಾತಾಲೇ ವಾಪಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 1 ೪೯ 


ಆನಯೇಯಂ ತವಾದೇಶಾಚ್ಛ್ವೇತಾಮಶ್ಚತರೀಮಿವ | 
ಯುಕಂ ಯತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನಯಾದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸರ್ಗತೇ ಮಯಿ ॥ ೫೦ 


ಅಯುಕಂ ಯದಧರ್ಮೇಣ ತ್ವಯಾಹಂ ನಿಹತೋ ರಣೇ। 
ಕಾಮಮೇವಂವಿಧೋ ಲೋಕಃ ಕಾಲೇನ ವಿನಿಯುಜೃತೇ || ೫೧ 


ಕ್ಷಮಂ ಚೇದ್ದವತಾ ಪ್ರಾಪಮುತರಂ ಸಾಧು ಚಿಂತ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 
ಆತ್ಯೇವಮುಕಾ ಶ್ವ ಪರಿಶುಷ್ಪವಕ್ತ 
ಶರಾಭಿಘಾತಾದ್ವ ಥಿತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ । 


ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲೆಂದು ರಾವಣನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ನನ್ನನ್ನು ಘಾತಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? (೪೭-೪೮). ಆ ರಾವಣನ ಕತ್ತಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಗಿದು, ಅವನು ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ ದರದರನೆ ಎಳೆತಂದು ನಿನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುತಿದ್ದೆನಲ್ಲ! ಆತನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರತಳದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಲಿ, 
ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಆದೇಶದಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿ 
ತರುತ್ತಿದ್ದೆ (ಮಧುಕೈಟಭರು ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರಿಯೆಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಹಯಗ್ರೀವನು ತಂದಂತೆ ತರುತ್ತಿದ್ದೆ ನಾನು, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದಮೇಲೆ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾರಾಜ್ಯವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಯುಕವೇ ಸರಿ. (ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನು ನನ್ನನ್ನುಸಂಹರಿಸುವುದು ಯುಕವಾದೀತು) (೪೯-೫೦). ಆದರೆ ನೀನು 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ನನ್ನನ್ನುಸಂಹರಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಅಯುಕ್ತ ಕಾಲವಶರಾಗಿ ಜನರು 
ಸಾಯುವುದು ಸಹಜವೇ. "ಜಾತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಮ್‌.' ನಿನಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಈ ಸವಾಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ತರವೇನು ? ಸರಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡು '' 
ಎಂದನು (೫೧). ಇಷ್ಟು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಶರಘಾತದಿಂದ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಾಲಿಯ ಬಾಯಿ ಒಣಗಿತು. ದೇವೇಂದ್ರ ತನಯನಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು, 


6*** 


೧೩೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಸಮೀಕ್ಷ P ರಾಮಂ ರವಿಸಂನಿಕಾಶಂ 
ತೂಪ್ಲೀಂ ಬಭೂವಾಮರರಾಜಸೂನುಃ ॥ ೫೨ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಸಪದಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ 
ಇತ್ಯುಕ] ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಕಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಹಿತಮ್‌ । 
ಪರುಷಂ ವಾಲಿನಾ ರಾಮೋ ನಿಹತೇನ ವಿಚೇತಸಾ ॥ ೧ 


ತಂ ನಿಪ್ಪಭಮಿವಾದಿತ್ಯಂ ಮುಕತೋಯಮಿವಾಂಬುದಮ್‌ 
ಉಕವಾಕ್ಯಂ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುಪಶಾಂತಮಿವಾನಲಮ್‌ ॥ ವಿ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು (೫೨). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿವಧೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ವಾಲಿಯ 
ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಅಭಯಪ್ರದಾನ. 


ಶರಘಾತದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಚಿತನಾದ ವಾಲಿಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚು 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು. ವಾಲಿಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನಮ್ರತೆ 
ಇತ್ತು ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಸಾವವಿತು, ಉಭಯರ ಹಿತಚಿಂತನೆ ಇತ್ತು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಮರ್ಮಭೇದಕವಾಗಿಯೂಇತ್ತು(೧). ವಾಲಿಯ ವರ್ಚಸ್ಸು 
ಕುಗ್ಗುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಪ್ರಭಾಹೀನನಾದ ರವಿಯಂತಾದನು. ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿ, ಮಳೆಸುರಿದು ಶಾಂತವಾದ ಮೋಡದಂತಾದನು. ಜ್ವಾಲೆಯಡಗಿದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೧೩೯ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಗುಣಸಂಪನ್ನಂ ಹರೀಶ್ಚರಮನುತ್ತಮಮ್‌ । 


ಅಧಿಕ್ಷಿಪಸದಾ ರಾಮಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಲಿನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩ 
ಧರ್ಮಮರ್ಥಂ ಚ ಕಾಮಂ ಚ ಸಮಯಂ ಚಾಪಿ ಲ್‌ಕಿಕಮ್‌ । 
ಅವಿಜ್ಞಾಯ ಕಥಂ ಬಾಲ್ಯಾನ್ನಾಮಿಹಾದ್ಧ್ಯ ವಿಗರ್ಹಸೇ ॥ ೪ 
ಅಪ್ಪಸ್ಟ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಸಂಪನ್ನಾನ್‌ ವೃದ್ಧಾನಾಚಾರ್ಯಸಂಮತಾನ್‌ । 

ಸೌಮ್ಯ ವಾನರಚಾಪಲ್ಯಾತ್ರ್ವಂ ಮಾಂ ವಕುಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ ॥ ೫ 
'ಅಕ್ಷಾಶೂಣಾಮಿಯಂ ಭೂಮಿಃ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ। 
ಮೃಗಪಕ್ಷಿಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಗ್ರಹಪ್ರಗ್ರಹಾವಪಿ॥ ೬ 
ತಾಂ ಪಾಲಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಥಾ ಭರತಃ ಸತ್ಯವಾನೃಜುಃ | 


ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವಜ್ಞೋ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹೇ ರತಃ॥ ಶಿ 


ಬೆಂಕಿಯಂತಾದನು. ವಾಲಿಯನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು (ಅವನ ನುಡಿ 
ನಿಲ್ಲುವವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು) ಅನಂತರ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗುಣಸಂಪನ್ನವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು (೨-೩) : ""ಸೌಮ್ಯ-ಕಪೀಶ್ವರ, ನೀನು ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಕಾಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟುಚಾರವನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಬಹುದೆ ? ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆಚಾರ್ಯರೆಂದು ಗೌರವಾನ್ವಿತರೂ ಆದ 
ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾದಿಗಳ ತತ್ವವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ತಿಳಿಯದೆ ಕೇವಲ 
ಕಪಿ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ (೪-೫). ಈ 
ದೇಶವೆಲ್ಲವೂ ಇಕ್ಷಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಪರ್ವತ ಮಹಾರಣ್ಯ 
ವನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಅಧೀನವಾದದ್ದು ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ ಮನುಷ್ಯರ ನಿಗ್ರಹಾನು 
ಗ್ರಹಗಳು ಅವರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟದ್ದು (೬). ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಯಜುಬುದ್ದಿಯೂ ಆದ ಭರತನು ಪಾಲಿಸುತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳ ತತ್ತ್ವವಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿತತ್ಪರನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೭). 


೧೪೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ನಯಶ್ನ ವಿನಯಶ್ಲೋಭೌ ಯಸ್ಸಿನ್‌ ಸತ್ಯಂ ಚ ಸುಸ್ಥಿತಮ್‌ | 


ವಿಕ್ರಮಶ್ಚ ಯಥಾದೃಷ್ಠ] ಸ ರಾಜಾ ದೇಶಕಾಲವಿತ್‌ ॥ ೮ 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಕೃತಾದೇಶಾ ವಯಮನ್ಯೇ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ । 

ಚರಾಮೋ ವಸುಧಾಂ ಕತ್ಸ್ನಾಂ ಧರ್ಮಸಂತಾನಮಿಚ್ಛವಃ | ೯ 
ತಸ್ನಿನ್ನ ಸತಿಶಾರ್ದೂಲೇ ಭರತೇ ಧರ್ಮವತಲೇ 

ಪಾಲಯತ್ಯಖಿಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಕಶ್ಚರೇದ್ದರ್ಮನಿಗ್ರಹಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ತೇ ವಯಂ ಧರ್ಮವಿಭ್ರಷ್ಟಂ ಸ್ವಧರ್ಮೇ ಪರಮೇ ಸ್ಥಿತಾಃ 

ಭರತಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿಗಸ್ಛೀಮೋ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ ೧೧ 
ತಂ ತು ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಠಧರ್ಮಾ ಚ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ವಿಗರ್ಹಿತಃ। 
ಕಾಮತಂತ್ರಪ್ರಧಾನಶ್ಚನ ಸ್ಥಿತೋ ರಾಜವರ್ತನಿ॥ ೧೨ 


ನಯವಿನಯಗಳೂ ಸತ್ಯವೂ ಯಾರಲ್ಲಿಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೋ, ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಶೌರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೋ, ಯಾರು ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲನೋ 
ಅವನೇ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. ಅಂತಹ ರಾಜನೇ ಭರತ 
(೮). ಅವನ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಪರವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ನಾವು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನುಸುತುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಧರ್ಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲೆಂದು ನಾವು 
ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಭೂಪಾಲರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ರಾಜಸಿಂಹನೆನಿಸಿದ 
ಧರ್ಮವತ್ಸಲನಾದ ಭರತನು ಸಕಲ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಯಾವನು ಧರ್ಮವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಾನು ? (೯-೧೦). ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ನಾವು ಭರತಾಜ್ಞೆಯನ್ನು* ಮನ್ನಿಸಿ, ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಿಯಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ದಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


ಶೇ ಭರತನು ತಾನಾಗಿ ಆಜ್ಜೆಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ರಾಜಧರ್ಮದ 
ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಹೊಣೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೂ ಇದೆ. ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭರತನು ರಾಜನೆಂದೂ ಅವನ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿನಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೧೪೧ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಭ್ರಾತಾ ಪಿತಾ ಚೈವ ಯಶ್ಚವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । 


ತ್ರಯಸ್ತೇ ಪಿತರೋ ಜ್ಞೇಯಾ ಧರ್ಮೇ ವತಣ್ಯ್ಣನಿ ವರ್ತಿನಃ ॥ ೧೩ 
ಯವೀಯಾನಾತ್ಮನಃ ಪುತ್ರಃ ಶಿಷ್ಕಶ್ನಾಪಿ ಗುಣೋದಿತಃ । 

ಪುತ್ರವತ್ತೇ ತ್ರಯಶ್ಲಿಂತ್ಯಾ ಧರ್ಮಶ್ನೇದತ್ರ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಸೂಕ್ಷ ಟಿ ಪರಮದುರ್ಜ್ಗೇಯಃ ಸತಾಂ ಧರ್ಮಃ ಪವಂಗಮ॥ 

ಹೃದಿಸ; ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಾತ್ಥಾ ವೇದ ಶುಭಾಶುಚೇ ॥ ೧೫ 


ಚಪಲಶ್ಚಪಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಾನರೈರಕ್ಕತಾತ್ಮಭಿಃ 
ಜಾತ್ಯಂಧ ಇವ ಜಾತ್ಯಂಧೈರ್ಮಂತ್ರಯನ್‌ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸೇ ನುಕಿಮ್‌॥ ೧೬ 


ಅಹಂ ತು ವ್ಯಕ್ತತಾಮಸ್ವ ವಚನಸ್ಕ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ! 
ನಹಿಮಾಂಕೇವಲಂ ರೋಷತ್ತಂ ವಿಗರ್ಜಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೭ 


ನಿನ್ನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಲೋಕ ನಿಂದಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮಲೋಲುಪನಾಗಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ ಜಾರಿದ್ದೀಯೆ (೧೧-೧೨). ಎಲ್ಫೆ ವಾಲಿ, ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕವನು ತನ್ನತಂದೆ, ಅಣ್ಣ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನುಕಲಿಸಿದ ಗುರು- ಈ ಮೂವರನ್ನು ತಂದೆ 
ಯೆಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಮಗ, ತಮ್ಮ 
ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಶಿಷ್ಯ - ಈ ಮೂವರನ್ನು ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೧೩-೧೪). ಎಲ್ಫೆ ವಾನರ, ಸಜ್ಜನರ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು 
ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನುತಿಳಿಯುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ ಸಕಲ ಜಂ 
ತುಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇದು 
ಸರಿ-ಇದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವಿರುತ್ತದೆ (೧೫). 
ನೀನು ಮೊದಲೇ ಚಪಲ ಸ್ವಭಾವದ ವಾನರ. ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಚಪಲಚಿತ್ತರೂ 
ಆದ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸುವ ನಿನಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿದೆ 9 ಕುರುಡನನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಕುರುಡರು ಕರೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿದೆ (೧೬). ನನ್ನ ಮಾತಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಬರಿಯ ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನುನಾನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇದು ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿ. 


೧೪೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ತದೇತತ್‌ ಕಾರಣಂ ಪಶ್ಯ ಯದರ್ಥಂ ತ್ರಂ ಮಯಾ ಹತಃ। 
ಭ್ರಾತುರ್ವರ್ತಸಿ ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ತ್ಯಕಾ ಧರ್ಮಂ ಸನಾತನಮ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಕ ತ್ವಂ ಧರಮಾಣಸ್ಕ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ರುಮಾಯಾಂ ವರ್ತಸೇ ಕಾಮಾತ್‌ ಸ್ನುಷಾಯಾಂ ಪಾಪಕರ್ಮಕ್ಸತ್‌ 


ತದ್ವ ಒತೀತಸ್ಯ ತೇ ಧರ್ಮಾತ್‌ ಕಾಮವೃತಸ್ಯ ವಾನರ। 
ಭ್ರಾತೆಭಾರ್ಯಾವಮರ್ಶೇಪಸ್ಮನ್‌ ದಂಡೋ ಯಂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ॥ ೨೦ 


ನ ಹಿ ಧರ್ಮವಿರುದ್ದಸ್ವ ಲೋಕವೃತ್ತಾದಪೇಯುಷಃ | 


ದಂಡಾದನ್ಯತ್ರ ಪಶ್ಯಾ ಮಿ ನಿಗ್ರಹಂ. ಹರಿಯೂಥಪ I ೨೧ 
ನಹಿತೇ eal ಪಾಪಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತಹಂ ಕುಲೋದ್ಬವಃ 
ಔರಸೀಂ ಭಗಿನೀಂ ವಾಪಿ ಭಾರ್ಯಾಂ ವಾಪ್ಯನುಜಸ್ಯ ಯಃ ॥ ೨೨ 
ಪ್ರಚರೇತ ನರಃ ಕಾಮಾತಸ್ಕ ದಂಡೋ ವಧಃ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಭರತಸುಮಹೀಪಾಲೋ ವಯಂ ಚಾದೇಶವರ್ತಿನಃ॥ ೨೩ 


ಏನೆಂದರೆ, ನೀನು ಸನಾತನ ಧರ್ಮವನ್ನುಲ್ಲಂಫಿಸಿ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (೧೭-೧೮). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಜೀವಿಸಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ರುಮೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಕಾಮಲೋಲುಪನಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಅವಳು ನಿನಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು 
ಎಸಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧರ್ಮವನ್ನುಲ್ಲಂಘಸಿ ಕಾಮಪರಾಯಣನಾಗಿ ತಮ್ಮನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿನಗೆ ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ್ದೇನೆ 
(೧೯-೨೦). ವಾನರೇಶ್ವರ, ಧರ್ಮವಿರುದ್ದವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಿಮಿಸುವವನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನುನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಾರ್ಗವು ನನಗೆ ತೋರದು (೨೧). ನಾನು ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತನಾದ ಕ್ಷತ್ತಿಯನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆ. ಮಗಳು, ಒಡಹುಟ್ಟಿದವಳು, ತಮ್ಮನ 
ಮಡದಿ- ಇವರಲ್ಲಿಯಾವನು ಕಾಮಾತಿರೇಕದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ವಧೆಯೇ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಭರತನು ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 

ನಾವು ಅವನ ಆದೇಶದಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವರು (೨೨-೨೩). ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೧೪೩ 


ತ್ರಂ ತು ಧರ್ಮಾದತಿಕ್ರಾಂತಃ ಕಥಂ ಶಕ್ಕಮುಪೇಕ್ಷಿತುಮ್‌ | 
ಗುರುಧರ್ಮವೃತಿಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯನ್‌ ॥ ೨೪ 
ಭರತಃ ಕಾಮವೃತ್ತಾನಾಂ ನಿಗ್ರಹೇ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 


ವಯಂತುಭರತಾದೇಶಂವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಹರೀಶ್ಚರ Il ೨೫ 
ತದ್ದಿಧಾನ್‌ ಭಿನ್ನಮರ್ಯಾದಾನ್ನಿಯಂತುಂ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಚ ಮೇ ಸಖ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ೨೬ 
ದಾರರಾಜ್ಯನಿಮಿತಂ ಚ ನಿಪ್ರೇಯಸಿ ರತಃ ಸಮೇ | 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಚ ಮಯಾ ದತ್ತಾತದಾ ಪಾವಕಸಂನಿಧ್‌ೌ ॥ ೨೭ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕಥಂ ಶಕ್ಯಂ ಮದ್ದಿಧೇನಾನವೇಕ್ಷಿತುಮ್‌ । 

ತದೇಭಿಃ ಕಾರಣ್ಳ: ಸರ್ವೈೈರ್ಮಹದ್ಬಿರ್ಧರ್ಮಸಂಹಿತೈಃ [[ ೨೮ 
ಶಾಸನಂ ತವ ಯದ್ಯುಕಂ ತದ್ಭವಾನನುಮನ್ಯತಾಮ್‌ | 

ಸರ್ವಥಾ ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೇವ ದ್ರಷವ್ಯಸವ ನಿಗ್ರಹಃ ॥ ರಿ 


ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿರಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ಸಾಮ್ಮಾನ್ಯನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಭರತನು ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರಮಣವಾಗದಂತೆ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ವರನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಭರತನ ಆಜ್ಞೆಯೇ 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಮನ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ (೨೪-೨೫). ಆದ್ದರಿಂದ, ಎಲೈ ಕಪೀಶ್ವರ, 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸುವ ನಿನ್ನಂಥವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನಾದ ಮೈತ್ರಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸ್ನೇಹದಂತೆ 
ಅತಿದೃಢವಾದುದು. ಅವನ ಮಡದಿಯನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಮೈತ್ರಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆತನೂ ನನ್ನ ಹಿತಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ (೨೬-೨೭). ನನ್ನಂಥವನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲು 
ಹೇಗೆ ಶಕ್ಕವಾದೀತು ? ಧರ್ಮಸಮೃತವಾದ ಈ ಮಹತರ ಕಾರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. ಈ ದಂಡನ್ಮೆಯು 


೧೪೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ವಯಸ್ಕಸ್ಯೋಪಕರ್ತವ್ಯಂ ಧರ್ಮಮೇವಾನುಪಶ್ಯತಃ। 
ಶಕ್ಯಂ ತ್ರಯಾಪಿ ತತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಧರ್ಮಮೇವಾನುವರ್ತತಾ॥ ೩೦ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಮನುನಾ ಗೀತ್‌ ಶ್ಲೋಕ್‌ ಚಾರಿತ್ರವತಲ್‌ । 
ಗೃಹೀತೌ ಧರ್ಮಕುಶಲೈಸತಥಾ ಚರಿತಂ ಮಾಯಾ ॥ ೩೧ 


* ರಾಜಭಿರ್ಧೃತದಂಡಾಸ್ತು ಕೃತ್ವಾಪಾಪಾನಿ ಮಾನವಾಃ 
ನಿರ್ಮಲಾಃ "ಸರ್ಗಮಾಯಾಂತಿ ಸಂತಃ ಸುಕೃತಿನೋ ಯಥಾ ॥ ೩೨ 


*ಶಾಸನಾದ್ವಾವಿಮೋಕ್ಷಾದ್ವಾಸೇನಃ ಸ್ನೇಯಾದ್ವಿಮುಚ್ಛತೇ 


ರಾಜಾ ತ್ವಶಾಸನ್‌ ಪಾಪಸ್ಯ ತದವಾಪ್ನೋತಿ ಕಿಲ್ಲಷಮ್‌ ॥ ೩೩ 
ಆರ್ಯೇಣ ಮಮ ಮಾಂಧಾತ್ರಾ ವ್ಯಸನಂ ಘೋರಮೀಪಿತಮ್‌ । 
ಶ್ರಮಣೇನ ಕೃತೇ ಪಾಪೇ ಯಥಾ ಪಾಪಂ ತ್ಹಯಾ ಕೃತಮ್‌ ॥ ೩೪ 


ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದು ನೀನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿರುವುದು 
ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು (೨೮-೨೯). ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಎಲೈ ವಾಲಿ, 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮನುವು ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನುಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ (೩೦-೩೧). ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, 
"ಜನರು ಪಾಪಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದರೂ ರಾಜರಿಂದ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನುಪಡೆದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀಗುತವೆ. ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಸಜ್ಜನರಂತೆ ಅವರು 
ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೩೨).ಕಳ್ಳನನ್ನು ರಾಜನು ದಂಡಿಸಲಿ ಅಥವಾ 
ದಂಡಿಸದೆ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, ಕಳ್ಳತನದ ಪಾಪವು ಅವನಿಗೆ ನೀಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಪಾಪಿಯನ್ನುದಂಡಿಸದ ರಾಜನು ಅವನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತಾನೆ (೩೩). 
ವಾಲಿ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಶ್ರವಣನು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಆಗ ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಾಂಧಾತನು ಆ ಶ್ರವಣನಿಗೆ 


೫ ಮನುಸ್ಟೃತಿ - ೮.೩೧೮, (ಪಾಠಭೇದ ಉಂಟು). 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೧೪೫ 


ಅನ್ಯೈರಪಿ ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರಮತ್ತೈರ್ವಸುಧಾಧಿಷೈಃ। 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಂ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನ ತಚ್ಛಾಮೃತೇ ರಜಃ॥ ೩೫ 
ತದಲಂ ಪರಿತಾಪೇನ ಧರ್ಮತಃ ಪರಿಕಲಿತಃ । 

ವಧೋ ವಾನರಶಾರ್ದೂಲ ನ ವಯಂ ಸವಶೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೩೬ 
ಶೃಣು ಚಾಪ್ಯಪರಂ ಭೂಯಃ ಕಾರಣಂ ಹರಿಪುಂಗವ | 

ಯಚ್ಛು ತ್ವಾ ಹೇತುಮದ್ದೀರ ನ ಮನ್ಯುಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೩೭ 
ನ ಮೇ ತತ್ರ ಮನಸಾಪೋ ನ ಮನ್ಯುರ್ಹರಿಯೂಥಪ। 

ವಾಗುರಾಭಿಶ್ಚ ಪಾಶೈಶ್ಚ ಕೂಟೈಶ್ಚ ಎಎವಿದ್ಫೆರ್ನರಾಃ | ೩೮ 
ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಶ್ಚದೃಶ್ಯಾಶ್ಚಗೃಹ್ಗಂತಿ ಸುಬಹೂನ್‌ ಮೃಗಾನ್‌ | 

ಪ್ರಧಾವಿತಾನ್‌ ವಾ ವಿತ್ರಸ್ತಾನ್‌ ವಿಸ್ರಬ್ಬಾಂಶ್ಚಾಪಿ ನಿಷ್ಠಿತಾನ್‌ ॥ ೩೯ 


ಪ್ರಮತಾನಪ್ರಮತಾನ್‌ ವಾ ನರಾ ಮಾಂಸಾರ್ಥಿನೋ ಭೃಶಮ್‌ | 
ಎಧ್ಯಂತಿ ವಿಮುಖಾಂಶ್ಲಾಪಿ ನ ಚ ದೋಷೋಶತತ್ರ ವಿದೃತೇ॥ ೪೦ 


ಘೋರವಾದ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದನು. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಭೂಪಾಲರು 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಅನಂತರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರದಿಂದ ಪಾಪವು ಪರಿಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ (೩೪-೩೫). 
ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಡ. ನಿನ್ನ ವಧೆಯು ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. 
ವಾನರೇಶ್ವರ, ನಾವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರರಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಾರಣವನ್ನುಕೇಳು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಆ ಕಾರಣವನ್ನುಕೇಳಿದರೆ, ನನ್ನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಕೋಪಿಸಲಾರೆ (೩೬-೩೭). ವಾನರೇಶ್ವರ, ನೀನು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ನನಗೆ ವ್ಯಥೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಕೋಪವೂ ಇಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಬಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕಪಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಾಗಲಿ, ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗಲಿ-ಸೆರೆ 
ಹಿಡಿಯುತಾರೆ. ಮೃಗಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡುತಿರಲಿ, ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಿಂತಿರಲಿ- 
ಅವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (೩೮-೩೯). ಅವು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಲಿ ಅನ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ - ಆ ಮೃಗಗಳನ್ನು 


೧೪೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಯಾಂತಿ ರಾಜರ್ಷಯಶ್ಚಾತ್ರ ಮೃಗಯಾಂ ಧರ್ಮಕೋವಿದಾಃ ಯ 


ತಸ್ಮಾತ್ಮಂ ನಿಹತೋ ಯುದ್ಧೇ ಮಯಾ ಬಾಣೇನ ವಾನರ ॥ ೪೧ 
ಅಯುಧ್ಯನ್‌ ಪ್ರತಿಯುಧ ನ್‌ ವಾ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಖಾಮೃಗೋಹ್ಕಸಿ| 
ದುರ್ಲಭಸ್ಕ ಚ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜೀವಿತಸ್ಯ ಶುಭಸ್ಕೆ ಚ ॥ ೪೨ 
ರಾಜಾನೋ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರದಾತಾರೋ ನ ಸಂಶಯಃ। 

ತಾನ್ನ ಹಿಂಸ್ಕಾನ್ನ ಚಾಕ್ರೋಶೇನ್ನಾಕ್ಷಿಪೇನ್ನಾಪ್ರಿಯಂ ವದೇತ್‌ ॥ ೪೩ 
ದೇವಾ ಮನುಷ್ಠರೂಪೇಣ ಚರಂತ್ಯೇತೇ ಮಹೀತಲೇ! 

ತ್ರಂ ತು ಧರ್ಮಮವಿಜ್ಞಾಯ ಕೇವಲಿಂ ರೋಷಮಾಸ್ತಿತಃ || ೪೪ 
ಪ್ರದೂಷಯಸಿ ಮಾಂ ಧರ್ಮೇ ಪಿತ್ಪಪೈತಾಮಹೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ಏವಮುಕಸ್ತುರಾಮೇಣ ವಾಲೀ ಪ್ರವ ತೋ ಭೃತಮ್‌ ll ೪೫ 
ನ ದೋಷಂ `ರಾಘವೇ ದಧ್ಯೌ ಧರ್ಮೇ ಧಿಗತನಿಶ್ಚಯಃ | 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತೋ ರಾಮಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾನರೇಶ್ದರಃ ॥ ೪೬ 


ಮಾಂಸಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜನರು ಕೊಲ್ಲುತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಧರ್ಮ 
ಕೋವಿದರಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೇಟೆಯಾಡುತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ವಾನರ, ನಿನ್ನನ್ನುಬಾಣದಿಂದ ಘಾತಿಸಿದ್ದೇನೆ (೪೦-೪೧). ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ ಬಂದಿರು- ಬಾರದಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನೀನೊಂದು 
ಶಾಖಾಮೃಗ. ದುರ್ಲಭವಾದ ಧರ್ಮ, ಜೀವನ, ಅಭ್ಯುದಯಗಳನ್ನು ರಾಜರೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಾಜರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಾಗಲಿ ನಿಂದಿಸುವುದಾಗಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದಾಗಲಿ 
ಕೂಡದು. ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು (೪೨-೪೩). 
ರಾಜರೆಂದರೆ ಮಹೀತಳದಲ್ಲಿಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು. 
ನೀನು ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನರಿಯದೆ ಬರಿಯ ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ದೂಷಿಸಿದ್ದೇಯೆ. ಪಿತೃವಿತಾಮಹಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನ ನುಡಿಯನ್ನಾ 
ಲಿಸಿ ವಾಲಿಗೆ ಬಹಳ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪವಾಯಿತು (೪೪-೪೫). ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾದ ಅರಿವಾಯಿತು. ರಾಘವನಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನಸಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೧೪೭ 


ಯತ್ತ್ವಮಾತ್ಮನರಶ್ರೇಷ್ಠತದೇವಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 

ಪ್ರತಿವಕುಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಠೇ ಹಿ ನಾಪಕೃಷ್ಟಸ್ತುಶಕ್ನುಯಾಮ್‌ ॥ ೪೭ 
ಯದಯುಕಂ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಮಾದಾದುಕಮಪ್ರಿಯಮ್‌ । 
ತತ್ರಾಪಿ ಖಲು ಮೇ ದೋಷಂ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ರಾಘವ॥ ೪೮ 


ತ್ರಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತತ್ವ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚ ಹಿತೇ ರತಃ। 


ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಿದ್ದ್‌ೌತೇ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಬುದ್ಧಿರವ್ಯಯಾ ॥ ೪೯ 
ಮಾಮಪ್ಯಗತಧರ್ಮಾಣಂ ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಪುರಸ್ಕೃತಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಸಂಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಪರಿಪಾಲಯ ॥। ೫೦ 
ನ ತ್ವಾತ್ಮಾನಮಹಂ ಶೋಚೇ ನತಾರಾಂನಚ ಬಾಂಧವಾನ್‌ | 

ಯಥಾ ಪುತ್ರಂ ಗುಣಶ್ರೇಷ್ಠಮಂಗದಂ ಕನಕಾಂಗದಮ್‌ ॥ ೫೧ 
ಸ ಮಮಾದರ್ಶನಾದ್ದೀನೋ ಬಾಲ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರಭೃತಿ ಲಾಲಿತಃ । 

ತಟಾಕ ಇವ ಪೀತಾಂಬುರುಪಶೋಷಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೨ 


ಅನ್ನಿಸಿತು. ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು : 
""ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ವಾಸವ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಅಲ್ಪನಾದವನು 
ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ ಮೊದಲು ನಿನಗೆ 
ಅಯುಕ್ರವೂ ಅಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನಾಡಿಬಿಟ್ಟೆನು. ರಾಘವ, ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ (೪೬-೪೮). ನೀನು ಸಕಲವಸುಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದೆ; 
ಸ್ನಿರವಾಗಿದೆ (೪೯). ನಾನು ಧರ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು, ಧರ್ಮಬಾಹಿರರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಹೇ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಧರ್ಮಸಂಹಿತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಭಯವನ್ನು 
ನೀಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸು. ಈಗ ನಾನು ನನಗಾಗಲಿ, ತಾರೆಗಾಗಲಿ, ನನ್ನ 
ಬಂಧುಗಳಿಗಾಗಲಿ - ಅಷ್ಟಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಗುಣಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಕನಕಾಂಗದ ಭೂಷಿತನೂ ಆದ ನನ್ನಮಗ ಅಂಗದನನ್ನುನೆನೆಸಿಕೂಂಡರೆ ದುಃಖ 
ಉಮ್ಮಳಿಸುವುದು (೫೦-೫೧). ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 


೧೪೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 
ಬಾಲಶ್ಚಾಕ್ಕತಬುದ್ದಿಶ್ಸ ಏಕಪುತ್ರಶ್ಚಮೇ ಪ್ರಿಯಃ । 
ತಾರೇಯೋ ರಾಮ ಭವತಾ ರಕ್ಷಣೀಯೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೫೩ 


ಸುಗ್ರೀವೇ ಚಾಂಗದೇ ಚೈವ ವಿಧತ್ವ್ವಮತಿಮುತ್ತಮಾಮ್‌ | 
ತ್ರಂ ಹಿ ಶಾಸ್ತಾಚ ಗೋಪ್ತಾಚ ಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯ ವಿಧ್‌ ಸ್ಥಿತಃ 1 ೫೪ 


ಯಾತೇ ನರಪತೇ ವೃತಿರ್ಭರತೇ ಲಕ್ಷ ಕೇ ಚಿ ಯಾ। 


ಸುಗ್ರೀವೇ ಚಾಂಗದೇ ರಾಜಂಸಾಂ ತ್ಹಮಾಧಾತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೫೫ 
ಮದ್ದೋಪಷಕ್ಕ ತದೋಷಾಂ ತಾಂಯಥಾ ತಾರಾಂ ತಪಸ್ವಿನೀಮ್‌ | 
ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾವಮನ್ಯೇತ ತಥಾವಸ್ಥಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೫೬ 
ತ್ವಯಾ ಹ್ಯನುಗ್ಗಹೀತೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಶಕ್ಕಮುಪಾಸಿತುಮ್‌ | 

ತ್ವದಹೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ತವ ಚಿತಾನುವರ್ತಿನಾ ॥ ೫೭ 


ಲಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವನು ದೀನನಾಗುವನು. 
ನೀರನ್ನು ಬಳಸಿ ಬತ್ತಿಹೋಗುವ ಕೊಳದಂತೆ, ನನ್ನ ಮಗನು ದಿನದಿನವೂ 
ಕೃಶವಾಗುತ್ತಹೋಗುವನು (೫೨). ಅವನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗ. ಬುದ್ಧಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಒಬ್ಬನೇ ಮುದ್ದುಮಗ ತಾರೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮ, ನೀನು 
ಅಂಗದನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಅವನು ಬಾಲಕನಾದರೂ ಮಹಾ 
ಶೂರ (೫೩). ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗದನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವಾತ್ತಲ್ಯಬುದ್ದಿಯನ್ನಿಡು. ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವನೂ ತಪ್ಪಿದರೆ 
ದಂಡಿಸತಕ್ಕವನೂ ನೀನೇ. ಹೇ ನರೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಭರತನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಅಂಗದನನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊ (೫೪-೫೫). ತಾರೆ ಏನನ್ನೂ 
ಅರಿಯಳು. ಅವಳಲ್ಲಿಅಪರಾಧವಿಲ್ಲ ನನ್ನತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅಪರಾನಿಯೆಂದು 
ಸುಗ್ರೀವನು ಎಣಿಸಿಯಾನು. ಸುಗ್ರೀವನು ಅವಳನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸದಂತೆ ನೀನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕು (೫೬). ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಗ್ರೀವನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಸಾಧ್ಯ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು ; 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ವಾಲಿವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೧೪೯ 


ಶಕ್ಕಂ ದಿವಂ ಚಾರ್ಜಯಿತುಂ ವಸುಧಾಂ ಚಾಪಿ ಶಾಸಿತುಮ್‌ । 
ತತೋತಹಂ ವಧಮಾಕಾಂಕ್ಷನ್‌ ವಾರ್ಯಮಾಣೋತಪಿ ತಾರಯಾ ॥ 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಹಬ್ರಾತ್ರಾ ದ್ರಂದ್ಧಯುದ್ದಮುಪಾಗತಃ । 
ಆತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಸಂನತೋ ರಾಮಂ ವಿರರಾಮ ಹರೀಶ್ಚರಃ ॥ ರ್ಜ 
ಸ ತಮಾಶ್ನಾಸಯದ್ರಾಮೋ ವಾಲಿನಂ ವೃಕದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಸಾಮಸಂಪನ್ನಯಾ ವಾಚಾ ಧರ್ಮತತ್ತಾರ್ಥಯುಕಯಾ | ೬೦ 
ನ ಸಂತಾಪಸ್ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯ ಏತದರ್ಥಂ ಪುವಂಗಮ। 

ನ ವಯಂ ಭವತಾ ಚಿಂತ್ಯಾ ನಾಪ್ಯಾತ್ಕಾ ಹರಿಸತಮ ॥ ೬೧ 
ವಯಂ ಭವದ್ದಿಶೇಷೇಣ ಧರ್ಮತಃ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾಃ 

ದಂಡ್ಯೇ ಯಃ ಪಾತಯೇದ್ದಂಡಂ ದಂಡ್ಕೋ ಯಶ್ಚಾಪಿ ದಂಡ್ಕತೇ ll ೬೨ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾವುಭೌ ತೌ ನಾವಸೀದತಃ। 

ತದ್ಬವಾನ್‌ ದಂಡಸಂಯೋಗಾದಸ್ಥಾದ್ವಿಗತಕಿಲ್ಪಿಷಃ || ೬೩ 





ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆಳಬಹುದು. ತಾರೆಯು ಬೇಡಬೇಡವೆಂದರೂ ಕೇಳದೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ವಧೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದೆನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಂದೆನು (೫೭-೫೮). 
ಸೋದರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತೆನು''. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ 
ಕಪೀಶ್ವರನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ 
ವಿವೇಕೋದಯವಾಗಿತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮನು ಧರ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಾಕ್ಕದಿಂದ ವಾಲಿಯನ್ನುಸಂತೈಸುತ್ತಹೇಳಿದನು (೫೯-೬೦). ""ವಾನರೋತ್ತಮ, 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ( ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ) ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ ಜ್ಞಾನವುಂಟು. ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವವನು, ಶಿಕ್ಷಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕವನು - ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ 
ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ ಕಾರಣವಾದ ದಂಡವಿಧಾನ, ಕಾರ್ಯವಾದ ದಂಡಾನುಭವ- 
ಇವುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶವು ಫಲಿಸಿ ಅವರು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಪವು ನೀಗಿತು (೬೧-೬೩). 


೧೫೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಗತಃ ಸ್ಟಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಧರ್ಮಾಂ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟೇನ ವರ್ತೃನಾ। 
ತ್ಯಜ ಶೋಕಂ ಚ ಮೋಹಂ ಚ ಭಯಂ ಚ ಹೃದಯೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ Il ೬೪ 


ತ್ಯಯಾ ವಿಧಾನಂ ಹರ್ಯಗ್ರ, ನ ಶಕ್ಕಮತಿವರ್ತಿತುಮ್‌ । 
ಯಥಾ ತ್ರಯ್ಯಂಗದೋ ನಿತ್ಯಂ ವರ್ತತೇ ವಾನರೇಶ್ವರ || ೬೫ 


ತಥಾ ವರ್ತೇತ ಸುಗೀವೇ ಮಯಿ ಚಾಪಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 
ಸತಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಂ ಮಧುರಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಸಮಾಹಿತಂ ಧರ್ಮಪಥಾನುವರ್ತಿನಃ। 
ನಿಶಮ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರಣಾವಮರ್ದಿನೋ 
ವಚಃ ಸುಯುಕಂ ನಿಜಗಾದ ವಾನರಃ॥ ೬೬ 
ಶರಾಭುತಪೇನ ವಿಚೇತಸಾ ಮಯಾ 
ಪ್ರದೂಷಿತಸ್ತಂ ಯದಜಾನತಾ ಪ್ರಭೋ 
ಇದಂ ಮಹೇಂದ್ರೋಪಮ ಭೀಮವಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರಸಾದಿತಸ್ತ್ವಂ ಕ್ಷಮ ಮೇ ನರೇಶ್ದರ ॥ ಓ೭ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟುದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೋಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಧರ್ಮಯುಕವೂ 
ಸಹಜವೂ ಆದ ಶುದ್ಧಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಶೋಕಮೋಹಗಳನ್ನೂ ಭಯವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸು (೬೪). ವಾನರೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಮೀರಲು ನಿನ್ನಿಂದಾಗದು. ಅಂಗದನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದ್ದನೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ತಿಸುವನು. (ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು)'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೬೫). ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ ರಣಶೂರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಈ ಮಧುರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಾಲಿಯು "'ಪ್ರಭು, ನೀನು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಅದ್ಭುತವಾದುದು. ಶರಾಘಾತದಿಂದ ನಾನು ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನರಿಯದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದೆನು. ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು'' 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೬೬-೬೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಹದಿನೆಂಟನೆಯಸರ್ಗ 


೧೫೧ 


ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಾರಾಗಮನಮ್‌ 
ಸ ವಾನರಮಹಾರಾಜಃ ಶಯಾನಃ ಶರವಿಕ್ಷತಃ । 
ಪ್ರತ್ಯುಕೋ ಹೇತುಮದ್ದಾಕ್ಮೈರ್ನೊೋತರಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ॥ ೧ 
ಅಶ್ನಭಿಃ ಪರಿಭಿನ್ನಾಂಗಃ ಪಾದಪೈರಾಹತೋ ಭ್ಲಶಮ್‌ 
ರಾಮಬಾಣೇನ ಚ ಕ್ಲಾಂತೋ ಜೀವಿತಾಂತೇ ಮುಮೋಹ ಸಃ॥ ೨ 
ತಂ ಭಾರ್ಯಾ ಬಾಣಮೋಕ್ಷೇಣ ರಾಮದತ್ರೇನ ಸಂಯುಗೇ॥ 


ಹತಂ ಪ್ಲವಗಶಾರ್ದೂಲಂ ತಾರಾ ಶುಶ್ರಾವ ವಾಲಿನಮ್‌ ॥॥ ೩ 

ಸಾ ಸಪುತ್ರಾಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾವಧಂ ಭರ್ತುಃ ಸುದಾರುಣಮ್‌ | 

ನಿಷ್ಠಪಾತ ಭೃಶಂ ತ್ರಸ್ತಾಮೃಗೀವ ಗಿರಿಗಹ್ಹದಾತ್‌ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ೧೯ 


ತಾರೆಯು ಬಂದು ರಣಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿಮಲಗಿದ್ದವಾಲಿಯನ್ನುನೋಡುವುದು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಯುಕಿಯುಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುತರವನ್ನು ಹೇಳಲು, ಶರಾಘಾತದಿಂದ 
ವಿಕ್ಷತನಾದ ವಾನರೇಶ್ವರನು ಪುನಃ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 
ಸುಗ್ರೀವನು ಬೀಸಿದ ಬಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರಗಳ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ 
ದೇಹವು ಜರ್ರುರಿತವಾಗಿತ್ತು ಅದರ ಮೇಲೆ ರಾಮಬಾಣವು ಎದೆಗೆ ಹೊಕ್ಕು 
ದರಿಂದ ವಾಲಿಯು ಬಸವಳಿದನು. ಮರಣ ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಲು ಅವನಿಗೆ 
ಎಚ್ಚೆರದಪ್ಪಿತು (೧-೨). ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ವಾಲಿಯು ಹತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದನೆಂದು ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ತಾರೆಗೆ ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟಿತು. ಪತಿಯು 
ಹತನಾದನೆಂಬ ಭೀಕರವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾರೆಯು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆ 
ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾದಳು. ಅವಳು ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನೊಡನೆ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾ 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದಳು (೩-೪). 


೧೫೨ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ಯೇ ತ್ವಂಗದಪರೀವಾರಾ ವಾನರಾ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ। 


ತೇ ಸಕಾರ್ಮುಕಮಾಲೋಕ್ಕ ರಾಮಂ ತ್ರಸಾಃ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ॥ ೫ 
ಸಾ ದದರ್ಶ ತತಸ್ಪನಾನ್‌ ಹರೀನಾಪತತೋ ದ್ರುತಮ್‌ । 
ಯೂಥಾದಿವ ಪರಿಭಷ್ಟಾನ್‌ ಮೃಗಾನ್ನಿಹತಯೂಥಪಾನ್‌ Il ೬ 
ತಾನುವಾಚ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದುಃಖತಾನ್‌ ದುಃಖತಾ ಸತೀ | 
ರಾಮವಿತ್ರಾಸಿತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನನುಬದ್ಧಾನಿವೇಷುಭಿಃ ॥ ಶಿ 
ವಾನರಾ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯೂಯಂ ಪುರಃಸರಾಃ । 

ತಂ ವಿಹಾಯ ಸುಸಂತ್ರಸಾಃ ಸ ಕಸ್ಥದ್ಧ: ವಥ ದುರ್ಗತಾಃ॥ ೮ 
ರಾಜ್ಯಹೇತೋಃ ನ ಚೇದ್ಬಾ: ತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ ರೌದ್ರೇಣ ಪಾತಿತಃ। 

ರಾಮೇಣ ಪ್ರಹಿತೈ ರೌದ್ಧೈ ರ್ಪಾರ್ಗಣ ರ್ದೂರಪಾತಿಭಿಃ || ೯ 
ಕಪಿಪತ್ನ್ಯಾ ವಚಃ ತುತ್ತಾ ಪಯಃ ಹಾ 
ಪ್ರಾಪಕಾಲಮವಿಕ್ಬಿಷ್ಟಮೂಚುರ್ವಚನಮಂಗನಾಮ್‌॥ ೧೦ 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಂಗದನ ಮೈಗಾವಲಿನವರೂ ಭೀಮವಿಕ್ರಮರೂ ಆದ ಕೆಲವು 
ವಾನರರು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುನೋಡಿದರು. 
ನೋಡಿದೊಡನೆ ಹೆದರಿ ತತ್ತರಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದರು (೫). ಸಲಗವು 
ಘಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇತರ ಮೃಗಗಳು ಚೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ, ಹೆದರಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಕಪಿಗಳನ್ನು ತಾರೆಯು ನೋಡಿದಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿದ್ದರು. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ 
ಯಾರೋ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು (೬-೭). 
ತಾರೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ರಾಜಕಂಠೀರವನಾದ ವಾಲಿಯ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ವೀರರು ನೀವು. ಅವನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಇಷ್ಟುಭಯ 
ಪಡುತ್ತ ದುರವಸ್ಥೆಗೊಳಗಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಏಕೆ? (೮). ರಾಜ್ಯ 
ಲೋಭದಿಂದ ಆ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿರಬಹುದು. ಡೂರಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ ರೌದ್ರಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ರಾಮನು ಕೊಂದಿರಬಹುಜು, (ಆದರೆ 
ನೀವು ಓಡುವುದಾದರೂ ಏಕೆ 9)'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು (೯). ಶಾರೆಯ 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ತಾರಾಗಮನಮ್‌ ೧೫೩ 


ಜೀವಪುತ್ರೇ ನಿವರ್ತಸ್ನ ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷಸ್ನ ಚಾಂಗದಮ್‌ । 


ಅಂತಕೋ ರಾಮರೂಪೇಣ ಹತ್ವಾನಯತಿ ವಾಲಿನಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ಕ್ಷಿಪಾನ್‌ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಸಮಾವಿಧ್ಯ ಎಪುಲಾಶ್ಚ ಶಿಲಾಸಥಾ । 

ವಾಲೀ ವಜ್ರಸಮೈರ್ಬಾಣೈ ರಾಮೇಣ ವಿನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೧೨ 
ಅಭಿದ್ರುತಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ರುತಂ ಪ್ರಸ್ಪತಂ ಬಲಮ್‌ ॥ 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುವಗಶಾರ್ದೂಲೇ ಹತೇ ಶಕ್ರಸಮಪ್ರಭೇ॥ ೧೩ 
ರಕ್ಷ್ಯತಾಂನಗರದ್ದಾರಮಂಗದಶ್ಥಾಭಿಷಿಚ್ಛತಾಮ್‌ । 

ಪದಸ್ನಂ ವಾಲಿನಃ ಪುತ್ರಂ ಭಜಿಷ್ಯಂತಿ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ॥ ೧೪ 
ಅಥವಾರುಚಿತಂ ಸ್ಥಾನಮಿಹ ತೇ ರುಚಿರಾನನೇ | 

ಆವಿಶಂತಿ ಹಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯೈವ ವಾನರಾಃ॥ ೧೫ 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರರು ಸಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು : ""ದೇವಿ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಬದುಕಿರುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೂಡಲಿ ಹಿಂದಿರುಗು. ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ. ಯಮನೇ ರಾಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ವಾಲಿಯನ್ನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೧). 
ಎಸೆದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ವಿಪುಲಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ರಾಮನು ವಜ್ರಸಮಾನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ * ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟುಬಂದ ಈ ಕಪಿಬಲವೆಲ್ಲವೂ, ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಕಪಿರಾಜನು 
ಹತನಾದೊಡನೆ, ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದೆ (೧೨-೧೩). 
ನೀನು ನಗರದ್ವಾರವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಸು! ಅಂಗದನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸು. ವಾಲಿ 
ಪುತ್ರನು ಅಧಿಕಾರವನ್ನುವಹಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸುಂದರಿಯಾದ ನೀನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯಲ್ಲಿರುವುದು 
ನಮಗೆ ಸರಿದೋರದು. ಈಗಲೇ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ವಾನರರು ಬಂದು ಈ ದುರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಬಿಡುವರು (೧೪-೧೫). 


* ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಪಿಗಳು ಬರಿಯೆ ಊಹೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸಂಭಾವ್ಯವಾದ. 


೧೫೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 
ಅಭಾರ್ಯಾಶ್ಚಸಭಾರ್ಯಾಶ್ಚಸಂತ್ಯತ್ರ ವನಚಾರಿಣಃ | 

ಲುಬ್ಬೇಭ್ಯೋ ವಿಪ್ರಯುಕೇಭ್ಯಃ ಸ್ವೇಭ್ಯೋ ನಸ್ತುಮುಲಂ ಭಯಂ॥ ೧೬ 
ಅಲಾಂತರಗತಾನಾಂ ತು ಶ್ರುತ್ಸಾವಚನಮಂಗನಾ | 


ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿರೂಪಂ ಸಾ ಬಭಾಷೇ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ ॥ ೧೭ 
ಪುತ್ರೇಣ ಮಮ ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಕಿಮಾತ್ಮನಾ । 

ಕಪಿಸಿಂಹೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭರ್ತರಿ ನಶ್ಯತಿ ॥1 ೧೮ 
ಪಾದಮೂಲಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಕೈವಾಹಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಯೋಜಇಸ್‌ೌ ರಾಮಪ್ರಯುಕೇನ ಶರೇಣ ವಿನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೧೯ 
ಏವಮುಕ್ಹ್ವ್ವಾಪ್ರದುದ್ರಾವ ರುದತೀ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾ। 

ಶಿರಶ್ಟೋರಶ್ಚ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದುಃಖೇನ ಸಮಭಿಫ್ಲತೀ || ೨೧ 


ಆವ್ರಜಂತೀ ದದರ್ಶಾಥ ಪತಿಂ ನಿಪತಿತಂ ಭುವಿ। 
ಹಂತಾರಂ ದಾನವೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸಮರೇಷ್ನನಿವರ್ತಿನಾಮ್‌॥ ೨೧ 


ಆವರಲ್ಲಿಕೆಲವರಿಗೆ ಮಡದಿಯರಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಲುಬ್ಬರೂ ಹಿಂದೆ 
ನಮ್ಮಿಂದ ವಂಚಿತರೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಜನರಿಂದಲೇ ಘೋರವಾದ ಭಯವು 
ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೬). ಆ ಕಪಿಗಳು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಹೀಗೆ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಲು, ಅವರ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ತುರೆಗೆ ನಗು ಬಂದಿತು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಧೈರ್ಯವನ್ನುತಳೆದು 
""ಎಲೈ ಕಪಿಗಳೆ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಕಪಿಸಿಂಹನೂ ಆದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹತನಾದ 
ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮಗನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ್ದೇನು ? ರಾಜ್ಯದಿಂದೇನು ? ನಾನು 
ಬದುಕಿದರು ಫಲವೇನು? (೧೭-೧೮). ನನ್ನಪತಿಯ ಪಾದಮೂಲವನ್ನುಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾದನಲ್ಲವೆ ?'' 
ಎಂದಳು. ಎನ್ನುತ್ತಲೆ ಶೋಕಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದಳು. 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತಲೆಯನ್ನು ಚಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಎದೆಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಓಡಿದಳು (೧೯-೨೦). ಓಡುತ್ತ ಹೋಗಿ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡಳು. ಆ ವಾಲಿಯು ಎಂಥವನು ? ರಣಧೀರರಾದ ಎಷ್ಟೋ 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ತಾರಾಗಮನಮ್‌ ೧೫೫ 


ಕ್ಷೇಪಾರಂ ಪರ್ವತೇಂದ್ರಾಣಾಂ ವಜ್ರಾಣಾಮಿವ ವಾಸವಮ್‌ ॥ 
ಮಹಾವಾತಸಮಾವಿಷ್ಟಂ ಮಹಾಮೇಘಾಫನಿಃಸ್ಟನಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಶಕ್ರತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಾಂತಂ ವೃಷ್ಟೇವೋಪರತಂ ಫನಮ್‌। 
ನರ್ದಂತಂ ನರ್ದತಾಂ ಭೀಮಂ ಶೂರಂ ಶೂರೇಣ ಪಾತಿತಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಶಾರ್ದೂಲೇನಾಮಿಷಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಮೃಗರಾಜಂ ಯಥಾ ಹತಮ್‌ । 


ಅರ್ಚಿತಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಪತಾಕಂ ಸವೇದಿಕಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ನಾಗಹೇತೋಃ ಸುಹರ್ಣೇನ ಚೈತ್ಯಮುನ್ನಥಿತಂ ಯಥಾ। 

ಅವಷ್ನಭ್ಯ ಚ ತಿಷ್ಮಂತಂ ದದರ್ಶ ಧನುರುತಮಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ರಾಮಂ ರಾಮಾನುಜಂ ಚೈವ ಭರ್ತುಶೈವಾನುಜಂ ಶುಭಮ್‌ । 
ತಾನತೀತೃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ನಿಹತಂ ರಣೇ॥ ೨೬ 


ಮಂದಿ ದಾನವೇಂದ್ರರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಬೀಸುವಂತೆ, ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನು ಈಡಾಡಿದವನು. 
ರುಂರುವಾತದಂತೆ ವೇಗೋದ್ದತನು. ಮಹಾಮೇಘಗಳಂತೆ ಗುಡುಗಿದವನು 
(೨೧-೨೨). ಅಮರೇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿದವನು. ಈಗ ಮಳೆಸುರಿಸಿದ 
ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ಶಾಂತನಾಗಿರುವನು। ಗರ್ಜಿಸುವ ವೀರರು ಹೆದರಿ ತತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿದ ವೀರನವನು. ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವೀರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವನು | (೨೩). ಮಾಂಸಾರ್ಥಿಯಾದ ಸಿಂಹದಿಂದ * ಘಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಿಂಹದಂತೆ ವಾಲಿಯು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಸರ್ವಲೋಕ ಸಮ್ಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಚೈತ್ಯವೃಕ್ಷವು, 
ಅದರಲ್ಲಡಗಿದ ಸರ್ಪಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಗರುಡನಿಂದ ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ತೋರುತಿದ್ದನು 
(೨೪-೨೫). ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕೋದಂಡವನ್ನೂರಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ರೋಷವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೈದುನನನ್ನೂ ತಾರೆಯು 
ಕಂಡಳು. ಅವರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ತಾರೆಯು ಗಂಡನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು 


*: ಶಾರ್ದೂಲ: ಸಿಂಹ (ವೈಜಯಂತೀಕೋಶವು ಸಿಂಹ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಶಾರ್ದೂಲ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ.) 


೧೫೬ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ವ್ಯಥಿತಾ ಭೂಮ್‌ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ನಿಪಪಾತ ಹ | 


ಸುಪ್ಲೇವ ಪುನರುತ್ಮಾಯ ಆರ್ಯಪುತ್ರೇತಿ ಶೋಚತೀ ॥ ೨೭ 
ರುರೋದ ಸಾ ಪತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂದಿತಂ ಮೃತ್ಯುದಾಮಭಿಃ 
ತಾಮವೇಕ್ಷ್ಯ ತು ಸುಗ್ರೀವಃ ಕ್ರೋಶಂತೀಂ ಕುರರೀಮಿವ॥ ೨೮ 


ವಿಷಾದಮಗಮತ್‌ ಕಷ್ಟಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾಂಗದಮಾಗತಮ್‌ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸ 
ಇ ಲಾ 


ಇದ್‌ 


ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ದುಃಖದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ನೆಲದ ಮೇಲು 
ರುಳಿದಳು. ಅನಂತರ ನಿದ್ದೆಯಿಂದೆದ್ದಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು 
"ಆರ್ಯಪುತ್ರ |' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಅಳತೊಡಗಿದಳು (೨೬-೨೭). ಮೃತ್ಯು 
ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಡನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕುರರಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗೋಳಾಡ 
ತೊಡಗಿದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಂಗದನೂ ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ದುಃಖ ಉಂಟಾಯಿತು (೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಪ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಹತೊಂಬತ್ತನೆಯಸರ್ಗ 


ಲಿಲಾ 


ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಾರಾವಿಲಾಪಃ 


ರಾಮಚಾಪವಿಸೃಷ್ಟೇನ ಶರೇಣಾಂತಕರೇಣ ತಮ್‌ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿನಿಹತಂ ಭೂಮ್‌ ತಾರಾ ತಾರಾಧಿಪಾನನಾ ॥ ೧ 


ಸಾ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ಪರ್ಯಷ್ವಜತ ಭಾಮಿನೀ | 
ಇಷುಣಾಭಿಹತಂ ದಹ್ಟ್ವಾವಾಲಿನಂ ಕುಂಜರೋಪಮಮ್‌ ॥ ಟ್ರ, 


ವಾನರೇಂದ್ರಂ ಮಹೇಂದ್ರಾಭಂ ಶೋಕಸಂತಪಮಾನಸಾ। 
ತಾರಾ ತರುಮಿವೋನ್ನೂಲಂ ಪರ್ಯದೇವಯದಾತುರಾ ॥ ೩ 


ರಣೇ ದಾರುಣ ವಿಕ್ರಾಂತ ಪ್ರವೀರ ಪ್ಲವತಾಂ ವರ। 
ಕಿಂದೀನಾಂಮಾಂ ಪುರೋಭಾಗಾಮದ್ಯಾ ತ್ವಂ ನಾಭಿಭಾಷಸೇ ॥ ೪ 


ಉತ್ರಿಷ್ಠ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲ ಭಜಸ್ವಶಯನೋತ್ತಮಮ್‌ 
ನೈವಂವಿಧಾಃ ಶೇರತೇಹಿ ಭೂಮಾ ನೃಪತಿಸತ್ತಮಾಃ ॥ ಬಿ 


ಸರ್ಗ ೨೦ 


ತಾರೆಯ ವಿಲಾಪ. 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಧನುಸಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಾಲಿಯನ್ನು ತಾರೆಯು ಕಂಡಳು. ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯು 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಗಂಡನನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಶರಾಭಿಹತನಾದ ಗಜೇಂದ್ರನಂತಿದ್ದ 
ದೇವೇಂದ್ರಸದೃಶನಾದ ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ತಾರೆಯ 
ಹೃದಯವು ದುಃಖದಿಂದ ಕುದಿಯಿತು (೧-೨). ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಬಿದ್ದ ಮರದಂತಿರುವ ವಾಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ವಿಷಣ್ಣಳಾಗಿ ಗೋಳಾಡ 
ತೊಡಗಿದಳು : ""ಹಾ ವಾನರೇಂದ್ರ, ರಣಧೀರ, ವೀರಾಧಿವೀರ | ದೀನಳಾದ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಏಕೆ ಮಾತನಾಡೆ? ನಾನೇನಾದರೂ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿರುವೆನೆಂದೆ? 
(೩-೪). ವಾನರೋತಮ, ಮೇಲೇಳು. ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಕೋ. ನಿನ್ನಂತಹ ರುಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಹೀಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗುವುದುಂಟಿ? 
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೧೫೮ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಅತೀವ ಖಲು ತೇ ಕಾಂತಾ ವಸುಧಾ ವಸುಧಾಧಿಪ । 


ಗತಾಸುರಪಿ ಯಾಂ ಗಾತ್ರೈರ್ಮಾಂ ವಿಹಾಯ ನಿಷೇವಸೇ ॥ ೬ 
ವ್ಯಕಮನ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ವೀರ ಧರ್ಮತಃ ಸಂಪ್ರವರ್ತತಾ । 

ಕಿಷ್ಠಿಂಧೇವ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಸರ್ಗಮಾರ್ಗೇ ವಿನಿರ್ಮಿತಾ ॥ ೭ 
ಯಾನ್ಯ ಸ್ಥಾಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವನೇಷು ಮಧುಗಂಧಿಷು। 

ಎಹೃತಾನಿ ತ್ವಯಾ ಕಾಲೇ ತೇಷಾಮುಪರಮಃ ಕೃತಃ || ಲೆ 
ನಿರಾನಂದಾ ನಿರಾಶಾಹಂ ನಿಮಗ್ನಾ ಶೋಕಸಾಗರೇ। 

ತ್ವಯಿ ಪಂಚತ್ತಮಾಪನ್ನೇ ಮಹಾಯೂಥಪಯೂಥಪೇ॥ ೯ 
ಹೃದಯಂ ಸುಸ್ಥಿರಂ ಮನ್ಯೇ ದಸ್ಟ್ಯಾ ವಿನಿಹತಂ ಪತಿಮ್‌ । 

ಯನ್ನ ಶೋಕಾಭಿಸಂತಪಂ ಸ್ಫುಟತೇತದ್ಯ ಸಹಸ್ರಧಾ॥ ೧೦ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ಭಾರ್ಯ ಹೃತಾ ಸ ಚ ವಿವಾಸಿತಃ | 

ಯತ್ತು ತಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ವೃಷ್ಠಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯೇಯಂ ಪ್ಲವಗಾಧಿಪ ॥ ೧೧ 


ಹಾ ಭೂಪತಿ, ನಿನಗೆ ಭೂಮಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರಬೇಕು. ನನ್ನನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಪ್ರಾಣಹೋದರೂ ಇವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ | 
(೫-೬). ಹಾವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತಿದ್ದ ನೀನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆ 
ಯಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ನಗರವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ನಾವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಕರಂದಗಂಧವುಳ್ಳ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತಿದ್ದೆವಲ್ಪ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಇಂದಿಗೆ ತೀರಿತೆ ? (೭-೮). ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೆ 
ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ದಿವಂಗತನಾದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಆನಂದವೆಲ್ಲವೂ ಅಳಿಸಿ 
ಹೋಯಿತು. ನಿರಾಶಳಾದ ನಾನು ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿಹೋದೆ. ಅಯ್ಯೊ! 
ನನ್ನ ಎದೆ ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಪತಿಯು ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡರೂ ಇದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆಯಲ್ಲ! ಶೋಕದಿಂದ ಬೆಂದು ಸಾವಿರ 
ಚೂರಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗಲಿಲ್ಲ! (೯-೧೦). ನೀನು ಸುಗ್ರೀವನ ಮಡದಿಯನ್ನ 
ಪಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಕರ್ಮದ ಪರಿಪಾಕವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ತಾರಾವಿಲಾಪಃ ೧೫೯ 


ನಿಃಶ್ರೇಯಸಪರಾ ಮೋಹಾತ್ತ್ವಯಾ ಚಾಹಂ ವಿಗರ್ಜಿತಾ । 


ಯೈಷಾಬ್ರುವಂ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಹಿತೈಷಿಣೀ ॥ ೧೨ 
ರೂಪಯೌೌವನದ್ದಪಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಚ ಮಾನದ । 
ನೂನಮಪರಸಾಮಾರ್ಯ ಚಿತಾನಿ ಪ್ರಮಥಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೩ 
ಕಾಲೋ ನಿಃಸಂಶಯೋ ನೂನಂ ಜೀವಿತಾಂತಕರಸವ। 
ಜವಾದ್ಯೇನಾವಪನ್ನೋಪಸಿ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯಾವಶೋ ವಶಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಅಸ್ಥಾನೇ ವಾಲಿನಂ ಹತ್ವಾಯುದ್ದ ಸಮಾನಂ ಪರೇಣ ಚ। 

ನ ಸಂತಪೃತಿ ಕಾಕುತ್ತ್ಯ ಕೃತ್ವಾಕರ್ಮ ಸುಗರ್ಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ವೈಧವ್ಯಂ ಶೋಕಸಂತಾಪಂ ಕೃಪಣಂ ಕೃಪಣಾ ಸತೀ। 
ಅದುಃಖೋಪಚಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯನಾಥವತ್‌ ॥ ೧೬ 
ಲಾಲಿತಶ್ಹಾಂಗದೋ ವೀರಃ ಸುಕುಮಾರಃ ಸುಖೋಚಿತಃ। 

ವತ್ಸ್ಯತೇ ಕಾಮವಸ್ಥಾಂ ಮೇ ಪಿತ್ಫವ್ಯೇ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತೇ॥ ೧೭ 





ನಿನಗೆ ತಟ್ಟಿತು. ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ಹಿತ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ನೀನು ತಿಳಿಯದೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಬಯ್ದುಕಳಿಸಿದೆ (೧೧-೧೨). 
ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಅಪ್ಪರೆಯರು ರೂಪಯೌವನ ಗರ್ವಿತರು; ಕಲಾನಿಪುಣರು. ನಿನ್ನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಕದಡಿ ಹೋಗುವುದು. ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯುಕಾಲವು ಒದಗಿಬಂದಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೆಟ್ಟನೆ ಬಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಶನಾದೆ (೧೩-೧೪). ಈ ರಾಮನು 
ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಿಂತಿರುವನಲ್ಲ! ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿತೊಡಗಿದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಅಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿವಧಿಸಿನಲ್ಲ! 
ದುಃಖವನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯದ ನಾನು ಈಗ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಈ ವೈಧವ್ಯವನ್ನುಹೇಗೆ 
ಸಹಿಸಲಿ? ಈ ಕಠೋರ ಶೋಕವನ್ನು ದೀನಳಾಗಿ ಹೇಗೆ ಭರಿಸಲಿ? (೧೫-೧೬). 
ವೀರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನುಎಷ್ಟುಪ್ರೇಮದಿಂದ ಲಾಲಿಸಿದೆವು! ಈ ಸುಕುಮಾರನನ್ನು 
ಎಷ್ಟುಸುಖದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿದೆವು! ಇವನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನು ಕ್ರೋಧೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿರಲು, 
ನನ್ನ ಮಗನು ಯಾವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ! (೧೭). 


೧೬೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಕುರುಷ್ವಪಿತರಂ ಪುತ್ರ ಸುದ್ಧಷ್ಣಂ ಧರ್ಮವತ್ತಲಮ್‌ । 

ದುರ್ಲಭಂ ದರ್ಶನಂ ವತ್ತ ತವ ತಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೧೮ 
ಸಮಾಶ್ವಾಸಯ ಪುತ್ರಂ ತ್ವಂ ಸಂದೇಶಂ ಸಂದಿಶಸ್ವಚ। 

ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಚೈನಂ ಸಮಾಘ್ರಾಯ ಪ್ರವಾಸಂಪ್ರಸ್ಲಿತೋಹ್ಯಸಿ॥ ೧೯ 
ರಾಮೇಣ ಹಿ ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ತ್ವಾಮಭನಿಫತಾ 


ಆನ್ಫಣ್ಯಂ ಚ ಗತಂ ತಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಶ್ರವೇ॥ ೨೦ 
ಸಕಾಮೋ ಭವ ಸುಗ್ರೀವ ರುಮಾಂತ್ರಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯಸೇ। 
ಭುಂಕ್ಷ್ಯರಾಜ್ಯಮನದ್ದಿಗ್ಗಃ ಶಸೋ ಭ್ರಾತಾ ರಿಪುಸವ॥ ೨೧ 
ಕಿಂ ಮಾಮೇವಂ ವಿಲಪತೀಂ ಪ್ರೇಮ್ಲಾ ತಂ ನಾಭಿಭಾಷಸೇ। 

ಇಮಾಃ ಪಶ್ಯ ವರಾ ಬಹ್ಲೀರ್ಭಾರ್ಯಾಸೇ ವಾನರೇಶಥ | ೨೨ 
ತಸ್ಯಾ ವಿಲಪಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾವಾನರ್ಯಃ ಸರ್ವತಶ್ಚತಾಃ | 
ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಂಗದಂ ದೀನಂ ದುಃಖಾರ್ತಾಃ ಪರಿಚುಕ್ರುಶುಃ ॥ ೨೩ 


ಮಗನೆ, ಇಲ್ಲಿಬಾ. ಧರ್ಮವತಲನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು! 
ಮಗು, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇವನ ದರ್ಶನವು ನಿನಗೆ ದುರ್ಲಭವಾಗುವುದು. 
ಆರ್ಯವಪುತ್ರ, ನಿನ್ನಮಗನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸು. ಅವನಿಗೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳು. ಅಂಗದನ ಶಿರಸನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸು. ದೀರ್ಫ್ಛ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟ್ಟಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ ? (೧೮-೧೯). ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿದನು | ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿ ಬುಣ 
ಮುಕ್ತನಾದನು | ಓ ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ಕೈಗೂಡಿತು | ರಮೆಯು ನಿನಗೆ 
ದೊರೆಯುವಳು | ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಭೋಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾಯಿತಲ್ಲವೆ | (೨೦-೨೧). ಹೇ ಪ್ರಿಯತಮ - ವಾಲಿ, 
ನಾನು ಇಷ್ಟು ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾತನಾಡಿಸದಿದ್ದೀಯೆ ? ಇದೋ, ಇತ್ತ ನೋಡು. ವಾನರೇಶ್ವರ, ಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಹುಮಂದಿ ಮಡದಿಯರು ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ '' ಎಂದು 
ಎಲಪಿಸಿದಳು (೨೨). ಆಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದ ವಾನರಸ್ತೀಯರು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಅಂಗದನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೈಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾರೆಯ 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ತಾರಾವಿಲಾಪಃ ೧೬೧ 


ಕಿಮಂಗದಂ ಸಾಂಗದವೀರಬಾಹೋ 
ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ಕದ್ಯ ಚಿರಪ್ರವಾಸಮ್‌ । 
ನ ಯುಕಮೇವಂ ಗುಣಸಂನಿಕೃಪ್ಪಂ 
ವಿಹಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರ ಗಂತುಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಕಮಪ್ರಿಯಂ ತೇ ಪ್ರಿಯಚಾರುವೇಷ 
ಮಯಾ ಕೃತಂ ನಾಥ ಸುತೇನವಾ ತೇ। 
ಸಹಾಂಗದಾಂ ಮಾಮಪಹಾಯ ವೀರ 
ಯತ್‌ ಪ್ರಸ್ನಿತೋ ದೀರ್ಥಮಿತಃ ಪ್ರವಾಸಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಯದ್ಯಪ್ರಿಯಂ ಕಿಂಚಿದಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ 
ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ಯಾತವ ದೀರ್ಥಬಾಹೋ। 
ಕ್ಷಮಸ್ವಮೇ ತದ್ದರಿವಂಶನಾಥ 
ವ್ರಜಾಮಿ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ತವ ವೀರ ಪಾದೌ ॥ ವಿ೬ 


ವಿಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದರು (೨೩). 
ತಾರೆಯು ತನ್ನಪತಿಯನ್ನುನೋಡುತ್ತ""ಹಾ ಪ್ರಾಣನಾಥ, ವೀರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಭುಜಗಳು ಅಂಗದಗಳಿಂದ ಸದಾ ಭೂಶಿತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗ ಈ 
ಅಂಗದನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ದೀರ್ಫಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆಯಾ 9 ನಿನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ 
ಇವನಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿವೆಯಲ್ಲವೆ 9 ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುವಾತ್ತಲ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀನು 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು ಯುಕವೆ ? (೨೪). ಹಾ ನಾಥ, ನಿನಗೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನುನಾನು ಮಾಡಿದೆನೆ ? ನಿನ್ನಮಗನು ಮಾಡಿದನೆ 9 
ಹಾ ಸುಂದರಾಂಗ-ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ನನ್ನನ್ನೂ ಅಂಗದನನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದೆ ? (೨೫). ಹೇ ಆಜಾನುಬಾಹು, ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಎಸಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸು. ಕಪೀಶ್ವರ ನಿನ್ನಪಾದಗಳಿಗೆ ತಲೆ ಸೋಕಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು 
ಎಲಪಿಸಿದಳು (೨೬). 


7% 


೧೬೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ತಥಾ ತು ತಾರಾ ಕರುಣಂ ರುದಂತೀ 
ಭರ್ತುಃ ಸಮೀಪೇ ಸಹ ವಾನರೀಭಿಃ। 

ವ್ಯವಸ್ಯತ ಪ್ರಾಯಮುಪೋಪವೇಷ್ಟು- 
ಮನಿಂದ್ಯವರ್ಣಾ ಭುವಿ ಯತ್ರ ವಾಲೀ॥ ೨೭ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ವಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 





ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನುಮದಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ 


ತತೋ ನಿಪತಿತಾಂ ತಾರಾಂ ಚ್ಯುತಾಂ ತಾರಾಮಿವಾಂಬರಾತ್‌ | 
ಶನೈರಾಶ್ಚಾಸಯಾಮಾಸ ಹನುಮಾನ್‌ ಹರಿಯೂಥಪಃ ॥ ೧ 


ಹೀಗೆ ತಾರೆಯು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಾನರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ 
ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ರಳು. ರೂಪವತಿಯಾದ ಆತಾರೆಯು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ವಾಲಿಯು ಬಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಮಾಡಿ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೨೧ 


ಹನುಮಂತನುತಾರೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು. ತಾರೆಯು ತನ್ನಪತಿಯ 
ಪಾದವನ್ನುಸೇರಿಕೊಳುವುದೇ ತನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಅಂಬರದಿಂದ ಉದುರಿದ ತಾರಕೆಯಂತೆ, ತಾರೆಯು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ವಾನರೋತಮನಾದ ಹನುಮಂತನು ಮುಂದೆ ಬಂದು, 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಾರೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು (೧) : 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಹನುಮದಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೬೩ 


ಗುಣದೋಷಕ್ಕತಂ ಜಂತುಃ ಸ್ವಕರ್ಮ ಫಲಹೇತುಕಮ್‌ । 
ಅವ್ಯಗ್ರಸ್ತದವಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಶುಭಾಶುಭಮ್‌ ॥ | 
ಶೋಚ್ಯಾ ಶೋಚಸಿಕಂ ಶೋಚ್ಯಂ ದೀನಂ ದೀನಾನುಕಂಪಸೇ। 

ಕಸ್ಫ ಕೋವಾನು ಶೋಚ್ಯೋಪಸ್ತಿ ದೇಹೇಶಸ್ಥಿನ್ನುದ್ದುದೋಪಮೇ Il ೩ 
ಅಂಗದಸ್ತುಕುಮಾರೋಆ ಯಂ ದ್ರಷವ್ಕೋ ಜೀವಪುತ್ರಯಾ। 


ಟಿ 


ಆಯತ್ಯಾಂ ಚ ವಿಧೇಯಾನಿ ಸಮರ್ಥಾ ಸ್ಯ ಚಿಂತಯ॥ ೪ 
ಜಾನಾಸ್ಕನಿಯತಾಮೇವಂ ಭೂತಾನಾಮಾಗತಿಂ ಗತಿಮ್‌ । 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛುಭಂ ಹಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪಂಡಿತೇನೈಹಲ್‌ೌಕಿಕಮ್‌ ll ೫ 
ಯಸ್ಸಿನ್‌ಹರಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಯುತಾನ್ಯರ್ಬುದಾನಿ ಚ । 

ವರ್ತಯಂತಿ ಕೃತಾಶಾನಿ ಸೋಂಯಂ ದಿಷ್ಟಾಂತಮಾಗತಃ | ಓ 


ಯದಯಂ ನ್ಯಾಯದೃಷ್ಟಾರ್ಥಃ ಸಾಮದಾನಕ್ಷಮಾಪರಃ। 
ಗತೋ ಧರ್ಮಜಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ನೈನಂ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೭ 


""ಆರ್ಯೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶುಭಾಶುಭಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸದ್ಭುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾಡಲಿ - ದುರ್ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾಡಲಿ, 
ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನುಸತಮೇಲೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲದೆ 
ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು (೨). ನಿನ್ನಸ್ಥಿತಿಯೇ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿರುವಾಗ, ಇನ್ನು 
ಯಾರನ್ನು ಶೋಚನೀಯರೆಂದು ತಿಳಿದು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವೆ ? ದೀನಳಾಗಿರುವ 
ನೀನು ಯಾರ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರಪಡುವೆ 9 ಎಲ್ಲರ ದೇಹವೂ ನೀರಿನ 
ಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ ಕ್ಷಣಭಂಗುರವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ಯಾರು ಅಳಬೇಕು 9 
(೩). ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಗದಕುಮಾರನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡಿರು. ಅವನ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಈ ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳು ನಮ್ಮಹೇಳಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವೇಕಿಯು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿಪುಣ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು (೪-೫). ನೋಡು, ಈ ವಾನರೇಂದ್ರನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ವಾನರರು ಆಸೆಯಿಂದ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥ 
ವಾನರೇಶ್ವರನು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ನನಾದನು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ರಾಜನೀತಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ 


೧೬೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಸರ್ವೇ ಹಿ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಪುತ್ರಶ್ಲಾಯಂ ತವಾಂಗದಃ । 
ಇದಂ ಹರ್ಯಕ್ಷರಾಜ್ಯಂ ಚ ತ್ವತನಾಥಮನಿಂದಿತೇ || ೮ 


ತಾವಿಮ್‌ೌ ಶೋಕಸಂತಾಪ್‌ೌ ಶನೈಃ ಪ್ರೇರಯ ಭಾಮಿನಿ 
ತ್ವಯಾ ಪರಿಗ್ರಹೀತೋsಯಮಂಗದಃ ಶಾಸ್ತು ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥ ೯ 


ಸಂತತಿಶ್ಚಯಥಾ ದೃಷ್ಟಾಕೃತ್ಯಂ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ । 


ರಾಜ್ಞಸತ್‌ ಕ್ರಿಯತಾಂ ತಾವದೇಷ ಕಾಲಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಃ ॥ ೧೦ 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯೋ ಹರಿರಾಜಶ್ಚ ಅಂಗದಶ್ಚಾಭಿಷಿಚ್ಯತಾಮ್‌ ಫ 
ಸಿಂಹಾಸನಗತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಶ್ಯಂತೀ ಶಾಂತಿಮೇಷ್ಠಸಿ ॥ ೧೧ 
ಸಾ ತಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಭರ್ತ ವ್ಯಸನಪೀಡಿತಾ। 

ಅಬ್ರವೀದುತರಂ ತಾರಾ ಹನುಮಂತಮವಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತ ಸಾಮದಾನ ಕ್ಷಮಾ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಧರ್ಮಶೀಲರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈತನಿಗಾಗಿ ನೀ 
ನು ಶೋಕಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ (೬-೭) ಆರ್ಯೆ, ಸಮಸ್ತ ಕಪಿನಾಯಕರು - 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದ - ಕಪಿಭಲ್ಲೂಕಗಳ ಈ ರಾಜ್ಯ - ಎಲ್ಲವೂ ಈಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿಸ್ಟಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ದೇವಿ, ಈ ಶೋಕಸಂತಾಪಗಳು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 
ತಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊ. ಅಂಗದನು ನಿನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲಿ 
(೮-೯). ಪುತ್ರ ಸಂತಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು. ಈಗ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕೃತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕಳಾಗು. ಕಾಲವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತೀರ್ಪು ಇದು (೧೦). ಕಪಿರಾಜನಾದ 
ವಾಲಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಅಂಗದನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡ 
ಬೇಕು | ಮಗನು ಸಿಂಹಾಸನರೂಢನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ನಿನ್ನ 
ಮನಸಿಗೆ ಶಾಂತಿ ದೊರಕುವುದು | '' ಎಂದು ಸಂತೈಸಿದನು (೧೧). ಪತಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟತಾರೆಯು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ""ಅಂಗದನಂಥವರು 
ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿ, ಹನುಮಂತ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹತನಾದರೂ 
ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಯುವುದೇ ನನಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಹನುಮದಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೬೫ 


ಅಂಗದಪ್ರತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇಕತಃ ಶತಮ್‌ | 
ಹತಸ್ಯಾಪ್ಯಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ಗಾತ್ರಸಂಶ್ಲೇಷಣಂ ವರಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ನ ಚಾಹಂ ಹರಿರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಮ್ಯಂಗದಸ್ಯ ವಾ। 
ಪಿತ್ಫವ್ಯಸಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆೇಷ್ಟನಂತರಃ॥ ೧೪ 
ನ ಹ್ಯೇಷಾ ಬುದ್ಧಿರಾಸ್ತೇಯಾ ಹನುಮನ್ನಂಗದಂ ಪ್ರತಿ। 
ಪಿತಾ ಹಿ ಬಂಧುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನ ಮಾತಾ ಹರಿಸತ್ತಮ ॥ ೧೫ 
ನ ಹಿ ಮಮ ಹರಿರಾಜಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ । 
ಕ್ಷಮತರಮಸ್ಸಿ ಪರತ್ರ ಚೇಹ ವಾ।ಟ 
ಅಭಿಮುಖಹತವೀರಸೇವಿತಂ 
ಶಯನಮಿದಂ ಮಮ ಸೇವಿತುಂ ಕ್ಷಮಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಹೆಚ್ಚು ಹಿತಕರ (೧೨-೧೩). ಈ ಕಪಿರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ - ಅಂಗದನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ? ಅವನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ ಸುಗ್ರೀವನುಂಟು. 
ಮುಂದಿನ ಸರ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಅಂಗದನ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮಗಳು ನನಗೆ ಸೇರಿದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ವಾನರೋತಮ, ಪುತ್ರನ 
ಹಿತವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಂಧುವು ತಂದೆ, ತಂದೆಯ ಸೋದರ-ಇವರ 
ಹೊರತು ತಾಯಿಯಲ್ಲ(೧೪-೧೫). ನನಗೆ ಕಪಿರಾಜನಾದ ವಾಲಿಯ ಪಾದವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದು ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಇಹಲೋಕ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಇರುವುದೇ ನನಗೆ ಹಿತಕರ. 
ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹತನಾದ ಈ ವೀರನು ಮಲಗಿದ 
ಸ್ಥಳವೇ ನನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ದ್ವಾವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ವಾಲ್ಯನುಶಾಸನಮ್‌ 
ವೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ತು ಮಂದಾಸುಃ ಸರ್ವತೋ ಮಂದಮುಚ್ಛ ಎಸನ್‌ 
ಆದಾವೇವ ತು ಸುಗ್ರೀವಂ ದದರ್ಶ ತ್ಹಾತ್ಮಜಾಗ್ರತಃ ॥ ೧ 


ತಂ ಪ್ರಾಪವಿಜಯಂ ವಾಲೀ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರಃ। 
ಆಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಕಯಾ ವಾಚಾ ಸಸ್ನೇಹಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಪ 


ಸುಗ್ರೀವ ದೋಷೇಣ ನ ಮಾಂ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ಕಿಲಿಸಾತ್‌ ಟ 
ಕಸ್ಕಮಾಣಂ ಭವಿಷ್ಯೇಣ ಬುದ್ದಿಮೋಹೇನ ಮಾಂ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೩ 


ಯುಗಪದ್ದಿಹಿತಂ ತಾತ ನ ಮನ್ಯೇ ಸುಖಮಾವಯೋಃ। 
ಸೌಹಾರ್ದಂ ಭ್ರಾತ್ಮಯುಕಂ ಹಿ ತದಿದಂ ಜಾತಾಮನ್ಯಥಾ ॥ ೪ 


ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ತ್ವಮದ್ಯೈವ ರಾಜ್ಯ ಮೇಷಾಂ ವನೌಕಸಾಮ್‌ । 
ಮಾಮಪ್ಯದೈೆ ೈವ ಗಚ್ಛಂತಂ ವಿದ್ದಿವೈವಸ್ಥತಕ್ಷಯಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೨ 


ವಾಲಿಯು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ವಾಲಿಯ ಮರಣ. ವಾನರರ ದುಃಖ. 


ಮೃತಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟನು. ಅವನಿಗೆ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಮೊದಲು ಗೋಚರಿಸಿದನು. ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಆಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಕರೆದು, ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ವಾಲಿಯು ಸ್ಫುಟವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ನೇಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨) : ""ವತ್ಸ- ಸುಗ್ರೀವ, ನಾನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದೆ 
ನೆಂದು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚಲವನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಭವಿಷ್ಯವು 
ಹೀಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಮಂಕು ಕವಿದಿತ್ತು. ವಿಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆ ಎಳೆಯಿತು 
(೩). ತಮ್ಮ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ' ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುಖದಲ್ಲಿಬಾರದೆಂಬುದೇ ದೈವಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಅಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸೌಹಾರ್ದವು ಕೆಟ್ಟು 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ವಾಲ್ಯನುಶಾಸನಮ್‌ ೧೬೭ 


ಜೀವಿತಂ ಚ ಹಿ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಶ್ರಿಯಂ ಚ ವಿಪುಲಾಮಿಮಾಮ್‌ । 


ಪ್ರಜಾಹಾಮ್ಯೇಷ ವೈ ತೂರ್ಣಂ ಮಹಚ್ಚಾಗರ್ಹಿತಂ ಯಶಃ ॥ ೬ 
ಅಸ್ಯಾಂ ತ್ವಹಮವಸ್ಮಾಯಾಂ ವೀರ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಯದ್ದಚ:। 
ಯದ್ಯಪ್ಯಸುಕರಂ ರಾಜನ್‌ ಕರ್ತುಮೇವ ತದರ್ಹಸಿ।! ೭ 
ಸುಖಾರ್ಹಂ ಸುಖಸಂವೃದ್ಧಂ ಬಾಲಮೇನಮಬಾಲಿಶಮ್‌ । 
ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಪಶ್ಯ ಭೂಮ್‌ ಪತಿತಮಂಗದಮ್‌ ॥ ೮ 
ಮಮ ಪ್ರಾಣ್ಯೆಃ ಪ್ರಿಯತರಂ ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರಮಿವೌರಸಮ್‌ । 

ಮಯಾ ಹೀನಮಹೀನಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಪಾಲಯ ॥ ೯ 
ತ್ವಮೇವಾಸ್ಯ ಹಿ ದಾತಾ ಚ ಪರಿತ್ರಾತಾ ಚ ಸರ್ವತಃ । 
ಭಯೇಷ್ವಭಯದಶ್ಚೈವ ಯಥಾಹಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರ॥ ೧೦ 


ಏನೋ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ನಮ್ಮ ವಾನರರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರು. ನಾನು ಈಗಲೇ ಯಮರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿ 
(೪-೫). ನನ್ನಪ್ರಾಣ, ರಾಜ್ಯ, ವಿಪುಲವಾದ ಈ ಸಂಪತ್ತು- ಎಲ್ಲವನ್ನೂತೊರೆದು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | (೬). ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನಾನು 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನುನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಅದು ದುಷ್ಕರವಾಗಿದ್ದರೂ, ವಾನರೇಶ್ವರ, 
ಅದನ್ನು ನೀನು ನಡೆಸಲೇ ಬೇಕು. ಸುಗ್ರೀವ, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಈ ಅಂಗದನನ್ನು ನೋಡು. ಇವನು ಸುಖೋಚಿತನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ 
ಬೆಳೆದವನು. ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗನಾದರೂ ವಿವೇಕಶಾಲಿ (೭-೮). ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಲಾಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನಿಲ್ಲದೆ ತಬ್ಬಲಿ 
ಯಾದ ಇವನನ್ನು ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಂತೆ, ಯಾವ 
ಕೊರತೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡಿರು. ಸಕಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ 
ಇವನಿಗೆ ದಾತ; ಪರಿತ್ರಾತ. ಕಷ್ಟಬಂದಾಗ ನೀನೇ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತುಅಂಗದನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ನಾನು ನೋಡಿಕೊಂಡಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೯-೧೦). 


೧೬೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಏಷ ತಾರಾತ್ಮೆಜಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ಕೃಯಾ ತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಃ | 


ರಕ್ಷಸಾಂ ತು ವಧೇ ತೇಷಾಮಗ್ರತಸೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥। ೧೧ 
ಅನುರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಕ್ರಮ್ಮ ಬಲವಾನ್‌ ರಣೇ । 

ಕರಿಷ್ಯತ್ಯೇಷ ತಾರೇಯಸರಸ್ವೀ ತರುಣೋಇಂಗದಃ॥ ೧೨ 
ಸುಷೇಣದುಹಿತಾ ಚೇಯಮರ್ಥಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನಿಶ್ಚಯೇ 

ಔತಾತಿಕೇ ಚ ವಿವಿಧೇ ಸರ್ವತಃ ಪರಿನಿಷ್ಠಿತಾ I ೧೩ 
ಯದೇಷಾ ಸಾದ್ದಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ತನ್ನುಕಸಂಶಯಮ್‌ । 

ನ ಹಿ ತಾರಾಮತಂ ಕಿಂಚಿದನ್ಯಥಾ ಪರಿವರ್ತತೇ ॥ ೧೪ 
ರಾಘವಸ ಚ ತೇ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮವಿಶಂಕಯಾ। 

ಸ್ಕಾದಧರ್ಮೊ ಹೃಕರಣೇ ತ್ಲಾಂ ಚ ಹಿಂಸ್ಯಾದಿಮಾನಿತ॥ ೧೫ 
ಇಮಾಂ ಚ ಮಾಲಾಮಾಧತ್ವ್ವದಿವ್ಯಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ಕಾಂಚನೀಮ್‌ । 
ಉದಾರಾ ಶ್ರೀಃ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂಪ್ರಜಹ್ಯಾನ್ಸ್ಮ್ನತೇ ಮಯಿ ॥ ೧೬ 


ಸುಗ್ರೀವ, ತಾರಾಗರ್ಭದಲ್ಲಿಜನಿಸಿದ ಈ ಬಾಲಕನು ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ. ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಮುಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನಿನಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ವೀರನು ತನಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನುನಡೆಸಬಲ್ಹ ತಾರಾಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು 
ಇನ್ನೂ ತರುಣನಾದರೂ ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿ; ಬಲಾಢ್ಯ (೧೧-೧೨). 
ಸುಗ್ರೀವ, ( ಇತ್ತ ನೋಡು) ಸುಷೇಣಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ ತಾರೆ ಸೂಕ್ಷಾ ಒರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗಳು. ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಟುರಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿನಿಪುಣೆ. ಇವಳು 'ಇದು ಸರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ನಿಸಂಶಯವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದು. ತಾರೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಎಂದಿಗೂ ಅನ್ಯಥಾ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! (೧೩-೧೪). ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ನೀನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಅಧರ್ಮವು ಸಂಘಟಿಸುವುದು. ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನು 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸ ಬಹುದು (೧೫). ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯವಾದ ಈ ಕಾಂಚನ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊ. ಇಡರಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ರಮವಾದ ದಿವ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ವಾಲ್ಯನುಶಾಸನಮ್‌ ೧೬೯ 
ಅತ್ಯೇವಮುಕ; ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾಲಿನಾ ಭ್ರಾತ್ಸಸೌಹೃದಾತ್‌ ಚ 
ಹರ್ಷಂತೃಕ್ಕ್ವಾಪುನರ್ದೀನೋ ಗ್ರಹಗ್ರಸ್ತಇವೋಡುರಾಟ್‌ ॥ ೧೭ 


ತದ್ದಾಲಿವಚನಾಚ್ಛಾಂತಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಯುಕಮತಂದ್ರಿತಃ। 
ಜಗ್ರಾಹ ಸೋಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೋ ಮಾಲಾಂ ತಾಂ ಚೈವ ಕಾಂಚನೀಮ್‌ ॥ 


ತಾಂ ಮಾಲಾಂ ಕಾಂಚನೀಂ ದತಾ ವಾಲೀ ದಹ್ಟಾತ್ಮಜಂ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 


ಸಂಸಿದ್ಧ; ಪ್ರೇತ್ಯಭಾವಾಯ ಸ್ನೇಹಾದಂಗದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೯ 
ದೇಶಕಾಲ್‌ೌ ಭಜಸ್ವಾದ್ಯ ಕ್ಷಮಮಾಣಃ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ | 
ಸುಖದುಃಖಸಹಃ ಕಾಲೇ ಸುಗ್ರೀವವಶಗೋ ಭವ॥ ೨೦ 


ಯಥಾಹಿ ತ್ರಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಲಾಲಿತಃ ಸತತಂ ಮಯಾ । 
ನ ತಥಾ ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ರಾ ಸುಗ್ರೀವೋ ಬಹು ಮಂಸ್ಕತೇ॥ ೨೧ 


ತೇಜಸಿದೆ. (ಇದು ನನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) ನಾನು ಸತ್ತೊಡನೆ ಇದರ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೊರಟುಹೋದೀತು'' ಎಂದನು. ವಾಲಿಯು ಭ್ರಾತೃವಾತಲ್ಯದಿಂದ ಆಡಿದ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸುಗ್ರೀವನ ವಿಜಯೋತ್ಸಾಹವು ಮಣ್ಣುಪಾಲಾಯಿತು. 
ದೈನ್ಯದಿಂದ ವಿಷಣ್ಣನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಹು ಹಿಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು 
(೧೬-೧೭). ವಾಲಿಯ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನಸಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಹಗುರವೆನಿಸಿತು. ವಾಲಿಯ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಅವನು ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಅಣ್ಣನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಸ್ನೀಕರಿಸಿದನು. ವಾಲಿಯು ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುತನ್ನ ಮಗನ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದನು (೧೮-೧೯). ತಾನು ಪರಲೋಕದ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾಗಿ, 
ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ""ಮಗು-ಅಂಗದ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೇಶ 
ಕಾಲಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಡೆದುಕೊ. ಪ್ರಿಯವೊ ಅಪ್ರಿಯವೊ- 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಸುಖ ದುಃಖ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. ವತ್ತ, ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರು (೨೦). ನನ್ನ ನಿರಂತರವಾದ ಲಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನಡೆಯದು. ಹಾಗೆಯೇ ಮುದ್ದಾಟದಿಂದ ನೀನು ನಡೆದರೆ ಸುಗ್ರೀವನು 


7**% 


೧೭೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಮಾಸ್ಕಾಮಿತ್ಸೈರ್ಗತಂ ಗಚ್ಛೇರ್ಮಾ ಶತ್ರುಭಿರರಿಂದಮ। 


ಭರ್ತುರರ್ಥಪರೋ ದಾಂತಃ ಸುಗ್ರೀವವಶಗೋ ಭವ॥ ಳಿ 
ನ ಚಾತಿಪ್ರಣಯಃ ಕಾರ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯೋತಪ್ರಣಯಶ್ಚತೇ॥ 

ಉಭಯಂ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೋಷಸ್ಪಸ್ಮಾದಂತರದೃಗ್ಬವ Il ೨೩ 
ಆತ್ಯುಕಾ ಥಿ ವಿವೃತಾಕ್ಷಃ ಶರಸಂಪೀಡಿತೋ ಭ್ಲಶಮ್‌ | 
ವಿವೃತ್ತೈರ್ದಶನೈರ್ಭಿೀಮೈರ್ಬಭೂವೋತ್ಕಾಂತಜೀವಿತಃ T ೨೪ 
ತತೋ ವಿಚುಕ್ರುಶುಸತ್ರ ವಾನರಾ ಹತಯೂಥಪಾಃ। 
ಪರಿದೇವಯಮಾನಾಸೇ ಸರ್ವೇ ಪವಗಪುಂಗವಾಃ॥ ೨೫ 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾ ಹೃದ್ಯ ಶೂನ್ಯಾಸೀತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗತೇ ವಾನರಾಧಿಪೇ। 

ಉದ್ಯಾನಾನಿ ಚ ಶೂನ್ಯಾನಿ ಪರ್ವತಾಃ ಕಾನನಾನಿ ಚ॥ ೨೬ 
ಹತೇ ಪುವಗಶಾರ್ದೂಲೇ ನಿಪ್ಪಭಾ ವಾನರಾಃ ಕೃತಾಃ । 
ಯಸ್ಕೋದ್ಯೋಗೇನ ಮಹತಾ ಕಾನನಾನಿ ವನಾನಿ ಚ ॥। ೧೭. 


ಮೆಚ್ಚಲಾರ. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಯಾರು ಮಿತ್ರರಲ್ಲವೋ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಬೇಡ. ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರು. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿರು 
(೨೧-೨೨). ರಾಜರೊಡನೆ ಅತಿಸ್ನೇಹ, ಸ್ನೇಹ ರಾಹಿತ್ಯ-ಇವು ಕೂಡದು. 
ಇವೆರಡೂ ಅನರ್ಥಕಾರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಂದ, ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ವರ್ತಿಸು'' 
ಎಂದನು. ಶರಾಘಾತದಿಂದ ವಾಲಿಯು ಅತಿಯಾಗಿ ನೊಂದು ಕುಂದಿದ್ದನು. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಣ್ಣಾಲೆಗಳು ತಿರುಗುತ್ತೆ ಸೆಳೆದು ಕೊಂಡವು. ಹೆದರಿಕೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಿರಿದು ಸಟೆದುಕೊಂಡವು. ವಾಲಿಯ ಪ್ರಾಣವು 
ಹಾರಿತು (೨೩- ೨೪). ತಮ್ಮ ನಾಯಕನು ಮೃತನಾದನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ವಾನರರು ಗೋಳೋ ಎಂದು ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ 
ಗೋಳಿಡುತ್ತ"" ಅಯ್ಯೋ! ನಮೃಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯು ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು! ವಾನರೇಶ್ವರನು 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನು. ಉದ್ಯಾನಗಳು, ಬೆಟ್ಟಗಳು, ವನಗಳು - ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಳು 
ಬಿದ್ದವು! (೨೫-೨೬). ಈ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲನು ಹತನಾದಮೇಲೆ ನಮೃ್ಮಕಪಿಗಳ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ವಾಲ್ಯನುಶಾಸನಮ್‌ ೧೭೧ 


ಪುಷೌಫೇಣಾನುಬಧ್ಯಂತೇ ಕರಿಷ್ಕತಿ ತದದ್ಕ ಕಃ। 


ಯೇನ ದತಂ ಮಹದ್ಯುದ್ದಂ ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಪಿಂ 
ಗೋಲಭಸ್ಕ ಮಹಾಬಾಹೋರ್ದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಂಚ ಚ। 
ನೈವ ರಾತ್ರೌ ನ ದಿವಸೇ ತದುದ್ಧಮುಪಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ರ್ಪಿ 


ತತಸ್ಮುಪೋಡಶೇ ವರ್ಷೇ ಗೋಲಭೋ ವಿನಿಪಾತಿತಃ। 
ತಂ ಹತ್ವಾ ದುರ್ವಿನೀತಂ ತು ವಾಲೀ ದಂಷ್ಟ್ರಾಕರಾಲವಾನ್‌ I ೩೦ 


ಸರ್ವಾಭಯಕರೋಜಸ್ಥಾಕಂ ಕಥಮೇಷ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 
ಹತೇ ತು ವೀರೇ ಪುವಗಾಧಿಪೇ ತದಾ 
ಪುವಂಗಮಾಸತ್ರ ನ ಶರ್ಮ ಲೇಭಿರೇ। 
ವನೇಚರಾಃ ಸಿಂಹಯುತೇ ಮಹಾವನೇ 
ಯಥಾ ಹಿ ಗಾವೋ ನಿಹತೇ ಗವಾಂ ಪತಾ ॥ ೩೧ 


ವರ್ಚಸ್ಸು ಹೋಯಿತು! ಈತನ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಅರಣ್ಯಗಳೂ 
ಉದ್ಯಾನಗಳೂ ಸದಾ ಪುಷ್ಪರಾಶಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದವು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕವನಾರು ? (೨೭). ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ 
ಗೋಲಭನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಾಲಿಯು ಖಾಡಾಖಾಡಿಯಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿದನಲ್ಲ! ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನಲ್ಲ! ಆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿಲುಗಡೆ ಇಲ್ಲ ಹಗಲೂ ನಿಲುಗಡೆ 
ಇಲ್ಲ (೨೮-೨೯). ಕಡೆಗೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಾಜನು ಆ 
ಗೋಲಭನನ್ನುಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೆ ? ಅಂಥ ಅದಮ್ಯನಾದ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು 
ಈ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನು ಒರಸಿಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ! ನಮಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಅಭಯವವನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಂಷ್ಟಾಕರಾಲನಾದ ವಾಲಿಯು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಹತನಾಗಿರಬಹುದು ?'' ಎಂದು ಎಲಪಿಸಿದರು (೩೦). ರಣಮಲ್ಲನಾದ 
ವಾಲಿಯು ಮರಣಹೊಂದಲು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಮನಃಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವು ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಯಿತು. ಸಿಂಹಸಂಚಾರವಿರುವ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಗೂಳಿಯೂ ಹತವಾಗಲು ಗೋವುಗಳು ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗುವಂತೆ, ಕಪಿಗಳು 
ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟರು (೩೧). 


೧೭೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ತತಸ್ತು ತಾರಾ ವ್ಯಸನಾರ್ಣವಾಪ್ಫತಾ 
ಮೃತಸ್ಯ ಭರ್ತುರ್ವದನಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಾ। 
ಜಗಾಮ ಭೂಮಿಂ ಪರಿರಭ್ಯ ವಾಲಿನಂ 
ಮಹಾದ್ರುಮಂ ಛಿನ್ನಮಿವಾಶ್ರಿತಾ ಲತಾ ॥ ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ತ್ರಯೋವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅಂಗದಾಭಿವಾದನಮ್‌ 
ತತಃ ಸಮುಪಜಿಫ್ರಂತೀ ಕಪಿರಾಜಸ್ಸ ತನ್ನುಖಮ್‌ | 
ಪತಿಂ ಲೋಕಶ್ರುತಾ ತಾರಾ ಮೃತಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಶೇಷೇ ತ್ವಂ ವಿಷಮೇ ದುಃಖಮನುಕ್ಸ್ವಾವಚನಂ ಮಮ | 
ಉಪಲೋಪಚಿತೇ ವೀರ ಸುದುಃಖೇ ವಸುಧಾತಲೇ ॥ ೨ 


ತಾರೆಯು ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಳು. ಮೃತನಾದ ಗಂಡನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲದಮೇಲು 
ರುಳಿದಳು. ಕತ್ತರಿಸಿಬಿದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬಳಸಿದ ಲತೆಯಂತೆ ತಾರೆಯು 
ಗೋಚರಿಸಿದಳು (೩೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೨೩ 


ತಾರೆಯ ವಿಲಾಪ. ನೀಲನು ವಾಲಿಯ ಎದೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಕೀಳುವುದು. 
ಅಂಗದನು ತಂದೆಗೆ ಅಭಿವಾದಿಸುವುದು. 
ತಾರೆಯು ಮೃತನಾದ ಕಪಿರಾಜನ ಮುಖವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಹೀಗೆಂದಳು: ""ಹಾವೀರಾಗ್ರಣಿ! ನನಗೆ ಒಂದು 
ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟಾದ ಪ್ರ ನೆಲದಲ್ಲಿಮಲಗಿಬಿಟ್ಟೆಯಾ 9 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಅಂಗದಾಭಿವಾದನಮ್‌ ೧೭೩ 


ಮತ; ಪ್ರಿಯತರಾ ನೂನಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಮಹೀ ತವ। 


ಶೇಷೇ ಹಿ ತಾಂ ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಮಾಂ ಚ ನ ಪ್ರತಿಭಾಷಸೇ॥ ೩ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ವಶಂ ಪ್ರಾಪೋ ವಿಧಿರೇಷ ಭವತ್ಕಹೋ। 

ಸುಗ್ರೀವ ಏವ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವೀರ ಸಾಹಸಿಕಪ್ರಿಯ ॥ ೪ 
ಖುಕ್ಷವಾನರಮುಖ್ಯಾಸ್ಟ್ಮಾಂ ಬಲಿನಃ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ । 

ಏಷಾಂ ವಿಲಪಿತಂ ಕೃಚ್ಛ ಮಂಗದಸ್ಯ ಚ ಶೋಚತಃ॥ ೫ 
ಮಮ ಚೇಮಾಂ ಗಿರಂ ಶ್ರುತ್ವಾಕಿಂ ತಂ ನ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಸೇ । 

ಇದಂ ತದ್ದೀರಶಯನಂ ಯತ್ರ ಶೇಷೇ ಹತೋ ಯುಧಿ ॥ ೬ 
ತಾಯಿತಾ ನಿಹತಾ ಯತ್ರ ತ್ವಯ್ಕೆವ ರಿಪವಃ ಪುರಾ । 

ವಿಶುದ್ಧಸಿತ್ತಾಭಿಜನ ಪ್ರಿಯಯುದ್ಧ ಮಮ ಪ್ರಿಯ ॥ ೭ 
ಮಾಮನಾಥಂ ವಿಹಾಯ್ಕೆಕಾಂ ಗತಸ್ಪಮಸಿ ಮಾನದ ॥ 

ಶೂರಾಯ ನ ಪ್ರದಾತವ್ಯಾ ಕನ್ಯಾ ಖಲು ವಿಪಶ್ಲಿತಾ ॥ ೮ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಪವಡಿಸಿಬಿಟ್ಟೆಯಾ?9 (೧-೨). 
ವಾನರೇಂದ್ರ, ನಿನಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯು ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು! ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ! ನೀನು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಶನಾದೆಯೆಂಬುದು, ಅಬ್ಬಾ! ಎಂತಹ ವಿಪರ್ಯಾಸ! ಸುಗ್ರೀವನೇ 
ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. ಓ ಸಾಹಸಪ್ರಿಯ | (೩-೪). ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಭಲ್ಲೂಕರೂ ಕಪಿನಾಯಕರೂ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗದನು 
ಅಳುತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹಾಹಾಕಾರವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನವಿಲಾಪವು 
ಕೇಳಿಸದೆ ? ಏಕೆ ನಿನಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗದು ? ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹತನಾಗಿ ನೀನು 
ಮಲಗಿರುವ ವೀರಶಯನವು ಯಾವುದು! (೫-೬). ನಿನ್ನಶತ್ರುಗಳನ್ನುಕೊಂದು 
ಉರುಳಿಸುತಿದ್ದವೀರಶಯನವೇ ಇದು! ಕೇವಲ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮೂರ್ತಿ ನೀನು. 
ಪರಿಶುದ್ಧವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು ನೀನು. ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ | 
ಹಾ ನನ್ನಕಾಂತ! (೭). ನನ್ನನ್ನುದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಹೊರಟು 
ಹೋದೆಯಾ 9 ನಿನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದುದರಿಂದ ನನಗೊಂದು ಬಿಗುಮಾನ ಬಂದಿತ್ತು 
ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದವನು ಶೂರನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಮದುವೆ ಮಾಡಬಾರದು | 


೧೭೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ಶೂರಭಾರ್ಯಾಂ ಹತಾಂ ಪಶ್ಯ ಸದ್ಯೋಮಾಂ ವಿಧವಾಂ ಕೃತಾಮ್‌ 


ಅವಭಗ್ಗಶ್ರ ಮೇ ಮಾನೋ ಭಗ್ನಾಮೇ ಶಾಶ್ರಶೀ ಗತಿಃ ॥ ೯ 
ಅಗಾಧೇ ಚ ನಿಮಗ್ನಾಸ್ಟಿ ವಿಪುಲೇ ಶೋಕಸಾಗರೇ ॥ 

ಅಶ್ನಸಾರಮಯಂ ನೂನಮಿದಂಮೇ ಹೃದಯಂ ದೃಢಮ್‌ || ೧೦ 
ಭರ್ತಾರಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಯನ್ನಾದ ಶತಧಾ ಗತಮ್‌ । 

ಸುಹೃಚ್ಛೈವ ಹಿ ಭರ್ತಾ ಚ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಮಮ ಚ ಪ್ರಿಯಃ॥ ೧೧ 
ಅಹವೇ ಚ ಪರಾಕ್ರಾಂತಃ ಶೂರಃ ಪಂಚತಮಾಗತಃ। 

ಪತಿಹೀನಾ ತು ಯಾ ನಾರೀ ಕಾಮಂ ಭವತು ಪುತ್ರಿಣೀ ॥ ೧೨ 
ಧನಧಾನ್ಯೈಃ ಸುಪೂರ್ಣಾಪಿ ವಿಧವೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಜನ್ಫೆಃ । 

ಸಗಾತ್ರಪ್ರಭವೇ ವೀರ ಶೇಷೇ ರುಧಿರಕರ್ದಮೇ॥ ೧೩ 
ಕೃಮಿರಾಗಪರಿಸೋಮೇ ತ್ವಮಾತ್ಮಶಯನೇ ಯಥಾ। 
ರೇಣುಶೋಣಿತಸಂವೀತಂ ಗಾತ್ರಂ ತವ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೪ 


ಶೂರನ ಮಡದಿ ಒಂದು ದಿನ ವಿಧವೆಯಾಗುವಳು |! ಶೂರನ ಮಡದಿಯಾದ 
ನಾನು ಹೇಗೆ ವಿಧವೆಯಾಗಿ ಹಾಳಾದೆ, ನೋಡು ನನ್ನ ಬಿಗುಮಾನವೆಲ್ಲಬೂದಿ 
ಯಾಯಿತು. ನನ್ನ ಗತಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು (೮-೯ ). ಅಗಾಧವಾದ 
ದೊಡ್ಡ ಶೋಕ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುಳುಗಿಹೋದೆನು. ನನ್ನ ಎದೆಯು 
ಕಗ್ಗಲಿ ನಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪತಿಯು ಹತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಈ ಎದೆ 
ನೂರು ಚೂರಾಗಿ ಸಿಡಿದುಹೋಗಲಿಲ್ಲ! ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಪತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ ಈ ರಣಧೀರನು ಪಂಚತ್ವವನ್ನೈದಿದನಲ್ಲ | ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೇನು ? (೧೦-೧೧). ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿದ್ದರೇನು ? 
"ಎಧವೆ' ಎಂದು ಜನರಿಂದ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಪ್ಪದು. ಹಾ ನಾಥ - ರಣವೀರ, 
ನಿನ್ನಮೈಯಿಂದ ಹರಿದ ರಕ್ತದ ಕೊಚ್ಚೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಮಲಗಬೇಕಾಯಿತೆ ? 
(೧೨-೧೩). ಲಾಕ್ಷಾರಸದಿಂದ * ಕೆಂಪಾದ ಮೇಲುಹಾಸಿಗೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ 


ಶೇ ಕೃಮಿರಾಗ - ಲಾಕ್ಷಾರಸ, 'ಕೃಮಿರಾಗಂ ವದಂತ್ಯಾರ್ಯಾ ಲಾಕ್ಷಿಕಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಮ್‌' 
ಎಂದು ಉತ್ಪಲಮಾಲಾಕೋಶ ; ಕೆಲವರು 'ಕೃಮಿ : ಇಂದ್ರ ಗೋಪನೆಂಬ ಕೃಮಿಯಂತೆ, ರಾಗ 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವಿರುವ' ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಅಂಗದಾಭಿವಾದನಮ್‌ ೧೭೫ 


ಪರಿರಬ್ಬುಂ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಪವಗರ್ಷಭ। 


ಕೃತಕೃ್ಛತ್ಯೋನದ್ಯ ಸುಗ್ರೀವೋ ವೈರೇಜಸ್ಥಿನೃತಿದಾರುಣೇ॥ ೧೫ 
ಯಸ್ಯ ರಾಮವಿಮುಕೇನ ಹೃತಮೇಕೇಷುಣಾ ಭಯಮ್‌ । 

ಶರೇಣ ಹೃದಿ ಲಗ್ನೇನ ಗಾತ್ರಸಂಸರ್ಶನೇ ತವ॥ ೧೬ 
ವಾರ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಂತೀ ತ್ವಯಿ ಪಂಚತ್ರಮಾಗತೇ | 

ಉದ್ಭಬರ್ಹ ಶರಂ ನೀಲಸಸ್ಯ ಗಾತ್ರಗತಂ ತದಾ ॥ ೧೭ 
ಗಿರಿಗಹ್ಹರಸಂಲೀನಂ ದೀಪಮಾಶೀವಿಷಂ ಯಥಾ। 

ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಷ್ಯಮಾಣಸ್ಕ ಬಾಣಸ್ಯ ಚ ಬಭ್‌್‌ ದ್ಯುತಿಃ ॥1 ೧೮ 
ಅಸಮಸಕಸಂರುದ್ದೋ ರಶ್ಲಿರ್ದಿನಕರಾದಿವ | 

ಪೇತುಃ ಕ್ಷತಜಧಾರಾಸ್ತ್ರುವ್ರಣೇಭ್ಯಸಸ್ಯ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೧೯ 
ತಾಮ್ರಗೈರಿಕಸಂಪೃಕ್ತಾ ಧಾರಾ ಇವ ಧರಾಧರಾತ್‌ । 

ಅವಕೀರ್ಣಂ ವಿಮಾರ್ಜಂತೀ ಭರ್ತಾರಂ ರಣರೇಣುನಾ ॥ ಪಿಂ 


ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದಂತೆ ಮಲಗಿರುವೆಯಲ್ಲ! ವಾನರೇಶ್ವರ, ಧೂಳಿ 
ರಕ್ತಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿದೆಯಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಸುಗ್ರೀವನ ವೈರವು ಇಷ್ಟುಘೋರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನು 
(೧೪-೧೫). ರಾಮನು ಬಿಟ್ಟ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಭಯವೆಲ್ಲವೂ 
ನೀಗಿತು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಈ ಬಾಣವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದಲ್ಲ! ನೀನು ಮೃತನಾಗಿ ಮಲಗಿದರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತಾಯಿತೆ | '' ಎಂದು ಹಲುಬಿದಳು (೧೬-೧೭). ಆಗ ನೀಲನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ವಾಲಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿನಾಟಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಗಿರಿಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ್ಲಿಭುಗಿಲೆನ್ನುವ 

ವಿಷಸರ್ಪವನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುವಂತೆ ಕತೆಳಿದನು. ಕಿತೆಳೆಯುವಾಗ ಆ ಬಾಣದ 
ಪ್ರಭೆಯು ಮುಳುಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ: ಹೊರಟು ಅಸಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದ 
ರಶ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ವಾಲಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಾದ ಗಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ತದ 
ಹೊಳೆಗಳು ಹರಿದವು (೧೮-೧೯). ಗೈರಿಕಧಾತು ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪನೆಯ 
ಜಲಧಾರೆಗಳು ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಸುರಿದಂತೆ ಸುರಿದವು. ತಾರೆಯು ರಣಧೂಳಿಯಿಂದ 


೧೭೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ಅಸೈರ್ನಯನಜೈಃ ಶೂರಂ ಸಿಷೇಚಾಸ್ಪಸಮಾಹತಮ್‌ । 


ರುಧಿರೋಕ್ಷಿತಸರ್ವಾಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾವಿನಿಹತಂ ಪತಿಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಉವಾಚ ತಾರಾ ಪಿಂಗಾಕ್ಷಂ ಪುತ್ರಮಂಗದಮಂಗನಾ । 
ಅವಸ್ಥಾಂ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಪಶ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರ ಸುದಾರುಣಾಮ್‌ ॥ ವಿ೨ 


ಸಂಪ್ರಸಕಸ್ಯ ವೈರಸ್ಯ ಗತೋತಂತಃ ಪಾಪಕರ್ಮಣಾ। 
ಬಾಲಸೂರ್ಯೋಜ್ಞ್ವಲತನುಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ಯಮಸಾದನಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಅಭಿವಾದಯ ರಾಜಾನಂ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರ ಮಾನದಮ್‌ । 
ಏವಮುಕ್ತು ಸಮುತ್ನಾಯ ಜಗ್ರಾಹ ಚರಣ್‌ ಪಿತುಃ ॥ ೨೪ 


ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಪೀನವೃತಾಭ್ಯಾಮಂಗದೋತ ಹಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್‌ । 
ಅಭಿವಾದಯಮಾನಂ ತ್ವಾಮಂಗದಂ ತ್ವ ೦ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೨೫ 


ದೀರ್ಫಾಯುರ್ಭವ ಪುತ್ರೇತಿ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಾಭಿಭಾಷಸೇ। 
ಅಹಂ ಪುತ್ರಸಹಾಯಾ ತ್ವಾಮುಪಾಸೇ ಗತಚೇತನಮ್‌ ॥ ೨೬ 


ಮುಸುಕಿದ ಗಂಡನ ಮೈಯನ್ನು ಒರಸುತ್ತ ಶರಹತನಾದ ಆ ಶೂರನನ್ನುಕಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದ ನೆನೆಸಿದಳು. ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿದ್ದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹಲುಬತೊಡಗಿದಳು (೨೦-೨೧). ಅವಳು ಪುತ್ರನಾದ 
ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಬಂದ ಭೀಕರವಾದ ಅಂತಿಮಾ 
ವಸ್ಥೆಯನ್ನುನೋಡು! ಪಾಪಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡನು! 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹಾರಾಜನು ಯಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. (೨೨-೨೩). ಮಗನೆ, ನಿನ್ನತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು'' 
ಎಂದಳು. ಆಗ ಅಂಗದನು ಎದ್ದುಬಂದು ದುಂಡುದುಂಡಾದ ತನ್ನ ಪುಷ್ಪ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ವಾಲಿಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ "ಅಪ್ಪ, ನಾನು 
ಅಂಗದ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ತಾರೆಯು ""ಪ್ರಾಣನಾಥ, 
ಅಂಗದನು ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ನೀನು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
"ವತ್ಸ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಠಂತನಾಗು?9' ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ? (೨೪-೨೫). 
ನಾನು ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಬಂದು ಗತಪ್ರಾಣನಾದ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಅಂಗದಾಭಿವಾದನಮ್‌ ೧೭೭ 


ಸಿಂಹೇನ ನಿಹತಂ ಸದ್ಯೋ ಗೌಃ ಸವತ್ತೇವ ಗೋವೃಷಮ್‌ 
ಇಷ್ಟಾಸಂಗ್ರಾಮಯಜ್ಞೇನ ರಾಮಪ್ರಹರಣಾಂಭಸಿ॥ ವಿ೭ 
ಅಸ್ನಿನವಭೃಥೇ ಸ್ನಾತಃ ಕಥಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಮಯಾ ವಿನಾ | 

ಯಾ ದತ್ತಾದೇವರಾಜೇನ ತವ ತುಷ್ಟೇನ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೨೮ 
ಶಾತಕುಂಭಮಯೀಂ ಮಾಲಾಂ ತಾಂ ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನೇಹ ಕಿಮ್‌ । 
ರಾಜಶ್ರೀರ್ನ ಜಹಾತಿ ತ್ಲಾಂ ಗತಾಸುಮಪಿ ಮಾನದ ॥ ಪ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾವರ್ತಮಾನಸ್ಕ ಶೈಲರಾಜಮಿವ ಪ್ರಭಾ ॥ 
ನ ಮೇ ವಚಃ ಪಥ್ಯಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ 
ನ ಚಾಸ್ಥಿ ಶಕ್ತಾವಿನಿವಾರಣೇ ತವ | 
ಹತಾ ಸಪುತ್ರಾಸ್ಥಿ ಹತೇನ ಸಂಯುಗೇ 
ಸಹ ತ್ವಯಾ ಶ್ರೀರ್ವಿಜಹಾತಿ ಮಾಮಿಹ ॥ ೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಿಂಹದಿಂದ ನಿಹತವಾದ ವೃಷಭದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಕರುವಿನೊಡನೆ ಬಂದ ಗೋವಿ 
ನಂತೆ ಪರದಾಡುತಿದ್ದೇನೆ. ನಾಥ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಯಜ್ಞವನ್ನುನೆರವೇರಿಸಿ ರಾಮ 
ಬಾಣವೆಂಬ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಪತ್ನಿಯಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವನ್ನುಮಾಡಬಹುದೆ? (೨೫-೨೭). 
ಅಯ್ಯೊ | ನಿನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಾಣೆನಲ್ಲ, ಇದೇನು. ನಿನ್ನ 
ರಣಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ದೇವರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನಲ್ಲ! 
ಕಾಂತ, ನೀನು ಗತಪ್ರಾಣನಾದರೂ ರಾಜತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸಿಲ್ಲ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸಂಗತನಾದರೂ ಅವನ ಪ್ರಭೆಯು ಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದ 
ಚಲಿಸಿದಂತೆ, ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ(೨೮-೨೯). ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ಪಥ್ಯದ ನುಡಿಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆಹೋದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ 
ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿನಾನೂ ಅಂಗದನೂ ಕೆಟ್ಟೆವು. ಯುದ್ಧಹತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ನನ್ನಕೈಬಿಟ್ಟಿತು'' ಎಂದು ವಿಲಪಿಸಿದಳು (೩೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುರ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ 


ತಾಂ ತ್ರಪ್ರುವೇಗೇನ ದುರಾಸದೇನ 
ತ್ರಭಪ್ಲುತಾಂ ಶೋಕಮಹಾರ್ಣವೇನ। 
ಪಶ್ಯಂಸದಾ ವಾಲ್ಯನುಜಸರಸ್ತೀ 
ಭ್ರಾತುರ್ವಧೇನಾಪ್ರತಿಮೇನ ತೇಪೇ॥ ೧ 
ಸ ಬಾಷಪೂರ್ಣೇನ ಮುಖೇನ ವೀಕ್ಷ್ಯ 
ಕ್ಷಣೇನ ನಿರ್ವಿಣ್ಣ ಮನಾ ಮನಸ್ಸೀ 
ಜಗಾಮ ರಾಮಸ್ಕ ಶನೈಃ ಸಮೀಪಂ 
ಭೃತ್ತೆ ವಣ್ಣತಃ ಸಂಪರಿದೂಯಮಾನಃ॥ ತ 


ಸತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗಹೀತಚಾಪ 
ಮುದಾತಮಾಶೀವಿಷತುಲ್ಕಬಾಣಮ್‌ | 

ಯಶಸ್ವಿನಂ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಾಂಗ - 
ಮವಸ್ಥಿತಂ ರಾಘವಮಿತ್ಕುವಾಚ Il ೩ 


ಸರ್ಗ ೨೪ 


ಸುಗ್ರೀವನ ದುಃಖ. ತಾರೆಯ ವಿಲಾಪ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿತೋಕ್ತಿ 


ಹೀಗೆ ಬಳಬಳನೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ 
ತಾರೆಯನ್ನುಕಂಡು ವಾಲಿಯ ತಮ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸಂಕಟವಾಯಿತು. ತಾನು 
ಮಾಡಿಸಿದ ಸಹೋದರವಧೆ ಅಸದೃಶವಾದುದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತಾಪ 
ವಾಯಿತು (೧). ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿಕಂಬನಿ ಹರಿಯಿತು. ಮನಸಿಗೆ ಯಾವುದೂ 
ಬೇಡವೆನಿಸಿತು. ಸುಗ್ರೀವನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋದನು. ಧೀರೋದಾತ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸರ್ವಸಮಾನಗಳಾದ ಶರಗಳನ್ನುಧರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ 
ಶುಭಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತನೂ ಆದ ರಾಘವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೀಗೆಂದನು 
(೨-೩): 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌' ೧೭೯ 


ಯಥಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಮಿದಂ ನರೇಂದ್ರ 
ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಠಫಲಂ ಚ ಕರ್ಮ। 
ಮಾಮಾದ್ಯ ಭೋಗೇಷು ನರೇಂದ್ರ ಪುತ್ರ 
ಮನೋ ನಿವೃತ್ತಂ ಸಹ ಜೀವಿತೇನ ॥ ೪ 


ಅಸ್ಯಾಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಂ ತು ಭೃಶಂ ರುದತ್ಕಾಂ 
ಪುರೇ ಚ ವಿಕ್ರೋಶತಿ ದುಖಖತಪೇ । 
ಹತೇsಗ್ರಜೇ ಸಂಶಯಿತೇ5ಂಗದೇ ಚ 
ನ ರಾಮ ರಾಜ್ಯೇ ರಮತೇ ಮನೋ ಮೇ॥ ೫ 
ಕ್ರೋಧಾದಮರ್ಷಾದತಿವಿಪ್ರಧರ್ಷಾ- 
ದ್ದಾತುರ್ವಧೋ ಮೇತನುಮತಃ ಪುರಸಾತ್‌ | 
ಹತೇ ತ್ವಿದಾನೀಂ ಹರಿಯೂಥಪೇಸಸ್ಟಿನ್‌ 
ಸುತೀವ್ರಮಿಕ್ಷ್ಯಾಕುಕುಮಾರ ತಪ್ಕೇ ॥ ೬ 
ಶ್ರೇಯೋನದ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಮ ಶೈಲಮುಖ್ಯೇ 
ತಸ್ಥಿನ್ನಿವಾಸಶ್ಲಿರಮೃಶ್ಯಮೂಕೇ । 


"“ನರೇಂದ್ರ, ನೀನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವು ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತಿದೆ. ನನಗೆ ರಾಜ 
ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯೇ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಬದುಕಿರಲು ಕೂಡ ನನಗೆ ಮನಸಿಲ್ಲ 
(೪). ಈ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವಳು, ನೋಡು. ಇಡೀ ನಗರವೇ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದೆ. ಅಣ್ಣನು ಹತನಾದನು. ಅಂಗದನು ಜೀವ 
ಸಹಿತ ಉಳಿಯುವನೋ ಇಲ್ಲವೊ | ಶ್ರೀರಾಮ, ನನಗೆ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ 
(೫). ಅಣ್ಣನ ವಧೆ ಮೊದಲು ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತೋರಿತು. ಅವನ ಕ್ರೋಧ, 
ಅವನ ಅಸಹಿಷ್ಣುತೆ, ಅವನಿಂದಾದ ಅಸಹನೀಯ ಪೀಡೆ - ಇವುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಮೊದಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆನು. ಆದರೆ ಕಪಿರಾಜನೀಗ ಹತನಾದ 
ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪಶ್ಚಾತಾಫವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ರಾಘವ, ಆ 
ಖಯಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೇ ಮೇಲೆನಿಸುತಿದೆ. ಹೇಗೋ ನಮ್ಮ 
ಕಪಿವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದೇ ಉತ್ತಮ. ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ 


೧೮೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಯಥಾ ತಥಾ ವರ್ತಯತಃ ಸನ್ಸತಾ ಶ್ಯ 
ನೇಮಂ ನಿಹತ್ಯ ತ್ರಿದಿವಸ್ಯ ಲಾಭಃ॥ ೭ 
ನ ತ್ವಾಂ ಜಿಘಾಂಸಾಮಿ ಚರೇತಿ ಯನ್ಭಾ- 
ಮಯಂ ಮಹಾತ್ಥಾಮತಿಮಾನುವಾಚ | 
ತಸ್ಯೈವ ತದ್ರಾಮ ವಚೋತನುರೂಪ- 
ಮಿದಂ ಪುನಃ ಕರ್ಮ ಚ ಮೇ5ನುರೂಪಮ್‌ ॥ ೮ 
ಭ್ರಾತಾ ಕಥಂ ನಾಮ ಮಹಾಗುಣಸ್ಕ್ಯ 
ಭ್ರಾತುರ್ವಧಂ ರಾಘವ ರೋಚಯೇತ। 
ರಾಜಸ್ಯ ದುಃಖಸ್ಕ ಚ ವೀರ ಸಾರಂ 
ಚಿಂತಯನ್‌ ಕಾಮಪುರಸ್ಕೃತಃ ಸನ್‌ ॥ ೯ 
ವಧೋ ಹಿ ಮೇ ಮತೋ ನಾಸೀತ್‌ ಸಮಾಹಾತ್ಸ್ಯಾ ವೃತಿಕ್ರಮಾತ್‌ ಚ 
ಮಮಾಸೀದ್ದುದ್ದಿದೌರಾತ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಹಾರೀ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಃ॥ ೧೦ 
ದ್ರುಮಶಾಖಾವಭಗ್ನೋ5 ಹಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿನಿಷ್ಠನನ್‌ 
ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ವಾತ್ವನೇನೋಕ್ಟೋನ ಪುನಃ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೧ 


ಸ್ವರ್ಗವು ಕೈಸೇರುವುದಾದರೂ ಬೇಡ (೬-೭). ವಾಲಿಯು ವಿವೇಕಶಾಲಿ. ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಾಗಲೂ "ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರೆ. ಬದುಕು, ಹೋಗು [' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಅದು ಅನುರೂಪವಾದ ನುಡಿಯಾಯಿತು. 
ಪಾಪಾತ್ಮನಾದ ನನಗೆ ಅಣ್ಣನನ್ನುಕೊಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಕೃತ್ಯವಾಯಿತು! 
(೮). ನನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನು ಯಾವ ಸೋದರನು ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ 
ಸೋದರನ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಬಯಸಿಯಾನು? ರಾಜ್ಯ ಸುಖಕ್ಕೂ ಸೋದರವಧೆಯ 
ದುಖುಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಯಾನು? 
(೯). ವಾಲಿಯು ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಕುಂದು ಬಂದೀತೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುರಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿದೆನು. ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಬಡಿದನು. 
ನಾನು ನೋವಿನಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ಅರಚಿಕೊಂಡಾಗ ವಾಲಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ 
"ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಬೇಡ !' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೦-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೮೧ 


ಭ್ರಾತ್ತತ್ತಮಾರ್ಯಭಾವಶ್ನ್ವ ಧರ್ಮಶ್ಲಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಃ | 
ಮಯಾ ಕ್ರೋಧಶ್ನ ಕಾಮಶ್ನ ಕಪಿತ್ತಂ ಚ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಅಚಿಂತನೀಯಂ ಪರಿವರ್ಜನೀಯ - 
ಮನೀಪನೀಯಂ ಸನವೇಕ್ಷಣೀಯಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ರೋತಸ್ಥಿ ಪಾಪ್ಠಾನಮಿಮಂ ವಯಸ್ಕ 
ಭೂತುರ್ವಧಾತಾ ್ಲಿಷ್ಟವಧಾದಿವೇಂದ್ರ: | ೧೩ 
ಪಾಪ್ಠಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಜಲಂ ಚ 
ವ್ಯಕ್ಷಾಶ್ಲ ಕಾಮಂ ಜಗ್ಗಹುಃ ಸ್ಪಿಯಶ್ಚ 
ಕೋ ನಾಮ ಪಾಪ್ಠಾನಮಿಮಂ ಕ್ಷಮೇತ 
ಶಾಖಾಮೃಗಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | ೧೪ 


ನಾರ್ಹಾಮಿ ಸಂಮಾನಮಿಮಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ನ ಯೌವರಾಜ್ಯಂ ಕುತ ಏವ ರಾಜ್ಯಮ್‌ । 


ರಾಘವ, ತಾನು ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನೆಂಬುದನ್ನೂ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ವಾಲಿಯು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ನನ್ನಮಂಗ 
ತನವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆನು | (೧೨). ವಯಸ್ಕ , ಮಾಡಬಾರದ ಪಾಪ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಊಹಾತೀತವಾದ, ಸಜ್ಜನದೂರವಾದ, ಬಯಸ 
ಬಾರದ, ನೋಡಬಾರದ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ 
ರೂಪನನ್ನು * ಕೊಂದಂತೆ ಇವನನ್ನು ಕೊಂದು ಭ್ರಾತೃಹತ್ಯಾದೋಷಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾದೆನು (೧೩) ಇಂದ್ರನ ಪಾಪವನ್ನು ಭೂಮಿಯೂ ಜಲವೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ವಾನರನಾದ ನನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾವನು ತಾನೆ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಾನು 9 ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ ಯುವರಾಜಪದವಿಗೂ ನಾನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಇನ್ನು 


ಹ ತ್ವಾಷ್ಟ - ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ ; ವಿಶ್ವರೂಪನ ತಮ್ಮನಾದ 
ವೃತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


೧೮೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಅಧರ್ಮಯುಕಂ ಕುಲನಾಶಯುಕ್ತ - 
ಮೇವಂ ವಿಧಂ ರಾಘವ ಕರ್ಮ ಕತ್ವಾ!| ೧೫ 


ಪಾಪಸ್ಕ ಕರ್ತಾಸ್ಸಿ ಎಿಗರ್ಹಿತಸ್ಯ 
ಕ್ಷುದಸ್ಕ್ಯ ಲೋಕಾಪಕ್ಸತಸ್ಯ ಚೈವ 
ಶೋಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಮಾಮಭಿವರ್ತತೇ5ಯಂ 
ವೃಷ್ಟೇರ್ಯಥಾ ನಿಮ್ನಮಿವಾಂಬುವೇಗಃ Il ೧೬ 


ಸೋದರ್ಯಫಾತಾಪರಗಾತ್ರವಾಲಃ 
ಸಂತಾಪಹಸಾಕ್ಷಿಶಿರೋವಿಷಾಣಃ । 

ಏನೋಮಯೋ ಮಾಮಭಿಹಂತಿ ಹಸೀ 
ದೃಪ್ತೋ ನದೀಕೂಲಮಿವ ಪ್ರವೃದ್ಧ:॥ ೧೭ 


ಅಂಹೋ ಬತೇದಂ ನವರಾವಿಷಹ್ಯ 0 
ನಿವರ್ತತೇ ಮೇ ಹೃದಿ ಸಾಧುವೃತಮ್‌ | 
ವಿವರ್ಣಮಗ್ಗೌ ಪರಿತಪ್ಕ "ಮಾನಂ 
ಕಿಟಂ ಯಥಾ ರಾಘವ ಜಾತರೂಪಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ನನಗೆಲ್ಲಿದೆ ? ರಾಘವ, ಕುಲನಾಶಹೇತುವಾದ ಈ 
ಬಗೆಯ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದಮೇಲೆ ರಾಜನಾಗುವ ಅರ್ಹತೆ ನನಗೆ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ(೧೪-೧೫). ನಿಂದ್ಯವೂ ತುಚ್ಚವೂ ಸರ್ವಜನಬಹಿಷ್ಯತವೂ ಆದ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿದೆನು. ಮಹತ್ತರವಾದ ಶೋಕವು ನನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಮಳೆಯ ಪ್ರವಾಹವೇಗವು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಬರುವಂತೆ ದುಟುವು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆ 
(೧೬). ಮಹಾಪಾಪವೆಂಬ ಮತ್ತಮತಂಗಜವು, ನದೀ ತೀರವನ್ನು ತಿವಿಯುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿವಿಯುತ್ತಿದೆ. ಸೋದರನ ಕೊಲೆಯೆಂಬುದೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಬಾಲ. ಕೊಲೆಯಿಂದಾದ ಸಂಕಟವೇ ಈ ಮದ್ದಾನೆಯ ಸೊಂಡಿಲು, ಕಣ್ಣು ತಲೆ, 
ಕೋರೆಯ ಹಲ್ಲು (೧೭). ಅಯ್ಯೊ ! ತಡೆಯಲಶಕ್ಕವಾದ ಈ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಂಡು ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿದಂತಾಯಿತು. 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಊದಿದಾಗ ಚಿನ್ನವು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟ ಕಿಟ್ಟವನ್ನು ಉಗುಳಿಹೋದಂತಾಯಿತು 
(೧೮). 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೮೩ 


ಮಹಾಬಲೌನಾಂ ಹರಿಯೂಥಪಾನಾ - 
ಮಿದಂ ಕುಲಂ ರಾಘವ ಮನ್ನಿಮಿತಮ್‌ | 
ಅಸ್ಯಾಂಗದಸ್ಯಾಪಿ ಚ ಶೋಕತಾಪಾ - 
ದರ್ಧೆಸ್ಥಿತಪ್ರಾಣಮಿತೀವ ಮನ್ಯೇ ॥ ೧೯ 
ಸುತಃ ಸುಲಭ್ಯಃ ಸುಜನಃ ಸುವಶ್ಯಃ 
ಕುತಃ ಸುಪುತ್ರಃ ಸದ್ದಶೋsಂಗದೇನ | 
ನ ಚಾಪಿ ವಿದ್ಧೇತಸ ವೀರ ದೇಶೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಭವೇತ್‌ ಸೋದರಸಂನಿಕರ್ಷಃ॥। ಸ, 


ಯದ್ಯಂಗದೋ ವೀರವರಾದ್ಯ ಜೀವಮೇ - 
ಬ್ಹೇವೇಚ್ಚ ಮಾತಾ ಪರಿಪಾಲನಾರ್ಥಮ್‌ ॥ 
ವಿನಾ ತು ಪುತ್ರಂ ಪರಿತಾಪದೀನಾ 
ತಾರಾ ನ ಜೀವೇದಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ ಮೇ ॥ ೨೧ 


ಸೋಇ ಹಂ ಪ್ರವೇಕ್ಷಾ್ಯಮ್ಯತಿದೀಪಮಗ್ಗಿಂ 
ಭ್ರಾತ್ರಾ ಚ ಪುತ್ರೇಣ ಚ ಸಖ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ । 


ರಾಘವ, ಈ ಅಂಗದನ ಸಂಕಟವನ್ನುಕಂಡು ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೆ 
ಅರ್ಧಪ್ರಾಣವೇ ಹೋದಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮೂಲವಾದೆ | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು, ಸಜ್ಜನರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಂಗದನಂತಹ ಪುತ್ರನು ದೊರೆತಾನೆ ? ಸೋದರನಿರುವ 
ಒಂದು ದೇಶವು ಇದ್ದೀತೆ ? (ಸೋದರನಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಪನು ಇದ್ದಾನೆ 9) 
(೧೯-೨೦) ಶ್ರೀರಾಮ, ಅಂಗದನು ಬದುಕಿ ಉಳಿಯುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಅವನ ತಾಯಿ 
ಅವನ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಡಿದಾಳು ; ಪುತ್ರನು ಉಳಿಯದಿದ್ದರೆ, 
ಸಂಕಟದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುವ ತಾರೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಬದುಕಲಾರಳೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದೆ (೨೧). ಈ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ನಾನು 
ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಹಾರುವೆನು. ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೂ ವತ್ತನಾದ ಅಂಗದನಿಗೂ 
ಸಂಗಡಿಗನಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು! ಈ ಕಪಿವೀರರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ 


೧೮೪ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಇಮೇ ವಿಚೇಷ್ಯಂತಿ ಹರಿಪ್ರವೀರಾಃ 
ಸೀತಾಂ ನಿದೇಶೇ ತವ ವರ್ತಮಾನಃ ॥ ೨೨) 


ಕೃತ್ನ್ನ ಂತುತೇ ಸೇತ್ತ ತಿ ಕಾರ್ಯಮೇತ - 

ನ್ನಯ್ಯಪ್ರತೀತೇ ಮನುಜೇಂದ್ರಪುತ್ರ | 
ಕುಲಸ್ಯ ಹಂತಾರಮಜೀವನಾರ್ಹಂ 

ರಾಮಾನುಜಾನೀಹಿ ಕೃತಾಗಸಂ ಮಾಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ಇತ್ಯೇವಮಾರ್ತಸ್ಯ ರಘುಪ್ರವೀರಃ 

ಶ್ರುತ್ವಾವಚೋ ವಾಲ್ಯನುಜಸ್ಯ ತಸ್ಯ | 
ಸಂಜಾತಬಾಷ್ನ್ಠ; ಪರವೀರಹಂತಾ 

ರಾಮೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ವಿಮನಾ ಬಭೂವ ॥ ೨೪ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇತ ಭೀಕ್ಷಮವೇಕ್ಷ ಮಾಣಃ 

ಕ್ಷಿತಿಕ್ಷಮಾವಾನ್‌ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ। 
ರಾಮೋ ರುದಂತೀಂ ವ್ಯಸನೇ ನಿಮಗ್ನಾಂ 

ಸಮುತುಕಃ ಸೋsಥ ದದರ್ಶ ತಾರಾಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕೊಡುವರು | (೨೨). ಹೇಳ 
ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಸತುಹೋದರೂ, ರಾಜಪುತ್ರ, ನಿನ್ನಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ನಾನು ಕುಲಘಾತಕ ; ನಾನು ಬದುಕಿರಬಾರದು! 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಪಾಪಿಯಾದ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು'' ಎಂದು ಗೋಗರೆದನು 
(೨೩). ಹೀಗೆ ದುಃಖಾರ್ತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ವಿಲಾಪವನ್ನುಕೇಳಿ, ರಘುನಾಥನ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿನೀರು ತುಂಬಿತು. ಪರಂತಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಷಾದದಿಂದ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ದಿಕ್ಕುತೋಚದೆ ಸ್ಪಬ್ಬನಾಗಿ ನಿಂತನು. ನೆರೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನೇ 
ಗಮನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪೃಥಿವಿಯಂತೆ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ ಭುವನರಕ್ಷಣ 
ದಕ್ಷನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವ್ಯಸನಮಗ್ಗಳಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ತಾರೆಯನ್ನು ಮರುಕದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು (೨೪-೨೫). 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೮೫ 


ತಾಂ ಚಾರುನೇತ್ರಾಂ ಕಪಿಸಿಂಹನಾಥಂ 

ಪತಿಂ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ತದಾ ಶಯಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಉತ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುರದೀನಸತ್ತ್ವಾಂ 

ಮಂತ್ರಿಪ್ರಧಾನಾಃ ಕಪಿವೀರಪತ್ನೀಮ್‌ ॥ ವಿ೬ 


ಸಾ ಎಸ್ಸುದಂತೀ ಪರಿರಭ್ರಮಾಣಾ 

ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದಪನೀಯಮಾನಾ। 
ದದರ್ಶ ರಾಮಂ ಶರಚಾಪಪಾಣಿಂ 

ಸತೇಜಸಾ ಸೂರ್ಯಮಿವ ಜ್ವಲಂತಮ್‌ Il ೨ 
ಸುಸಂವೃತಂ ಪಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣೈಶ್ಚ 

ತಂ ಚಾರುನೇತ್ರಂ ಮೃಗಶಾವನೇತ್ರಾ | 
ಅದೃಷ್ಠಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ - 

ಮಯಂಸಕಾಕುತ್ಸೃಳತಿ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ॥ ೨೮ 
ತಸ್ಕೇಂದ್ರಕಲ್ಪಸ್ಯ ದುರಾಸದಸ್ಯ 

ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಸಮೀಪಮಾರ್ಯಾ। 


(ಅವನ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು) ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯರಾದ ಕೆಲವು ಕಪಿನಾಯಕರು 
ತಾರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕಪಿವೀರನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು (೨೬). 
ಅನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅವಳ ಗಂಡನ ಸಮೀಪದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದರು. ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ತೇಜೋ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ತಾರೆಯು 
ನೋಡಿದಳು (೨೭). ಹರಿಣನೇತ್ರೆಯಾದ ತಾರೆಯು, ಸಮಸ್ತ ರಾಜಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತನಾಗಿ ತೇಜೋಮಯ ಮನೋಜ್ಯ್ಞನೇತ್ರನಾಗಿ, ಹಿಂದೆಂದೂ 
ಕಾಣದ ರೂಪವೈಭವಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪುರುಷೋತಮನನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು. ನೋಡಿ, ವಾಲಿಯನ್ನುಸಂಹರಿಸಿದ ಆ ಕಾಕುತ್ಸನೇ ಇವನು ಎಂದು 
ಕೊಂಡಳು (೨೮). ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ದರ್ಶನೀಯನೂ ದುರಾಸದನೂ ಆದ ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮಾನನೀಯಳಾದ ತಾರೆಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ 


೧೮೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಆರ್ತಾತಿತೂರ್ಣಂ ವ್ಯಸನಾಭಿಪನ್ನಾ 
ಜಗಾಮ ತಾರಾ ಪರಿವಿಹ್ಟಲಂತೀ [| ರಿ 


ಸಾ ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಶುದ್ಧ ಸತ್ತ್ವಾ 
ಶೋಕೇನ ಸಂಭ್ರಾಂತಶರೀರಭಾವಾ। 
ಮನಸ್ತಿನೀ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ತಾರಾ 
ರಾಮಂ ರಣೋತೃರ್ಷಣಲಬ್ಬಲಕ್ಷಮ್‌ [| ೩೦ 


ತ್ವಮಪ್ರಮೇಯಶ್ಚ ದುರಾಸದಶ್ಚ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಶ್ಟೋತಮಧಾರ್ಮಿಕಶ್ಚ! 
ಅಕ್ಷಯ್ಯಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ವಿಚಕ್ಷಣಶ್ತ 
ಕ್ಲಿತಿಕ್ಷಮಾವಾನ್‌ ಕ್ಷತಜೋಪಮಾಕ್ಷಃ॥ ೩೧ 
ತ್ವಮಾತಬಾಣಾಸನಬಾಣಪಾಣಿ 
ರ್ಮಹಾಬಲಃ ಸಂಹನನೋಪಪನ್ನಃ 
ಮನುಷ್ಯದೇಹಾಭ್ಕ್ಯುದಯಂ ವಿಹಾಯ 
ದಿವ್ಯೇನ ದೇಹಾಭ್ಯುದಯೇನ ಯುಕ;॥ ೩೨ 


ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುಕುತ್ತ ಬಳುಕುತ್ತ ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತ ಹೋದಳು. ಶುದ್ಧಚಿತ್ತಳಾದ 
ತಾರೆಗೆ ಶೋಕಾತಿರೇಕದಿಂದ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಪರಿವೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಧೀರಳು ದೈರ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದಳು (೨೯-೩೦) : ""ರಾಮ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಊಹೆಗೆ ನಿಲುಕದು. ನೀನು 
ಮಹಾವೀರನೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ! ನಿನಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಲಭಿಸಿತು ! ಕಾರ್ಯದಕ್ಷ ನೀನು. ಪೃಥಿವಿಯಂತೆ ಕ್ಷಮಾ 
ಶೀಲನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಕ್ತನೇತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! (೩೧). ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮಹಾಬಲನೂ ದೃಢಕಾಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯನ ರೂಪ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನುಮೀರಿದ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇಹಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ 
ಬಾಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದೆಯೋ, ಅದೇ ಬಾಣದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು ಬಿಡು! ನಾನು ಸತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೮೭ 


ಯೇನೈಕಬಾಣೇನ ಹತಃ ಪ್ರಿಯೋಮೇ 

ತೇನೈವ ಮಾಂತ್ರ ಜಹಿ ಸಾಯಕೇನ। 
ಹತಾ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಮೀಪಮಸ್ಕ 

ನ ಮಾಮೃತೇ ರಾಮ ರಮೇತ ವಾಲೀ॥ ೩೩ 
ಸ್ಪರ್ಗೇನಪಿ ಪದ್ಧಾಮಲಪತ್ರನೇತ್ರಃ 

ಸಮೇತ್ಯ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚ ಮಾಮಪಶ್ಯನ್‌ । 
ನ ಹ್ಯೇಷ ಉಚ್ಛಾವಚತಾಮ್ರಚೂಡಾ 

ವಿಚಿತ್ರವೇಷಾಪರಸೋನ ಭಜಿಷ್ಯತ್‌ ॥ ೩೪ 
ಸರ್ಗೇತಪಿ ಶೋಕಂ ಚ ವಿವರ್ಣತಾಂ ಚ 

ಮಯಾ ವಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೃತಿ ವೀರ ವಾಲೀ। 
ರಮ್ಕೇ ನಗೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಟಾವಕಾಶೇ 

ವಿದೇಹಕನ್ಯಾರಹಿತೋ ಯಥಾ ತಮ್‌ || ೩೫ 


ತ್ವಂ ವೇತ್ಮಯಾವದ್ದನಿತಾವಿಹೀನಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ದುಃಖಂ ಪುರುಷಃ ಕುಮಾರಃ । 
ತತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜಹಿ ಮಾಂ ನ ವಾಲೀ 
ದುಃಖಂ ಮಮಾದರ್ಶನಜಂ ಭಜೇತ ॥ ೩೬ 


ಹೋಗುವೆನು. ರಾಮ, ನಾನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಲಿಗೆಸ ಸಂತುಷ್ಟಿಯಾಗದು (೩೨-೩೩). 
ಪದ್ಗನೇತ್ರನಾದ ನನ್ನವಾಲಿಯುಸ್ನ ರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗಾಗಿ ಅರಸುವನು! ಅಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದರೆ, ಅಪ್ಪರೆಯರು ನಾನಾಬಗೆಯ ಕೆಂಪುಹೂಗಳನ್ನು 
ಮಸಕದಲ್ಲಿ ಮುಡಿದು ವಿಚಿತ್ರವೇಷದಿಂದ ಬಂದರೂ ಅವರನ್ನು ನನ್ನ ಕಾಂತನು 
ಯಸನು (೩೪). ಎಲ್ಸಿ ವೀರನೆ, ನಾನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಲಿಗೆ 
ದುಃಖವಾಗುವುದು. ಅವನ ಮುಖವು ಬಾಡುವುದು. ರಮಣೀಯವಾದ 
ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವೈದೇಹಿಯಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಕೊರಗುವಂತೆ, ಅವನು 
ಕೊರಗುವನು (೩೫). ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವನಿತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ತರುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ದುಃಖವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ! ಅದನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು, 
ರಾಮ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡು | ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ. ವಾಲಿಗೆ ಎರಹ 


೧೮೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಯಚ್ಚಾಪಿ ಮನ್ಯೇತ ಭವಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಸ್ತೀಘಾತದೋಷೋ ನ ಭವೇತ್ತುಮಹ್ಯಮ್‌ । 
ಆತ್ಮೇಯಮಸ್ಯೇತಿ ಚ ಮಾಂ ಜಹಿತ್ತಂ 

ನ ಸ್ತೀವಧಃ ಸ್ಯಾನ್ಫನುಜೇಂದ್ರಪುತ್ರ ॥ ೩೭ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗಾದ್ವಿವಿಧಾಚ್ಚ ವೇದಾ - 

ದಾತ್ಮಾ ಹ್ಯನನ್ಯಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ದಾರಾಃ। 
ದಾರಾಪ್ರದಾನಾನ್ನ ಹಿ ದಾನಮನ್ಯತ್‌ 

ಪ್ರದ್ಧಶ್ಯತೇ ಜ್ಞಾನವಾತಂ ಹಿ ಲೋಕೇ॥ ೩೮ 
ತಂ ಚಾಪಿ ಮಾಂ ತಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಿಯಸ್ಕ 

ಪ್ರದಾಸ್ಯಸೇ ಧರ್ಮಮಮೇಕ್ಷ್ಮ್ಯ ವೀರ । 
ಅನೇನ ದಾನೇನ ನ ಲಪ್ಯಸೇ ತ್ವ- 

ಮಧರ್ಮಯೋಗಂ ಮಮ ವೀರ ಘಾತಾತ್‌ ॥ ರ 


ವಾಗುವುದು ಬೇಡ (೩೬). ಓ ರಾಜಪುತ್ರ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಸ್ತೀಹತ್ಯಾ 
ದೋಷವು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಗಂಟುಬೀಳುವುದೆಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಡ. ನಾನು 
ವಾಲಿಯ ಆತ್ಮವೇ ಸರಿ. ಈ ತಾರೆಯು ವಾಲಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವಳಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು! ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಕಾ ದೋಷವು ನಿನಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ (೩೭). 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯ ವಹಾರದಿಂದಲೂ ವಿವಿಧ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯು 
ಪತಿಯ ಆತ್ಮವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. * ಅವಳು ಪುರುಷ ನಿಂದ ಭಿನ್ನಳಲ್ಲ (ನನ್ನನ್ನು 
ವಾಲಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು). "ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀದಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ದಾನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಓತ (೩೮). ನೀನು 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡು. ಈ 
ಸ್ತ್ರೀದಾನದಿಂದ, ವೀರಾಗ್ರೇಸರ, ನನ್ನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ದೋಷವು ನಿನಗೆ 


% "ಜಾಯಾಪತ್ಕೋರ್ನ ವಿಭಾಗೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಾದ್ದಿ ಸಹತ್ವಂ ಕರ್ಮ 
ಸು'(ಆಪ.ಧ.ಸೂ.) "ಅರ್ಧೊ ವಾ ಏಷ ಆತ್ಮನೋಯತ್ನಶ್ನೀ ; ಆತ್ಮಾವೈದಾರಾಃ' (ಶ್ರುತಿ). 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಶ್ವಾಸನಮ್‌ ೧೮೯ 


ಆರ್ತಾಮನಾಥಮಪನೀಯಮಾನಾ - 
ಮೇವಂ ವಿಧಾಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ನಿಹಂತುಮ್‌ | 

ಅಹಂ ಹಿ ಮಾತಂಗವಿಲಾಸಗಾಮಿನಾ 
ಪ್ಲವಂಗಮಾನಾಮೃಷಬೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೪೦ 


ವಿನಾ ವರಾರ್ಹೋತಮಹೇಮಮಾಲಿನಾ 

ಚಿರಂ ನ ಶಕ್ಷಾ,ಮಿ ನರೇಂದ್ರ ಜೀವಿತುಮ್‌ । 
ಆತ್ಯೇವಮುಕಸ್ತು ವಿಭುರ್ಮಹಾತ್ಸಾ 

ತಾರಾಂ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಹಿತಂ ಬಭಾಷೇ ॥ ೪೧ 


ಮಾ ವೀರಭಾರ್ಯೇ ವಿಮತಿಂ ಕುರುಷ್ನ 
ಲೋಕೋ ಹಿ ಸರ್ವೋ ವಿಹಿತೋ ವಿಧಾತ್ರಾ । 
ತಂ ಚೈವ ಸರ್ವಂ ಸುಖದುಃಖಯೋಗಂ 
ಲೋಕೋ ಬ್ರವೀತೇನ ಕೃತಂ ವಿಧಾತ್ರಾ ॥ ೪೨ 


ತಗಲುವುದಿಲ್ಲ ನಾನು ದುಃಖಾರ್ತೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ; ಅನಾಥೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ; 
ಪ್ರಿಯವಿಯುಕೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನೀಗ ವಧಿಸುವುದೇ ಯುಕವಾದುದು.ಆಹಾ | 
ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ನನ್ನ ವಾಲಿಯು ಗಜವಿಲಾಸಗಾಮಿ. ಎಂತಹ ಧೀಮಂತ | 
(೩೯-೪೦). ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಹೇಮಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುವ 
ನನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನು ರಾಜಪುತ್ರ, ನಾನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆ !'' ಎಂದು ಹಲುಬಿದಳು. 
ಹೀಗೆ ತಾರೆಯು ನಿವೇದಿಸಲಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಲೋಕನಾಥನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡಿದನು (೪೧) : ""ಎಲ್‌ೌ 
ವೀರಪತ್ನಿ, ಧೈರ್ಯಗುಂದಬೇಡ. ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವೃತವೂ ವಿಧಿಸಂಕಲದಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಖದುಃಖಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೈವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಲೋಕವು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಿಧಾತನಿಗೆ ವಶವಾಗಿವೆ. ಆತನ 
ಆದೇಶವನ್ನು ಯಾರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರರು. ತಾರೆ, ಮೊದಲಿದ್ದಂತೆ ಸಕಲ ಭೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಮುಂದೆ ಅನುಭವಿಸುವೆ! ನಿನ್ನಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು ಯುವರಾಜ 
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೧೯೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ತ್ರಯೋ ಹಿ ಲೋಕಾ ವಿಹಿತಂ ವಿಧಾನಂ 
ನಾತಿಕ್ರಮಂತೇ ವಶಗಾ ಹಿ ತಸ್ಕ ! 
ಪ್ರೀತಿಂ ಪರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೃತಿ ತಾಂ ತಥೈವ 
ಪುತ್ರಸ್ತುತೇ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯತಿ ಯೌವರಾಜ್ಯಮ್‌ ॥ ೪೩ 
ಧಾತ್ರಾ ವಿಧಾನಂ ವಿಹಿತಂ ತಥೈವ 
ನ ಶೂರಪತ್ನ್ಯಃ ಪರಿದೇವಯಂತಿ ॥ 
ಆಶ್ಲಾಸಿತಾ ತೇನ ತು ರಾಘವೇಣ 
ಪ್ರಭಾವಯುಕೇನ ಪರಂತಪೇನ। 
ಸಾ ವೀರಪತ್ನೀ ಧ್ವನತಾ ಮುಖೇನ 
ಸುವೇಷರೂಪಾ ವಿರರಾಮ ತಾರಾ ॥ ೪೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


Koyo PN 


ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು (೪೨-೪೩). ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದು 
ವಿಧಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ವೀರಪತ್ಲಿಯರಾದ ನಿನ್ನಂತಹವರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಕಿಸ 
ಬಾರದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ರಾಘವನು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು, ವೀರಪತ್ನಿಯಾದ ತಾರೆಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಅಳುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಉಡಿಗೆತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳು 
(೪೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಪಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲಿಸಂಸ್ಥಾರಃ 


ಸುಗ್ರೀವಂ ಚೈವ ತಾರಾಂ ಚ ಸಾಂಗದಾಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ಸಮಾನಶೋಕಃ ಕಾಕುತ್ಸಃ ಸಾಂತ್ರಯನ್ನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ನ ಶೋಕಪರಿತಾಪೇನ ಶ್ರೇಯಸಾ ಯುಜ್ಯತೇ ಮೃತಃ । 
ಯದತ್ರಾನಂತರಂ ಕಾರ್ಯಂ ತತ್ತಮಾಧಾತುಮರ್ಹಥ Il ಯ, 
ಲೋಕವೃತಮನುಷ್ಠೇಯಂ ಕೃತಂ ವೋ ಬಾಷಮೋಕ್ಷಣಮ್‌ । 

ನ ಕಾಲಾದುತರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕರ್ಮ ಶಕ್ಕಮುಪಾಸಿತುಮ್‌ I ೩ 
ನಿಯತಿಃ ಕಾರಣಂ ಲೋಕೇ ನಿಯತಿಃ ಕರ್ಮಸಾಧನಮ್‌ । 

ನಿಯತಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಿಯೋಗೇಷ್ಟಿಹ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೪ 


ನ ಕರ್ತಾ ಕಸೃಚಿತ್‌ ಕಫ್ಲಿನ್ನಿಯೋಗೇ ಚಾಪಿ ನೇಶ್ರಃ। 
ಸಭಾವೇ ವರ್ತತೇ ಲೋಕಸಸ್ವ ಕಾಲಃ ಪರಾಯಣಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೫ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿತೋಪದೇಶ ವಾಲಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರ. 


ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೂ ತಾರೆಯೂ ಅಂಗದನೂ ದುಃಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಅವರಂತೆ ದುಟರಿತರಾದರು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರನ್ನು 
ಸಂತೈಸುತ್ತಹೀಗೆಂದನು: ""ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೊರಗುವುದು ಮೃತನಿಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ 
(೧-೨). ಶಿಷ್ಟಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನೀಗ ನಡೆಸಬೇಕು. 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವುದನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡಿರಿ. ಕಾಲವನ್ನುಲ್ಲಂಫಿಸಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೂ ಶಕ್ಕವಲ್ಲ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ 
ಅವನೇ ನಿಮಿತ್ಯ ಎಲ್ಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರೇರೆಣೆಗೆ ಅವನೇ ಮೂಲಕಾರಣ (೩-೪). 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಯಾವನೂ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು 


೧೯೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ನಕಾಲಃ ಕಾಲಮತ್ವೇತಿ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಹೀಯತೇ | 


ಸ್ವಭಾವಂ ಸ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನ ಕಶ್ಲಿದತಿವರ್ತತೇ ॥ ೬ 
ನ ಕಾಲಸ್ಕಾಸಿ ಬಂಧುತ್ತಂ ನ ಹೇತುರ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಃ। 

ನ ಮಿತ್ರಜ್ಞಾತಿಸಂಬಂಧಃ ಕಾರಣಂ ನಾತ್ಮನೋ ವಶಃ॥ ೬ 
ಕಿಂ ತು ಕಾಲಪರೀಣಾಮೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸಾಧು ಪಶ್ಯತಾ । 
ಧರ್ಮಶ್ಚಾರ್ಥಶ್ಚಕಾಮಶ್ಚಕಾಲಕ್ರಮಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೮ 
ಇತಃ ಸ್ಲಾಂ ಪಕ್ಸತಿಂ ವಾಲೀ ಗತಃ ಪಾಪಃ ಕ್ರಿಯಾಫಲಮ್‌ । 
ಧರ್ಮಾಥಕಾಮಸಂಯೋಗೈೆಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ಚರಃ॥ ೯ 
ಸಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಞಿತಸೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಸರ್ಗಃ ಪರಿಗೃಹೀತಶ್ಚಪ್ರಾಣಾನಪರಿರಕ್ಷತಾ ॥ ೧೦ 


ನಿಯಮಿಸಲು ಯಾವನೂ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಹಕಾರಿ 
ಕಾರಣ(೫). ಕಾಲವು ತನ್ನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಹಾನಿಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ ಯಾವನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾರಬ್ದಕರ್ಮವನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗ 
ಲಾರನು. ಕಾಲರೂಪವಾದ ದೈವಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು 
ತಡೆಯಲು ಯಾವ ಉಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲ ದೈವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವು 
ನಡೆಯದು. ಮಿತ್ರರ ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಳಗಗಳ ಸಹಾಯವು ದೈವವನ್ನೆದುರಿಸಲು 
ನೆರವಾಗದು. ಕಾಲವು ನಮಗೆ ವಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ(೬-೭). ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲವೂ 
ಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ ಕಾಲದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ವಿವೇಕಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳು ಕಾಲದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳ 
ಪಟ್ಟರುತ್ತವೆ. ವಾಲಿಯು ಸಹಜವಾದ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ವಾನರೇಶ್ವರನು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಸಮಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮ ಸಂಯುಕನಾದ 
ಶುಭಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ (೮-೯). ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕಪೀಶ್ವರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ವಾಲಿಸಂಸ್ಕಾರಃ ೧೯೩ 


ಏಷಾ ವೈ ನಿಯತಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯಾಂ ಗತೋ ಹರಿಯೂಥಪಃ। 


ತದಲಂ ಪರಿತಾಪೇನ ಪ್ರಾಪ್ರಕಾಲಮುಪಾಸ್ಕತಾಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ವಚನಾಂತೇ ತು ರಾಮಸ್ಕ ಲಕ್ಷ ಟಾ ಪರವೀರಹಾ | 

ಅವದತ್‌ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಗತಚೇತಸಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಕುರು ತ್ತಮಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಮನಂತರಮ್‌ । 
ತಾರಾಂಗದಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ವಾಲಿನೋ ದಹನಂ ಪ್ರತಿ॥ ೧೩ 
ಸಮಾಜ್ಞಾಪಯ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಶುಷ್ಕಾಣಿ ಚ ಬಹೂನಿ ಚ। 

ಚಂದನಾದೀನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ವಾಲಿಸಂಸ್ಥಾರಕಾರಣಾತ್‌ || ೧೪ 


ಸಮಾಶ್ನಾಸಯಾ ಚೈನಂ ತ್ವಮಂಗದಂ ದೀನಚೇತಸಮ್‌ । 
ಮಾ ಭೂರ್ಬಾಲಿಶಬುದ್ಧಿಸ್ಮಂ ತೃದಧೀನಮಿದಂ ಪುರಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಅಂಗದಸಾ ್ಲಿನಯೇನ್ನಾಲ್ಕಂ ವಸ್ಟ್ರಾಣ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ। 
ಘತಂ ತೈಲಮಥೋ ಗಂಧಾನ್‌ ಯಚ್ಛಾತ್ರ ಸಮನಂತರಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ನೀವು ಶೋಕಿಸಬೇಡಿರಿ. ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೦-೧೧). ಅನಂತರ ಧೀರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದಿಕ್ಕು 
ತೋರದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ ನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ""ಸುಗ್ರೀವ, 
ವಾಲಿಗೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಣಿಮಾಡು ; ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅಂಗದರೊಡನೆ ನೀನು ವಾಲಿಯ ದಹನಕಾರ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸು (೧೨-೧೩). 
ಶ್ರೀಗಂಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಸೂಚಿಸು. 
ವಾಲಿಯ ದಹನಸಂಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ರಾಶಿಮಾಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸು. ದೀನ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಗದನನ್ನುಸಂತೈಸು. ಸುಗ್ರೀವ, ಅಜ್ಞನಂತೆ ನೀನು 
ಬುದ್ದಿಗೆಡಬೇಡ. ಈ ನಗರವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ನಿನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ (೧೪-೧೫). ಅಂಗದನು ಹೋಗಿ ಈಗ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೂಗಳು, 
ವಿವಿಧ ವಸ್ತ್ರಗಳು, ತುಪ್ಪ ಎಣ್ಣೆ ಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನುತರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ತಾರನೆ, ನೀನು ಶಿಬಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಬಾ. ಯಾವ 
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೧೯೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ತ್ವಂ ತಾರಾ ಶಿಬಿಕಾಂ ಶೀಘ್ರಮಾದಾಯಾಗಚ್ಛ ಸಂಭ್ರಮಾತ್‌ ಚ 


ತ್ರಧಾ ಗುಣವತೀ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಟಿನ್‌ ಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೭ 
ಸಜ್ಜೀಭವಂತು ಪ್ಲವಗಾಃ ಶಿಬಿಕಾವಹನೋಚಿತಾಃ। 

ಸಮರ್ಥಾ ಬಲಿನಶ್ಚೈವ ನಿರ್ಹರಿಷ್ಯಂತಿ ವಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಏವಮುಕ್ತಾತು ಸುಗ್ರೀವಂ ಸುಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಧನಃ। 

ತಸ್ಥೌ ಭ್ರಾತೃ ಸಮೀಪಸ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೧೯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾತಾರಃ ಸಂಭ್ರಾಂತಮಾನಸಃ 

ಪ್ರವಿವೇಶ ಗುಹಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶಿಬಿಕಾಸಕಮಾನಸಃ॥ ೨೦ 
ಆದಾಯ ಶಿಬಿಕಾಂ ತಾರಃ ಸತು ಪರ್ಯಾಪತತ್‌ ಪುನಃ। 
ವಾನರೈರುಹ್ಯಮಾನಾಂ ತಾಂ ಶೂರೈರುದ್ದಹನೋಚಿತೈಃ॥ ೨೧ 
ದಿವ್ಯಾಂ ಭದ್ರಾಸನಯುತಾಂ ಶಿಬಿಕಾಂ ಸ್ವಂದನೋಪಮಾಮ್‌ । 
ಪಕ್ಷಿಕರ್ಮಭಿರಾಚಿತ್ರಾಂ ದ್ರುಮಕರ್ಮವಿಭೂಷಿತಾಮ್‌ ॥ ವಿ೨ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ವಿಲಂಬವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವುದೊಳ್ಳೆಯದು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಂತೂ ತಡವಾಗಲೇಬಾರದು. ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ ಕಪಿಗಳು 
ಸಜ್ಜಾಗಲಿ. ಸಮರ್ಥರೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಆದವರು ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊರ 
ಬೇಕು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೬-೧೮). ಶತ್ರುಸೂದನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನಿತ್ತು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಆದೇಶವನ್ನುಕೇಳಿ ತಾರನು ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನುತರಬೇಕೆಂದು 
ಅವಸರ ಪಡುತ್ತ ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಯೊಳಗೆ ಹೋದನು (೧೯-೨೦). ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಒಂದು ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನುಭಾರ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿಸಮರ್ಥ 
ರಾದ ವಾನರರಿಂದ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದನು. ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ಶಿಬಿಕೆಯು ರಥ 
ದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿತ್ತು ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಆಸನವಿತ್ತು 
ಆ ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿವಿವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದರು (೨೧-೨೨). 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ವಾಲಿಸಂಸ್ಕಾರಃ ೧೯೫ 


ಅಚಿತಾಂ ಚಿತ್ರಪತ್ರೀಭಿಃ ಸುನಿವಿಷ್ಟಾಂ ಸಮಂತತಃ । 
ವಿಮಾನಮಿವ ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಜಾಲವಾತಾಯನಾನಿಫಾಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಸುನಿಯುಕಾಂ ವಿಶಾಲಾಂ ಚ ಸುಕ್ಕತಾಂ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ | 
ದಾರುಪರ್ವತಕೋಪೇತಾಂ ಚಾರುಕರ್ಮಪರಿಷ್ಕತಾಮ್‌ Il ೨೪ 


ವರಾಭರಣಹಾರೈಶ ಶೆ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಕೊ (ಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ । 


ಗುಹಾಗಹನಸಂಛನ್ನಂ ರಕ ಕ ಚಂದನರೂಪಿತಾಮ್‌ Il ೨೫ 
ಪುಷೌೌಫ್ಲೆಃ ಸಮಭಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಪದ್ಯಮಾಲಾಭಿರೇವ ಚ॥ 
ತರುಣಾದಿತ [ವರ್ಣಾಭಿರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಾಭಿರಾವೃತಾಮ್‌ || ವಿ೬ 


ಈದೃಶೀಂ ಶಿಬಿಕಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿನೀಯತಾಂ ವಾಲೇ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಂ ವಿಧೀಯತಾಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ತತೋ ವಾಲಿನಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಃ ಶಿಬಿಕಾಂ ತದಾ । 

ಆರೋಪಯತ ವಿಕ್ರೋಶನ್ನಂಗದೇನ ಸಹೈವ ತು॥ ೨೮ 


ಯೋಧರ ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ರಚಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಶಿಬಿಕೆಯು ಸಿದ್ದಪುರುಷರ ವಿಮಾನದಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು 
ಬಲೆಯಂತಿರುವ ವಾತಾಯನಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿತು, ವಿಶಾಲವಾದ ಆ 
ಶಿಬಿಕೆಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಶಿಲ್ಲಚಾತುರ್ಯವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ರಚಿತವಾಗಿತ್ತು 
ಅದು ಮರದ ಗೋಪುರದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಒಂದು ಕಲಾಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಯಾಗಿತ್ತು 
(೨೩-೨೪). ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಷಿತವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಪುಷಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಶಿಬಿಕೆಯು ರಕ್ತ ಚಂದನದಿಂದ ಲಿಪವಾಗಿತ್ತು 
ಪುಷ್ಪರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಲಸೂರ್ಯರಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಪದ್ಮಗಳ ಮಾಲೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾಗಿತ್ತು (೨೫-೨೬). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವಾಲಿಯ 
ದೇಹವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಾಗಿಸಿ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸ 
ಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೭). ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು ಗೋಳೋ ಎಂದು 
ಅಳುತ್ತ ಅಂಗದನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಾಲಿಯ ದೇಹವನ್ನೆತ್ತಿ ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು. 


೧೯೬ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ಆರೋಪ್ಯ ಶಿಬಿಕಾಂ ಚೈವ ವಾಲಿನಂ ಗತಜೀವಿತಮ್‌ | 


ಅಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ವಿವಿಧೈೆರ್ಮಾಲ್ಯ ರ್ವಸ್ರೈಶ್ವ ಭೂಷಿತಮ್‌ ॥ ರಿ 
ಆಜ್ಞಾಪಯತ್ತದಾ ರಾಜಾ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗೇಶ್ದರಃ ॥ 
ಔರ್ದ್ವದೇಹಿಕಮಾರ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತಾಮನುರೂಪತಃ॥ ೩೦ 
ವಿಶ್ರಾಣಯಂತೋ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಬಹೂನ್ಯಪಿ । 

ಅಗ್ರತಃ ಪುವಗಾ ಯಾಂತು ಶಿಬಿಕಾ ಸಮನಂತರಮ್‌ ॥ ೩೧ 
ರಾಜ್ಞಾಮೃದ್ಧಿವಿಶೇಷಾ ಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಭೂವಿ ಯಾದೃಶಾಃ 

ತಾದೃಶೈರಿಹ ಕುರ್ವಂತು ವಾನರಾ ಭರ್ತ ಸತ್ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ || ೩೨ 


ಅಂಗಂದಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಶು ತಾರಪ್ರಭೃತಯಸದಾ । 
ಕ್ರೋಶಂತಃ ಪ್ರಯಯುಃ ಸರ್ವೇ ವಾನರಾ ಹತಬಾಂಧವಾಃ॥ ೩೩ 


ತತಃ ಪ್ರಣಿಹಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಾನರ್ಯೋಸ್ಯ ವಶಾನುಗಾಃ । 
ಚುಕ್ರುಶುರ್ವೀರ ವೀರೇತಿ ಭೂಯಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ತಾಃಸಿಯಃ॥ ೩೪ 


ಮೃತನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸುಗ್ರೀವನು ವಿವಿಧ ಭೂಷಣ 
ದ ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ವಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ವಾಲಿಯ ದೇಹವನ್ನಲಂ 
ಕರಿಸಿದನು (೨೮-೨೯). ಅನಂತರ ವಾನರೇಶ್ನ ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು "ಎಲ್ಲ 
ವಾನರರೆ, ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ NR ಉ.1೫% ಉತ್ತರ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುನಡೆಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾನರರು ವಿವಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನುಯಥೇಷ್ಠವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಮುಂದೆ ಹೋಗಲಿ. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಶಿಬಿಕೆಯು ಸಾಗಲಿ (೩೦-೩೧). 
ರಾಜರಿಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ವೈಭವಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿನಡೆಯುತವೆಯೋ ಅಂತ 
ಹ ವೈಭವಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿರಿ'' ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ತಮಗೆ ಬಂಧುವಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತಾರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಪಿನಾಯಕರು ಅಂಗದನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ರೋದಿಸುತ್ತ ಹೊರಟರು (೩೨-೩೩). ವಾಲಿಯ ಸೇವಕವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ವಾಲಿಸಂಸ್ಥಾರಃ ೧೯೭ 


ತಾರಾಪ್ರಭ್ಛತಯಃ ಸರ್ವಾ ವಾನರ್ಯೋ ಹತಯೂಥಪಾಃ। 


ಅನುಜಗ್ಗುರ್ಹಿ ಭರ್ತಾರಂ ಕ್ರೋಶಂತ್ಯಃ ಕರುಣಸ್ಪನಾಃ ॥ ೩೫ 
ತಾಸಾಂ ರುದಿತಶಬ್ದೇನ ವಾನರೀಣಾಂ ವನಾಂತರೇ! 

ವನಾನಿ ಗಿರಯಃ ಸರ್ವೇ ವಿಕ್ರೋಶಂತೀವ ಸರ್ವತಃ ॥ ೩೬ 
ಪುಲಿನೇ ಗಿರಿನದ್ಯಾಸ್ತು ವಿವಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂವೃತೇ | 

ಚಿತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಸುಬಹವೋ ವಾನರಾಃ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾಃ॥ ೩೭ 
ಅವರೋಪೃ ತತಃ ಸ್ಕಂಧಾಚ್ಛಿಬಿಕಾಂ ವಹನೋಚಿತಾಃ। 
ತಸ್ಸುರೇಕಾಂತಮಾತ್ರಿತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಶೋಕಸಮನಿತಾಃ ॥ ೩೮ 
ತತಸಾರಾ ಪತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಶಿಬಿಕಾತಲಶಾಯಿನಮ್‌ 

ಆರೋಪ್ಯಾಂಕೇ ಶಿರಸಸ್ಕ ವಿಲಲಾಪ ಸುದುಃಖತಾ ॥ ೩೯ 


ಹಾ ವಾನರಮಹಾರಾಜ ಹಾ ನಾಥ ಮಮ ವತಲ । 
ಹಾ ಮಹಾರ್ಹ ಮಹಾಬಾಹೋ ಹಾ ಮಮ ಪ್ರಿಯ ಪಶ್ಯ ಮಾಮ್‌ ॥ 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆತನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ'ಹಾ ವೀರ! ಹಾ ವೀರ!' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡರು. 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಕರುಣಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಂದಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಾರೆ ಮೊದಲಾದ ವಾನರಸ್ತೀಯರು ದೀನಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅಳುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆದರು (೩೪-೩೫). ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಿಸುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾನರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಕ್ರಂದನ ಧ್ವನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ: 
ಮೊಳಗಿ, ವನಗಳೂ ಗಿರಿಗಳೂ ಅಳುತವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತುಮುಲದ್ದನಿ 
ಯಾಯಿತು. ಶೋಕಾರ್ತರಾದಬಹುಮಂದಿ ವಾನರರು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು 
ಗಿರಿನದಿಯ ಪುಲಿನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛವೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾರಿಸಿ 
ಚಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (೩೬-೩೭). ವಾಹಕರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೆಗಲಿನಿಂದ 
ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನಿಳುಹಿ ದುಃಖದಿಂದ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿನಿಂತುಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ತಾರೆಯು ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅವನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು 
(೩೮-೩೯) : "ಹಾ ಮಹಾರಾಜ, ಹಾ ನಾಥ, ಹಾ ನನ್ನ ಕಾಂತ | ಓ ಮಹಾತ್ಮ, 


Q** 


೧೯೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ಜನಂನ ಪಶ್ಯಸೀಮಂ ತ್ವಂ ಕಸ್ನಾಚ್ಛೋಕಾಭಿಪೀಡಿತಮ್‌ | 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟಮಿವ ತೇ ವಕ್ತಂ ಗತಾಸೋರಪಿ ಮಾನದ ॥ ೪೧ 
ಅಸಾರ್ಕಸಮವರ್ಣಂ ಚ ಲಕ್ಷ ತೇ ಜೀವತೋ ಯಥಾ। 

ಏಷತ್ವಾಂ ರಾಮರೂಪೇಣ ಕಾಲಃ ಕರ್ಷತಿ ವಾನರ ॥ ೪೨ 
ಯೇನ ಸ್ಮವಿಧವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕತಾ ಏಕೇಹುಣಾ ರಣೇ॥ 

ಅಮಾಸಾಸವ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಾನರ್ಯೋತಪ್ಪವಗಾಸವ॥ ೪೩ 
ಪಾದೈರ್ವಿಕೃಷ್ಣ ಮಧ್ವಾನಮಾಗತಾಃ ಕಿಂ ನ ಬುಧ್ಯಸೇ। 

ತವೇಷ್ಟಾನನು ನಾಮೈತಾ ಭಾರ್ಯಾಶ್ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಃ॥ ೪೪ 
ಇದಾನೀಂ ನೇಕ್ಷಸೇ ಕಸ್ಬಾತ್‌ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ಚರ | 

ಏತೇ ಹಿ ಸಚಿವಾ ರಾಜಂಸ್ತಾರಪ್ರಭ್ಛತಯಸವ ॥ ೪೫ 
ಪುರವಾಸೀ ಜನಶ್ಲಾಯಂ ಪರಿವಾರ್ಯಾಸತೇsನಘ । 
ವಿಸರ್ಜಯೈತಾನ್‌ ಪ್ಲವಗಾನ್‌ ಯಥೋಚಿತಮರಿಂದವು ॥ ೪೬ 


ಮಹಾಬಾಹು, ಮನೋಹರ | ನನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತಿನೋಡು. ಶೋಕದಿಂದ ಬಸವಳಿದ 
ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲನೀನು! ಓ ಮಾನದ, ಪ್ರಾಣಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಕಳೆ ಇದೆ | ನಗು ಮಿನುಗುವಂತಿದೆ ! (೪೦-೪೧). ನಿನ್ನ ಮುಖವು 
ಮುಳುಗುವ ಸೂರ್ಯನಂತಿದೆ. ಬದುಕಿರುವವನ ಮುಖದಂತಿದೆ ! ವಾನರೇಂದ್ರ, 
ಯಮನೇ ರಾಮರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವನಲ್ಲ! ಒಂದೇ 
ಬಾಣದಿಂದ ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿಧವೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಓ ಮಹಾ 
ರಾಜ, ಈ ನಿನ್ನ ಕಾಂತೆಯರು ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯನ್ನರಿಯದವರು (೪೨-೪೩). 

ಇವರು ಅಷ್ಟು ದೂರದಿಂದ ಕಾಲೆಳೆಯುತ 3 ಬಂದಿರುವುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 9) 
ಚಂದ್ರ ಮುಖಯರಾದ ಈ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲವೆ ? ಓ 
ಕಪೀಶ್ವರ, ನಿನ್ನ ಸೋದರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನಾದರೂ ನೋಡಬಾರದೆ 9 
ಮಹಾರಾಜ, ತಾರನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸಚಿವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ (೪೪-೪೫). 
ಪುರಜನರು ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮನ್ನಿಸಿ 
ಅತ್ರಕಳಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರೀಡೋತಾಹದಿಂದ ವನದಲ್ಲಿವಿಹರಿಸೋಣ]'' 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ವಾಲಿಸಂಸ್ಕಾರಃ ೧೯೯ 


ತತಃ ಕ್ರೀಡಾಮಹೇ ಸರ್ವಾ ವನೇಷು ಮದನೋತೃಟಾಃ। 


ಏವಂ ವಿಲಪತೀಂ ತಾರಾಂ ಪತಿಶೋಕಪರಿಪ್ಪುತಾಮ್‌ ॥ ೪೭ 

ಉತ್ಸಾಪಯಂತಿ ಸ್ಮತದಾ ವಾನರ್ಯಃ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾಃ। 

ಸುಗ್ರೀವೇಣ ತತಃ ಸಾರ್ಧಮಂಗದಃ ಪಿತರಂ ರುದನ್‌ ॥ ೪೮ 

ಚಿತಾಮಾರೋಪಯಾಮಾಸ ಶೋಕೇನಾಭಿಹತೇಂದ್ರಿಯಃ। 

ತತೋ ಗಿಂ ವಿಧಿವದತಾ ಶ್ವ ಸೋತಪಸವ್ಯಂ ಚಕಾರ ಹ॥ ೪೯ 

ಪಿತರಂ ದೀರ್ಫಮಧ್ವಾನಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ವ್ಯಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ ! 

ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ವಾಲಿನಂ ತೇ ತು ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ ಪುವಂಗಮಾಃ॥ ೫೦ 

ಆಜಗ್ಗುರುದಕಂ ಕರ್ತುಂ ನದೀಂ ಶೀತಜಲಾಂ ಶಿವಾಮ್‌ । 

ತತಸ್ತೇ ಸಹಿತಾಸತ್ರ ಹೃಂಗದಂ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಚಾಗ್ರತಃ ॥ ೫೧ 
ಪಿ ಇರೆ 

ಸುಗ್ರೀವತಾರಾಸಹಿತಾಃ ಸಿಷಿಚುರ್ವಾಲಿನೇ ಜಲಮ್‌ । 

ಸುಗ್ರೀವೇಣ್ಳೈವ ದೀನೇನ ದೀನೋ ಭೂತ್ವಾಮಹಾಬಲಃ ॥ ೫೨ 


ಸಮಾನಶೋಕಃ ಕಾಕುತ್ತಃ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಕಾರಯತ್‌ ॥ 
ಊರಾ ಶೆ 


ಎಂದು ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಪತಿ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಎಲಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತಾರೆಯನ್ನು ಇತರ ವಾನರಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೇಲಕ್ಕೇಳಿಸಿ ರೋದಿಸುತ್ತ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋದರು(೪೬-೪೭). ಅಂಗದನೂಸುಗ್ರೀವನೂ ಅಳುತ್ತವಾಲಿಯ 
ದೇಹವನ್ನು ಚಿತೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದರು. ಅಂಗದನು ಶೋಕ ವ್ಯುಕುಲನಾಗಿ 
ಸಂಕಟಪಡುತ್ತವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚಿತೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಿಟ್ಟನು. ದೂರಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ತಂದೆಯನ್ನು ಅಪಸವ್ಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿದನು (೪೮-೪೯). ಆ ವಾನರರು 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಾಲಿಯ ದಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಜಲಾಂಜಲಿಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀತೋದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಒಂದು ಪುಣ್ಯನದಿಗೆ ಬಂದರು. 

ಅಲ್ಲಿ ಅಂಗದ, ಸುಗ್ರೀವ, ತಾರೆಯರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಾಲಿಗೆ ಜಲ 
ತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತರು. ಮಹಾಬಲನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಅವರೆಲ್ಲರಂತೆ ಶೋಕಾರ್ತ 

ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ದುಃಖಿಸುತ್ಯ ದೀನನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮೂಲಕ ಸಕಲ ಪ್ರೇತ 

ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂಮಾಡಿಸಿದನು (೫೦-೫೨). 


೨೦೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ತತಸ್ತುತಂ ವಾಲಿನಮಗ್ರ, ಪೌರುಷಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಿಕ್ಷಾಕುವರೇಷುಣಾ ಹತಮ್‌ । 

ಪ್ರದೀಪ್ಯ ದೀಪ್ಪಾಗ್ಗಿ ಸಮೌಜಸಂ ತದಾ 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ ಹರಿಃ ॥ ೫೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚವಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


6) 
ಮಿ ಮ್‌ 


ಆಪ್‌ 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾದ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತನೂ ಮಹಾಪೌರು 
ಷಶಾಲಿಯೂ ಆದ ವಾಲಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ದಹನಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಬಂದು ನಿಂತನು (೫೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


p) ಬ (ಅ) ಬ (ಅ) sk C 


೨೦೧ 


ಪಡ್ಚಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸುಗ್ರೀವಾಭಿಷೇಕ ಃ 
ತತಃ ಲೋಕಾಭಿಸಂತಪಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಕ್ಷಿನ್ನವಾಸಸಮ್‌ | 
ಶಾಖಾಮೃಗಮಹಾಮಾತ್ರಾಃ ಪರಿವಾರ್ಯೋಪತಸ್ಥಿರೇ ॥ ೧ 


ಅಭಿಗಮ್ಯ ಮಹಾಬಾಹುಂ ರಾಮಮಕ್ಷಿಷಕಾರಿಣಮ್‌ 
ಸ್ಥಿತಾಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಮಿವರ್ಷಯಃ ॥ ಪಿ 


ತತಃ ಕಾಂಚನಶೈಲಾಭಸರುಣಾರ್ಕನಿಭಾನನಃ j 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ॥ ೩ 


ಭವತ್ಪಸಾದಾತ್‌ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪಿತ್ಫಪೈತಾಮಹಂ ಮಹತ್‌ । 
ವಾನರಾಣಾಂ ಸುದುಷ್ಭಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೪ 


ಭವತಾ ಸಮನುಜ್ಞಾತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಗರಂ ಶುಭಮ್‌ । 
ಸಂವಿಧಾಸ್ಯತಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಸುಹೃದ್ಧಣಃ Il ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೬ 


ಸುಗ್ರೀವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಸುಗ್ರೀವನು (ಅಪರಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ) ಒದ್ದೆಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟೇ 
ಶೋಕಸಂತಪರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ವಾನರಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಳಸಿ ನಿಂತರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಬಾಹುವೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನೆದುರಿಗೆ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೆದುರಿಗೆ ಯಷಿಗಳು ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗುವಂತೆ, 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತರು (೧-೨). ಆಗ ಸುವರ್ಣಪರ್ವತಾಕಾರನೂ ಬಾಲ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಂತೆ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು: ""ಹೇ ಪ್ರಭು, 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ 
ಮಹಾರಾಜ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ದುರ್ಲಭವಾದ ಈ ಕಪಿರಾಜ್ಯವನ್ನವನು ಪಡೆದನು 
(೩-೪). ನೀನು ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ರರೆ, ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಮಿತ್ರಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸಕಲ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಬತತ ತ 


ಹಲ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಸ್ನಾತೋ5 ಯಂ ವಿವಿದ್ಧರ್ಗಂದ್ಳರೌಷದಧೈೆಶ್ಚ ಯಥಾವಿಧಿ! 


ಅರ್ಚಯಿಷಪ್ಯತಿ ರತ್ನೈಶ್ಸಮಾಲ್ಕೈಶ್ಚತ್ಚಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೬ 
ಇಲೆ ಚ ರೆಲಚ 

ಇಮಾಂ ಗಿರಿಗುಹಾಂ ರಮ್ಸಾಮಭಿಗಂತುಮಿತೋsರ್ಹಸಿ J 

ಕುರುಪ್ವಸ್ವಾಮಿಸಂಬಂಧಂ ವಾನರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಯನ್‌ ॥ ೭ 

ಏವಮುಕೋ ಹನುಮತಾ ರಾಘವಃ ಪರವೀರಹಾ । 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹನೂಮಂತಂ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ವಾಕೃಕೋವಿದಃ॥ ಲೆ 

ಚತುರ್ದಶ ಸಮಾಃ ಸೌಮ್ಯ ಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಪುರಮ್‌ । 

ನ ಪ್ರವೇಕ್ಷಾ್ಯಮಿ ಹನುಮನ್‌ ಪಿತುರ್ನಿರ್ದೇಶಪಾಲಕಃ॥ ೯ 

ಸುಸಮೃದ್ದಾಂ ಗುಹಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರರ್ಷಭಃ। 

ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ವಿಧಿವದ್ವೀರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರಾಜ್ಯೇ ಭಿಷಿಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ ೧೦ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಹನೂಮಂತಂ ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವಮಬ್ರವೀತ್‌ । 

ವೃತ್ತಜ್ಞೋ ವೃತಸಂಪನ್ನಮುದಾರಬಲವಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅವನು ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರವಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾತನಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಕನಾದಮೇಲೆ, ರತ್ತಮೂಲ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ 
ಸತ್ಯರಿಸುವನು (೫-೬). ರಮ್ಯವಾದ ಈ ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಗೆ ನೀನು ಆಗಮಿಸು. 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಪಿರಾಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿ ವಾನರರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು'' ಎಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದನೂ ಆದ ರಘುನಾಥನು 
""'ಸೌಮ್ಯ- ಹನುಮಂತ, ನಾನು ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಗರವನ್ನಾಗಲಿ ಗ್ರಾಮವನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ(೭-೯). ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವೂ ರಮ್ಯವೂ ಆದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಹೋಗಲಿ. ವಾನರೋತಮನಾದ ಈ ವೀರನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು 
ನಡೆಯಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಲೋಕ 
ನೀತಿಜ್ಞನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು ""ವೀರ-ಸುಗ್ರೀವ, ಅಂಗದನು 
ಶೀಲಸಂಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉನ್ನತ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೧೦-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ಸುಗ್ರೀವಾಭಿಷೇಕ ಃ ೨೦೩ 


ಇಮಮಪ್ಯಂಗದಂ ವೀರ ಯೌವರಾಜ್ಟೇ ಭಿಷೇಚಯ। 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಸ ಸುತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಸದ್ಧಶೋ ವಿಕ್ರಮೇಣ ತೇ ॥ ೧೨ 


ಅಂಗದೋ5 ಯಮದೀನಾತ್ಕಾಯ್‌ೌವರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಭಾಜನಮ್‌ । 
ಪಫೂರ್ವೋ5 ಯಂ ವಾರ್ಷಿಕೋ ಮಾಸಃ ಶ್ರಾವಣಃ ಸಲಿಲಾಗಮಃ ॥೧೩ 
ಪ್ರವೃತಾ; ಸೌಮ್ಯ ಚತ್ವಾರೋ ಮಾಸಾ ವಾರ್ಷಿಕಸಂಜ್ಞಕಾಃ । 
ನಾಯಮುದ್ಯೋಗಸಮಯಃ ಪ್ರವಿಶ ತ್ವಂ ಪುರೀಂ ಶುಭಾಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವತ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಸೌಮ್ಯ ಪರ್ವತೇ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 


ಇಯಂ ಗಿರಿಗುಹಾ ರಮ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾ ಯುಕ್ತಮಾರುತಾ | ೧೫ 
ಪ್ರಭೂತಸಲಿಲಾ ಸೌಮ್ಯ ಪ್ರಭೂತಕಮಲೋತ್ಪಲಾ॥ 

ಕಾರ್ತಿಕೇ ಸಮನುಪ್ರಾಪೇ ತಂ ರಾವಣವಧೇ ಯತ ॥ ೧೬ 
ಏಷ ನಃ ಸಮಯಃ ಸೌಮ್ಯ ಪ್ರವಿಶ ತ್ವಂ ಸ್ವಮಾಲಯಮ್‌ । 
ಅಭಿಷಿಂಚಸ್ಟರಾಜ್ಯೇ ಚ ಸುಹೃದಃ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಯ ॥ ೧೭ 


ಇವನಿಗೆ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನಿತ್ತು ಅಭಿಷೇಕಮಾಡು. ಅಂಗದನು ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಧೀರನು 
ಯುವರಾಜಪದವಿಗೆ ಅರ್ಹ. ಈಗ ವರ್ಷಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಆದಿಭಾಗವಾದ 
ಶ್ರಾವಣಮಾಸ. ಈ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (೧೨-೧೩). 
ಮಳೆಗಾಲವೆನಿಸಿದ ಆಷಾಢಾದಿ ಚತುರ್ಮಾಸಗಳು ಆರಂಭವಾಗಿವೆ. 
ಸೌಮ್ಯ-ಸುಗ್ರೀವ, ಇದು ನಮ್ಮ ಉದ್ಯಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಯವಲ್ಲ ನೀನು 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾನಗರಿಗೆ ಹೋಗು. ನಾನು ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡುವೆನು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಿಗುಹೆಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದು ನೆಲೆಸಲು 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಗಾಳಿಯು ಹಿತಮಿತವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ (೧೪-೧೫). ಸೌಮ್ಯ, 
ಈ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಕಮಲೋತ್ಪಲಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆ ನೀನು 
ರಾವಣಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕನಾಗಿ ಇನ್ನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. 
ಮಿತ್ರ, ಇದೇ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಂಕೇತವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತೆರಳು. 


೨೦೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಇತಿ ರಾಮಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರಾಧಿಪಃ । 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ತಂ ವಾನರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರವಿಷ್ಠಂ ವಾನರೇಶ್ವರಮ್‌ । 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವತಃ ಪರ್ಯವಾರಯನ್‌ ॥ ೧೯ 


ತತಃ ಪ್ರಕೃತಯಃ ಸರ್ವಾದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರಿಗಣೇಶ್ಚರಮ್‌ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಪತಿತಾ ವಸುಧಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ॥ ೨೦ 


ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಕೃತೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂಭಾಷ್ಕೋತ್ಸಾಪ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 


ಭ್ರಾತುರಂತಃಪುರಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತ್ವಭಿನಿಷ್ಕಾಂತಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾನರರ್ಷಭಮ್‌ | 
ಅಭ್ಯಷಿಂಚಂತ ಸುಹೃದಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಮಿವಾಮರಾಃ ॥ ವಿ೨ 
ತಸ್ಯ ಪಾಂಡರಮಾಜಹ್ರುಶ್ಚತ್ರಂ ಹೇಮಪರಿಷ್ಯತಮ್‌ । 
ಶುಕ್ಲೇ ಚ ವಾಲವ್ಯಜನೇ ಹೇಮದಂಡೇ ಯಶಸ್ಕರೇ॥ ೨೩ 


ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ಮಿತ್ರರನ್ನುಸಂತೋಷಪಡಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೧೬-೧೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು, ವಾಲಿಪಾಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನು 
ನಗರ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಸಾಎರಾರು ಮಂದಿ ವಾನರನಾಯಕರು ಬಂದು 
ಅವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದರು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಸಚಿವರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗದವರು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಅವರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿ, ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದ ಅಂತಃ 
ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). (ಅಲ್ಲಿತಾರೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಸಂತೈಸಿ) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನು. ಅನಂತರ ಅವನ ಹಿತೈಷಿಗಳಾದ ವಾನರರು, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಟ್ಟಕಟ್ಟುವಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಚಿನ್ನದ 
ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಶುಭ್ರವಾದ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದರು (೨೨-೨೩). 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ಸುಗ್ರೀವಾಭಿಷೇಕ ಃ ೨೦೫ 


ತಥಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರತ್ನಾನಿ ಸರ್ವಬೀಜ್‌ಷಧಾನಿ ಚ। 
ಸಕ್ಷೀರಾಣಾಂ ಚ ವಕ್ಷಾಣಂ ಪ್ರರೋಹಾನ್‌ ಕುಸುಮಾನಿ ಚ॥ ವಿ೪ 


ಶುಕ್ಲಾನಿ ಚೈವ ವಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಶ್ಲೇತಂ ಚೈವಾನುಲೇಪನಮ್‌ 


ಸುಗಂಧೀನಿ ಚ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ಸ್ಪಲಜಾನ್ಯಂಬುಜಾನಿ ಚ॥ ೨೫ 
ಚಂದನಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಂಧಾಂಶ ವಿವಿಧಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ । 
ಅಕ್ಷತಂ ಜಾತರೂಪಂ ಚ ಪ್ರಿಯಂಗುಮಧುಸರ್ಪಿಷೀ ॥ ೨೬ 


ದಧಿ ಚರ್ಮ ಚ ವೈಯಾಘ್ರಂ ವಾರಾಹೀ ಚಾಪ್ರ್ಯಪಾನಹ್‌ | 
ಸಮಾಲಂಭನಮಾದಾಯ ರೋಚನಾಂ ಸಮನಃಶಿಲಾಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ಆಜಗ್ಗುಸತ್ರ ಮುದಿತಾ ವರಾಃ ಕನ್ಯಾಸ್ತು ಷೋಡಶ । 

ತತಸೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ ೨೮ 
ರತ್ನೆ ರ್ವಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಭಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ಚ ತೋಷಯಿತ್ವಾದ್ವಿಜರ್ಷಭಾನ್‌ । 

ತತಃ ಕುಶಪರಿಸೀರ್ಣಂ ಸಮಿದ್ದಂ ಜಾತವೇದಸಮ್‌ ॥ ೨೯ 


ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳು, ಬೀಜಗಳು, ಔಷಧಗಳು, ಹಾಲು 
ಸೋರುವ ಮರಗಳ ಚಿಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದಿರಿಸಿದರು. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ವಾನರರು ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಅನುಲೇಪನ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ತಂದರು. ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಪುಷ್ಠಮಾಲೆಗಳನ್ನೂನೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೆಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ತಂದಿಟ್ಟರು (೨೪-೨೫). ದಿವ್ಯ ಚಂದನಗಳು, ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು, ಅಕ್ಷತೆ, ಚಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಂಗು ಧಾನ್ಯ, ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಮೊಸರು, ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮ, ವರಾಹ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಾವುಗೆಗಳು, 
ಅನುಲೇಪವಿಶೇಷವಾದ ಗೋರೋಚನ, (ತಿಲಕಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ) 
ಮಣಿಶಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು (೨೬-೨೭). ಆ 
ವಾನರರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಉತ್ತಮ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕರೆತಂದರು. ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ಸುಮುಹೂರ್ತತದಲ್ಲಿವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. (ಉತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಸಿದ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ರತ್ನಗಳನ್ನೂವಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂಕೊಟ್ಟು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದರ್ಭ 


೨೦೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಮಂತ್ರಪೂತೇನ ಹವಿಷಾ ಹುತ್ತಾಮಂತ್ರವಿದೋ ಜನಾಃ | 


ತತೋ ಹೈಮಪ್ರತಿಷ್ಠಾನೇ ವರಾಸ್ತರಣಸಂವೃತೇ॥ ೩೦ 
ಪ್ರಾಸಾದಶಿಖರೇ ರಮೇ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯೋಪಶೋಬಭಿತೇ। 

ಪ್ರಾಜ್ಜುಖಂ ವಿವಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ವರಾಸನೇ ॥ ೩೧ 
ನದೀನದೇಬ್ಛಃ ಸಂಹೃತ್ಯ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ವ ಸಮಂತತಃ। 

ಆಹೃತ್ಯ ಚ ಸಮುದ್ರೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ॥ ೩೨ 
ಅಪಃ ಕನಕಕುಂಭೇಷು ನಿಧಾಯ ವಿಮಲಾಃ ಶುಭಾಃ । 
ಶುಭ್ಳೈರ್ವಹಷಭಶೃಂಗೈಶ್ಚ ಕಲಶೈಶ್ಚಾಪಿ ಕಾಂಚನ್ಳೆಃ ll ೩೩ 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ವಿಧಿನಾ ಮಹರ್ಷಿವಿಹಿತೇನ ಚ। 

ಗಜೋ ಗವಾಕ್ಷೋ ಗವಯಃ ಶರಭೋ ಗಂಧಮಾದನಃ॥ ೩೪ 
ಮೈಂದಶ್ಚದ್ವಿವಿದಶ್ಟೈವ ಹನುಮಾನ್‌ ಜಾಂಬವಾನ್ನಲಃ । 

ಅಭ್ಯಷಿಂಚಂತ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಸುಗಂಧಿನಾ॥ ೩೫ 


ಪರಿಸರಣದ ನಡುವೆ ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹವಿಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದರು (೨೮-೨೯). ಅರಮನೆಯ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನವು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಕಾಲುಗಳಿದ್ದವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಸ್ಪರಣದಿಂದ ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಗಳಿಂದ 
ಭೂಷಿತವಾದ ಆ ಪೀಠದಲ್ಲಿ, ಕಪಿನಾಯಕರು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಘೋಷದೊಡನೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು (೩೦-೩೧). 
ಆ ವಾನರರು ಅಭಿಷೇಕಜಲವನ್ನುಸಮಸ್ತನದನದಿಗಳಿಂದಲೂ* ತೀರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತಂದಿದ್ದರು. ಪರಿಮಳಯುಕವೂ 
ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಆ ಜಲವನ್ನು ಗೋಶೃ್ಚಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಿಂದಲೂ 
ಗಜ, ಗವಾಕ್ಷ ಗವಯ, ಶರಭ, ಗಂಧಮಾದನ, ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ಹನುಮಂತ, 


ಶೇ ನರ್ಮದೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಗಳನ್ನು 
ನದಗಳಿಂದು ಹೇಳುತಾರೆ (ಮಾಘ ೪-೬೬, ಮಲ್ಲಿನಾಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ.) 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ಸುಗ್ರೀವಾಭಿಷೇಕ : ೨೦೭ 


ಸಲಿಲೇನ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ವಸವೋ ವಾಸವಂ ಯಥಾ। 


ಅಭಿಷಿಕೇ ತು ಸುಗ್ರೀವೇ ಸರ್ವೇ ವಾನರಪುಂಗವಾಃ॥ ೩೬ 
ಪ್ರಚುಕ್ರುಶುರ್ಮಹಾತ್ಕಾನೋ ಹೃಷ್ಠಾಸತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ರಾಮಸ್ಕ ತು ವಚಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಗ್ರಿವೋ ಹರಿಪುಂಗವಃ ॥ ೩೭ 
ಅಂಗದಂ ಸಂಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಯೌವರಾಜ್ಟೇsಭ್ಯಷೇಚಯತ್‌ । 

ಅಂಗದೇ ಚಾಭಿಷಿಕೇ ತು ಸಾನುಕ್ರೋಶಾಃ ಪ್ಲುವಂಗಮಾಃ ॥ ೩೮ 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ದಿತಿ ಸುಗ್ರೀವಂ ಮಹಾತ್ಗಾನೋತಭ್ಯಪೂಜಯನ್‌ ಚ 

ರಾಮಂ ಚೈವ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೩೯ 
ಪ್ರೀತಾಶ್ಚತುಷ್ಟುವುಃ ಸರ್ವೇ ತಾದೃಶೇ ತತ್ರ ವರ್ತಿನಿ | 
ಹೃಷ್ಠಪುಷ್ಠಜನಾಕೀರ್ಣಾ ಪತಾಕಾಧ್ವಜಶೋಭಿತಾ [| ೪೦ 


ಬಭೂವ ನಗರೀ ರಮ್ಯಾ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾ ಗಿರಿಗಹ್ನಧೇ [| 


ಜಾಂಬವಂತ, ನಳ - ಮೊದಲಾದವರು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು 
(೩೨-೩೫). ವಸುಗಳು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದಂತೆ 
ವೈಭವದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಸುಗ್ರೀವನು ಅಭಿಷಿಕ್ತ 
ನಾಗಲು, ಸಕಲವಾನರೋತ್ರಮರೂಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಗುಂಪಾಗಿ ನೆರೆದು ನಲಿಯುತ್ತ 
ಹರ್ಷೋದ್ಧಾರಮಾಡಿದರು (೩೬). ಅನಂತರ ವಾನರೋತಮನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆದೇಶವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅಂಗದನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕರೆತಂದು ಯುವರಾಜಪದವಿಯಲ್ಲಿ 'ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿಸಿದನು. 

ಅಂಗದನು ಯುವರಾಜನಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನಲ್ಲಿ 
ವಾತ್ತಲ್ಯವನ್ನಿಟ್ಳುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ "ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು! ಭಲೆ!' 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು ; ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನುಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಕೊಂಡಾಡಿದರು (೩೭-೩೯). ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವಾಂಗದ 
ರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಷೇಕೋತ್ಸವವು ಜರುಗಲಾಗಿ, ಸಕಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿ ನಲಿದರು. ಗಿರಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾನಗರಿಯು ಹರ್ಷದಿಂದುಬ್ಬಿದ ಜನರಿಂದಲೂ ಧ್ವಜ 
ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವಾಯಿತು (೪೦). 


೨೦೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ನಿವೇದ್ಯ ರಾಮಾಯಾ ತದಾ ಮಹಾತ್ಮನೇ 
ಮಹಾಭಿಷೇಕಂ ಕಪಿವಾಹಿನೀಪತಿಃ। 
ರುಮಾಂ ಚ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ವೀರ್ಯವಾ - 
ನವಾಪ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ರಿದಶಶಾಧಿಪೋ ಯಥಾ ॥ ೪೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಡ್ವಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


Q 6) 
h ಚಾರ 


ಇಹ 


ಅನಂತರ ಕಪೀಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದನು. ಆ ಕಪಿವೀರನು ತನ್ನ 
ಮಡದಿಯಾದ ರುಮೆಯನ್ನೂ ಕಪಿರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸಿದನು (೪೧). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತ್ರಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾಲ್ಯವನ್ನಿವಾಸಃ 
ಅಭಿಷಿಕ್ಷೇ ತು ಸುಗ್ರೀವೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇ ವಾನರೇ ಗುಹಾಮ್‌ । 
ಆಜಗಾಮ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ರಾಮಃ ಪ್ರಸ್ತವಣಂ ಗಿರಿಮ್‌ ॥ ೧ 
ಶಾರ್ದೂಲಮೃಗಸಂಘುಷ್ಠಂ ಸಿಂಹೈರ್ಭೀಮರವೈರ್ವತಮ್‌ 
ನಾನಾಗುಲ್ಲಲತಾಗೂಢಂ ಬಹುಪಾದಪಸಂಕುಲಮ್‌ ॥ ಕ್ರ 


ಖಕ್ಷವಾನರಗೋಪುಚ್ಚೈರ್ಮಾರ್ಜಾರೈಶ್ಚ ನಿಷೇವಿತಮ್‌ । 
ಮೇಘರಾಶಿನಿಭಂ ಶೈಲಂ ನಿತ್ಯಂ ಶುಚಿಜಲಾಶ್ರಯಮ್‌ ॥ & 


ತಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಯ ಶಿಖರೇ ಮಹತೀಮಾಯತಾಂ ಗುಹಾಮ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹತ ವಾಸಾರ್ಥಂ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೨೭ 


ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿವಾಸ. ಸೀತಾಸ್ಸರಣೆಯಿಂದ ದುಃಖ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮಾಧಾನ. 

ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕನಾಗಿ (ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ) ಕಿಪ್ಟಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗಲು, ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತವಣ 
ಗಿರಿಗೆ * ಬಂದನು. ಆ ಗಿರಿಯು ಶಾರ್ದೂಲಾದಿ ಹಿಂಸ್ರಜಂತುಗಳ ಕೂಗು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಂಹಗಳ ಭೀಮಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿತ್ತು ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಪೊದೆಗಳಿಂದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿತ್ತು 
(೧-೨). ಅಲ್ಲಿಕರಡಿ, ಕಪಿ, ಗೋಲಾಂಗೂಲ, ಕಾಡುಬೆಕ್ಕುಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಶೈಲವು ಮೇಘರಾಶಿಯಂತೆ ಸದಾ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ 
ತುಳುಕುತಿತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಗುಹೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು (೩-೪). 


೫ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಲ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಇದೂ ಮಲಯವೆಂಬುದೂ 
ಬಷ್ಯಮೂಕದ ಏಭಿನ್ನಶಿಖರಗಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೨೧೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಕತ್ವಾಚ ಸಮಯಂ ಸ್‌ೌಮ್ಯಃ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಹಾನಘಃ। 


ಕಾಲಯುಕಂ ಮಹದ್ವಾತ್ಯಮುವಾಚ ರಘುನಂದನಃ॥ ೫ 
ವಿನೀತಂ ಭ್ರಾತರಂ ಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ವರ್ಧನಮ್‌ । 

ಇಯಂ ಗಿರಿಗುಹಾ ರಮ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾ ಯುಕಮಾರುತಾ I ೬ 
ಅಸ್ಯಾಂ ವಸಾವ ಸ್‌ೌಮಿತ್ರೇ ವರ್ಷರಾತ್ರಮರಿಂದವು ॥ 

ಗಿರಿಶೃಂಗಮಿದಂ ರಮ್ಯ ಮುನ್ನತಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮಜ || ೭ 
ಶೇತಾಭಃ ಕೃಷ್ಟತಾಮ್ರಾಭಃ ಶಿಲಾಭಿರುಪಶೋಭಿತಮ್‌ । 
ನಾನಾಧಾತುಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ದರೀನಿರ್ದುರಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೮ 
ಎವಿದ್ಳೆರ್ವಕ್ಷಷಂಡೈಶ್ಚಚಾರು ಚಿತ್ರಲತಾವೃತಮ್‌ । 
ನಾನಾವಿಹಗಸಂಘುಷ್ಠಂ ಮಯೂರರವನಾದಿತಮ್‌ ॥ ೯ 
ಮಾಲತೀಕುಂದಗುಲೆ ಶ್ವ ಸಿಂಧುವಾರಕುರಂಟಕೆಃ। 
ಕದಂಬಾರ್ಜುನಸರ್ಜೈಶ್ವ ಪುಷಿತೈೆರುಪಶೋಜಭಿತಮ್‌ Ii ೧೦ 
ಇಯಂ ಚ ನಲಿನೀ ರಮ್ಯಾ ಪುಲ್ಲಪಂಕಜಮಂಡಿತಾ । 

ನಾತಿದೂರೇ ಗುಹಾಯಾ ನೌ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನೃಪಾತ್ಮಜ | ೧೧ 


ಸೌಮ್ಯನಾದ ರಘುನಂದನನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ತಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡು, ವಿನೀತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು: ""ತಮೃ ಈ ಗಿರಿಗುಹೆಯು ವಿಶಾಲರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಳಿಯು ಹಿತಮಿತವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ (೫-೬). ಈ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸೋಣ. ರಾಜಪುತ್ರ, ಉನ್ನತವಾದ ಈ ಗಿರಿಶಿಖರವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 
ಬಿಳುಪು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಎಧ ಗೈರಿಕ 
ಧಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. ಗವಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ 
(೭-೮). ನಾನಾಜಾತಿಯ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಂದವಾಗಿದೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿವೆ. ನವಿಲುಗಳು ಕೇಕಾ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸುತಿವೆ. ಜಾಜಿ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಲಕ್ಕಿ, ಗೋರಂಟಿ, 
ಈಚಲು, ಮತ್ತಿ ಬಂದುಗೆಗಲು ಅರಳಿವೆ (೯-೧೦). ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಮಾಲ್ಯವನ್ನಿವಾಸಃ ೨೧೧ 


ಪ್ರಾಗುದಕ್ಟವಣೇ ದೇಶೇ ಗುಹಾ ಸಾಧು ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ಪಶ್ಚಾಚ್ರೈವೋನ್ನತಾ ಸೌಮ್ಯ ನಿವಾತೇಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೨ 
ಗುಹಾದ್ದಾರೇ ಚ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ಶಿಲಾ ಸಮತಲಾ ಶುಭಾ। 

ಶಕ್ಷ್ಞಾ ಚೆ ಸವಾಯತಾ ಚೈವ ಭಿನ್ನಾಂಜನಚಯೋಪಮಾ Il ೧೩ 
ಗಿರಿಕರಗಮಿದಂ ತಾತ ಪಶ್ಯ ಚೋತರತಃ ಶುಭಮ್‌ । 
ಭಿನ್ನಾಂಜನಚಯಾಕಾರಮಂಭೋಧರಮಿವೋತ್ಲಿತಮ್‌ Il ೧೪ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾ ಮಹಿ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿತಂ ಶ್ರೇತಮಿವಾಂಬರಮ್‌ [ 

ಕ್ಲ ಲಾಸಶಿಖರಪ್ರಖ್ಯ ೦ ನಾನಾಧಾತುವಿಭೂಷಿತಮ್‌ [[ ೧೫ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಹಿನೀಂ ಚೆವ ನದೀಂ ಭೃಶಮಕರ್ದಮಾಮ್‌ 

ಗುಹಾಯಾಃ ಪೂರ್ವತಃ ಪಶ್ಯ ತ್ರಿಕೂಟೀ ಜಾಹವೀಮಿವ॥ ೧೬ 
ಚಂಪಕ್ಳಿಸಿಲಕೆಸಾಲ್ಫಿಸಮಾಲೈರತಿಮುಕಕ: 

ಪದ್ಧಕ್ಕೆ: ಸರಲ್ಪೆಶ್ರೈವ ಅಶೋಕೈಶ್ಸೈವ ಶೋಭಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಮಂಡಿತವಾದ ಈ ಸರೋವರವು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇದು ನಮ್ಮಗುಹೆಗೆ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಗುಹೆಯು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿ 
ಜಾರಾಗಿ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ಮಳೆ 
ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವಿರುವುದಿಲ್ಲ(೧೧-೧೨). ಗುಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಲೆಯು 
ಸಮತಳವಾಗಿ ನುಣುಪಾಗಿದೆ. ಇದು ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಶಿಲೆಯು 
ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಬಳಿದಂತೆ ಎಷ್ಟು ಕಪ್ಪಾಗಿದೆ. ನೋಡು | ವತ್ಸ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಈಗಿರಿಶಿಖರವನ್ನುವೀಕ್ಷಿಸು. ಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿಯಂತಿರುವ ಈ ಶಿಖರವು 
ಮೇಲೆದ್ದುಬಂದ ಮೇಘವೋ ಎಂಬಂತಿದೆ! (೧೩-೧೪). ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಆ ಶಿಖರವನ್ನು ನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹರಡಿದಂತಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಂತಿದೆ. ನಾನಾಧಾತುಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾಗಿದೆ. ಗುಹೆಯ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯನ್ನುನೋಡಿದೆಯಾ? 

ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಸರೇ ಇಲ್ಲ! ಆ ನದಿಯು ತ್ರಿಕೂಟದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗಂಗೆಯಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧೫-೧೬). ಚಂಪಕ, ತಿಲಕ, ತಾಲ, ತಮಾಲ, ಅತಿಮುಕಕ, 

ಪದ್ಧಪರ್ಣ, ಸರಳ, ಅಶೋಕಾದಿವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತಿದೆ. ವಾನೀರ, ತಿನಿಶ, 


೨೧೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ವಾನೀರೈಸಿನಿಶೈಶ್ಸೈವ ವಕುಲೈಃ ಕೇತಕೈರ್ಧವೈಃ 


ಹಿಂತಾಲ್ಫೈಸಿರಿಟೈರ್ನಿಪೈರ್ವೆತ್ರಕ್ಕೆ: ಕೃತಮಾಲಕ್ಕೆ:॥ ೧೮ 
ತೀರಜೈೆಃ ಶೋಭಿತಾ ಭಾತಿ ನಾನಾರೂಪೈಸತಸತಃ | 
ವಸನಾಭರಣೋಪೇತಾ ಪ್ರಮದೇವಾಭ್ಯಲಂಕ್ಕತಾ॥॥ ೧೯ 
ಶತಶಃ ಪಕ್ಷಿಸಂಘೈಶ್ಚ ನಾನಾನಾದೈರ್ವಿನಾದಿತಾ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಮತಿರಕ್ತೆಶ್ಚಚಕ್ರವಾಕೈರಲಂಕ್ಸತಾ॥ ೨೦ 
ಪುಲಿನೈರತಿಮೈ ಶ್ಚ ಹಂಸಸಾರಸಸೇವಿತ್ಛೆಃ। 

ಪ್ರಹಸಂತೀವ ಭಾತ್ಯೇಷಾ ನಾರೀ ಸರ್ವವಿಭೂಷಿತಾ ॥ ೨೧) 
ಕೃಚಿನ್ನೀಲೋತ್ಪಳೈಶ್ಚನ್ನಾ ಭಾತಿ ರಕ್ತೋತ್ಪರೈಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಕಚಿದಾಭಾತಿ ಶುಕ್ಲೈಶ್ಚ ದಿವೈ K ಕುಮುದಿಕುಡ್ಕಲ್ಪಿ: Il sp) 
ಪಾರಿಪ್ಪವಶತ್ಸೆರ್ಬ್ಜುಷ್ಟಾಬರ್ಜಿಣಕ್ರೌಂಚನಾದಿತಾ ! 

ರಮಣೀಯಾ ನದೀ ಸೌಮ್ಯ ಮುನಿಸಂಘೈರ್ನಿಷೇವಿತಾ || ೨೩ 


ಬಕುಳ, ಕೇತಕ, ಧವ, ಹಿಂತಾಳ, ತಿರಿಟ, ವೇತ್ರಕಗಳು ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ವಿಎಧ ಪುಷಿತತರುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ವಸ್ತಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದ ತರುಣಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ 
(೧೭-೧೯). . ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡು ವಿವಿಧ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಲಿಪಿಲಿಗುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಪ್ರೇಮದಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹಂಸಸಾರಸಗಳು 
ನಲಿದಾಡುವ ಮನೋಜ್ಞ ಪುಲಿನಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಈ ನದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ | 
(೨೦-೨೧). ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲೋತ್ಸಲಗಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ರಕೋತ್ಸಲಗಳು 
ಅರಳಿವೆ. ಮತೊಂದೆಡೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಬಿಳಿಯ ಕುಮುದ ಕುಡ್ಮಲಗಳು 
ಎರಾಜಿಸುತ್ತಿವೆ. ನದಿಯಲ್ಲಿನೂರಾರು ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆ. ನವಿಲು 
ಮತ್ತು ಕೊಂಚೆಗಳ ಇಂಚರವು ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ. ಸೌಮ್ಯ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮಹರ್ಷಿ 
ಸೇವಿತವಾದ ಈ ನದಿಯು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ (೨೨-೨೩). 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಮಾಲ್ಯವನ್ನಿವಾಸಃ ೨೧೩ 


ಪಶ್ಯ ಚಂದನವ್ಪಕ್ಷಾಣಾಂ ಪಂಕೀಃ ಸುರಚಿತಾ ಇವ । 
ಕುಕುಭಾನಾಂ ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಮನಸೇವೋದಿತಾಃ ಸಮಮ್‌ ॥ ವಿ೪ 


ಅಹೋ ಸುರಮಣೀಯೋಇ ಯಂ ದೇಶಃ ಶತ್ರುನಿಷೂದನ | 


ದೃಢಂ ರಂಸ್ಕಾವ ಸೌಮಿತ್ತೇ ಸಾಧ್ದತ್ರ ನಿವಸಾವಹೈೆ || ೨೫ 
ಆತಶ್ಚ ನಾತಿದೂರೇ ಸಾ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಚಿತ್ರಕಾನನಾ | 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನೃಪಾತ್ಮಜ ॥ ೨೬ 
ಗೀತವಾದಿತ್ರನಿರ್ಧೋಷಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಜಯತಾಂ ವರ । 

ನರ್ದತಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ಮೃದಂಗಾಡಂಬರೈಃ ಸಹ ॥ ೨೭ 


ಲಬ್ಧ್ವಾಭಾರ್ಯಾಂ ಕಪಿವರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸುಹೃದ್ಧತಃ । 

ಧ್ರುವಂ ನಂದತಿ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಹತೀಂ ಶ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೨೮ 
ಆತ್ಯುಕ್ತ್ವಾನ್ಯವಸತ್ರತ್ರ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ 1! 

ಬಹುದೃಶ್ಯದರೀಕುಂಜೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಗಿರೌ ॥ ರ 


ಈ ಚಂದನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಾಲನ್ನು ನೋಡು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸಾಲಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ। ಈ ಕೆಂಪು ಮುತಿಗಿಡಗಳೋ | ಮನಸಂಕಲ್ಲದಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ ಎಷ್ಟು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ, ನೋಡು | (೨೪). ಆಹಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅತಿಮನೋಹರವಾದ ಸ್ಥಳವಿದು | ಇಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಸುಗ್ರೀವನ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು ದೂರವಿಲ್ಲ 
ಚಿತ್ರಕಾನನಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಅವನ ಪಟ್ಟಣವು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದೆ (೨೫-೨೬). 
ಅಗೋ! ಅಲ್ಲಿನಡೆಯುವ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳ ಘೋಷವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೃದಂಗ 
ವನ್ನುಬಾರಿಸುತ್ತಕೇಕೆಹಾಕುವ ಕಪಿಗಳ ಕೂಗು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ. ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯವು ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಮಿತ್ರಪರಿವೃತನಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೭-೨೮). ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ರಫಂನಾಧನು 
ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇತನಾಗಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ದರಿಗಳೂ ಲತಾಕುಂಜಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಸೌಖ್ಯದಿಂದಲು ಬೇಕಾದ 


೨೧೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಸುಸುಖೇಇಪಿ ಬಹುದ್ರವ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಧರಣೀಧರೇ। 


ವಸತಸಸ್ಕ ರಾಮಸ್ಕ ರತಿರಲಾಪಿ ನಾಭವತ್‌ ॥ ೩೦ 
ಹೃತಾಂ ಹಿ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ಥರತಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋತಪಿ ಗರೀಯಸೀಮ್‌ । 
ಉದಯಾಭ್ಯದಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಶಶಾಂಕಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೧ 
ಆವಿವೇಶ ನ ತಂ ನಿದ್ರಾ ನಿಶಾಸು ಶಯನಂ ಗತಮ್‌ । 

ತತ್ತಮುತ್ನೇನ ಶೋಕೇನ ಬಾಷೋಪಹತಚೇತಸಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ತಂ ಶೋಚಮಾನಂ ಕಾಕುತ್ತಂ ನಿತ್ಯಂ ಶೋಕಪರಾಯಣಮ್‌ । 
ತುಲ್ಕದುಃಖೋತಬ್ರವೀದ್ವಾ ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋತನುನಯನ್‌ ವಚಃ॥ ೩೩ 


ಅಲಂ ವೀರ ವ್ಯಥಾಂ ಗತ್ವಾನ ತ್ರಂ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ । 


ಶೋಚತೋ ವ್ಯವಸೀದಂತಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಾ ವಿದಿತಂ ಹಿ ತೇ॥ ೩೪ 
ಭವಾನ್‌ ಕ್ರಿಯಾಪರೋ ಲೋಕೇ ಭವಾನ್‌ ದೈವಪರಾಯಣಃ। 
ಆಸಿಕೋ ಧರ್ಮಶೀಲಶ್ಚ ವ್ಯವಸಾಯೀ ಚ ರಾಘವ ॥ ೩೫ 


ಫಲ ಮೂಲಾದಿ, ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೆಲವು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ (೨೯-೩೦). ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಅಪಹೃತಳಾದಳೆಂಬ ಸ್ಮರಣೆಯೊಂದೇ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೇರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಕಂಡಾಗಲಂತೂ ಅವನ ವಿರಹತಾಪವು ಅಸದಳವಾಗುತಿತು . ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯೇ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಸೀತಾಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ 
ಶೋಕಾವೇಶವಾಗಿ ಕಂಬನಿ ಹರಿದು ಚಿತ್ರವು ಚಿಂತಾವೃತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು (೩೧-೩೨). 
ಹೀಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಶೋಕಪರಾಯಣವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಕುತ್ತನನ್ನು 
ಕಂಡು ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುಸಂತೈಸುತ್ತ'"ಅಣ್ಣ, ವಿಷಾದಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಹೀಗೆ ಶೋಕಿಸುವುದು 
ತರವಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನು ಶೋಕಾಧೀನನಾದರೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದೇ ಸರಿ (೩೩-೩೪). ನೀನು ಕರ್ತವ್ಯ 
ಶೀಲನೂ ದೈವವನ್ನು ನಂಬಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಸಿಕತೆಯೂ ಧರ್ಮ 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಮಾಲ್ಯವನ್ನಿವಾಸಃ ೨೧೫ 


ನ ಹೃವ್ಯವಸಿತಃ ಶತ್ರುಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ತಂ ವಿಶೇಷತಃ | 


ಸಮರ್ಥಸ್ಸಂ ರಣೇ ಹಂತುಂ ವಿಕ್ರಮೈರ್ಜಿಹ್ಠಕಾರಿಣಮ್‌ ॥ ೩೬ 
ಸಮುನ್ನೂಲಯ ಶೋಕಂ ತ್ರಂ ವ್ಯವಸಾಯಂ ಸ್ಲಿರಂ ಕುರು | 

ತತಃ ಸಪರಿವಾರಂ ತಂ ನಿರ್ಮೂಲಂ ಕುರು ರಾಕ್ಷಸಮ್‌ ॥ ೩೭ 
ಪಥಿವೀಮಪಿ ಕಾಕುತ ಸಸಾಗರವನಾಚಲಾಮ್‌ । 

ಪೆರಿವರ್ತಯಿತುಂ ಶಕ ಕಿಂ ಪುನಸಂ ಹಿ ರಾವಣಮ್‌ ॥ ೩೮ 
ಶರತ್ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಸ್ವಪ್ರಾವ್ಫಟ್ಕಾಲೋ5 ಯಮಾಗತಃ। 

ತತಃ ಸರಾಪ್ಟಂ ಸಗಣಿಂ ರಾವಣಂ ತಂ ವಧಿಷ್ಠಸಿ॥ ೩೯ 
ಅಹಂತು ಖಲುತೇ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸುಪಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಯೇ। 
ದೀಪ್ರೈರಾಹುತಿಭಿಃ ಕಾಲೇ ಭಸ್ಮಚ್ಛನ್ನಮಿವಾನಲಮ್‌ Il ೪೦ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ತು ತದ್ದಾಕ್ಕಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯ ಹಿತಂ ಶುಭಮ್‌ । 

ರಾಘವಃ ಸುಹೃದಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೪೧ 


ಶೀಲತೆಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಉದ್ಯೋಗತತ್ನರನಾದವನು ನೀನು. 
ಉದ್ಯೋಗಪರನಾಗದೆ, ಶತ್ರುವಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನುಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೆ? 
ವಂಚಕನಾದ ಆ ವೈರಿಯನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವಾದೀತೆ ? ವಧಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ನೀನು ಎದೆಗುಂದಿದರೆ ಆದೀತೆ 9 (೩೫-೩೬). ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ 
ಶೋಕವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಅಚಲನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು. ಆಮೇಲೆ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅವನ ಪರಿವಾರಸಮೇತವಾಗಿ ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಈ 
ಸಾಗರ ವನ ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ. ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಯಾರು ಕೇಳಬೇಕು | (೩೭-೩೮). ಈಗ ಮಳೆ 
ಗಾಲವಾಗಿದೆ. ಶರತ್ಕಾಲವು ಬರುವವರೆಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರು. ಅನಂತರ 
ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ ರಾಷ್ಟ್ರಪರಿವಾರಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಡಗಿಸಬಹುದು. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಡಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಕೇವಲ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪಕಗಳಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಕೆರಳಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ !'' ಎಂದು ನುಡಿದನು 
(೩೯-೪೦). ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಡಿದ ನುಡಿಯು ಹಿತಕರವಾದುದೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು 


೨೧೬ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ವಾಚ್ಯಂ ಯದನುರಕೇನ ಸ್ಲಿಗೇನ ಚ ಹಿತೇನ ಚ! 


ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಯುಕೇನ ತದುಕಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತ್ವಯಾ॥ ೪೨ 
ಏಷ ಶೋಕಃ ಪರಿತ್ಯಕ; ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾವಸಾದಕಃ। 
ವಿಕ ಕ್ರಮೇಷ್ಟಪ್ರತಿಹತಂ ತೇಜಃ ಪ್ರೊ "ತಾಹಯಾಮ್ಕ ಹಮ್‌ ॥ ೪೩ 
ಶರತ್ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಷ್ಯೇ ಸ್ಥಿತೋಪಸ್ಪಿ ವಚನೇ ತವ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ನದೀನಾಂ ಚ ಪ್ರಸಾದಮನುಪಾಲಯನ್‌ ॥ ೪೪ 
ಉಪಕಾರೇಣ ವೀರಸ್ತುಪ್ರತಿಕಾರೇಣ ಯುಜ್ಯತೇ । 
ಅಕ್ಛತಜ್ಞೋ5 ಪ್ರತಿಕ್ಸ್ತತೋ ಹಂತಿ ಸತ್ತವತಾಂ ಮನಃ॥ ಲಭ 
ಅಥೈವಮುಕ; ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 
ಕ್ಷತಾಂಜಲಿಸತ್ಛತಿಪೂಜ್ಯ ಭಾಷಿತಮ್‌ । 
ಉವಾಚ ರಾಮಂ ಸ್ವಭಿರಾಮದರ್ಶನಂ 
ಪ್ರದರ್ಶಯನ್‌ ದರ್ಶನಮಾತ್ನನಃ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೪೬ 


ಮೆಚ್ಚಿದನು. ಅವನು ಶುದ್ಧಹೃದಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ""ತಮ್ಮ, ಅನುರಕ್ತನೂ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತನ್ನೇ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ (೪೧-೪೨). ಇದೋ, ಈ 
ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದೆನು। ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಿದು | 
ಪರಾಕ್ರಮಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನನ್ನ ತೇಜಸನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವೆನು | 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಶರತ್ಕಾಲವು ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನು. 
ಸುಗ್ರೀವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ನದಿಗಳ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆನು 
ಸ ೪೪). ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದ ವೀರನು ಪ ಪ್ರತ್ಯುಪ ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತಾನೆ. 

ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದ ಕೃತಫ್ಲನು ಮಹಾತ್ಸರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುತಾನೆ' 
ನ ಹೇಳಿದನು (೪೫). ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 'ಅಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನು 
ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದನು. ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಶ್ರಿ ರಾಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ" ಅಣ್ಣ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸ ಸರಿ. ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಮಾಲ್ಯವನ್ನಿವಾಸಃ ೨೧೭ 


ಯಥೋಕ್ತಮೇತತವ ಸರ್ವಮೀಪಿತಂ 

ನರೇಂದ್ರ ಕರ್ತಾನ ಚಿರಾದ್ದರೀಶ್ದರಃ। 
ಶರತ್ಛತೀಕ್ಷ: ಕ್ಷಮತಾಮಿಮಂ ಭವಾನ್‌ 

ಜಲಪ್ರಪಾತಂ ರಿಪುನಿಗ್ರಹೇ ಧೃತಃ ॥ ೪೭ 
ನಿಯಮ್ಯ ಕೋಪಂ ಪ್ರತಿಪಾಲ್ಯತಾಂ ಶರತ್‌ 

ಕ್ಷಮಸ್ವ ಮಾಸಾಂಶ್ಚತುರೋ ಮಯಾ ಸಹ । 
ವಸಾಚಲೇಜಸ್ಮಿನ್‌ ಮೃಗರಾಜಸೇವಿತೇ 

ಸಂವರ್ಧಯನ್‌ ಶತ್ರುವಧೇ ಸಮುದ್ಯಮಮ್‌ ॥ ೪೮ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೆ ಸಪವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


) OFNTOTACC 


ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವನು. ಶರತ್ಕಾಲವನ್ನು 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿರು (೪೬-೪೭). ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು 
ಶರತ್ಕಾಲವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರು. ಈ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ 
ಇರೋಣ. ಸಿಂಹಸಂಸೇವಿತವಾದ ಈ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸು'' ಎಂದನು (೪೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪೀಟ 


ಅಪ್ಟಾದಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಜೃಂಭಣಮ್‌ 
ಸ ತಥಾ ವಾಲಿನಂ ಹತ್ತಾಸುಗ್ರೀವಮಭಷಿಚ್ಯ ಚ! 
ವಸನ್‌ ಮಾಲ್ಯವತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಅಯಂ ಸ ಕಾಲಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಮಯೋನದ್ಯ ಜಲಾಗಮಃ । 
ಸಂಪಶ್ಯ ತ್ತಂ ನಭೋ ಮೇಘ: ಸಂವೃತಂ ಗಿರಿಸಂನಿಬ್ಛೆಃ || ೨ 
ನವಮಾಸದ್ಧತಂ ಗರ್ಭಂ ಭಾಸ|ರಸ್ಯ ಗಭಸಿಭಿಃ। 
ಪೀತ್ಚಾರಸಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಂ ದಃ ಪ್ರಸೂತೇ ರಸಾಯನಮ್‌ ॥ ೩ 


ಶಕ್ಕಮಂಬರಮಾರುಹ್ಯ ಮೇಘಸೋಪಾನಪಂಕಿಭಿಃ। 
ಕುಟಜಾರ್ಜುನಮಾಲಾಭಿರಲಂಕರ್ತುಂ ದಿವಾಕರಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೨೮ 


ಮಳೆಗಾಲದ ವಿಜೃಂಭಣೆ 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿ ಮಾಲ್ಕ್ಯವತ್ತರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನುನೋಡಿ ರಾಘವನು ಹೀಗೆಂದನು: ""ವತ್ತ, ಆಸಮಯವು ಬಂದೇ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಈಗ ಮಳೆಗಾಲ. ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದನ್ನು ನೋಡು | (೧-೨). ಗಗನಾಂಗನೆಯ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರದ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ, ನವಮಾಸಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಈಗ ರಸಾಯನವನ್ನು * ಹಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | (೩). ಮೋಡದ ಪದರದ 
ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ರಿಹೋಗಿ, ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಜುನಪುಷ್ಪದ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ | 


1: ರಸಾಯನ : ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವಸ್ತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವೃತವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸೋಕಿಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರುವೃಡುಜ್ಜಂಭಣಮ್‌ ೨೧೯ 


ಸಂಧ್ಯಾರಾಗೋತ್ಲಿ ತೈಸಾಮ್ಸೈೆರಂತೇಷ ಸಧಿಕಪಾಂಡರೈೆ: | 


ಸಿಗ್ಗೈರಭ್ರಪಟಚ್ಛೇದೈರ್ಬದ್ಬವ್ರಣಮಿವಾಂಬರಮ್‌ ॥ ೫ 
ಮಂದಮಾರುತನಿಃಶ್ಚಾಸಂ ಸಂಧ್ಯಾಚಂದನರಂಜಿತಮ್‌ ) 
ಆಪಾಂಡುಜಲದಂ ಭಾತಿ ಕಾಮಾತುರಮಿವಾಂಬರಮ್‌ ॥ ೬ 
ಏಷಾ ಘರ್ಮಪರಿಕ್ಷಿಷ್ಟಾನವವಾರಿಪರಿಪ್ಪತಾ 

ಸೀತೇವ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಾ ಮಹೀ ಬಾಷ್ಟಂ ವಿಮುಂಚತಿ॥॥ ಕ್ತಿ 
ಮೇಘೋದರವಿನಿರ್ಮುಕಾಃ ಕಹ್ಲಾರಸುಖಶೀತಲಾಃ। 

ಶಕ್ಕಮಂಜಲಿಭಿಃ ಪಾತುಂ ವಾತಾಃ ಕೇತಕಗಂಧಿನಃ ॥ ೮ 
ಏಷ ಫುಲ್ಲಾರ್ಜುನಃ ಶೈಲಃ ಕೇತಕ್ಸೆರಧಿವಾಸಿತಃ | 

ಸುಗ್ರೀವ ಅವ ಶಾಂತಾರಿರ್ಧಾರಾಭಿರಭಿಷಿಚ್ಛತೇ ॥ ೯ 


ಒದ್ದೆಯಾದ ಮೇಘಖಂಡಗಳು ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಬಟ್ಟೆಯ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಗಾಯದ ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದು! (೪-೫). ಮಂದಮಾರುತವೆಂ 
ಬ ನಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಯುಕವಾಗಿ, ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವೆಂಬ ರಕಿಚಂದನದಿಂದ 
ರಂಜಿತವಾಗಿ, ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಂಬರವು ವಿರಹತಾಪದಿಂದ 
ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಮಾತುರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು! ( ೬). ಬೇಸಿಗೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿ; ಮಳೆಗಾಲದ ಹೊಸ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದು, ಬಾಷ್ಠವನ್ನು* ಬಿಡುವ ಈ 
ಭೂದೇವಿಯು, ಶೋಕ ಸಂತಪಳಾಗಿ ಬಾಷ್ಟವನ್ನು ಹರಿಸುವ ಸೀತೆಯಂತೆ 
ತೋರುವಳು! (೭). ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ತೂರಿಬಂದು, ಕಹ್ಲಾರಪುಷ್ಪದಂತೆ 
ಸುಖಶೀತಲವಾಗಿ, ಕೇದಗೆಯ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಬೊಗಸೆಬೊಗಸೆಯಾಗಿ ಕುಡಿದುಬಿಡಬಹುದು | (೮). ಈ ಶೈಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳು ಅರಳಿವೆ. ಕೇದಗೆಯ ಸುವಾಸನೆಯು ಹರಡಿದೆ. ದಾವಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂಬ ಇದರ ಶತ್ರುಪಕ್ಷವು ಅಡಗಿದೆ. ಈಗ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಮಳೆಯ 


ರ್ಕ ಬಾಷ್ಪ: ಆಪಿ; ಕಣ್ಣೀರು. 


೨೨೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಮೇಘ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಧರಾ ಧಾರಾಯಜ್ಞೋಪವೀತಿನಃ। 


ಮಾರುತಾಪೂರಿತಗುಹಾಃ ಪ್ರಾಧೀತಾ ಇವ ಪರ್ವತಾಃ ॥ ೧೦ 
ಕಶಾಭಿರಿವ ಹೈಮೀಭಿರ್ವಿದ್ಯುದ್ಧಿರಭಿತಾಡಿತಮ್‌ | 
ಅಂತಃಸನಿತನಿರ್ಫೋಷಂ ಸವೇದನಮಿವಾಂಬರಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ನೀಲಮೇಘಾಶ್ರಿತಾ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸ್ಟುರಂತೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ। 

ಸ್ಫುರಂತೀ ರಾವಣಸ್ಯಾಂಕೇ ವೈದೇಹೀವ ತಪಸ್ವಿನೀ || ೧೨ 
ಅಮಾಸ್ತಾ ಮನ್ಮಥವತಾಂ ಹಿತಾಃ ಪ್ರತಿಹತಾ ದಿಶಃ | 

ಅನುಲಿಪ್ತಾಇವ ಘನೈರ್ನಷ್ಠಗ್ರಹನಿಶಾಕರಾಃ || ೧೩ 
ಕ್ವಚಿದ್ಬಾಪ್ಟಾಭಿಸಂರುದ್ದಾನ್‌ ವರ್ಷಾಗಮಸಮುತ್ತುಕಾನ್‌ ಫ 

ಕುಟಜಾನ್‌ ಪಶ್ಯ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ಪುಷಿತಾನ್‌ ಗಿರಿಸಾನುಷು ॥ ೧೪ 


ಮಮ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಸ್ಯ ಕಾಮಸಂದೀಪನಾನ್‌ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥1 


ಅಭಿಷೇಕವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಷ್ಪುಲಂಕೃತನಾಗಿ, ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬಳಿದು 
ಕೋಡು, ವಾಲಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನಂತೆ ಈ 
ಶೈಲವು ರಂಜಿಸುತ್ತಿದೆ! (೯). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನುನೋಡು. ಮೋಡವೆಂಬ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆದು, ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯೆಂಬ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ವಾಯು ಪೂರಿತ ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಗ್ಗೆಯುವ ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಪ್ರರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ | (೧೦). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಾ 9 ಚಿನ್ನದ ಚಾಟಿಗಳಂತಿರುವ ಮಿಂಚುಗಳ 
ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಆಕಾಶವು ವೇದನೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ। (೧೧). ನೀಲ ಮೇಘದ ನಡುವೆ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚನ್ನು ಕಂಡಾಗ, 
ರಾವಣನ ಅಂಕದಲ್ಲಿಅನಾಥೆಯಾಗಿ ಸಂಕಟಪಟ್ಟಸೀತೆಯಂತೆ ಇದು ಮಿಂಚುವು 
ದೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ | (೧೨). ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬಳಿದಂತೆ 
ಮೋಡಗಳು ಕವಿದು, ಚಂದ್ರಾದಿ ಗ್ರಹಗಳು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿವೆ. ಯಾವುದು ಯಾವ 
ದಿಕ್ಕೆಂದು ತೋರದಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಕಾಂತಾಯುಕರಾದ ಕಾಮಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಹಿತಕರವಾಗುತ್ತದೆ | (೧೩). ಗಿರಿಸಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿತಗಳಾದ ಈ ಕುಟ 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಜಂಭಣಮ್‌ ೨೨೧ 


ರಜಃ ಪ್ರಶಾಂತಂ ಸಹಿಮೋನದ್ಯ ವಾಯು- 

ರ್ನಿದಾಘದೋಹಪ್ರಸರಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ। 
ಸ್ಲಿತಾ ಹಿ ಯಾತ್ರಾ ವಸುಧಾಧಿಪಾನಾಂ 

ಪ್ರವಾಸಿನೋ ಯಾಂತಿ ನರಾಃ ಸ್ಪದೇಶಾನ್‌ ॥ ೧೫ 
ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಮಾನಸವಾಸಲುಬ್ಬಾ 

ಪ್ರಿಯಾನ್ಹಿತಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ಚಕ್ರವಾಕಾಃ । 
ಅಭೀಕ್ಷವರ್ಷೋದಕವಿಕ್ಷತೇಷು 

ಯಾನಾನಿ ಮಾರ್ಗೇಷು ನ ಸಂಪತಂತಿ ॥ ೧೬ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕ್ಷಚಿದಪ್ರಕಾಶಂ 

ನಭಃ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾಂಬುಧರಂ ವಿಭಾತಿ । 
ಕೃಚಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪರ್ವತಸಂನಿರುದ್ದಂ 

ರೂಪಂ ಯಥಾ ಶಾಂತಮಹಾರ್ಣವಸ | ೧೭ 


ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನುನೋಡು. ಇವು (ನವಜಲಸೇಕದಿಂದೆದ್ದ) ಬಾಷುದಿಂದ ಕೂಡಿ, ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲದ ಆಗಮನವಾಯಿತೆಂದು ಉತ್ಪಾಹ ಗೊಂಡಿವೆ | ಸೌಮಿತ್ರಿ, 
ಶೋಕತಪನಾದ ನನಗೆ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳು ವಿರಹತಾಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ! * (೧೪). 
ನೆಲದ ಧೂಳಿಯಡಗಿ ಗಾಳಿಯು ಶೀತಲವಾಗಿದೆ. ಬೇಸಗೆಯಿಂದಾದ ತಾಪವೇ 
ಮೊದಲಾದವು ಶಾಂತವಾದವು. ಭೂಪಾಲರ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಯು ನಿಂತು 
ಹೋಗಿದೆ. ಪ್ರವಾಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೧೫). ಈಗ 
ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹಂಸಗಳು 
ಹೊರಟುಹೋದವು. ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತೆಯರೊಂದಿಗೆ ನಲಿಯುತ್ತಿವೆ. 
ಮಳೆ ಸುರಿದು ದಾರಿಗಳು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಹನಗಳು ಸಂಚರಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ (೧೬). ಮೋಡಗಳು ಕವಿದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆ 


೫ ಕುಟಜವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಂತಾಯುಕರಾದ ತರುಣರ ಸ್ಥರಣೆಯಾಗುವುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. "ಪುಷ್ಟಿತ 2 ಪುಷ್ಪದಂತಿರುವ ನಗುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ; ಬಾಷ್ಟ : ಆನಂದಬಾಷ್ಪ; 
ವರ್ಷಾಗಮನ - ಕಾಂತಾಗಮನ. 


೨೨೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ವ್ಯಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಸರ್ಜಕದಂಬಪುಷ್ಟೈ- 

ರ್ನವಂ ಜಲಂ ಪರ್ವತಧಾತುತಾಮ್ರಮ್‌ । 
ಮಯೂರಕೇಕಾಭಿರನುಪ್ರಯಾತಂ 

ಶೈಲಾಪಗಾಃ ಶೀಘ್ರತರಂ ವಹಂತಿ ॥ ೧೮ 


ರಸಾಕುಲಂ ಷಟದಸಂನಿಕಾಶಂ 
ಪ್ರಭುಜ್ಯತೇ ಜಂಬುಫಲಂ ಪ್ರಕಾಮಮ್‌ । 
ಅನೇಕವರ್ಣಂ ಪವನಾವಧೂತಂ 
ಭೂಮ್‌ ಪತತ್ಕಾಮ್ರಫಲಂ ವಿಪಕ್ಚಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ವಿದ್ಯುತತಾಕಾಃ ಸಬಲಾಕಮಾಲಾಃ 
ಶೈಲೇಂದ್ರ ಕೂಟಾಕೃತಿಸಂನಿಕಾಶಾಃ। 
ಗರ್ಜಂತಿ ಮೇಘಾಃ ಸಮುದೀರ್ಣನಾದಾ 
ಮತ್ತಾಗಜೇಂದ್ರಾ ಇವ ಸಂಯುಗಸ್ಟಾ ॥ ೨೦ 


ವರ್ಷೋದಕಾಪ್ಯಾಯಿತಶಾದ್ದಲಾನಿ 
ಪ್ರವೃತನ್ನತೋತವಬರ್ಹಿಣಾನಿ। 


ಅಪ್ರಕಾಶವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಪರ್ವತಗಳು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಾಗರದ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದಾಗ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಸಾಗರ 
ವಿರುವಂತೆ, ಆಕಾಶವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ (೧೭). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಗಿರಿನದಿಗಳು ಹೊಸ 
ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಎಷ್ಟುವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ? ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ಜ ಕದಂಬ ಪುಷ್ಪಗಳು ತೇಲಿಹೋಗುತಿವೆ. ಗೈರಿಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾದ 
ನೀರು ಕೆಂಪಾಗಿದೆ. ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರವವು ನದೀಜಲವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದೆ! 
(೧೮). ದುಂಬಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ ರಸಭರಿತವಾದ ನೇರಿಳೆಯಹಣ್ಣನ್ನು ಜನರು ಈಗ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಿವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾಗಿದ ಮಾವಿನಹಣ್ಣು 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಉದುರುತ್ತಿದೆ (೧೯). ಕೊಕ್ಕರೆಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ 
ಮೋಡಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತಿವೆ. ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಈ 
ಮೋಡಗಳು ಮಿಂಚುಗಳೆಂಬ ಧ್ವಜಪುಟಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತ ಗುಡುಗುವಾಗ, 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಫೀಂಕರಿಸುವ ಮದ್ದಾನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ! (೨೦). ಸೌಮಿತ್ತಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಜೃಂಭಣಮ್‌ ೨೨೩ 


ವನಾನಿ ನಿರ್ಹಸಬಲಾಹಕಾನಿ 
ಪಶ್ಯಪರಾಹ್ನೇಷ್ಠಧಿಕಂ ವಿಭಾಂತಿ॥ ೨೧ 


ಸಮುದ್ದಹಂತಃ ಸಲಿಲಾತಿಭಾರಂ 
ಬಲಾಕಿನನೋ ವಾರಿಧರಾ ನದಂತಃ। 
ಮಹತ್ತು ಶ್ರಂಗೇಷು ಮಹೀಧರಾಣಾಂ 
ವಿಶ್ರಮ್ಯ ವಿಶ್ರಮ್ಯ ಪುನಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ॥ ದಿ 
ಮೇಘಾಭಿಕಾಮಾ ಪರಿಸಂಪತಂತೀ 
ಸಂಮೋದಿತಾ ಭಾತಿ ಬಲಾಕಪಂಕಿಃ। 
ವಾತಾವಧೂತಾ ವರಪಾಂಡರೀಕೀ 
ಲಂಬೇವ ಮಾಲಾ ರಚಿತಾಂಬರಸ್ಕ It ೨೩ 


ಬಾಲೇಂದ್ರಗೋಪಾಂತರಚಿತ್ರಿತೇನ 
ಎಭಾತಿ ಭೂಮಿರ್ನವಶಾದ್ವಲೇನ 
ಗಾತ್ರಾನುವೃತ್ತೇನ ಶುಕಪ್ರಭೇಣ 
ನಾರೀವ ಲಾಕ್ಷೋಕ್ಷಿತಕಂಬಲೇನ॥ ೨೪ 


ಈ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಮಳೆ ನೀರಿನಿಂದ ಹಚ್ಚನೆ ಹುಲುಸಾದ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ನಳನಳಿಸುತಿದೆ. ನವಿಲುಗಳು ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ ಕುಣಿಯಲು ತೊಡಗಿವೆ. 
ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿವೆ. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತುಇದನ್ನು 
ನೋಡಲು ಬಲು ಚೆಂದವಾಗಿರುತ್ತದೆ (೨೧). ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಲಾರದ ಜಲಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಜಲದಗಳು ಅರಚುತ್ತ ಗಿರಿಗಳ ಉನ್ನತ 
ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಸಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
(೨೨), ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ನಲಿಯುತ್ತ ಬರುವ 
ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಸಾಲನ್ನುನೋಡು; ಬಿಳಿಯತಾವರೆಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮನೋಹರ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ತೂಗಾಡುವಂತೆ ಅಂಬರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದಂತಿದೆ ! ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮಾಲೆ 
ಅಲ್ಲಾಡುವಂತಿದೆ | (೨೩). ಎಶಾಲವಾದ ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಚಿಕ್ಕ ಇಂದ್ರಗೋಪ ಹುಳುಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಭೂ 
ದೇವಿಯ ಲಾಕ್ಷಾರಸದಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಹಸಿರುಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಿರುವ ನಾರಿಯಂತೆ 
ಕಾಣುತಾಳೆ! (೨೪). 


೨೨೪ 


ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


ನಿದ್ರಾ ಶನೈಃ ಕೇಶವಮಭ್ಯಪೈತಿ। 
ದ್ರುತಂನದೀ ಸಾಗರಮಭ್ಯಪೈತಿ 
ಹೃಷ್ಟಾ ಬಲಾಕಾ ಘನಮಭ್ಯುಪೈತಿ 
ಕಾಂತಾ ಸಕಾಮಾ ಪ್ರಿಯಮಭ್ಯುಪೈತಿ ॥ 
ಜಾತಾ ವನಾಂತಾಃ ಶಿಖಿಸಂಪ್ರನ್ನತ್ತಾ 
ಜಾತಾಃ ಕದಂಬಾಃ ಸಕದಂಬಶಾಖಾಃ। 
ಜಾತಾ ವೃಷಾ ಗೋಷು ಸಮಾನಕಾಮಾ 
ಜಾತಾ ಮಹೀ ಸಸ್ಥವನಾಭರಾಮಾ || 


ವಹಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ನದಂತಿ ಭಾಂತಿ 
ಧ್ಯಾಯಂತಿ ನೃತ್ಯಂತಿ ಸಮಾಶ್ಚಸಂತಿ। 

ನದ್ಯೋ ಘನಾ ಮತ್ತಗಜಾ ವನಾಂತಾಃ 
ಪ್ರಿಯಾವಿಹೀನಾಃ ಶಿಖನಃ ಪವಂಗಾಃ ॥ 


[ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


೨೫ 


ಅಹ 


ಜಡ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯು ಮೆಲ್ಲನೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ನದಿಯು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಬಲಾಕೆಯು ನಲಿಯುತ್ತ ಮೇಘದ ಬಳಿಗೆ ಸಾರುತ್ತಿದೆ. ಕಾಮಿನಿಯು ಕಾಂತನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ! (೨೫). ವನಪ್ರದೇಶಗಳು ಮಯೂರನೃತೃದಿಂದ 
ಮನೋಹರವಾದವು. ಕದಂಬವೃಕ್ಷಗಳು ಕುಸುಮ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದವು. ಗೂಳಿಗಳು ಗೋವುಗಳಂತೆ ಕಾಮಾರ್ತವಾದವು. 
ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮನೋರಮವಾಯಿತು (೨೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಹೊಳೆಗಳು ಹರಿಯುತ್ತ ಮೋಡಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ಮತಮಾತಂಗಗಳು 
ಫೀಂಕರಿಸುತ್ತ, ವನಾಂತಗಳು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಇರುವ ವರ್ಷಾಕಾಲವಿದು. 
ಪ್ರಿಯಾವಿಯುಕರು ಯಾವುದೋ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾರೆ | ನವಿಲುಗಳು 
ನರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕಪಿಗಳು (ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಆಹಾರವು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ) 
ನೆಮ್ಮದಿಯಲ್ಲಿವೆ (೨೭). 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜಂಭಣಮ್‌ ೨೨೫ 


ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ ಕೇತಕಪುಷ್ಪಗಂಧ- 

ಮಾಘ್ರಾಯ ಹೃಷ್ಟಾವನನಿರ್ಧುರೇಷು॥ 
ಪ್ರಪಾತಶಬ್ದಾಕುಲಿತಾ ಗಜೇಂದ್ರಾಃ 

ಸಾರ್ಧಂ ಮಯೂರೈಃ ಸಮದಾ ನದಂತಿ॥ ವಿಲ 
ಧಾರಾನಿಪಾತೈರಭಿಹನ್ಯಮಾನಾಃ 

ಕದಂಬಶಾಖಾಸು ವಿಲಂಬಮಾನಾಃ। 
ಕ್ಷಣಾರ್ಜಿತಂ ಪುಷ್ಪರಸಾವಗಾಢಂ 

ಶನೈರ್ಮದಂ ಪಟ್ಟರಣಾಸ್ತ್ಯಜಂತಿ॥ ರ್ತಿ 
ಅಂಗಾರಚೂರ್ಣೋಶ್ಕರಸಂನಿಕಾಶ್ಭೆಃ 

ಫಲೈಃ ಸುಪರ್ಯಾಪರಸ್ಥೆ: ಸಮೃದ್ಧೆ ೈಃ 
ಜಂಬೂದ್ರುಮಾಣಾಂ ಪ್ರವಿಭಾಂತಿ ಶಾಖಾ 

ನೀಲಿಯಮಾನಾ ಇವ ಷಟ್ಟದ್‌ಫಃ | ೩೦ 


ತಡಿತ್ತತಾಕಾಭಿರಲಂಕ್ಸತಾನಾ- 
ಮುದೀರ್ಣಗಂಭೀರಮಹಾರವಾಣಾಮ್‌ । 

ವಿಭಾಂತಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಲಾಹಕಾನಾಂ 
ರಣೋದ್ಯತಾನಾಮಿವ ವಾರಣಾನಾಮ್‌ ॥ ೩೧ 


ವನನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಡಾನೆಗಳಿಗೆ ಕೇದಗೆಯ ಗಂಧವನ್ನಾ 
ಘ್ರಾಣಿಸಿ ಮದವೇರಿದೆ. ಜಲಪ್ರಪಾತಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರೇಗಿ, ಆ ಕಾಡಾನೆಗಳು ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಫೀಂಕರಿಸುತಿವೆ (೨೮). 
ಕದಂಬಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿಲಂಬಿಸಿ ಇಂಬುಗೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ನೋಡು! ಮಕರಂದಪಾನದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮದವನ್ನುಮಳೆಯ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ! (೨೯). ರಸವನ್ನುತುಳುಕುವ 
ನೇರಿಳೆಹಣ್ಣುಗಳು ಇದ್ದಿಲುಚೂರುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನುಪೇರಿಸಿದಂತೆ ಮಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ! 
ನೇರಿಳೆಯ ಕೊಂಬೆಗಳು ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋದಂತಿವೆ | (೩೦). 
ಪತಾಕೆಗಳಂತಿರುವ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಗುಡುಗುವ 
ಮೋಡಗಳು , ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗರ್ಜಿಸುವ ಗಜಗಳಂತೆ ಕಾಣುತವೆ. 


0* 


೨೨೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಮಾರ್ಗಾನುಗಃ ಶೈಲವನಾನುಸಾರೀ 
ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಮೇಘರವಂ ನಿಶಮ್ಯ । 
ಯುದ್ಧಾಭಿಕಾಮಃ ಪ್ರತಿನಾಗಶಂಕೀ 
ಮತ್ತೋ ಗಜೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿಸಂನಿವೃತಭ॥ ೩೨ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪ್ರಗೀತಾ ಇವ ಷಟ್ಟದ್‌ಫೈಃ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪ್ರನ್ನತಶ್ತಾಅಇವ ನೀಲಕಂಜ್ಳೆಃ। 
ಕ್ಛಚಿತ್‌ ಪ್ರಮತ್ತಾ ಇವ ವಾರಣೇಂದ್ಳೈ- 
ರ್ವಿಭಾಂತ್ಯನೇಕಾಶ್ರಯಿಣೋ ವನಾಂತಾಃ॥ ೩೩ 


ಕದಂಬಸರ್ಜಾರ್ಜುನಕಂದಲಾಢ್ಕಾ 
ವನಾಂತಭೂಮಿರ್ನವವಾರಿಪೂರ್ಣಾ।ಟ 
ಮಯೂರಮತಾಭರುತಪ್ರನ್ಸತ್ರೈ = 
ರಾಪಾನಭೂಮಿಪ್ರತಿಮಾ ವಿಭಾತಿ ॥ ೩೪ 


ವತ್ಸ, ಆ ಸಲಗನನ್ನುನೋಡು! ಅಡವಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಮದ್ದಾನೆಯು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಎದುರಾಳಿಯಾದ ಮತೊಂದು 
ಆನೆಯು ಫೀಂಕರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ ! ಅದರೊಡನೆ ಹೋರಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿದೆ | (೩೧-೩೨). ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯವುಂಟು. ವನಗಳು ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ಹಾಡುವಂತೆಯೂ, ನವಿಲುಗಳಿಂದ 
ಕುಣಿಯುವಂತೆಯೂ, ಗಜೇಂದ್ರಗಳಿಂದ ಮದಿಸಿದಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ! (೩೩). 
ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಈ ವನಭೂಮಿಯು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಂತೆ ಇದೆ! ಇದೂ 
ಪಾನಭೂಮಿಯಂತೆ ಕದಂಬ, ಸರ್ಜ, ಅರ್ಜುನ, ಕಂದಲಗಳ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮದ್ಯದಂತಿರುವ ನವಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ | ನವಿಲುಗಳ ಉನ್ನತ್ತ 
ಕೇಕೆಗಳೂ ಹುಚ್ಚಾಟದ ನೃತ್ಯಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ! (೩೪). ಮರದೆಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉದುರಿದ ಜಲಕಣಗಳು ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಮಿನುಗುತಿವೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಗರಿಗಳಿರುವ 
ಚಾತಕಗಳು ಬಾಯಾರಿ ಬಂದು, ದೇವೇಂದ್ರದತವಾದ ಜಲಕಣಗಳನ್ನು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ (೩೫). ತಮ್ಮ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಸಭೆಯು 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಚಂಭಣಮ್‌ ೨೨೭ 


ಮುಕ್ತಾಸಕಾಶಂ ಸಲಿಲಿಂ ಪತದ್ವೈ 

ಸುನಿರ್ಮಲಂ ಪತ್ರಪುಟೇಷು ಲಗ್ಗಮ್‌ । 
ಹೃಷ್ಟಾವಿವರ್ಣಚ್ಛದನಾ ವಿಹಂಗಾಃ 

ಸುರೇಂದ್ರದತಂ ತೃಷಿತಾಃ ಪಿಬಂತಿ ॥ ೩೫ 


ಷಟ್ಟಾದತಂತ್ರೀಮಧುರಾಭಿಧಾನಂ 
ಪ್ಲುವಂಗಮೋದೀರಿತಕಂಠತಾಲಮ್‌ । 
ಆವಿಷ್ಯತಂ ಮೇಘಮೃದಂಗನಾದೈ ಇ 
ರ್ವನೇಷು ಸಂಗೀತಮಿವ ಪ್ರವೃತಮ್‌ ॥ ೩೬ 
ಕೃಚಿತ್‌ ಪ್ರನೃತ್ತೆಃಕ್ವಚಿದುನ್ನದದ್ದಿ: 
ಕ್ವಚಿಚ್ಚವೈಕ್ಷಾಗ್ರನಿಷಣ್ಣಕಾಯ್ದೆಃ। 
ವ್ಯಾಲಂಬಬರ್ಹಾಭರಣೈರ್ಮಯೂರೈ ಜಾ 
ರ್ವನೇಷು ಸಂಗೀತಮಿವ ಪ್ರವೃತಮ್‌ Il ೩೭ 


ಸ್ವನ್ಫರ್ಫನಾನಾಂ ಪ್ಲುವಗಾಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ 

ವಿಹಾಯ ನಿದ್ರಾಂ ಚಿರಸಂನಿರುದ್ದಾಮ್‌ । 
ಅನೇಕರೂಪಾಕೃತಿವರ್ಣನಾದಾ 

ನವಾಂಬುಧಾರಾಭಿಹತಾ ನದಂತಿ ॥ ೩೮ 


ನಡೆಯುವಂತಿದೆ | ಭ್ರಮರ ರೋಂಕಾರವೆಂಬ ಮಧುರ ವೀಣಾಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕಪ್ಪೆಗಳ ಭೇಕಾರವು ಕಂಠತಾಳವಾಗಿದೆ ।! ಮೋಡವು 
ಮೃದಂಗವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಿದೆ | (೩೬). ಅಲ್ಲದೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಗರಿಗಳೆಂಬ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಮಯೂರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನರ್ತಕರಂತೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಹರ್ಷೊದ್ಧಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೂಗತ್ತಲೂ ಇವೆ | 
ಆ ಮಯೂರಗಳೇ ಮರಗಳನ್ನೇರಿ ಸಂಗೀತಸಭೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕರಂತೆ ಕುಳಿತಿವೆ ! 
(೩೭). ಮೇಘಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಕಪೆಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದೆ. ದೀರ್ಫಕಾಲದ 
ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಚ್ಚುತ್ತಿವೆ. ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಹೊಸ ಮೋಡದ 
ಮಳೆಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾನಾ ನಾದದಿಂದ ವಚಗುಟ್ಟುತಿವೆ (೩೮). 


೨೨೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ದಾಹಿತಚಕ್ರವಾಕಾ - 

ಸಟಾನಿ ಶೀರ್ಣಾನ್ಯಪವಾಹಯಿತ್ವಾ! 
ದೃಷ್ತಾನವಪ್ರಾಭ್ಛತಪೂರ್ಣಭೋಗಾ 

ದ್ಭುತಂ ಸ್ವಭರ್ತಾರಮುಪೋಪಯಾಂತಿ॥ ೩೯ 


ನೀಲೇಷು ನೀಲಾಃ ಪ್ರವಿಭಾಂತಿ ಸಕ್ತಾ 

ಮೇಘೇಷು ಮೇಘಾ ನವವಾರಿಪೂರ್ಣಾಃ। 
ದವಾಗ್ನಿದಗ್ಬೇಷು ದವಾಗ್ನಿ ದಗ್ಬಾ 

ಶೈಲೇಷು ಶೈಲಾ ಇವ ಬದ್ಧಮೂಲಾಃ Il ೪೦ 
ಪೃಹೃಷ್ಠಸಂನಾದಿತಬರ್ಹಿಣಾನಿ 

ಸಶಕ್ರಗೋಪಾಕುಲಶಾದ್ದಲಾನಿ। 
ಚರಂತಿ ನೀಪಾರ್ಜುನವಾಸಿತಾನಿ 

ಗಜಾಃ ಸುರಮ್ಯಾಣಿ ವನಾಂತರಾಣಿ ॥ ೪೧ 


ನದಿಗಳುತೇಲುವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹಭರದಿಂದ ಮೇಲೇರಿಸುತ್ತ 
ಜರಿದು ಅಡ್ಡಲಾದ ತಟಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಹೊಸ ಹೂ ಮೊದಲಾದ ಭೋಗದ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಕಡೆಗೆ 
ಗರ್ವದಿಂದ ಧಾವಿಸುತ್ತಿವೆ | * (೩೯). ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಕರ್ರಗೆ 
ಒಂದರ ಬಳಿಯೊಂದು ಹೊಂದಿ ಕಾಣುವಂತೆ, ನವಜಲ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕರಿಯ 
ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸರಿದಿವೆ (೪೦). ವನಾಂತರದ 
ಶಾದ್ವಲಗಳು ಹರ್ಷದಿಂದುಬ್ಬಿ ಕೂಗುವ ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರವದಿಂದ 
ಪ್ರತಿದ್ವನಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರಗೋಪ ಹುಳುಗಳು ಹರಡಿವೆ. ಕದಂಬ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಜುನ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಸುಂದರ ಶಾದ್ವಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ (೪೧). 

ಶೇ ಕಾಮಾರ್ತರಾದ ನವಯುವತಿಯರು ತಮ್ಮ ಸನಗಳನ್ನುಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಡ್ಡಬಂದ 
ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಸುಗಂಧಾದಿ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಿಯರ ಬಳಿಗೆ 


ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಜಂಭಣಮ್‌ ೨೨೯ 


ನವಾಂಬುಧಾರಾಹತಕೇಸರಾಣಿ 
ದ್ರುತಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರೋರುಹಾಣಿ । 
ಕದಂಬಪುಷ್ಟಾಣಿ ಸಕೇಸರಾಣಿ 
ವನಾನಿ ಹೃಹಷ್ಟಾಭ್ರಮರಾಃಪತಂತಿ ॥ ೪೨ 


ಮತ್ತಾಗಜೇಂದ್ರಾ ಮುದಿತಾ ಗವೇಂದ್ರಾ 
ವನೇಷು ವಿಶ್ರಾಂತತರಾ ಮೃಗೇಂದ್ರಃ। 
ರಮ್ಯಾ ನಗೇಂದ್ರಾ ನಿಭ್ರತಾ ನರೇಂದ್ರಾಃ 
ಪ್ರಕ್ರೀಡಿತೋ ವಾರಿಧರೈಃ ಸುರೇಂದ್ರಃ॥ ೪೩ 
ಮೇಘಾಃ ಸಮುದ್ಧೂತಸಮುದ್ರನಾದಾ 
ಮಹಾಜಲ್‌ೌಫೈರ್ಗಗನಾವಲಂಬಾಃ। 
ನದೀಸಟಾಕಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ವಾಪೀ- 
ರ್ಮಹೀ ಚ ಕೃತ್ನ್ನಾಮಪವಾಹಯಂತಿ॥ ೪೪ 


ವರ್ಷಪ್ರವೇಗಾ ವಿಪುಲಾಃ ಪತಂತಿ 
ಪ್ರವಾಂತಿ ವಾತಾಃ ಸಮುದೀರ್ಣಘೋಷಾಃ । 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅತ್ತ ನೋಡು ; ಕಮಲದ ಕೇಸರಗಳು ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯಿಂದ 
ಉದುರಲಾಗಿ, ದುಂಬಿಗಳು ಥಟ್ಟನೆ ಮೇಲೆ ಹಾರುತ್ತಿವೆ. ಆ ದುಂಬಿಗಳು ಕೇಸರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಕದಂಬಪುಷ್ಟಗಳಿರುವ ವನಗಳಿಗೆ ಎರಗುತಿವೆ (೪೨). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತಂಗಗಳು ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿವೆ. ಹೋರಿಗಳು 
ಹರ್ಷದಿಂದುಬ್ಬಿವೆ. ಸಿಂಹಗಳು ವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿವೆ. ಗಿರಿಗಳು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿವೆ. ರಾಜರು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾರೆ. ದೇವೇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ! (೪೩). 
ಮೇಘಗಳು ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುತ್ತ, ಸಮುದ್ರ 
ಘೋಷವನ್ನು ಮರೆಸುವಂತೆ ಮೊರೆಯುತ್ತ, ಹೊಳೆ ಹೊಂಡಗಳನ್ನು ಕೆರೆ 
ಬಾವಿಗಳನ್ನೂ ಜಲದಿಂದ ತುಳುಕಿಸುತ್ತನೆಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸುತಿವೆ 
(೪೪). ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಬಿರುಗಾಳಿಯು 
ಬಿರ್ರೆಂದು ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಹೊಳೆಗಳು ದಡವನ್ನುರುಳಿಸಿ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ವೇಗದಿಂದ 


೧** 


೨೩೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಪ್ರನಷಕೂಲಾಃ ಪ್ರವಹಂತಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ನದ್ಯೋ ಜಲೈರ್ವಿಪ್ರತಿಪನ್ನಮಾರ್ಗಾಃ॥ ೪೫ 


ನರೈರ್ನರೇಂದ್ರಾ ಇವ ಪರ್ವತೇಂದ್ರಾಃ 

ಸುರೇಂದ್ರದತ್ತೈಃ ಪವನೋಪನೀತ್ರೆಃ। 
ಘನಾಂಬುಕುಂಭೈರಭಿಷಿಚ್ಯಮಾನಾ 

ರೂಪಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸ್ವಾಮಿವ ದರ್ಶಯಂತಿ ॥ ೪೬ 
ಘಫುನೋಪಗೂಢಂ ಗಗನಂ ಸತಾರಂ 

ನ ಭಾಸ್ಕರೋ ದರ್ಶನಮಧಭ್ಯಶ್ಛತಿ। 
ನವೈರ್ಜಲೌಫೈರ್ಧರಣೀ ವಿತ್ಛಪ್ತಾ 

ತಮೋವಿಲಿಪ್ತಾನ ದಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ॥ ೪೭ 
ಮಹಾಂತಿ ಕೂಟಾನಿ ಮಹೀಧರಾಣಾಂ 

ಧಾರಾಭಿಧಾೌತಾನ್ಯಧಿಕಂ ವಿಭಾಂತಿ। 
ಮಹಾಪ್ರಮಾಣೈರ್ವಿಪುಲೈಃ ಪ್ರಪಾತ್ಛೆ - 

ರ್ಮುಕ್ತಾ ಕಲಾಪೈರಿವ ಲಂಬಮಾನ್ಛೆಃ || ೪೮ 


ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಜನರಿಂದ ನರೇಂದ್ರರು ಪಟ್ಟುಭಿಷಿಕ್ಕ ರಾಗುವಂತೆ ಪರ್ವತ 
ರಾಜರು ಅಭಿಷಿಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನೋಡು | ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸಿರುವ ಮೋಡ 
ಗಳೆಂಬ ಜಲಕುಂಭಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ತಂದು, ಈ ಪರ್ವತರಾಜರಮೇಲೆ 
ಬಗ್ಗಿಸುತಿದ್ದಾನೆ! ಇವು ನರೇಂದ್ರರಂತೆ ತಮ್ಮನಿರ್ಮಲರೂಪವನ್ನೂವೈಭವವನ್ನೂ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತಿವೆ! (೪೫-೪೬). ಗಗನದಲ್ಲಿಮೋಡಗಳು ಮುಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾಣಿಸನು ; ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಕಾಣಿಸವು. ನವಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಸಂತೃಪವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಲಿನ 
ವಾಗಿವೆ (೪೭). ಮಳೆನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ತೊರೆಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ ಗಿರಿ 
ಶಿಖರಗಳು ಶೋಭಿಸುತಿವೆ (೪೮ )- 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜಂಭಣಮ್‌ ೨೩೧ 


ಶೈಲೋಪಲಪ್ರಸ್ಪಮಾನವೇಗಾಃ 
ಶೈಲೋತ್ತಮಾನಾಂ ವಿಪುಲಾಃ ಪ್ರಪಾತಾಃ 
ಗುಹಾಸು ಸಂನಾದಿತಬರ್ಹಿಣಾಸು 
ಹಾರಾ ವಿಶೀರ್ಯಂತ ಅವಾಭಿಭಾಂತಿ ॥ ೪೯ 


ಶೀಘ್ರಪ್ರವೇಗಾ ವಿಪುಲಾಃ ಪ್ರಪಾತಾ 
ನಿರ್ಧಾತಶೃಂಗೋಪತಲಾ ಗಿರೀಣಾಮ್‌ । 
ಮುಕ್ತಾಕಲಾಪಪ್ರತಿಮಾಃ ಪತಂತೋ 
ಮಹಾಗುಹೋತಂಗತಲೈರ್ಧೀಯಂತೇ ॥ ೫೦ 
ಸುರತಾಮರ್ದವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ ಸರ್ಗಸ್ಟೀಹಾರಮಾ್‌್‌ಕಿಕಾಃ 
ಪತಂತೀವಾಕುಲಾ ದಿಕ್ಷು ತೋಯಧಾರಾಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೫೧ 


ನಿಲೀಯಮಾನೈರ್ವಿಹಗೈರ್ನಿಮೀಲದ್ಭಿಶ್ಚ ಪಂಕಜೈಃ 
ವಿಕಸಂತ್ಯಾ ಚ ಮಾಲತ್ಕಾ ಗತೋsಸಂ ಜಾಯತೇ ರವಿಃ ॥ ೫೨ 


ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರವದಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಗುಹೆಗಳ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿಗಿರಿ 
ನಿರ್ಯುರಗಳು ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧುಮುಕುತಿವೆ. ಆಗ ತೂರಾಡುವ ಜಲಕಣ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಚೆಲ್ಲಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ 
(೪೯). ಶೀಘ್ರವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುವ ವಿಪುಲ ಗಿರಿನದಿಗಳು ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳ 
ತಳವನ್ನು ತೊಳೆದು, ಮುಕಾಹಾರಗಳಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಾಗ ಮಹಾಗುಹೆಗಳ 
ಮಧ್ಯತಳಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿವೆ (೫೦). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಭ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯುವ ವಾರಿಧಾರೆಗಳನ್ನುನೋಡು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳು ಹರಿದು ಮುತ್ತುಗಳು ಚೆಲ್ಲಿದವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ! (೫೧). ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವನೆಂಬುದು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಹಕ್ಕಿಗಳು ಗೂಡಿಗೆ ಅಡರುವುದನ್ನೂ ತಾವರೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಜಾಜಿಗಳು ಅರಳುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸೂರ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ! (೫೨). 


೨೩೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ವೃತ್ತಾಯಾತ್ರಾ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸೇನಾ ಪಥ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ | 


ವೈರಾಣಿ ಚ್ಛೆವ ಮಾರ್ಗಾಶ್ಚ ಸಲಿಲೇನ ಸಮೀಕ್ಳತಾಃ || ೫೩ 
ಮಾಸಿ ಪ್ರೋಷ್ಠಪದೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧೀಯತಾಮ್‌ | 
ಅಯಮಧ್ಯಾಯಸಮಯಃ ಸಾಮಗಾನಾಮುಪಸ್ಥಿತಃ || ೫೪ 
ನಿವೃತಕರ್ಮಾಯತನೋ ನೂನಂ ಸಂಚಿತಸಂಚಯಃ। 
ಆಷಾಢೀಮಭ್ಯುಪಗತೋ ಭರತಃ ಕೋಸಲಾಧಿಪಃ॥ ೫೫ 


ನೂನಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಾಯಾಃ ಸರಯ್ದಾವರ್ಧತೇ ರಯಃ। 
ಮಾಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮಾಯಾಂತಮಯೋಧ್ಯಾಯಾ ಇವ ಸ್ಪನಃ॥ ೫೬ 


ಇಮಾಃ ಸ್ಟೀತಗುಣಾ ವರ್ಷಾಃ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸುಖಮಶ್ನುತೇ । 


ಎಜಿತಾರಿಃ ಸದಾರಶ್ಚ ರಾಜ್ಯೇ ಮಹತಿ ಚ ಸ್ಥಿತಃ Il ೫೭ 
ಅಹಂ ತು ಹೃತದಾರಶ್ಹ್ಚ ರಾಜ್ಯಾಚ್ಚ ಮಹತತಶ್ಲು ತಃ! 
ನದೀಕೂಲಮಿವ ಕ್ಲಿನ್ನಮವಸೀದಾಮಿ ಲಕ್ಷ oll ೫೮ 


ರಾಜರ ಯುದ್ದಯಾತ್ರೆಯು ಮಗಿದಿದೆ. ಅವರ ಸೇನೆಯು ನಡುದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ! ರಾಜರ ವೈರಕ್ಕೂ ನಡೆಯುವ ದಾರಿಗೂ ನೀರು ಸುರಿದು 
ಕಟ್ಟುಗಿ, ಅವರೆಡೂ ಸಮವಾದವು | ಭಾದ್ರಪದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯ 
ನವನ್ನಾರಂಭಿಸುವ ಸಾಮವೇದಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು (೫೩-೫೪). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಕೋಸಲೇಶ್ವರನಾದ ಭರತನು ರಾಜ 
ಕಾರ್ಯವಿಸ್ತರವನ್ನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿನಿಲ್ಲಿಸಿರಬಹುದು. ಸಂಗ್ರಾಹ್ಯ ವಸುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಷಾಢಶುದ್ಧಪೂರ್ಣಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವ್ರತ 
ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರಬಹುದು (೫೫). ಈಗ ಸರಯೂ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹ 
ಭರದಿಂದ ತುಂಬಿ ಉಕ್ಕುತಿರಬಹುದು! ಹಿಂದೆ ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳ ಆನಂದಕೋಲಾಹಲದಂತೆ, ಸರಯೂ ನದಿಯೂ 
ಭೋರ್ಗರೆಯುವುದು ಕೇಳುತಿರಬಹುದು! (೫೬). ಗುಣಗಣಮಂಡಿತವಾದ 
ಈ ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಮಡದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಹಾ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಪ್ರಾವೃಡುಜ್ಚಂಭಣಮ್‌ ೨೩೩ 


ಶೋಕಚ್ಚ ಮಮ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ವರ್ಷಾಶ್ಚ ಭಸದುರ್ಗಮಾಃ 


ರಾವಣಶ್ಚಮಹಾನ್‌ ಶತ್ರುರಪಾರಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ ॥ ೫೯ 
ಅಯಾತ್ರಾಂ ಚೈವ ದೃಷ್ಟೇಮಾಂ ಮಾರ್ಗಾಂಶ್ಚಭೃಶದುರ್ಗಮಾ೯ । 
ಪ್ರಣತೇ ಚೈವ ಸುಗ್ರೀವೇ ನ ಮಯಾ ಕಿಂಚಿದೀರಿತಮ್‌ ॥ ೬೦ 
ಅಪಿ ಚಾತಿಪರಿಕ್ಷಿಷ್ಠಂ ಚಿರಾದ್ದಾರೈಃ ಸಮಾಗತಮ್‌ | 
ಆತ್ಮಕಾರ್ಯಗರೀಯಸ್ವ್ವಾದ್ಯಕುಂ ನೇಚ್ಛಾಮಿ ವಾನರಮ್‌ ॥ ೬೧ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಹಿ ವಿಶ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಾಲಮುಪಾಗತಮ್‌ | 

ಉಪಕಾರಂ ಚ ಸುಗ್ರಿ ವೋ ವೇತ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೨ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾಲಪ್ರತೀಕ್ಷೋತ ಹಂ ಸ್ಥಿತೋಪಸ್ಥಿ ಶುಭಲಕ್ಷಣ । 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ನದೀನಾಂ ಚ ಪ್ರಸಾದಮನುಪಾಲಯನ್‌ ॥ ೬೩ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನಾದರೋ ಮಹಾರಾಜ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೆನೆದು ಸಡಿಲವಾದ ನದೀ ಕೂಲದಂತೆ ಕುಸಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
(೫೭-೫೮). ನನ್ನ ಶೋಕವು ಅಪರಿಮಿತವಾಯಿತು. ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು 
ಕಳೆಯುವುದು ದುಸ್ತಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ರಾವಣನು ಪ್ರಬಲವೈರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಷ್ಟ 
ಪರಂಪರೆಯು ಅಪಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ರೀವನು ವಿನಯ 
ದಿಂದ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನುನಡೆಸುವಂತೆ ನಾನು 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಸಮರೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಇದು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮಾರ್ಗಗಳು ದುರ್ಗಮವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುನಾನುಸುಮ್ಮನಾದೆನು(೫೯-೬೦). 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಸುಗ್ರೀವನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ; ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಮಡದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಗೌರವ ವಾದರೋ ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಸೂಚನೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ(೬೧). ಸುಗ್ರೀವನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅನಂತರ ಉದ್ಯೋಗಕಾಲವು ಬಂದಿತೆಂದೂ ನನ್ನಿಂದ ತನಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರಿತು, ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಾನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು ; 
ಇದರಲ್ಲಿಸಂದೇಹವಿರದು (೬೨). ಆದ್ದರಿಂದ, ವತ್ವ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶರತ್ವಾಲವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಸುಮ್ಮನಿದ್ದೇನೆ. ಸುಗ್ರೀವ ಮತ್ತುನದಿಗಳ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದೇನೆ. 


೦*** 


೨೩೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಉಪಕಾರೇಣ ವೀರೋ ಹಿ ಪ್ರತಿಕಾರೇಣ ಯುಜ್ಯತೇ। 
ಅಕ್ಛತಜ್ಜೋಶಪ್ರತಿಕೃತೋ ಹಂತಿ ಸತ್ತ್ವವತಾಂ ಮನಃ॥ ೬೪ 
ತೇನೈವಮುಕ್ತು ಪ್ರಣಧಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಸತ್‌ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯ ಭಾಷಿತಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ರಾಮಂ ಸ್ವಭಿರಾಮದರ್ಶನಂ 
ಪ್ರದರ್ಶಯನ್‌ ದರ್ಶನಮಾತ್ಮನಃ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೬೫ 


ಯಥೋಕಮೇತತವ ಸರ್ವಮೀಪಿತಂ 
ನರೇಂದ್ರ ಕರ್ತಾ ನ ಚಿರಾದ್ದರೀಶ್ಚರಃ। 
ಶರತ್ಛತೀಕ್ಷ: ಕ್ಷಮತಾಮಿಮಂ ಭವಾನ್‌ 
ಜಲಪ್ರಪಾತಂ ರಿಪುನಿಗ್ರಹೇ ಧೃತಃ || ೬೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟುವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


೪ 


ವೀರನಾದವನು ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡದ ಕೃತಫ್ಲನು ಮಹಾತ್ಮರ ಮನಸನ್ನು ನೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ'' 
ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು (೬೩-೬೪). ಶ್ರೀರಾಮನ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, ಆತನ ಅಭಿಮತವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸುಂದರಾಂಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಶುಭಕರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ""ಅಣ್ಣ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (೬೫). ವಾನರೇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು. ಈ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದು ಶರತ್ಕಾಲವು ಬರುವುದನ್ನು 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ದೃಢ 
ವ್ರತನಾಗಿರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೬೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೩೫ 


ಏಕೋನತ್ತಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹನುಮತ್ಫಕಿಬೋಧನಮ್‌ 
ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಮಲಂ ವ್ಯೋಮ ಗತವಿದ್ಯುದ್ಧಲಾಹಕಮ್‌ । 
ಸಾರಸಾರವಸಂಘಂಷ್ನಂ ರಮ್ಯಜ್ಯೋತ್ಸ್ಲಾನುಲೇಪನಮ್‌ [| ೧ 


ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಂ ಚ ಸುಗೀವಂ ಮಂದಧರ್ಮಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಮ್‌ । 
ಅತ್ಯರ್ಥಮಸತಾಂ ಮಾರ್ಗಮೇಕಾಂತಗತಮಾನಸಮ್‌ ॥ ಶಿ 


ನಿವೃತಕಾರ್ಯಂ ಸಿದ್ದಾರ್ಥಂ ಪ್ರಮದಾಭಿರತಂ ಸದಾ । 
ಪ್ರಾಪವಂತಮಭಿಪ್ರೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಪಿ ಮನೋರಥಾನ್‌ ॥ ೩ 


ಸ್ವಾಂ ಚ ಪತ್ನೀಮಭಿಪ್ರೇತಾಂ ತಾರಾಂ ಚಾಪಿ ಸಮೀಪಿತಾಮ್‌ । 
ವಿಹರಂತಮಹೋರಾತ್ರಂ ಕೃತಾರ್ಥಂ ವಿಗತಜ್ಜರಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೯ 


ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. 
ಸುಗ್ರೀವನುಸಮಸ್ತಸೈನ್ಯವನ್ನೂಕರೆಸುವಂತೆ ನೀಲನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. 


ಎಲ 

ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದು ಮಿಂಚುಮೋಡಗಳ ಅಬ್ಬರವಿಳಿಯಿತು. ಗಗನವು 
ವಿಮಲವಾಯಿತು. ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೂಗು ಹರಡಿತು ಆಕಾಶವು ಚೆಲುವಾದ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹನುಮಂತನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದನು 
(೧). ಇತ್ತ ಸುಗ್ರೀವನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದನು. 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನುಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಜನದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಅಂತಃಪುರದ ಏಕಾಂತವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕನಾಗಿದ್ದನು (೨). 
ಸುಗ್ರೀವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ರಾಜಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಸ್ತ್ರೀಲೋಲುಪ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಮನೋರಥಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದಿಸಿದವೆಂದು ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಮಡದಿಯಾದ ರುಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಿಯಳಾದ ತಾರೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಅಹೋರಾತ್ರವೂಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು (೩-೪). 


೨೩೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ಕ್ರೀಡಂತಮಿವ ದೇವೇಂದ್ರಂ ನಂದನೇತ ಪುರಸಾಂಗಸಣ್ಣೆಃ। 


ಮಂತ್ರಿಷು ನ್ಯಸಕಾರ್ಯಂ ಚ ಮಂತ್ರಿಣಾಮನವೇಕ್ಷಕಮ್‌ ॥ ೫ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಜ್ಯಸಂದೇಶಂ ಕಾಮವೃತ್ತಮವಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ 

ನಿಶ್ಚತಾರ್ಥೋತ ರ್ಥತತ್ತಜ್ಞಃ ಕಾಲಧರ್ಮವಿಶೇಷವಿತ್‌ ॥ ೬ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ವಾಕ್ಕೈರ್ಮಧುರೈರ್ಹೇತುಮದ್ದಿರ್ಮನೋರಮೈೆ ಃ। 
ವಾಕ್ಯವಿದ್ದಾಕ್ಕತತ್ತ್ವಜ್ಞಂ ಹರೀಶಂ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ ॥ ಟಿ 
ಹಿತಂ ತಥ್ಯಂ ಚ ಪಥ್ಮಂ ಚ ಸಾಮಧರ್ಮಾರ್ಥನೀತಿಮತ್‌ । 
ಪ್ರಣಯಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕಂ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಛತನಿಶ್ಚಯಮ್‌ ॥ ೮ 
ಹರೀಶ್ರರಮುಪಾಗಮ್ಮ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಕೃಮಬ್ರವೀತ್‌ । 

ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಂ ಯಶಶೈವ ಕೌಲೀ ಶ್ರೀರಪಿ ವರ್ಧಿತಾ॥ ೯ 


ನಂದನವನದಲ್ಲಿಅಪ್ಸರೆಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನೊಪಿಸಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡದಿದ್ದನು. ಆತನು ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೇ ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಕಾಮ 
ಸುಖದಲ್ಲಿಮಗ್ನನಾದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ಹನುಮಂತನಾದರೋ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿದವನು. ಕಾರ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದೆಂಬು 
ದನ್ನರಿತವನು (೫-೬). ವಾಕ್ಕಕೋವಿದನಾದ ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು 
ವಾಕ್ಯಜ್ಞನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಧುರವೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕವೂ ಆದ 
ವಚನದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸಿದನು. 
ಹನುಮಂತನ ವಚನಧೋರಣೆಯು ಹಿತವೂ ಪಥ್ಯವೂ ತಥ್ಯವೂ ಆಗಿದ್ದಿತಲ್ಲದೆ 
ಸಾಂತ್ವನಯುಕವಾಗಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ನೀತಿಗಳಿಂದ ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದ್ದಿತು (೭-೮). 
ಹನುಮಂತನು ವಾನರೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು : "ಮಹಾರಾಜ - 
ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಸೇರಿತು. ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿತು. ಕುಲಕ್ರಮಾ 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಹನುಮತ್ಸತಿಬೋಧನಮ್‌ ೨೩೭ 


ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಹಃ ಶೇಷಸಂ ಭವಾನ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ। 


ಯೋ ಹಿ ಮಿತ್ರೇಷು ಕಾಲಜ್ಞಃ ಸತತಂ ಸಾಧು ವರ್ತತೇ ॥ ೧೦ 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚಪ್ರತಾಪಶ್ಥಾಭಿವರ್ಧತೇ । 

ಯಸ್ಯ ಕೋಶಶ್ಚದಂಡತಶ್ಚಮಿತ್ರಾಣ್ಯಾತ್ಮ ಚ ಭೂಮಿಪ ॥ ೧೧ 
ಸಮವೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ ರಾಜ್ಯಂ ಮಹದಶ್ನುತೇ | 

ತದ್ಬವಾನ್‌ ವೃತಸಂಪನ್ನಃ ಸ್ಥಿತಃ ಪಥಿ ನಿರತ್ಯಯೇ ॥ ೧೨ 


ಮಿತ್ರಾರ್ಥಮಭಿನೀತಾರ್ಥಂ ಯಥಾವತ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ । 
ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಮಿತ್ರಾರ್ಥೇ ಯೋ ನವರ್ತತೇ॥ ೧೩ 


ಸಂಭ್ರಮಾದ್ದೀತೋತ್ಪಾಹಃ ಸೋತ ನರ್ಥೆೇನಾವರುಧೃತೇ। 
ಯಸ್ತುಕಾಲವ್ಯತೀತೇಷು ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯಮರಿಂದವು ॥ ೧೪ 


ಸ ಕೃತ್ವಾ ಮಹತೋ ಪ್ಯರ್ಥಾನ್ನ ಮಿತ್ರಾರ್ಥೇನ ಯುಜೃತೇ। 
ಯದಿದಂ ವೀರ ಕಾರ್ಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯಮರಿಂದಮ॥ ೧೫ 


ಗತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ವರ್ಧಿಸಿತು. ಇನ್ನು ಮಿತ್ರಸಂಗ್ರಹವೊಂದು ಉಳಿದಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾಲವನ್ನರಿತು ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕು (೯-೧೦). ಹಾಗೆ 
ವರ್ತಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರತಾಪಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಹೋಗುತವೆ. ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಭಂಡಾರ, ಸೇನೆ, ಮಿತ್ರವರ್ಗ ಮತ್ತು ಪರಿಷ್ಕತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿ- ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮತೂಕದಲ್ಲಿಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅವನು ಮಹಾರಾಜ್ಯವನ್ನುಪಡೆದು 
ಆಳುವನು. ಮಹಾರಾಜ, ನೀನು ಶೀಲ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (೧೧-೧೨). ನೀನು ಮಿತ್ರರಿಗೋಸ್ಕರ ಅವರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು. ನಮ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟುಮಿತ್ರರ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನೆರವಾಗಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಏನಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ಉತ್ಸಾಹರಹಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನೆರವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಅಂಥವನಿಗೆ ಅನರ್ಥಗಳು 
ಬಂದೆರಗುವುವು (೧೩-೧೪). ಸ್ನೇಹಿತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯುಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿನಡೆಸದೆ, 
ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟರೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


೨೩೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಘವಸ್ಯೈತದ್ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ಪರಿತಮಾರ್ಗಣಮ್‌ | 


ನಚ ಕಾಲಮತೀತಂತೇ ನಿವೇದಯತಿ ಕಾಲವಿತ್‌ ॥ ೧೬ 
ತ್ವರಮಾಣೋಷಷಿ ಸನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತವ ರಾಜನ್‌ ವಶಾನುಗಃ | 

ಕುಲಸ್ಕ ಹೇತುಃ ಸ್ಟೀತಸ್ಯ ದೀರ್ಫಬಂಧುಶ್ಚ ರಾಘವಃ ॥ ೧೬ 
ಅಪ್ರಮೇಯಪ್ರಭಾವಶ್ಚಸ್ವಯಂ ಚಾಪ್ರತಿಮೋ ಗುಣಃ । 

ತಸ್ಯ ತಂ ಕುರು ವೆ ಕಾರ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ಕೃತಂ ತವ॥ ೧೮ 
ಹರೀಶ್ರಧ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಜ್ಞಾಪಯಿತುಮರ್ಹಸಿ। 

ನ ಹಿ ತಾವದ್ಬವೇತ್‌ ಕಾಲೋ ವ್ಯತೀತಶ್ಲೋದನಾದ್ದತೇ ॥ ೧೯ 
ಚೋದಿತಸ್ಕ ಹಿ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಭವೇತ್‌ ಕಾಲವೃತಿಕ್ರಮಃ । 

ಅಕರ್ತುರಪಿ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಭವಾನ್‌ ಕರ್ತಾ ಹರೀಶ If ೨೦ 
ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರತಿಕರ್ತುಸೇ ರಾಜ್ಯೇನ ಚ ವಧೇನ ಚ। 

ಶಕಿಮಾನಪಿ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವಾನರರ್ಕ್ಷ್ವಗಣೇಶ್ವರ॥ ೨೧ 


ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನುನಡೆಸದಂತೆಯೇಸರಿ. ಎಲೈ ಶೂರಾಗ್ರಣಿ, ಈಗ 
ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯ. ಅದೇ 
ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆ. ಗೊತ್ತಾದ ಕಾಲಾವಧಿಯು ಮೀರಿತೆಂಬುದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆ. ಕಾರ್ಯಾತುರನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹಾರಾಜ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ರಾಘವನು ನಿನ್ನ ವಂಶೋನ್ಸತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧೫-೧೭). ಅವನ ಮಹಿಮೆ ಊಹಾತೀತ 
ವಾದುದು. ಸದ್ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಅವನಿಗೆ ಎಣೆಯಾದವರಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, ಸುಗ್ರೀವ, 
ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸು. ಅವನು ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ವಾನರೇಶ್ವರ, ವಾನರಮುಖ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವರಿಗೆ ನೀನು 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೀಯಬೇಕು. ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೀಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲವೇನೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ(೧೮-೧೯). ಆಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು, ಅನಂತರ ಬಹಳ 
ಕಾಲ ಬೇಕಾದೀತು. ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದವನ 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಹನುಮತ್ಸತಿಬೋಧನಮ್‌ ೨೩೯ 


ಕರ್ತುಂ ದಾಶರಥೇಃ ಪ್ರೀತಿಮಾಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಿಂ ನ ಸಜ್ಜಸೇ। 


ಕಾಮಂ ಖಲು ಶರೈಃ ಶಕ ಸುರಾಸುರಮಹೋರಣಗಾನ್‌ ॥ ೨೨ 
ವಶೇ ದಾಶರಥಿಃ ಕರ್ತುಂ ತತ್ಪತಿಜ್ಞಾಂ ತುಕಾಂಕ್ಷತೇ। 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಾವಿಶಂಕೇನ ಕೃತಂ ತೇನ ತವ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ತಸ ಮಾರ್ಗಾಮ ವೈದೇಹಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಪಿ ಚಾಂಬರೇ। 
ನದೇವಾನಚ ಗಂಧರ್ವಾ ನಾಸುರಾನ ಮರುದಣಾಃ 1 ೨೪ 
ನಚ ಯಕ್ಷಾ ಭೆಯಂ ತಸ್ಕ ಕುರ್ಯುಃ ಕಿಮುತ ರಾಕ್ಷಸಾಃ। 

ತದೇವಂ ಶಕ್ತಿಯುಕಸ್ಕ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಕ್ಕತಸವ ॥ ೨೫ 
ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಹಸಿ ಪಿಂಗೇಶ ಕರ್ತುಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಿಯಮ್‌ । 
ನಾಧಸಾದವನ್‌ೌ ನಾಪ್ಪುಗತಿರ್ನೋಪರಿ ಚಾಂಬರೇ ॥ ೨೬ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವದವನು ನೀನು; ಹೀಗಿರಲು ವಾಲಿಯನ್ನು 
ವಧಿಸಿ ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದ ರಾಘವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದೇನು ? ಅವನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ನೀನು (೨೦-೨೧). ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಏಕೆ ಉದ್ಯುಕನಾಗಿಲ್ಲ? ಆ ದಶರಥಪುತ್ರನಾದರೋ 
ಸುರಾಸುರಮಹೋರಗರನ್ನೂ ತನ್ನ ಶರಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ 
ಸ್ವಯಂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸತ್ಯವಾದೀತೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಗಮನವಿಡದೆ ನಿನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಸುಧಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೨೨-೨೩). 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಹಾರಾಜ, ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿ ಆತನ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ತರೋಣ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಯಾರ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರಾಗಲಿ ಅಸುರರಾಗಲಿ. ಮುರುತುಗಳೇ ಆಗಲಿ ಯಕ್ಷರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವನನ್ನು ಜಗ್ಗಿಸಲಾರರು | ಅವನು ಸ್ವಯಂಶಕ್ಕನೂ ನಿನಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
(೨೪-೨೫). ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಪೀಂದ್ರ, ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈಗ ಯಾರು ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


೨೪೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಸಜ್ಜಶೇಸ್ಥಾಕಂ ಕಪೀಶ್ಚರ ತವಾಜ್ಞಯಾ 


ತದಾಜ್ಞಾಪಯ ಕಃ ಕಿಂ ತೇ ಕೃತೇ ಕುತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಯತು॥ ೨೭ 
ಹರಯೋ ಹೃಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಸ್ಕೇ ಸಂತಿ ಕೋಟ್ಯಗ್ರತೋ5ನಘಾಃ। 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಕಾಲೇ ಸಾಧು ನಿವೇದಿತಮ್‌ ॥ ೨೮ 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಸತ್ತ ಸಂಪನ್ನಶ್ತಕಾರ ಮತಿಮುತ್ತಮಾಮ್‌ | 
ಸಂದಿದೇಶಾತಿಮತಿಮಾನ್‌ ನೀಲಂ ನಿತ್ಯಕೌತೋದ್ಯಮಮ್‌.॥ ರ್ವ 
ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೈನ್ಯಾನಾಮುಪಸಂಗ್ರಹೇ । 

ಯಥಾ ಸೇನಾ ಸಮಗ್ರಾ ಮೇ ಯೂಥಪಾಲಾಶ್ಚಸರ್ವಶಃ॥ ೩೦ 
ಸಮಾಗಚ್ಛಂತ್ಯಸಂಗೇನ ಸೇನಾಗ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಕುರು। 

ಯೇ ತ್ವಂತಪಾಲಾಃ ಪ್ಲವಗಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾ ವ್ಯವಸಾಯಿನಃ ॥ ೩೧ 
ಸಮಾನಯಂತು ತೇ ಸೈನ್ಯಂ ತ್ವರಿತಾಃ ಶಾಸನಾನ್ಫಮ॥ 

ಸ್ವಯಂ ಚಾನಂತರಂ ಸೈನ್ಯಂ ಭವಾನೇವಾನುಪಶ್ಯತು॥ ೩೨ 


ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಅಜೇಯರಾದ ಕಪಿನಾಯಕರು 
ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೬-೨೭). ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ತಕ್ಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನಮಾಡಲು, ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. ಆ ಧೀಮಂತನು ಸದಾ 
ಉದ್ಯೋಗತತ್ಪರನಾದ ನೀಲನನ್ನು ಕರೆಸಿ""ಸೇನಾಪತಿ- ನೀಲ, ನನ್ನ ಸಕಲ ಯೂಥ 
ಪಾಲರು ಸಮಸದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ಜಮಾಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸು | (೨೮-೩೦). ತಡಮಾಡದೆ ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಡಿಸು. ಅಂತಪಾಲರೆಲ್ಲರೂ ಉದ್ಯಮನಿರತರಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ತರುವಂತೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸು! ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೇನೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನುನೀನೇ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು (೩೧-೩೨). 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಹನುಮತೃತಿಬೋಧನಮ್‌ ೨೪೧ 


ತ್ರಿಪಂಚರಾತ್ರಾದೂರ್ಧ; ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನ್ನೇಹ ವಾನರಃ। 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕೋ ದಂಡೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ ॥ ೩೩ 
ಹರೀಂಶ್ಚವೃದ್ಧಾನುಪಯಾತು ಸಾಂಗದೋ 
ಭವಾನ್‌ ಮಮಾಜ್ಞಾಮಧಿಕೃತ್ಯ ನಿಶ್ಚಿತಾಮ್‌ । 
ಇತಿ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ಹರಿಪುಂಗವೇಶ್ವರೋ 
ಎಧಾಯ ವೇಶ್ಛ ಪ್ರವಿವೇಶ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೩೪ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


( 6) 
ಇ ಎರ್‌ ಗ್‌ 


ಇಂದಿಗೆ ಹದಿನೈದು ದಿನಗೊಳಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವನು ಬಂದು ಸೇರು 
ವಿದಿಲ್ಲವೋ, ಆ ವಾನರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ! (೩೩). ಹಿರಿಯರಾದ ಕಪಿಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಅಂಗದನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನೀನೇ ಹೋಗು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯು 
ದೃಢವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು'' ಎಂದು ಆದೇಶವಿತನು. 
ಕಪೀಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೩೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪೀಟ 


ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ಣೇ ಸುಗ್ರೀವೇ ವಿಮುಕ್ತೇ ಗಗನೇ ಫನೈ: 
ವರ್ಷರಾತ್ರೋಷಿತೋ ರಾಮಃ ಕಾಮಶೋಕಾಭಿಪೀಡಿತಃ ॥ ೧ 
ಪಾಂಡರಂ ಗಗನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾವಿಮಲಂ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಮ್‌। 
ಶಾರದೀಂ ರಜನೀಂ ಚೈವ ದೃಷ್ಟ್ವಾಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾನುಲೇಪನಾಮ್‌ ॥ ೨ 
ಕಾಮವೃತಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ನಷ್ಟಾಂ ಚ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ ॥ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕಾಲಮತೀತಂ ಚೆ ಮುಮೋಹ ಪರಮಾತುರಃ ॥ ೩ 


ಸ ತು ಸಂಜ್ಞಾಮುಪಾಗಮ್ಮ ಮುಹೂರ್ತಾನೃತಿಮಾನ್‌ ಪುನಃ । 
ಮನಃಸ್ಥಾಮಪಿ ವೈದೇಹಿಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಶರತ್ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ. ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಎಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸುಗ್ರೀವನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಮೋಡಗಳು ಚದರಿ ಆಕಾಶವು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿತ್ತು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿರಹಶೋಕತಪ್ಪನಾಗಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನುಕಳೆದದ್ದಾಯಿತು 
(೧). ಶುಭ್ರವಾದ ಗಗನತಳ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ, ಬೆಳದಿಂಗಳು 
ಚೆಲ್ಲಿದ ಶರತ್ಕಾಲದ ರಜನಿ - ಇವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅತ್ತ 
ಕಾಮಲೋಲುಪನಾದ ಸುಗ್ರೀವ, ಇತ್ತ ಕಳೆದುಹೋದ ಜಾನಕಿ. ಸುಗ್ರೀವನು 
ಅವಧಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ | - ಇದನ್ನು 
ನೆನೆದು ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮೈಮರೆತನು (೨-೩). ಆ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಮೈತಿಳಿದೆದ್ದನು. ವೈದೇಹಿಯು ತನ್ನಹೃದಯದಲ್ಲೀಯೇ 
ಇದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂದು ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದನು | ರಾಘವನು 
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ಆಸೀನಃ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಹೇಮಧಾತುವಿಭೂಷಿತೇ | 


ಶಾರದಂ ಗಗನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗಾಮ ಮನಸಾ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೫ 
ದೃಸ್ಟಾಚ ವಿಮಲಂ ವ್ಯೋಮ ಗತವಿದ್ಯುದ್ದಲಾಹಕಮ್‌ | 
ಸಾರಸಾರಾವಸಂಘುಷ್ನಂ ವಿಲಲಾಪಾರ್ತಯಾ ಗಿರಾ ॥ ಹಿ 
ಸಾರಸಾರಾಸಂನಾದೈಃ ಸಾರಸಾರಾವನಾದಿನೀ। 

ಯಾಶ್ರಮೇ ರಮತೇ ಬಾಲಾ ಸಾದ್ಯ ಮೇ ರಮತೇ ಕಥಮ್‌ ॥ ೭ 
ಪುಷ್ಪಿತಾಂಶ್ಟಾಸನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಂಚನಾನಿವ ನಿರ್ಮಲಾನ್‌ । 

ಕಥಂ ಸಾ ರಮತೇ ಬಾಲಾ ಪಶ್ಯಂತೀ ಮಾಮಪಶ್ಯತೀ ॥ ಲೆ 
ಯಾ ಪುರಾ ಕಲಹಂಸಾನಾಂ ಸ್ಪಧೇಣ ಕಲಭಾಷಿಣೀ ॥ 

ಬುಧ್ಯತೇ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ ಸಾದ್ಯ ಮೇ ಬುಧ್ಯತೇ ಕಥಮ್‌ ॥ ೯ 
ನಿಃಸ್ಪನಂ ಚಕ್ರವಾಕಾಣಾಂ ನಿಶಮ್ಯ ಸಹಚಾರಿಣಾಮ್‌ । 
ಪುಂಡರೀಕವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಕಥಮೇಷಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೦ 


ಚಿನ್ನದ ಅದಿರುಗಳಿಂದ ಮಂಡಿತವಾದ ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶಾರದಾ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು 
(೪-೫). ಮಿಂಚುಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ ಅದೇ ಶುಭ್ರವಾದ ಗೆಗನತಳ | ಸಾರಸ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೋಲಾಹಲದ ಕೂಗು! ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕರುಣೆಯುಕ್ಕಿತು. ಅವನು ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವಿಲಪಿಸತೊಡಗಿದನು (೬) : ""ಆಹಾ। ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ ನನ್ನ 
ಕಾಂತೆ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಲಾಪವನ್ನುಕೇಳಿ ಸಾರಸಗಳಂತೆ ಸರಸವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತ 
ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಳಲ್ಲ! ಈಗ ಆ ಬಾಲೆ ನಲಿಯುವುದೆಂತು ? ಅಪರಂಜಿಯಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ ಪುಷ್ಟಿತಗಳಾದ ಬಂಧೂಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆ ಬಾಲೆಯು ಕಂಡಾಗ - 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದಾಗ, ಅವಳು ನಲಿಯುವುದೆಂತು ? (೭-೮). ಹಂಸದಂತೆ 
ಕಲಭಾಷಿಣಿಯಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತೆ (ಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ) ಕಲಹಂಸಗಳ ಕಲಕಲಾಲಾಪವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಎಚ್ಚರಗೊ ಳ್ಳುತಿದ್ದ ಳು. ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯು ಈಗ ಹೇಗೆ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರ ಬಹುದು ಜೊತೆಗೂಡಿ ಹಾರಾಡುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ಇಂಚರ 
ವನ್ನಾಲಿಸಿ' ಆ ನಳಿನಾಯತಾಕ್ಷಿಯ ಸ್ಥಿತಿ ಏನಾದೀತು 9? (೯-೧೦). ನಾನು ಈ 
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ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತೋ ವಾಪೀಃ ಕಾನನಾನಿ ವನಾನಿ ಚ । 


ತಾಂ ವಿನಾ ಮೃಗಶಾವಾಕ್ಷೀಂ ಚರನ್ನಾದ್ಯ ಸುಖಂ ಲಭೇ ॥ ೧೧ 
ಅಪಿ ತಾಂ ಮದ್ದಿಯೋಗಾಚ್ಚೆ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾಚ್ಚ ಭಾಮಿನೀಮ್‌ । 
ಸುದೂರಂ ಪೀಡಯೇತ್‌ ಕಾಮಃ ಶರದ್ಗುಣನಿರಂತರಃ I ೧೨ 
ಏವಮಾದಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಟೋ ವಿಲಲಾಪ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ | 

ವಿಹಂಗ ಇವ ಸಾರಂಗಃ ಸಲಿಲಂ ತ್ರಿದಶೇಶ್ರಧಾತ್‌ ॥ ೧೩ 


ತತಶ್ಚಂಚೂರ್ಯ ರಮ್ಯೇಷು ಫಲಾರ್ಥೀ ಗಿರಿಸಾನುಷು । 
ದದರ್ಶ ಪರ್ಯುಪಾವೃತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ5 ಗ್ರಜಮ್‌ ॥ 


ತ್ಚಂ ಚಿಂತಯಾ ದುಃಸಹಾಯ ಪರೀತಂ 
ವಿಸಂಜ್ಞಮೇಕಂ ವಿಜನೇ ಮನಸ್ವೀ । 
ಭ್ರಾತುರ್ವಿಷಾದಾತ್‌ ಪರಿತಾಪದೀನಃ 
ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿರುವಾಚ ರಾಮಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾನನಗಳಲ್ಲಿ, ವನಗಳಲ್ಲಿಎಷ್ಟು 
ಅಲೆದರೂ ಆ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಣಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಆ ತರುಣಿಯು ನನ್ನ ವಿರಹದುಃಖದ ಲ್ಲಿರುವಳೆಂದರಿತು, ಮನ್ಮಥನು 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದುಬ್ಬಿ ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟುಪೀಡಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ?”' 
(೧೧-೧೨). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪುರುಷೋತಮನಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು 
ದುಃಖಿಸಿದನು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಮಳೆನೀರಿಗಾಗಿ 
ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯು ಮೊರೆಯಿಡುವಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆದು 
ಹಂಬಲಿಸಿದನು (೧೩). ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಮ್ಯವಾದ ಗಿರಿಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಬಂದು 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ನಕ ಅಣ್ಣನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು 
ದುಸ್ನಹವಾದ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಮೈಮರೆತಿದ್ದನು. ಅವನ ಶೋಕ 
ಪರಾಯಣತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಗೆ ಚಿಹಳ ವಿಷುದವಾಯಿತು. ಆ ಧೀರನು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧೪-೧೫) : 
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ಕಿಮಾರ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ವಶಂಗತೇನ 
ಕಿಮಾತ್ಮಪೌರುಷ್ಕಪರಾಭವೇನ | 

ಅಯಂ ಹ್ರಿಯಾ ಸಂಹ್ರಿಯತೇ ಸಮಾಧಿಃ 
ಕಿಮತ್ರ ಯೋಗೇನ ನಿವರ್ತತೇ ನ॥ ೧೬ 


ಕ್ರಿಯಾಭಿಯೋಗಂ ಮನಸಃ ಪ್ರಸಾದಂ 

ಸಮಾಧಿಯೋಗಾನುಗತಂ ಚ ಕಾಲಮ್‌ । 
ಸಹಾಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಮದೀನಸತ್ತ್ವ 

ಸ್ವಕರ್ಮಹೇತುಂ ಚ ಕುರುಷ್ಟಹೇತುಮ್‌ ll ೧೩೭ 


ನ ಜಾನಕೀ ಮಾನವವಂಶನಾಥ 

ತ್ವಯಾ ಸನಾಥಾ ಸುಲಭಾ ಪರೇಣ। 
ನ ಚಾಗ್ನಿ ಚೂಡಾಂ ಜ್ವಲಿತಾಮುಪೇತ್ಯ 

ನ ದಹ್ಯತೇ ವೀರ ವರಾರ್ಹ ಕಶ್ಚಿತ್‌ || ೧೮ 
ಸಲಕ್ಷಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಪ್ರಧ್ವಷ್ಯಂ 

ಸ್ವಭಾವಜಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ರಾಮಃ। 


“ಅಣ್ಣ, ಹೀಗೆ ಕಾಮಪರವಶನಾದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 9 ನಿನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ನೀನೇ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದರಿಂದ ಏನಾದೀತು 9 ಹೀಗೆ ಬೇಸರ 
ಪಡುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ರಪ್ರಸಾದವು ಕಲಕಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗದೆ ಉಳಿದೀತು ? (೧೬). 
ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಮನಃಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೋ. ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದಲೂ 
ಕಾರ್ಯನಿಷ್ಠತೆಯಿಂದಲೂ ಕಾಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು 
ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಸಹಾಯಕನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ನಿನ್ನ 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖತೆಯೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸು (೧೭). 
ಮನುಕುಲತಿಲಕ, ನೀನು ನಾಥನಾಗಿರುವಾಗ ಜಾನಕಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ 
ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯಳೆ ? ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕೈಸುಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದನು (೧೮). ಧೀರಗಂಭೀರನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ತನಗೆ ಸಹಜವಾದ ಧೈರ್ಯದ 
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ಹಿತಂ ಚ ಪಥ್ಯಂ ಚ ನಯಪ್ರಸಕಂ 
ಸಸಾಮ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಮಾಹಿತಂ ಚ ॥ ೧೯ 


ವಿ:ಸಂಶಯಂ ಕಾರ್ಯಮವೇಕ್ಷಿತವ್ಯಂ 
ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷೋ ಹ್ಯನುವರ್ತಿತವ್ಯಃ॥ 
ನನು ಪ್ರವೃತಸ್ಯ ದುರಾಸದಸ್ಯ 
ಕುಮಾರ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಫಲಂ ನ ಚಿಂತ್ಯಮ್‌ || ೨೧ 
ಅಥ ಪದ್ಧಪಾಲಾಶಾಕ್ಷೀಂ ಮೈಥಿಲೀಮನುಚಿಂತಯನ್‌ | 
ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮೋ ಮುಖೇನ ಪರಿಶುಷ್ಕತಾ ॥ ೨೧೦ 


ತರ್ಪಯಿತ್ವಾಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಲಿಲೇನ ವಸುಂಧರಾಮ್‌ । 
ನಿರ್ವರ್ತಯುತ್ತಾಸಸ್ಕಾನಿ ಕೃತಕರ್ಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ [| ಟಿ 


ನುಡಿಯಿಂದ ""ವತ್ತ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ , ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ಎಟ್ಟುಅದನ್ನುಸಾಧಿಸಲೇಬೇಕು. ಅದು ಹಿತಕರವೂ * ಯುಕವೂ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ನೀತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟುಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ 
ಸುಧಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಮನ್ವಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವಿದು. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಎಶೇಷವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ತಮ್ಮ ಇದು ಕಠಿಣವಾದ 
ಕಾರ್ಯ. ಇದು ಫಲಿಸಬೇಕಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ?'' 

ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೯-೨೦). ಪದ್ಧನೇತ್ರೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯ ನೆನಪು ಮತ್ತೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ಮುಖಕಾಂತಿಯು ಶೋಕದಿಂದ ಕಂದಿತು. ಅವನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು : ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಂದ್ರನು (ಸಹಸ್ರಧಾರೆಯಾಗಿ) 

ಮಳೆಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂಪೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೈರುಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನೆಂದು 

ಸುಮ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೨೧-೨೨). 


ರೆ ೧೯ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ "ಹಿತಂ ಚ ಪಥ್ಯಂ ಚ...' ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ೨೦ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ "ಕಾರ್ಯಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೪೭ 


ಸಿಗ್ಗಗಂಭೀರನಿರ್ಫೊೋಷಾಃ ಶೈಲದ್ರುಮಪುರೋಗಮಾಃ। 
ಎಸೃಜ್ಯ ಸಲಿಲಂ ಮೇಘಾಃ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ನೃಪಾತ್ಮಜ ॥ ೨೩ 


ನೀಲೋತ್ಪಲದಲಶ್ಶ್ಯಾಮಾಃ ಶ್ಯಾಮೀಕೃತ್ವಾದಿಶೋ ದಶ। 
ವಿಮದಾ ಇವ ಮಾತಂಗಾಃ ಶಾಂತವೇಗಣಃ ಪಯೋಧರಾಃ ॥ ೨೪ 


ಜಲಗರ್ಭಾ ಮಹಾವೇಗಾಃ ಕುಟಜಚಾರ್ಜುನಗಂಧಿನಃ। 
ಚರಿತ್ವಾ ವಿರತಾಃ ಸೌಮ್ಯ ವೃಸಿವಾತಾಃ 31ಮುದ್ಯತಾಃ ॥ ೨೫ 
ಘನಾನಾಂ ವಾರಣಾನಾಂ ಚ ಮಯೂದಾಣಾಂ ಚ ಲಕ್ಷ ಫೌ! 
ನಾದಃ ಪ್ರಸ್ತವಣಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಶಾಂತಃ ಸಕಸಸಾನಘ ॥ ವಿ೬ 
ಅಭಿವೃಷ್ಟಾಮಹಾಮೇಘೈರ್ನಿರ್ಮಲಾಶ್ಚಿ॥ಸಾನವಃ । 
ಅನುಲಿಪ್ತಾಇವಾಭಾಂತಿ ಗಿರಯಶ್ಚಂದ್ರರತ್ನಿಭಿಃ॥ ೨೭ 
ಶಾಖಾಸು ಸಪಚ್ಛದಪಾದಪಾನಾಂ 
ಪ್ರಭಾಸು ತಾರಾರ್ಕನಿಶಾಕರಾಕಾಮ್‌ । 
ಲೀಲಾಖು ಚೈೆಮೋತಮವಾರಣಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ವಿಭಜ್ಯಾದ್ಯ ಶರತ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಾ॥ ೨೮ 

ಮೋಡಗಳು ಮಧರುಗಂಭೀರಘೋಷದಿಂಬ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಗಿರಿತರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಮಳೆಸುರಿಸಿ ಸಾಕಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇಂದೀವರದಳೆ 
ದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂಕಪ್ಪುಗಿಸಿ ಈಗ ಶಾಂತವಾಗಿವೆ. 
ಮದವಳಿದ ಮಾತಂಗಗಳಂತೆ ತೆಪ್ಪನಾಗಿವೆ (೨೩-೨೪). ಜಲಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಮಳೆ 
ಗಾಳಿಯು ಕೆರಳಿ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತ ಕೊಡ:ಕು, ಮತ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಹೂಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಅಲೆದಲೆದು ಎಶ್ರಮಿಸಿನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮೇಘ 
ಮಾತಂಗಗಳ ಗರ್ಜನೆ, ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕೇ, ನದಿಗಳ ಮೊರೆತ-ಎಲ್ಲವೂ ಥಟ್ಟನೆ 
ನಿಂತುಹೋಗಿವೆ (೨೫-೨೬). ಮೋಡಗಳು ಮಳೆಸುರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳು 
ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿವೆ. ಗೈರಿಕಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳು ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಈಗ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದಾಗ ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳು 
ಚಂದನವನ್ನು ಮೈಗೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ (೨೭.). ಸಪ್ಪಚ್ಛದಗಳ 


೨೪೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಸಂಪ್ರತ್ಯನೇಕಾಶ್ರಯಚಿತ್ರಶೋಭಾ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶರತ್ಕಾಲಗುಣೋಪನೀತಾ 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ರಹಸಪ್ರತಿಚೋದಿತೇಷು 

ಪದ್ಧಾಕರೇಷ್ಟಭ್ಛಧಿಕಂ ವಿಭಾತಿ ॥ ರ್ಪಿ 
ಸಪಚ್ಛದಾನಾಂ ಕುಸುಮೋಪಗಂಧೀ 

ಷಟಾದವಂದೆರನುಗೀಯಮಾನಃ। 

ಲ ಲ ಲಿ 
ಮತದಿಪಾನಾಂ ಪವನೋಠನುಸಾರೀ 
ರ್ಪಂ ವನೇಷ್ಠಭ್ಯಧಿಕಂ ಕರೋತಿ! ೩೦ 


ಅಭ್ಯಾಗತ್ಸೆಶ್ಲಾರುವಿಶಾಲಪಕ್ಷ್ಮೈಃ 
ಸ್ಫರಪ್ರಿಯ್ಯಃ ಪದ್ಧರಜೋತವಕೀರ್ಣ್ಳೆಃ। 
ಮಹಾನದೀನಾಂ ಪುಲಿನೋಪಯಾತೆಃ 

ಕ್ರೀಡಂತಿ ಹಂಸಾಃ ಸಹ ಚಕ್ರವಾಕೃಃ॥ ೩೧ 
ಮದಪ್ರಗಲ್ಪೇಷು ಚ ವಾರಣೇಷು 


ಗವಾಂ ಸಮೂಹೇಷು ಚ ದರ್ಪಿತೇಷು। 


ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಲೀಲಾ 
ಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶರತ್ಕಾಲವು ಸೊಬಗನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲಿದೆ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಚಿತ್ರಕಾಂತಿಯನ್ನಿತಿರುವ ಶರಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಮಲಾಕರಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ 
ಎರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕಮಲಗಳು ಹೇಗೆ ಅರಳಿವೆ | 
(೨೮-೨೯). ಏಳೆಲೆ ಬಾಳೆಹೂಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತಗಾಳಿಯು ದುಂಬಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವನದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತ, ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಳ ಮತ್ತನ್ನು 
ಮತಷ್ಟು ಉದ್ರೇಕಿಸುತ್ತಿದೆ. ನದೀಪುಲಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳು ಚಕ್ರವಾಕಗಳೊಡನೆ 
ಆಟವಾಡುವುದನ್ನುನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಆ ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು 
ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಆಡುತ್ತಿವೆ. ಆ ಕಾಮುಕಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮೈಯೆಲ್ಲ ತಾವರೆಯ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿದೆ | (೩೦-೩೧). 
ಮದವೇರಿದ ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಗೂಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿನೀರಿನ ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ- 
ಶರತ್ಸಮಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ಸರಿದುಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಡು ನವಿಲುಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೪೯ 


ಪ್ರಸನ್ನತೋಯಾಸು ಚ ನಿಮ್ನಗಾಸು 

ಎಭಾತಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಬಹುಧಾ ವಿಭಕ್ತಾ ॥। ೩೨ 
ನಭಃ ಸಮೀಕ್ಷಾ ಂಬುಧರೈರ್ವಿಮುಕಂ 

ವಿಮುಕಬರ್ಹಾಭರಣಾ ವನೇಷು । 
ಪ್ರಿಯಾಸಸಕ್ತಾ ಎನಿವೃತಶೋಭಾ 

ಗತೋತೆವಾ ಧ್ಯಾನಪರಾ ಮಯೂರಾಃ ॥ ೩೩ 
ಮನೋಜ್ಞಗಂಧ್ಳೆಃ ಪ್ರಿಯಕ್ಕೆರನಲ್ಪೈಃ ಚ 

ಪುಷ್ಪಾತಿಭಾರಾವನತಾಗ್ರಶಾಖ್ಯೆಃ । 
ಸುವರ್ಣಗೌರೈರ್ನಯನಾಭಿರಾಮೈ- 

ರುದ್ದೋತಿತಾನೀವ ವನಾಂತರಾಣಿ॥ ೩೪ 


ಪ್ರಿಯಾನಿತಾನಾಂ ನಲಿನೀಪ್ರಿಯಾಣಾಂ 

ವನೇ ರತಾನಾಂ ಕುಸುಮೋದ್ಧತಾನಾಮ್‌ 
ಮದೋತ್ಕಟಾನಾಂ ಮದಲಾಲಸಾನಾಂ 

ಗಜೋತಮಾನಾಂ ಗತಯೋನದ್ಯ ಮಂದಾಃ ॥ ೩೫ 


ವ್ಯಭ್ರಂ ನಭಃ ಶಸ್ತವಿಧಾತವರ್ಣಂ 
ಕೃಶಪ್ರವಾಹಾಣಿ ನದೀಜಲಾನಿ। 


ತಮಗೆ ಒಡವೆಗಳಾದ ಗರಿಗಳನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವು ತಮ್ಮ ಕಾಂತೆಯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಕಾಂತಿಗುಂದಿ ಅಂದಗೆಟ್ಟು, ವನದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನೋ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿವೆ | (೩೨-೩೩). ಬಂಧೂಕವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳು 
ಮನೋಹರವಾದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುವ ಹೂಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಿವೆ. 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಈ ಸುಂದರಕುಸುಮಗಳಿಂದ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ದೀಪವನ್ನಿಟ್ಟು) ಬೆಳಗಿಸುವಂತಿದೆ (ನೋಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣ!) (೩೪). ವನದಲ್ಲಿನೆಲ 
ಸಿದ ಮತ್ತ ವಾರಣಗಳು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳೊಡನೆ ಪದ್ಧಸರೋವರಗಳತ್ತ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಠೀವಿಯಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹೂಗಳ ಗಂಧದಿಂದ ಮದವೇರಿ ಇವು 
ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಗಗನತಳವು ಸಾಣೆಹಿಡಿದ ಕತ್ತಿಯಂತೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ನದೀಜಲವು ಪ್ರವಾಹವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದೆ. ಸೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಟ್ಪಗಳ 


೨೫೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಕಹ್ಲಾರಶೀತಾಃ ಪವನಾಃ ಪ್ರವಾಂತಿ 
ತಮೋವಿಮುಕಾಶತ ದಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ॥ ೩೬ 


ಸೂರ್ಯಾತಪಕ್ರಾಮಣನಪ್ಪಹಂಕಾ 

ಭೂಮಿಶ್ಚಿರೋದ್ಭಾ ಟಿತಸಾಂದ್ರರೇಣುಃ। 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವೈರೇಣ ಸಮಾಯುತಾನಾ- 

ಮದ್ಯೋಗಕಾಲೋಇದ್ಯ ನರಾಧಿಪಾನಾಮ್‌ ॥ ೩೭ 


ಶರದ್ದುಣಾಪ್ಯಾಯಿತರೂಪಶೋಭಾಃ 
ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ ಪಾಂಸುಸಮುಕ್ಷಿತಾಂಗಾಃ | 
ಮದೋತೃಟಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಲುಬ್ಬಾ 
ವೃಷಾ ಗವಾಂ ಮಧ್ಯಗತಾ ನದಂತಿ॥ ೩೮ 
ಸಮನ್ನಥಾಸೀವ್ರತರಾನುರಾಗಾಃ 
ಕುಲಾನಿತಾ ಮಂದಗತಿಂ ಕರಿಣ್ಯಃ । 
ಮದಾನ್ವಿತಂ ಸಂಪರಿವಾರ್ಯ ಯಾಂತಂ 
ವನೇಷು ಭರ್ತಾರಮನುಪ್ರಯಾಂತಿ ॥ ೩೯ 


ಸೌರಭವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮಾರುತವು ಶೀತಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯಡಗಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಶುಭ್ರವಾಗಿವೆ (೩೫-೩೬). ಬಿಸಿಲು ಕಾಯುವುದರಿಂದ ಕೆಸರು 
ಒಣಗಿದೆ. ಬಹುದಿನಗಳಾದಮೇಲೆ ಪುನಃ ನೆಲದಿಂದ ಧೂಳಿಯೇಳುತಿದೆ. 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವೈರದಿಂದ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ರಾಜರಿಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗ 
ಉದ್ಯೋಗಕಾಲವು ಒದಗಿದೆ (೩೭). (ಅತ್ತನೋಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣ) ಹಸುಗಳ ಮಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊಬ್ಬಿದ ಗೂಳಿಗಳು ಹೋರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲು ಕೆರೆದು ಗುಟುರು 
ಹಾಕುತ್ತಿವೆ. ಶರದೃತುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ರೂಪಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಮೆರುಗು ಬಂದಿದೆ. ಆಗೂಳಿಗಳು ಮೈಮೇಲೆ ಧೂಳೆರಚಿಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸುತ್ತಿವೆ 
(೩೮). ಹಿಂಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳು ಕಾಮಪೀಡೆಗೊಳಗಾಗಿ 
ಗಂಡಾನೆಯನ್ನು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮದಿಸಿದ ಆ 
ಸಲಗವಾದರೋ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋಗುತಿದೆ (೩೯). 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೫೧ 


ತ್ಯಕ್ತ್ವಾನರಾಣ್ಯಾತ್ಮವಿಭೂಷಣಾನಿ 
ಬರ್ಹಾಣಿ ತೀರೋಪಗತಾ ನದೀನಾಮ್‌ ।॥ 
ನಿರ್ಭತ್ಸ ೯ ಮಾನಾ ಅವ ಸಾರಸ್‌ಫುಃ 
ಪ್ರಯಾಂತಿ ದೀನಾ ವಿಮದಾ ಮಯೂರಾಃ ॥ ೪೦ 


ವಿತ್ರಾಸ್ಯ ಕಾರಂಡವಚಕ್ರವಾಕಾನ್‌ 

ಮಹಾರವೈರ್ಭಿನ್ನಕಟಾ ಗಜೇಂದ್ರಾಃ। 
ಸರಃಸು ಬದ್ದಾಂಬುಜಭೂಷಣೇಷು 

ವಿಕ್ಷೋಭ್ಯ ಎಕ್ಷೋಭ್ಯ ಜಲಂ ಪಿಬಂತಿ ॥ ೪೧ 
ವ್ಯಪೇತಪಂಕಾಸು ಸುವಾಲುಕಾಸು 

ಪ್ರಸನ್ನತೋಯಾಸು ಸಗೋಕುಲಾಸು। 
ಸಸಾರಸಾರಾವವಿನಾದಿತಾಸು 

ನದೀಷು ಹೃಷ್ಟಾನಿಪತಂತಿ ಹಂಸಾಃ ॥। ೪೨ 


ನದೀವನಪ್ರಸ್ತವಣೋದಕಾನಾ- 
ಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿಲಬರ್ಹಿಣಾನಾಮ್‌ | 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಆ ನವಿಲುಗಳ ದೀನದಶೆಯನ್ನು ನೋಡು | ಅವು ತಮಗೆ ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯವಾದ ಚೆಲುವಿನ ಗರಿಗಳನ್ನುಮುದುರಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿವೆ. 
ಅಲ್ಲಿ (ಕೂಗುತ್ತ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ) ಹಂಸಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಂಡು, ಹಂಸಗಳು 
ಗದರಿಸಿದವೋ ಎಂಬಂತೆ ಬೇಸರದಿಂದ ನವಿಲುಗಳು ದೂರ ಸಾಗುತಿವೆ! (೪೦). 
ಗಂಡಸ್ಥಳದಿಂದ ಮದವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವ ಮಹಾಗಜಗಳು ನೀರುಕುಡಿಯಲು 
ಸರೋವರಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿವೆ. ಪದ್ಮ್ಧಭೂಷಿತವಾದ ಆ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಂಡವ ಚಕ್ರವಾಕಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಘೀಂಕಾರದಿಂದ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿ, 
ತಾವರೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಬದಿಗೊತ್ತಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿವೆ (೪೧). ನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿಕೆಸರಿಲ್ಲ ಸುಂದರವಾದ ಮರಳು ರಾಶಿ ಹರಡಿದೆ. ತಿಳಿನೀರು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿವೆ. ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಕೇಕೆಗಳು ಮೊಳಗುತಿವೆ. ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹಂಸಗಳು ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಂದೆರಗುತ್ತಿವೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗ ನದಿಗಳ ಆರ್ಭಟವಿಲ್ಲ ಕಾಡಿನ ತೊರೆಗಳ ಸಪ್ಪಳಎಲ್ಲ 


೨೫೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಪ್ಲುವಂಗಮಾನಾಂ ಚ ಗತೋತವಾನಾಂ 
ದ್ರುತಂ ರವಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ಸಂಪ್ರನಷ್ಟಾ!॥ ೪೩ 


ಅನೇಕವರ್ಣಾಃ ಸುವಿನಷ್ಠ್ಛಕಾಯಾ 
ನವೋದಿತೇಪ್ಪಂಬುಧರೇಷು ನಷ್ಟಾ!। 
ಕ್ಷುಧಾರ್ದಿತಾ ಘೋರವಿಷಾ ಬಿಲೇಭ್ಯ ಡಾ 
ಶಿರೋಷಿತಾ ವಿಪ್ರಸರಂತಿ ಸರ್ಪಾಃ ॥ ೪೪ 


ಚಂಚಚ್ಚಂದ್ರ ಕರಸ್ಪರ್ಶಹರ್ಷೋಗನ್ಬೀಲಿತತಾರಕಾ 
ಅಹೋ ರಾಗವತೀ ಸಂಧ್ಯಾ ಜಹಾತಿ ಸ್ವಯಮಂಬರಮ್‌ 1 ೪೫ 


ದರ್ಶಯಂತಿ ಶರನ್ನದ್ಯಃ ಪುಲಿನಾನಿ ಶನೈಃ ಶನೈಃ । 
ನವಸಂಗಮಸವ್ರೀಡಾ ಜಘನಾನೀವ ಯೋಷಿತಃ ॥ ೪೬ 


ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರುಂರಭಾಕಾರವಿಲ್ಲ, ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾದ್ವನಿಯಿಲ್ಲ ಕಪಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಸದ್ದುಅಡಗಿದೆ (೪೨-೪೩). ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿಹೊಸ 
ಮೋಡಗಳು ಮೇಲೆದ್ದುಬಂದಾಗ ಸರ್ಪಗಳು ಬಿಲವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದವು. ಬಹುಕಾಲ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದವು. ಈಗ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಆ ವಿಷ 
ಸರ್ಪಗಳು ಬಿಲಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಹರಿದಾಡುತ್ತಿವೆ (೪೪). ಹರಡುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರಕರಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಬೀಗಿ, ರಕ್ತವರ್ಣದ ಸಂಧ್ಯೆಯು 
ತಾರಕೆಯನ್ನು ಮಿನುಗಿಸುತ್ತ ಅಂಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಸರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಆಹಾ! * 
(೪೫). ಶರತ್ಕಾಲದ ನದಿಗಳು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತಮ್ಮ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳನ್ನು 
ನೂತನ ಸಂಗಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುವ ಲಲನೆಯರು ತಮ್ಮ ಜಘನ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವಂತೆ, ತೋರಿಸುತಿವೆ | (೪೬). 


% ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥಾಂತರವಿದೆ. "ಅನುರಾಗವತಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯೆಯೆಂಬ ಕಾಮಿನಿಯು 
ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಹಸಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಆನಂದಪರವಶಳಾಗಿ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೀರೆಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾಳೆ'. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾಯಿಕಾ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸೋಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರವಿದು. ಕರ : ಕಿರಣ; ಕೈ. ತಾರಕಾ ೦ 
ನಕ್ಷತ್ರ ; ಕಣ್ಣಾಲೆ. ರಾಗ : ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ; ಅನುರಾಗ. ಅಂಬರ - ಆಕಾಶ; ಸೀರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೫೩ 


ರಾತ್ರಿಃ ಶಶಾಂಕೋದಿತಸೌಮ್ಯವಕ್ತಾ 
ತಾರಾಗಣೋನ್ಧೀಲಿತಚಾರುನೇತ್ರಾ। 
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾಂಶುಕಪ್ರಾವರಣಾ ವಿಭಾತಿ 
ನಾರೀವ ಶುಕ್ಸಾಂಶುಕಸಂವೃತಾಂಗೀ | ೪೭ 
ವಿಪಕ್ಷಾಲಿಪ್ರಸವಾನಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ 
ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾ ಸಾರಸಚಾರುಪಂಕ್ಕಿ | 
ನಭಃ ಸಮಾಕ್ರಾಮತಿ ಶೀಘ್ರವೇಗಾ 
ವಾತಾವಧೂತಾ ಗ್ರಢಿತೇವ ಮಾಲಾ ॥ ೪೮ 


ಸುಪೈಕಹಂಸಂ ಕುಮುದ್ಧೆರುಪೇತಂ 
ಮಹಾಹ್ರದಸ್ಥಂ ಸಲಿಲಂ ವಿಭಾತಿ । 
ಘನೈರ್ವಿಮುಕಂ ನಿಶಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಂ 
ತಾರಾಗಣಾಕೀರ್ಣಮಿವಾಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ ॥ ೪೯ 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಹಂಸಾಕುಲಮೇಖಲಾನಾಂ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪದ್ಮೋತ್ಬಲಮಾಲಿನೀನಾಮ್‌ ॥ 
ವಾಪ್ಕುತಮಾನಾಮಧಿಕಾದ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ಪರಾಂಗನಾನಾಮಿವ ಭೂಷಿತಾನಾಮ್‌ ॥ ೫೦ 


ಈ ನಿಶಾಂಗನೆಯು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನವದನೆಯಾಗಿ, ತಾರಾಗಣಗಳಿಂದ 
ಉನ್ನೀಲಿತ ಚಾರುನಯನೆಯಾಗಿ, ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದ ಶ್ಲೇತದುಕೂಲಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ, 
ಬಿಳಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟನಾರಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವಳು! (೪೭). (ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅತ್ತ 
ನೋಡು!) ಸುಂದರ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಿಂಡು ಮಾಗಿದ ಬತ್ತದ ತೆನೆಗಳನ್ನುತಿಂದು 
ನಲಿದು ವೇಗದಿಂದ ಆಕಾಶದತ್ತನೆಗೆದು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರುವ 
ಹೂಮಾಲೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ! ಆ ಸರೋವರದ ಜಲದಲ್ಲಿಕುಮುದಗಳರಳಿವೆ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಒಂದು ಹಂಸವು ಮಲಗಿದೆ. ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಜಲವು 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಸೌಮಿತ್ರಿ , ಆ ಹಂಸವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಾರಾಗಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತಿದೆ | (೪೮-೪೯). ಸರಸಿಗಳಿಗೆ ಇಂದು 
ಅಧಿಕವಾದ ಒಂದು ಶೋಭೆಯುಂಟಾಗಿದೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಸುಂದರಿಯರು 
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೨೫೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ವೇಣುಸ್ಟನವ್ಯಂಜಿತತೂರ್ಯಮಿಶ್ರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೂಷಕಾಲಾನಿಲಸಂಪ್ರವೃದ್ಧಃ। 

ಸಂಮೂರ್ಛಿತೋ ಗಹ್ಹರಗೋವೃಹಾಣಾ- 
ಮನ್ಯೋನ್ಯಮಾಪೂರಯತೀವ ಶಬ್ದಃ! ೫೧ 


ನವೈರ್ನದೀನಾಂ ಕುಸುಮಪ್ರಹಾಸೈ- 
ವ್ವಾಾಧೂಯಮಾನೈರ್ಮದದುಮಾರುತೇನ 
ಧೌತಾಮಲಕ್ಷೌಮಪಟಪ್ರಕಾಶ್ಛೆ: 
ಕೂಲಾನಿ ಕಾಶೈರುಪಶೋಭಿತಾನಿ Il ೫೨ 


ವನಪ್ರಚಂಡಾ ಮಧುಪಾನಶೌಂಡಾಃ 
ಪ್ರಿಯಾನಿತಾಃ ಷಟ್ಗರಣಾಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ | 
ವನೇಷು ಮತಾಃ ಪವನಾನುಯಾತ್ರಾಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಪದ್ಧಾಸನರೇಣುಗೌರಾಃ || ೫೩ 


ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಂಡಂತಾಗಿದೆ |! ಸರಸಿಗಳೆಂಬ ಸುದತಿಯರಿಗೆ 
ಹಂಸಪಂಕ್ರಿಯು ಒಡ್ಯಾಣವಾಗಿದೆ! ಅರಳಿದ ತಾವರೆನೈದಿಲೆಗಳ ಹೂಮಾಲೆ ಇದೆ! 
(೫೦). ಬಿದಿರು ಮಳೆಗಳ ಮಂಜುಳನಾದವೆಂಬ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸುತ್ತ 
ಬೆಳಗಿನ ಗಾಳಿಯು ಸುಳಿಯುತ್ತಿದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾದ ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳ 
ಬಂಭಾರವವೂ ಗೂಳಿಗಳ ಗುಟರೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೋಷಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಹರಡುತ್ತಿದೆ (೫೧). ನದೀಕೂಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ನೊದೆಹುಲ್ಲುಗಳ ನಗುವಿ 
ನಂತಿರುವ ಹೊಸ ಹೂಗಳು ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ ತೂಗಾಡುತಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಗೆದು ಒಣಹಾಕಿದ ಬಿಳಿಯ ರೇಶ್ನೆಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ! (೫೨). ವನದೊಳಗೆ ಅಲೆಯುವುದರಲ್ಲಿಪ್ರಚಂಡಗಳಾದ 
ದುಂಬಿಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮದಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಮನದನ್ನೆಯರೊಡನೆ 
ನಲಿಯುತ್ತಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವುದನ್ನುನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. 
ತಾವರೆಯ ಮತ್ತು ಬಂದುಗೆಹೂಗಳ ರೇಣುವಿನಿಂದ ಈ ದುಂಬಿಗಳು 
ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿವೆ! (೫೩). 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೫೫ 


ಜಲಂ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಕುಮುದಂ ಪ್ರಹಾಸಂ 
ಕ್ರೌಂಚಸ್ಟನಃ ಶಾಲಿವನಂ ವಿಪಕ್ಚಮ್‌ । 
,. ಮೃದುಶ್ಚವಾಯುರ್ವಿಮಲಶ್ಚ ಚಂದ್ರಃ 
ಶಂಸಂತಿ ವರ್ಷವ್ಯಪನೀತಕಾಲಮ್‌ ॥ ೫೪ 


ಮೀನೋಪಸಂದರ್ಶಿತಮೇಖಲಾನಾಂ 

ನದೀವಧೂನಾಂ ಗತಯೋಇದ್ಯ ಮಂದಾಃ। 
ಕಾಂತೋಪಭುಕಾಲಸಗಾಮಿನೀನಾಂ 

ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇಷಿವ ಕಾಮಿನೀನಾಮ್‌ ॥ ೫೫ 


ಸಚಕ್ರವಾಕಾನಿ ಸಶೈವಲಾನಿ 
ಕಾಶೈರ್ದುಕೂಲೈರಿವ ಸಂವೃತಾನಿ ) 
ಸಪತ್ರಲೇಖಾನಿ ಸರೋಚನಾನಿ 
ವಧೂಮುಖಾನೀವ ನದೀಮುಖಾನಿ ॥ ೫೬ 


ಪ್ರಪುಲಬಾಣಾಸನಚತ್ರಿತೇಷು 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಷಟ್ಟಾದನಿಕೂಜಿತೇಷು।ಟ 
ಗೃಹೀತಚಾಪೋದ್ಯ ತಚಂಡದಂಡಃ 
ಪ್ರಚಂಡಚಾರೋತದ್ಯ ವನೇಷು ಕಾಮಃ॥ ೫೭ 


ತಿಳಿಯಾದ ನೀರು, ನೈದಿಲೆಗಳು ನಗು, ಕೊಂಚೆಗಳ ಇಂಚರ, ಬೆಳೆದ ಬತ್ತದ 
ಗದ್ದೆ ಮಂದಮಾರುತ, ವಿಮಲ ಚಂದಿರ - ಇವು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮಳೆಗಾಲವು 
ಕಳೆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕಾಂತರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುವ ಕಾಮಿನಿಯರಂತೆ, ಮೀನಗಳೆಂಬ ಮೇಖಲೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಗತಿಯು ಮಂದವಾಗಿದೆ (೫೪-೫೫). ನದೀ 
ಮುಖಗಳು ಕಾಮಿನಿಯರ ಮುಖಗಳಂತೆ ಚೆಂದವಾಗಿವೆ. ಕಾಮಿನಿಯರ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಲೇಖಗಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿವೆ. ಗೋರೋಚನ 
ತಿಲಕದಂತೆ ಶೈವಲವಿದೆ. ಸೀರೆಯ ಮುಸುಕಿನಂತೆ ಅರಳಿದ ನೊದೆಹುಲ್ಲುನದೀ 
ಮುಖಗಳನ್ನಾವರಿಸಿದೆ | (೫೬). ಅರಳಿದ ಗೋರಂಟಿ ಬಂದುಗೆ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಮದದಿಂದ ಬೀಗುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಯೂ 


೨೫೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಲೋಕಂ ಸುವ್ಧಪ್ಪಾ | ಪರಿತೋಷಯಿತ್ವಾ 
ನದೀಸಟಾಕಾನಿ ಚ ಪೂರಯಿತ್ಹಾ। 
ನಿಷ್ಠ ಸಸ್ಯಾಂ ವಸುಧಾಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ 
ತ್ಯಕ್ಕ್ವಾನಭಸ್ತೋಯಧರಾಃ ಪ್ರನಷ್ಟಾ!॥ ೫೮ 
ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾಃ ಸೌಮ್ಯ ಕುರರೀಭಿರ್ವಿನಾದಿತಾಃ | 
ಚಕ್ರವಾಕಗಣಾಕೀರ್ಣಾ ವಿಭಾಂತಿ ಸಲಿಲಾಶಯಾಃ॥ ೫೯ 
ಅಸನಾಃ ಸಪಪರ್ಣಾಶ್ಚ ಕೋವಿದಾರಾಶ್ಚ ಪುಷಿತಾಃ | 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಬಂಧುಜೀವಾಶ್ಚ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ಚ ಗಿರಿಸಾನುಷು ॥ ೬೦ 
ಹಂಸಸಾರಚಕ್ರಾಹ್ವೈಃ ಕುರರೈಶ್ಚಸಮಂತತಃ। 
ಪುಲಿನಾನ್ಯವಕೀರ್ಣಾನಿ ನದೀನಾಂ ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೬೧ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಬದ್ಧವೈರಾಣಾಂ ಜಿಗೀಷೂಣಾಂ ನೃಪಾತ್ಮಜ 
ಉದ್ಯೋಗಸಮಯಃ ಸೌಮ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮುಪಸ್ಥಿತಃ | ೬೨ 


ಇರುವ ವನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮನ್ಮಥನು ಚಂದ ಕೋದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಚಂಡತನವನ್ನು ಮೆರಸುತ್ತ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದಾನೆ! (೫೭). ಮೋಡಗಳು 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತೃಪಿಪಡಿಸಿ, ಹೊಳೆಗಳನ್ನೂ ಕೆರೆಗಳನ್ನೂ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ಫರನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಮರೆಯಾದವು! (೫೮). ಸೌಮ್ಯ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಜಲಾಶಯಗಳು ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಕೊಂಚೆಗಳ ಇಂಚರದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಚಕ್ರವಾಕಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧೂಕ, ಸಪವರ್ಣ, ಕೋವಿದಾರ, 
ದಾಸವಾಳ, ಪ್ರಿಯಂಗು-ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಲತೆಗಳು ಅರಳಿ ನಿಂತಿವೆ (೫೯-೬೦). 
ನದೀಪುಲಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸ, ಸಾರಸ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಕ್ರೌಂಚ - ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಮುತ್ತಿರುವುದನ್ನುನೋಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಪರಸ್ಪರ ವೈರವನ್ನುಬೆಳಸಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಾತೊರೆಯುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರರಿಗೆ, ರಾಜಪುತ್ರ, ಇದು ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ನದ್ದರಾಗುವ ಸಮಯ! (೬೧-೬೨). 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೫೭ 


ಅಯಂ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಾತ್ರಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ನೃಪಾತ್ಮಜ ಚ 
ನ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸುಗ್ರೀವಮುದ್ಯೋಗಂ ವಾ ತಥಾವಿಧಮ್‌ ॥ ೬೩ 
ಚತ್ಪಾರೋ ವಾರ್ಷಿಕಾ ಮಾಸಾ ಗತಾ ವರ್ಷಶತೋಪಮಾಃ। 


ಮಮ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯ ಸೀತಾಮಪಶ್ಯತಃ || ೬೪ 
ಚಕ್ರವಾಕೀವ ಭರ್ತಾರಂ ಪೃಷ್ಟೋ ನುಗತಾ ವನಮ್‌ | 

ವಿಷಮಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮುದ್ಯಾನಮಿವ ಯಾಂಗನಾ॥ ೬೫ 
ಪ್ರಿಯಾವಿಹೀನೇ ದುಖಾರ್ತೇ ಹೃತರಾಜ್ಯೇ ವಿವಾಸಿತೇ । 
ಕೃಪಾಂ ನ ಕುರುತೇ ರಾಜಾ ಸುಗ್ರೀವೋ ಮಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೬೬ 
ಅನಾಥೋ ಹೃತರಾಜ್ಯೋs ಯಂ ರಾವಣೇನ ಚ ಧರ್ಷಿತಃ। 
ದೀನೋ ದೂರಗೃಹಃ ಕಾಮೀ ಮಾಂ ಚೈವ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೬೭ 
ಅತ್ಯೇತೈಃ ಕಾರಣೈಃ ಸೌಮ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ । 
ಅಹಂ ವಾನರರಾಜಸ್ಯ ಪರಿಭೂತಃ ಪರಂತಪ ॥ ೬೮ 


ರಾಜಪುತ್ರ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ರಾಜರಿಗೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ 
ಸಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಸುಳಿವೇ ಕಾಣದಾಗಿದೆ | ಅವನು 
ನಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಕಾಣದು. ವತ್ತ, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ವಿರಹಶೋಕಾಪನ್ನನಾದ ನನಗೆ, ಮಳೆಗಾಲದ ಈ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಕಳೆದವು! (೬೩-೬೪). ಚಕ್ರವಾಕಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಲಾರದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಸೀತೆಯು ನನ್ನನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಬಂದಳು. ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಬಂದಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅಂತಹ ಕಾಂತೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ 
ಕೊರಗುವ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ದಯೆ ಬರಲಿಲ್ಲ! 
(೬೫-೬೬). ಅವನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು : "ಈ ರಾಮನು 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ರಾವಣನಿಂದ ಭಗ್ಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಂಧು 
ಬಳಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೈನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಾಮವಶನಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ !' ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದುರಾತ್ಸನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನ್ನನ್ನು 
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೨೫೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಸಕಾಲಂ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪರಿಮಾರ್ಗೇಣೇ। 


ಕತಾರ್ಥ:ಃ ಸಮಯಂ ಕತ್ತಾದುರ್ಮತಿರ್ನಾವಬುಧ್ಯತೇ || ೬೯ 
ಸ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ವಾನರಪುಂಗವಮ್‌ । 
ಮೂರ್ಯಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಸುಖೇ ಸಕಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಚನಾನ್ನಮ Il ೭೦ 


ಅರ್ಥಿನಾಮುಪಪನ್ನಾನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಚಾಪ್ಪುಪಕಾರಿಣಾಮ್‌ । 
ಆಶಾಂ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಯೋ ಹಂತಿ ಸ ಲೋಕೇ ಪುರುಷಾಧಮಃ॥ ೭೧ 


ಶುಭಂವಾ ಯದಿ ವಾ ಪಾಪಂ ಯೋ ಹಿ ವಾಕ್ಕಮುದೀರಿತಮ್‌ 


ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಸ ವೀರಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ ೭೨ 
ಕೃತಾರ್ಥ ಹ್ಯಕೃತಾರ್ಥಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ನ ಭವಂತಿ ಯೇ! 
ತಾನ್‌ ಮೃತಾನಪಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾಃ ಕೃತಘ್ನಾನ್ನೋಪಭುಂಜತೇ॥ ೭೩ 


ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ (೬೭-೬೮). ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ಹೋದ ಆ ದುಷ್ಟನು ಅದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದವನು, ತನ್ನಕಾರ್ಯವಾದಮೇಲೆತೆಪ್ಪಗಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು 
ಈಗಲೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಂಡು ಹೇಳು. ಗ್ರಾಮ್ಯಸುಖದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದ ಆ ಮೂರ್ಪನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು ಈ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು 
(೬೯-೭೦) : "ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹತಿರ ಬಂದವರಿಗೂ ತನಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಆಶಾ 
ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪುರುಷಾಧಮನೆನಿಸುವನು. ಒಳ್ಳೆಯದೋ 
ಕೆಟ್ಟದೋ, ಆಡಿದಮೇಲೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಯಾವನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಸುವನೋ ಆ ವೀರನು ಪುರುಷೋತಮನೆನಿಸುವನು (೭೧-೭೨). 
ಯಾರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು, ಇನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಉಪಕಾರಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಒದಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಂತಹವರು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಆ ಕೃತಫ್ಲರನ್ನುನಾಯಿ ನರಿಗಳೂ 
ತಿನ್ನಲಾರವು!' ಎಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹೇಳು (೭೩). 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೫೯ 


ನೂನಂ ಕಾಂಚನಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ವಿಕೃಷ್ಠಸ್ಯ ಮಯಾರಣೇ। 


ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ಚಾಪಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿದ್ಯದ್ದಣೋಪಮಮ್‌ ॥ ೭೪ 
ಘೋರಂ ಜ್ಯಾತಲನಿರ್ಫೊೋಪಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಯುಗೇ! 
ನಿರ್ಫೋಷಮಿವ ವಜ್ರಸ್ಯ ಪುನಃ ಸಂಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ೭೫ 
ಕಾಮಮೇವಂಗತೇ$ಪ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಜ್ಞಾತೇ ಪರಾಕ್ರಮೇ। 

ತತ್ರಹಾಯಸ್ಯ ಮೇ ವೀರ ನ ಚಿಂತಾ ಸ್ನಾನ್ನಹಾತೃ್ಮಜ ॥ ೭೬ 
ಯದರ್ಥಮಯಮಾರಂಭಃ ಕೃತಃ ಪರಪುರಂಜಯ। 

ಸಮಯಂ ನಾಭಿಜಾನಾತಿ ಕತಾರ್ಥ:ಃ ಪ್ಲುವಗೇಶರಃ || ೭೭ 
ವರ್ಷಾಃ ಸಮಯಕಾಲಂ ತು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಹರೀಶ್ಚರಃ | 
ವ್ಯತೀತಾಂಶ್ಛತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ವಿಹರನ್ನಾವಬುಧ್ಯತೇ ॥ ೭೮ 


ಸಾಮಾತೃಪರಿಷತ್‌ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಪಾನಮೇವೋಪಸೇವತೇ। 
ಶೋಕದೀನೇಷು ನಾಸ್ಫಾಸು ಸುಗ್ರೀವಃ ಕುರುತೇ ದಯಾಮ್‌ ॥ ೭೯ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಳಿದು ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತವಾದ ಈ ಕೋದಂಡವನ್ನು 
ಜಗ್ಗಿದಾಗ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂಚುವ ಇದರ ರೂಪ ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು 
ನೋಡಲು ಸುಗ್ರೀವನು ಬಯಸಿರಬೇಕು | (೭೪). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ನಾನು ಮಿಡಿದಾಗ, ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಪೊಡಮಾಡುವ 
ಘೋರನಿರ್ಫೋಷನವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಪುನಃ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸಿರಬೇಕು | ನನ್ನಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನರಿತಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹೀಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವನಲ್ಲ! ಆದರೂ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವೀರನಾದ ನಿನ್ನ ನೆರವಿರುವಾಗ ನನಗೆ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ 
(೭೫-೭೬). ಆದರೆ ಆ ಕಪೀಶ್ವರನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡೆನೋ ಅದರ ಪರಿವೆಯೇ ಅವನಿಗಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ (೭೭). 
ಮಳೆಗಾಲವು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಬರುವುದಾಗಿ ಅವಧಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಿನಿಂದ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಹರೀಶ್ವರನು 
ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದರೂ ಮೈಮರೆತಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅಮಾತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 


೨೬೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಉಚ್ಛತಾಂ ಗಚ್ಛ ಸುಗ್ರೀವಸ್ತ್ವಯಾ ವತ್ತಮಹಾಬಲ | 
ಮಮ ರೋಷಸ್ಯ ಯದ್ರೂಪಂ ಬ್ರೂಯಾಶೈನಮಿದಂ ವಚಃ॥ ೮೦ 


ನಚ ಸಂಕುಚಿತಃ ಪಂಥಾ ಯೇನ ವಾಲೀ ಹತೋ ಗತಃ। 

ಸಮಯೇ ತಿಷ್ಠ ಸುಗ್ರೀವ ಮಾ ವಾಲಪಥಮನ್ನಗಾಃ ॥ ೮೧ 
ಏಕ ಏವ ರಣೇ ವಾಲೀ ಶರೇಣ ನಿಹತೋ ಮಯಾ। 

ತ್ಹಾಂತು ಸತ್ಯಾದತಿಕ್ರಾಂತಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಭಾಂಧವಮ್‌ ॥ ೮೨ 


ತದೇವಂ ವಿಹಿತೇ ಕಾರ್ಯೇ ಯದ್ದಿತಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 
ತತ್ತದ್ಬೂಹಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತಠ ಕಾಲವ್ಯತಿಕ್ರಮಃ ॥ ೮೩ 
ಕುರುಷ್ಟಸತ್ಯಂ ಮಯಿ ವಾನರೇಶ್ದರ 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತಂ ಧರ್ಮಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಶಾಶತಮ್‌ । 
ಮಾ ವಾಲಿನಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಗತೋ ಯಮಕ್ಷಯಂ 
ತಮದ್ಯ ಪಶ್ಯೇರ್ಮಮ ಚೋದಿತ್ಛೆಃ ಶರೈಃ || ೮೪ 


' ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಕುಡಿಯುತ್ತ ಇದ್ದಾನೆ. ಶೋಕದಿಂದ ದೀನ 
ರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿಅವನಿಗೆ ಮರುಕವಿಲ್ಲ(೭೮-೭೯). ವತ್ತ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ನೀನು ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾ. ಹೋಗಿ, ನನ್ನ ರೋಷಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು : "ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀವ, ನನ್ನಿಂದ 
ಹತನಾದ ವಾಲಿಯು ಯಾವ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಹೋದನೋ, ಆದಾರಿ 
(ನೀನು ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು) ಇಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿಲ್ಲ! ಮಾತುಕೊಟ್ಟಂತೆ ನಡೆದುಕೊ. ವಾಲಿಯ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ। (೮೦-೮೧). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿವಾಲಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೇ 
ನಾನು ಶರದಿಂದ ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನದರೋ 
ಬಂಧು ಬಾಂಧವ ಸಮೇತವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕುವೆನು!' ಎಂದು ಹೇಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಕಾರ್ಯಸ್ಥಿತಿಯು ಈ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ, 
ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಯುಕವಾದುದನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹೇಳು. ಇನ್ನು ಹೊರಡು. 
ಕಾಲವಿಳಂಬ ಬೇಡ (೮೨-೮೩). ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು "ವಾನರೇಶ್ವರ, 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಶರದ್ವರ್ಣನಮ್‌ ೨೬೧ 


ಸ ಪೂರ್ವಜಂ ತೀವ್ರವಿವೃದ್ಧ ಕೋಪಂ 
ಲಾಲಪ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ದೀನಮ್‌ । 

ಚಕಾರ ತೀವ್ರಾಂ ಮತಿಮುಗ್ರತೇಜಾ 
ಹರೀಶ್ರಧೇ ಮಾನವವಂಶನಾಥಃ॥ ೮೫ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


(ey 


ಪಾಡ 


ನನ್ನೊಡನೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದಂತೆ ನಡೆದು ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಧರ್ಮವೊಂದೇ 
ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ತಿಳಿ. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಾನು ಬಿಗಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೀನು 
ಯಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದೀತು! 
ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ' ಎಂದು ತಿಳಿಸು '' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು (೮೪). ಉಗ್ರತೇಜೋನಿಧಿಯೂ 
ಮನುಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕ್ರೋಧೋದ್ರೇಕವನ್ನೂ 
ದೀನಾಲಾಪವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಸುಗ್ರೀವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಕೋಪವನ್ನು 
ತಳೆದನು (೮೫). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ರೋಧಃ 

ಸಕಾಮಿನಂ ದೀನಮದೀನಸತ್ತಂ 

ಶೋಕಾಭಿಪನ್ನಂ ಸಮುದೀರ್ಣಕೋಪಮ್‌ । 
ನರೇಂದ್ರಸೂನುರ್ನರದೇವಪುತ್ರಂ 

ರಾಮಾನುಜಃ ಪೂರ್ವಜಮಿತ್ಕುವಾಚ ॥ ೧ 
ನ ವಾನರ: ಸ್ಪಾಸ್ಪತಿ ಸಾಧುವೃತ್ರೇ 

ನ ಮಂಸ್ಕತೇ ಕರ್ಮಫಲಾನುಷಂಗಾನ್‌ । 
ನ ಭೋಕ್ಷ ತೇ ವಾನರರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷಿ AC 

ತಥಾ ಹಿ ನಾಭಿಕ್ರಮತೇತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ॥ ವಿ 
ಮತಿಕ್ಷಯಾದ್ಧಾಮ್ಯಸುಖೇಷು ಸಕ್ತ- 

ಸವ ಪ್ರಸಾದಾಪ್ರತಿಕಾರಬುದ್ದಿ: | 
ಹತೋಶ ಗ್ರಜಂ ಪಶ್ಯತು ವೀರ ತಸ್ಕ 

ನ ರಾಜ್ಯಮೇವಂ ವಿಗುಣಸ್ಕ ದೇಯಮ್‌ ॥ ೩ 


ಸರ್ಗ ೩೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಣನಾಗಿ ಕಿಪ್ಟಿಂಧೆಯನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. 
ಅಂಗದನಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸಂದೇಶ. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಆಗಮನವನ್ನುಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಧೀರಚಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ವಿರಹಶೋಕದಿಂದ ಅಭಿತಪನಾಗಿ ದೀನ 
ನಾಗಿರುವುದನ್ನೂಸುಗ್ರೀವನ ನೆರವು ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕುಪಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಮನಿಸಿದನು (೧). ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು"" ಅಣ್ಣ, ಆವಾನರನು ಸನ್ಬಾರ್ಗದಲ್ಲಿನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ತನ್ನದುಷ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಫಲವೇನಾದೀತೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ! ಕಪಿರಾಜ್ಯದ ವೈಭವವನ್ನು ಆತನು 
ಅನುಭವಿಸಲಾರ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ(೨). 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ರೋಧಃ ೨೬೩ 


ನ ಧಾರಯೇ ಕೋಪಮುದೀರ್ಣವೇಗಂ 
ನಿಹನ್ನಿಸುಗ್ರೀವಮಸತ್ಯಮದ್ಯ I 
ಹರಿಪ್ರವೀರೈಃ ಸಹ ವಾಲಿಪುತ್ರೋ 
ನರೇಂದ್ರಪುತ್ರಾ  ವಿಚಯಂ ಕರೋತು॥ ೪ 
ತಮಾತಬಾಣಾಸನಮುತ್ತತಂತಂ 
ನಿವೇದಿತಾರ್ಥಂ ರಣಚಂಡಕೋಪಮ್‌!। 
ಉವಾಚ ರಾಮಃ ಪರವೀರಹಂತಾ 
ಸನೇಕ್ಷಿತಂ ಸಾನುನಯಂ ಚ ವಾಕ್ಕಮ್‌ ॥ ೫ 


ನಹಿ ವ್ಸ ತದ್ದಿಹೋ ಲೋಕೇ ಪಾಪಮೇವಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಕೋಪಮಾರ್ಯೇಣ ಯೋ ಹಂತಿ ಸ ವೀರಃ ಪುರುಷೋತಮಃ॥ ೬ 


ನೇದಮದ್ಯ ತ್ವಯಾ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಸಾಧುವೃತ್ತೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ತಾಂ ಪ್ರೀತಿಮನುವರ್ತಸ್ವಪೂರ್ವವೃತಂ ಚ ಸಂಗತಮ್‌ ॥ ೭ 


ಅವನು ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ಗ್ರಾಮ್ಯಸುಖದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ತೊಲಗಲಿ! ವೀರಾಗ್ರಣಿ - 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಂತಹ ಗುಣಹೀನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬಾರದು | (೩). ಉಕ್ಕಿ 
ಬರುವ ನನ್ನಕೋಪವನ್ನುಇನ್ನುತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಇಂದು ಕೊಂದುಹಾಕುವೆನು | ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು ಕೆಪಿನಾಯಕರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಲಿ !'' ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದನು (೪). ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಧನಸನ್ನುಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಚಂಡ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ವಿಚಾರ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ""ವತ್ಸ, ನಿನ್ನಂತಹವನು ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರವಧೆಯೆಂಬ ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವನು ಕೋಪವನ್ನುವಿವೇಕದಿಂದ ತಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ವೀರನೇ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವನು (೫-೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಸಜ್ಜನನಾದ ನೀನು ಈ ಬಗೆಯ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ 


೨೬೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಸಾಮೋಪಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ರೂಕ್ಷಾಣಿ ಪರಿವರ್ಜಯನ್‌ । 


ವಕುಮರ್ಹಸಿ ಸುಗ್ರೀವಂ ವ್ಯತೀತಂ ಕಾಲಪರ್ಯಯೇ॥ ೮ 
ಸೋ ಗ್ರಜೇನಾನುಶಿಷ್ಟಾರ್ಥೋ ಯಥಾವತ್‌ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ। 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ವೀರೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೯ 
ತತಃ ಶುಭಮತಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಭ್ರಾತುಃ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರತಃ । 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಂರಬ್ಬೋ ಜಗಾಮ ಭವನಂ ಕಪೇಃ॥ ೧೦ 
ಶಕ್ರಬಾಣಾಸನಪ್ರಖ್ಯಂ ಧನುಃ ಕಾಲಾಂತಕೋಪಮಮ್‌ । 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಾಭಂ ಮಂದರಃ ಸಾನುಮಾನಿವ॥ ೧೧ 
ಯಥೋಕಕಾರಿ ವಚನಮುತ್ತರಂ ಚೈವ ಸೋತರಮ್‌ । 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮತ್ವಾ ರಾಮಾನುಜಸ್ತದಾ ॥ ೧೨ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಸಮುತ್ನೇನ ಭ್ರಾತುಃ ಕೋಪಾಗ್ದಿನಾ ವೃತಃ । 

ಪ್ರಭಂಜನ ಇವಾಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಯಯೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸದಾ ॥ ೧೩ 


ಮೊದಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೇ ಅನುವರ್ತಿಸು. ನಮಗೆ ಅವನೊಡನಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು. ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸು. 
ಪರುಷವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಡಬೇಡ. ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೭-೯). ಹೀಗೆ ಅಣ್ಣನಿಂದ ಯುಕವಾದ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಶೂರಾಗ್ರೇಸನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ಎವೇಕಿ. ಆದರೂ ಅಣ್ಣನ ಪ್ರಿಯಹಿತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ತೋದ್ವೇಗ 
ದಿಂದಲೇ ಸುಗ್ರೀವನ ನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು (೯-೧೦). ಇಂದ್ರಧನುಸಿನಂತೆ 

ಸುಂದರವೂ ಕಾಲಾಂತಕನಂತೆ ಉಗ್ರವೂ ಗಿರಿಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತವೂ ಆದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮಂದರಪರ್ವತದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಭಸದಿಂದ 
ಹೋದನು! ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಆ ರಾಮಾನುಜನು ಅಣ್ಣನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಹೊರಟು, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳನ್ನು 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಣಿಸುತ್ತಹೋದನು! (೧೧-೧೨). ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ರೋಧಃ ೨೬೫ 


ಸಾಲತಾಲಾಶ್ಚಕರ್ಣಾಂಶ್ಚ ತರಸಾ ಪಾತಯನ್‌ ಬಹೂನ್‌ । 
ಪರ್ಯಸ್ಯನ್‌ ಗಿರಿಕೂಟಾನಿ ದ್ರುಮಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚವೇಗಿತಃ ॥ ೧೪ 


ಶಿಲಾಶ್ಚ ಶಕಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಪದ್ಭಾ 4೦ ಗಜ ಇವಾಶುಗಃ 
ದೂರಮೇಕಪದಂ ತ್ಯಕಾ ನೀ ಯಯೌ ಕಾರ್ಯವಶಾದ್ದುತಮ್‌ 1 ೧೫ 
ತಾಮಪಶ್ಯದ್ಧಲಾಕೀರ್ಣಾಂ ಹರಿರಾಜಮಹಾಪುರೀಮ್‌ । 
ದುರ್ಗಾಮಿಕ್ಷಾ ಫುಶಾರ್ದೂಲಃ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ಗಿರಿಸಂಕಟೇ ॥ ೧೬ 
ರೋಷಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ಫುರಮಾಣೋಷ್ಠಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 

ದದರ್ಶ ವಾನರಾನ್‌ ಭೀಮಾನ್‌ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಯಾ ಬಹಿಶ್ಚರಾನ್‌ ॥ ೧೭ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಲಕ್ಷ ೦ ಪುರುಷರ್ಷಭಮ್‌ । 


ಶೈಲಶ್ಫಂಗಾಣಿ ಶತಶಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಶ್ಚಮಹೀರುಹಾನ್‌ ॥ ೧೮ 
ಜಗ್ಗಹುಃ ಕುಂಜರಪ್ರಖ್ಯಾ ವಾನರಾಃ ಪರ್ವತಾಂತರೇ । 
ತಾನ್‌ ಗೃಹೀತಪ್ರಹರಣಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ॥ ೧೯ 


ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಮನಶ್ಯಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಹೋದನು! 
(೧೩). ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದ ಸಾಲ, ತಾಲ, ಅಶ್ವಕರ್ಣಾದಿ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ರಭಸದಿಂದುರುಳಿಸುತ್ತ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ 
ಆನೆಯಂತೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದೊದೆದು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತ ದೂರ 
ದೂರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ, ಕಾರ್ಯವಸರವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೋದನು! (೧೪-೧೫). ಆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುಶಾರ್ದೂಲನು ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ, ವಾನರಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವೂ ದುರ್ಗಮವೂ ಕಪಿರಾಜನ 
ರಾಜಧಾನಿಯೂ ಆದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳ ನಡುವೆ ಕಂಡನು. ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯ 
ಹೊರಗಡೆ ಭೀಕರಾಕೃತಿಯ ವಾನರರು ಕಾವಲಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನುನೋಡಿ, 
ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತುಟಿಯು ನಡುಗತೊಡಗಿತು! (೧೬-೧೭). ಆ 
ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಮರಗಳನ್ನೂ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಸಲಗಗಳಂತಿದ್ದ ಆ ಕಪಿಗಳು ಆಯುಧ 


10*** 


೨೬೬ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಬಭೂವ ದ್ವಿಗುಣಂ ಕ್ರುದ್ಬೋ ಬಹ್ವಿಂಧನ ಆವಾನಲಃ। 


ತಂ ತೇ ಭಯಪರೀತಾಂಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಂ ದೃಷ್ಟಾಪ್ಸವಂಗಮಾಃ ॥ ೨೦ 
ಕಾಲಮೃತ್ಯುಯುಗಾಂತಾಭಂ ಶತಶೋ ವಿದ್ರುತಾ ದಿಶಃ | 

ಶತಃ ಸುಗ್ರೀವಭವನಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ ॥ ೨೧ 
ಕ್ರೋಧಮಾಗಮನಂ ಚೈವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನ್ಯವೇದಯನ್‌। 

ತಾರಯಾ ಸಹಿತಃ ಕಾಮೇ ಸಕ; ಕಪಿವೃಷೋ ರಹ: ॥ ೨ 
ನ ತೇಷಾಂ ಕಪಿವೀರಾಣಾಂ ಶುಶ್ರಾವ ವಚನಂ ತದಾ। 

ತತಃ ಸಚಿವಸಂದಿಷ್ಟಾ ಹರಯೋ ರೋಮಹರ್ಷ್ಪಣಾಃ ॥ ೨೩ 
ಗಿರಿಕುಂಜರಮೇಘಾಭಾ ನಗರ್ಯಾ ನಿರ್ಯಯುಸದಾ। 
ನಖದಂಷ್ಟಾಯುಧಾ ಘೋರಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಕ್ಛತದರ್ಶನಾಃ [ ೨೪ 
ಸರ್ವೇ ಶಾರ್ದೂಲದರ್ಪಾಶ್ಚಸರ್ವೇ ಚ ವಿಕ್ಷತಾನನಾಃ: 
ದಶನಾಗಬಲಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿದ್ದಶಗುಣೋತರಾಃ || ೨೫ 


ಧಾರಿಗಳಾದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೋಪವು ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು | ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಇಂಧನವನ್ನು ಸುರಿದಂತಾಯಿತು! (೧೮-೧೯]). ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟನಾದುದನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆ, ಕಪಿಗಳು ಹೆದರಿ 
ಕಂಗಾಲಾಗಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು! ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ಸುಗ್ರೀವನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೋಪವನ್ನೂಅವನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಬರುತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಕಪೀಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಾಮಾಸಕನಾಗಿ ತಾರೆಯೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದನು (೨೦-೨೨). ಅವನು ಈ ಕಪಿನಾಯಕರ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತರಾದ ಕಪಿವೀರರು ನಗರರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ 
ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಬೆಟ್ಟದಂತೆಯೂ ಆನೆಯಂತೆಯೂ ಮೇಘದಂತೆಯೂ 
ಇದ್ದಆಕಪಿಗಳನ್ನುನೋಡಿದರೆ ರೋಮಾಂಚವಾಗುತಿತ್ತು ಘೋರಾಕೃತಿಗಳೂ 
ವಿಕೃತರೂಪರೂ ಆದ ಅವರಿಗೆ ನಖದಂಷ್ಟಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿದ್ದವು 
(೨೩-೨೪). ಎಲ್ಲದೂ ಶಾರ್ದೂಲಗಳಂತೆ ದರ್ಪಶಾಲಿಗಳು. ಅವರ ಮುಖಗಳು 
ಎಕಾರವಾಗಿದ್ದವು. ಅವರಲ್ಲಿಕೆವರು ಹತಾನೆಗಳೆ ಬಲವುಳ್ಳವರು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ರೋಧಃ ೨೬೭ 


ಕೇಚಿನ್ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಕ ಬಭೂವುಸುಲ್ಕವಿಕ್ರಮಾಃ। 


ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಹಿ ಕಪಿಭಿರ್ವ್ಯಪ್ತಾಂ ದ್ರುಮಹಸೈರ್ಮಹಾಬಲೈ:॥ ೨೬ 
ಅಪಶ್ಯಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಂ ತಾಂ ದುರಾಸದಾಮ್‌ । 

ತತಸೇ ಹರಯಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾಂತರಾತ್‌ ॥ ೨೭ 
ನಿಷ್ಕಮ್ಯೋದಗ್ರಸತ್ವಾಸ್ತುತಸ್ಥುರಾವಿಷ್ಯತಂ ತದಾ । 


ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಪ್ರಮಾದಂ ಚ ಪೂರ್ವಜಸ್ಯಾರ್ಥಮಾತ್ಮವಾನ್‌ ॥ ೨೮ 


ಬುದ್ದ್ವಾಕೋಪವಶಂ ವೀರಃ ಪುನರೇವ ಜಗಾಮ ಸಃ। 
ಸ ದೀರ್ಫೋಷ್ಠಮಹೋಚ್ಛಾ ಸಃ ಕೋಪಸಂರಕಲೋಚನಃ॥ ರೀ 


ಬಭೂವ ನರಶಾರ್ದೂಲ: ಸಧೂಮ ಇವ ಪಾವಕಃ। 


ಬಾಣಶಲ್ಯಸ್ಥುರಜ್ಜಿಹ[ ಸಾಯಕಾಸನಭೋಗವಾನ್‌ ॥ ೩೦ 
ಸತೇಜೋವಿಷಸಂಘಾತಃ ಪಂಚಾಸ್ಕ ಇವ ಪನ್ನಗಃ 
ತಂ ದೀಪಮಿವ ಕಾಲಾಗ್ದಿಂ ನಾಗೇಂದ್ರಮಿವ ಕೋಪಿತಮ್‌ ॥ ೩೧ 





ಕೆಲವರು ನೂರಾನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವರು. ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವರು 
ಕೆಲವರು. ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಕಪಿಗಳು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತುದನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಂಡನು | 
(೨೫-೨೬). ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ವಾನರರು ಕೋಟೆಯ ಹೊರಗಿರುವ ಕಂದಕದ 
ವರೆವಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಮಾದವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಕಾರ್ಯವಸರವನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು. ಅವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಡರಿದವು (೨೭-೨೯). ಬಿಸಿಯಾದ ದೀರ್ಫೊಚ್ಚ್ವಾಸ ಗಳು 
ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಆ ನರಶಾರ್ದೂಲನು ಹೊಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯಾದನು. 
ಐದು ಹೆಡೆಗಳ ಕಾಳಸರ್ಪವಾದನು। ಧನುಸೆಂಬ ಸರ್ಪಶರೀರದಲ್ಲಿಬಾಣಾಗ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ನಾಲಗೆಗಳು ಸ್ಫುರಿಸಿದವು | ಅವನ ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಘೋರ 
ವಿಷವಾಯಿತು! ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಕೆರಳಿಸಿದ ಗಜೇಂದ್ರನಂತೆಯೂ 
ಇದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಂಗದನು ನೋಡಿದನು (೩೦-೩೧). 


೨೬೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 
ಸಮಾಸಾದ್ಯಾಂಗದಸ್ವಾಹಾದ್ವಿಷಾದಮಗಮದ್ಬ ಸಮ್‌ 

ಸೋ50ಗದಂ ರೋಪತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಂದಿದೇಶ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೩೨ 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಕಥ್ಯತಾಂ ವತ್ಸ ಮಮಾಗಮನಮಿತ್ತುತ । 


ಏಷ ರಾಮಾನುಜಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತ ತಕಾಶಮರಿಂದಮಃ ॥ ೩೩ 
ಭ್ರಾತುವಣ್ಯಸನಸಂತಪೋ ದ್ಬಾಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 
ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಕೇ ಯದಿ ರುಚಿಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸಾಧು ವಾನರ ॥ ೩೪ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಶೀಪ್ರಮಾಗಚ್ಛ ವತ್ಸವಾಕ್ಕಮಿದಂ ಮಮ। 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಶೋಕಾವಿಷ್ಟೋ5ಂಗದೋ ಇ ಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೫ 


ಪಿತುಃ ಸಮೀಪಮಾಗಮ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿರಯಮಾಗತಃ ॥ 
ಅಥಾಂಗದಸಸ್ಯ ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ 
ಸಂಭ್ರಾಂತಭಾವಃ ಪರಿದೀನವಕ್ಕ। 
ನಿಪತ್ಯ ತೂರ್ಣಂ ನೃಪತೇಸರಸ್ವೀ 
ತತಃ ಕುಮಾರಶ್ಚರಣ್‌ ವವಂದೇ ॥ ೩೬ 


ಅವನು ಅತ್ಯಂತಖಿನ್ನನಾಗಿ ಭಯಪಡುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಂಗದನನ್ನು ನೋಡಿ ""ವತ್ಸ, ನಾನು 
ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹೇಳು. ಶ್ರೀರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕಷ್ಟವನ್ನುಕಂಡು ಸಂತಪನಾಗಿ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಬಂದು ನಿಂತಿರುವನೆಂದೂ, 
ಅವನ ಮಾತು ರುಚಿಸಿದರೆ ಅದರಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಿಳಿಸು (೩೨-೩೪). ವತ್ಸ- ಅಂಗದ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಬಾ'' ಎಂದನು. ಅಂಗದನು ಚಿಂತಾವಿಷ್ಠನಾಗಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಿಗೆ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗದನ ಮನಸಿಗೆ ಕಳವಳವಾಗಿತ್ತು ಮುಖವು ಬಾಡಿತ್ತು. 
ಆ ಕುಮಾರನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಚಿಕಪನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿದನು (೩೫-೩೬). 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ರೋಧಃ ೨೬೯ 


ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪಾದೌ್‌ಪಿತುರಗ್ರ, ತೇಜಾ 
ಜಗ್ರಾಹ ಮಾತುಃ ಪುನರೇವ ಪಾದ್‌। 
ಪಾದೌ ರುಮಾಯಾಶ್ಚ ನಿಪೀಡಯಿತ್ವಾ 
ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ತತಸಮರ್ಥಮ್‌ ॥ ೩೭ 


ಸ ನಿದ್ರಾಮದಸಂವೀತೋ ವಾನರೋ ನ ವಿಬುದ್ಧವಾನ್‌ । 
ಬಭೂವ ಮದಮತಕಶ್ಷ ಮದನೇನ ಚ ಮೋಹಿತಃ॥ ೩೮ 


ತತಃ ಕಿಲಕಿಲಾಂ ಚಕ್ರುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ವಾನರಾಃ। 
ಪ್ರಸಾದಯಂತಸಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಭಯಮೋಹಿತಚೇತಸಃ॥ ೩೯ 
ತೇ ಮಹಾೌಫನಿಭಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಜ್ರಾಶನಿಸಮಸ್ಪನಮ್‌ | 

ಸಿಂಹನಾದಂ ಸಮಂ ಚಕ್ರುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಸಮೀಪತಃ॥ ೪೦ 
ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ವಾನರಃ । 
ಮದವಿಹಲತಾಮ್ರಾಕ್ಷೋ ವ್ಯಾಕುಲಸ್ರಗ್ನಿಭೂಷಣಃ ॥ ೪೧ 


ಅಥಾಂಗದವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾತೇನೈವ ಚ ಸಮಾಗತ್‌ । 
ಮಂತ್ರಿಣೌ ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಮತೋದಾರದರ್ಶಿನ್‌ೌ॥ ೪೨ 


ಅನಂತರ ಆ ವೀರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ತಾರೆ ಮತ್ತು ರುಮೆಯ ಚರಣ 
ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಂದೇಶವನ್ನುನಿವೇದಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನಾದರೋ 
ನಿದ್ರೆ ಮತ್ತು ಮದ್ಯದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ಅವನಿಗೆ 
ಏನೊಂದು ಸ್ಫುರಿಸಲಿಲ್ಲ(೩೭-೩೮). ಇತ್ತನಗರದ ಹೊರಗಿದ್ದವಾನರರು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನುನೋಡಿ, ಭಯದಿಂದ ದಿಗ್ಬಾಂತರಾಗಿ ಕಿಲಕಿಲ ) ಎಂದು ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡಿದರು. ಮಹಾಪ್ರವಾಹದಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಬಂದು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಸಿಂಹ 
ನಾದಗೈದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ವಾನರರೂ ಸಹ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು 
(೩೯-೪೦). ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಲಾಹಲವು ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಮದದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ 
ಕೆದರಿದ ಹಾರಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿತನು | (೪೧). ಅಂಗದನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನೊಡನೆಯೇ ಪ್ಲಕ್ಷ, ಪ್ರಭಾವ ಎಂಬ ಸುಗ್ರೀವನ ಇಬ್ಬರು 


೨೭೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಪ ಕ್ಷಶ್ರೈವ ಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಣಾವರ್ಥಧರ್ಮಯೋಃ। 
ವಕುಮುಚ್ಚಾವಚಂ ಪ್ರಾಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತೌ ಶಶಂಸತುಃ ॥ ೪೩ 


ಪ್ರಸಾದಯಿತ್ವಾಸುಗ್ರೀವಂ ವಚನೈಃ ಸಾಮನಿಶ್ಚಿತ್ಸೆಃ । 
ಆಸೀನಂ ಪರ್ಯುಪಾಸೀನ್‌ೌ ಯಥಾ ಶಕ್ರಂ ಮರುತ್ತತಿಮ್‌॥ ೪೪ 


ಸತ್ಯಸಂಧೌ ಮಹಾಭಾಗಾ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ।| 
ವಯಸ್ಕಭಾವಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಕೌರಾಜ್ಯಾರ್ಹಾ ರಾಜ್ಯದಾಯಿನೌ॥ ೪೫ 


ತಯೋರೇಕೋ ಧನುಷ್ಟಾಣಿರ್ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಲಕ್ಷ Ril 
ಯಸ್ಕ ಭೀತಾಃ ಪ್ರವೇಪಂತೋ ನಾದಾನ್‌ ಮುಂಚಂತಿ ವಾನರಾಃ॥ ೪೬ 


ಸ ಏಷ ರಾಘವಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಕಸಾರಥಿಃ। 
ವ್ಯವಸಾಯರಥಃ ಪ್ರಾಪಸಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೪೭ 


ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ಕಪೀಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ದೀರ್ಫ 
ದರ್ಶಿಗಳೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಎಧ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಲು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು (೪೨-೪೩). ಅವರು ಸಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಪ್ರಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು "ಮಹಾರಾಜ, 
ಸತ್ಯಸಂಧರೂ ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನಿನಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಆಸೋದರರು ನಿನಗೆ ಈ ವಾನರ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ್ದಾರೆ (೪೪-೪೫). ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನು 
ರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ವಾನರರು ಅವನಿಗೆ 
ಹೆದರಿನಡುಗುತ್ತಹೀಗೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ರಾಘವನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಅಣ್ಣನ ಸಂದೇಶದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ (೪೬-೪೭). 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಲಕ್ಷ್ಮಿಣಕ್ರೋಧಃ ೨೭೧ 


ಅಯಂಚ ದಯಿತೋ ರಾಜಂಸಾರಾಯಾಸ್ತ ನಯೋಂಂಗದಃ। 


ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಕಾಶಂ ತೇ ಪ್ರೇಷಿತಸ್ತಧಯಾನಘ॥ ೪೮ 
ಹಸೋಂಯಂ ರೋಷಪರೀತಾಕ್ಷೋ ದ್ದಾಧಿ ತಿಷ್ಠತಿ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 
ವಾನರಾನ್‌ ವಾನರಪತೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ನಿರ್ದಹನ್ನಿವ | ೪೯ 


` ತಸ್ಕ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತ್ವಂ ಸುಪುತ್ರಃ ಸಹ ಬಂಧುಭಿಃ | 

ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾರಾಜ ರೋಷೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ನಿವರ್ತತಾಮ್‌ ॥ ೫೦ 

ಯದಾಹ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾತತ್ಕುರುಷ್ಟಸಮಾಹಿತಃ । 

ರಾಜಂಸಿಷ್ಠ ಸಸಮಯೇ ಭವ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವಃ ॥ ೫೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


36 


ತಾರೆಯ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನುಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾರಾಜ - ಸುಗ್ರೀವ, ಆ ವೀರನು ರೋಷದಿಂದ ರಕಾಕ್ಷನಾಗಿ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ವಾನರರನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | (೪೮-೪೯). ಮಹಾರಾಜ, ನೀನು ಪುತ್ರಪರಿವಾರ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸುವುದೊಳ್ಳೆಯದು. 
ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ನೀಗಿಸ ಬೇಕು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನಡೆಸು. ವಾನರೇಶ್ವ ರ, ನೀನು ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸು. ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞನಾಗು'' ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದರು 
(೫೦- "೫೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯಸರ್ಗ 


೨೭೨ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ದ್ಹಾಶ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನೂಮನ್ಭಂತ್ರಃ 
ಅಂಗದಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಸುಗ್ರೀವಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಕುಪಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾಮುಮೋಚಾಸನಮಾತ್ಮವಾನ್‌ ॥ ೧ 
ಸಚಿವಾನಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ರಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಗುರುಲಾಘವಮ್‌ । 
ಮಂತ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಮಂತ್ರಕುಶಲೋ ಮಂತ್ರೇಷು ಪರಿನಿಷ್ಠಿತಾನ್‌ ॥ ೨ 


ನ ಮೇ ದುರ್ವಾ್ಯಹೃತಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಾಪಿ ಮೇ ದುರನುಷ್ಠಿತಮ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾಘವಭ್ರಾತಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಿಮಿತಿ ಚಿಂತಯೇ ॥ ೩ 


ಅಸುಹೃದ್ದಿರ್ಮಮಾಮಿತೈರ್ನಿತ್ಯಮಂತರದರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಮಮ ದೋಷಾನಸಂಭೂತಾನ್‌ ಶ್ರಾವಿತೋ ರಾಘವಾನುಜಃ॥ ೪ 


ಅತ್ರ ತಾವದ್ಯಥಾಬುದ್ಧಿ ಸರ್ವೈರೇವ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಭಾವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಸ್ಪಾವದ್ದಿಜ್ಜೇಯೋ ನಿಪುಣಂ ಶನೈಃ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೨ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹನುಮಂತನ ಹಿತೋಪದೇಶ. 


ಅಂಗದನ ನುಡಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕುಪಿತನಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಿವೇಕೋದಯವಾಯಿತು. ಅವನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಪೀಠವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದುನಿಂತನು. ವಿವೇಚನಾಚತುರನಾದ ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ 
ಗಳೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರೂ ಅನುಭವಿಗಳೂ ಆದ ಸಚಿವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨) : ""ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, ನಾನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಯಾವ 
ತಪ್ಪುಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಲ್ಲ; ಯಾವ ಕೇಡನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಯಾರೋ ದುರಾತ್ನರು ಸದಾ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಅವರು ಇಲ್ಲದ ದೋಷವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಚಾಡಿ 
ಹೇಳಿರಬೇಕು (೩-೪). ಈಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಬುದ್ದಿಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೩೨) ಹನೂಮನ್ಮಂತ್ರಃ ೨೭೩ 


ನ ಖಲಸ್ತಿ ಮಮ ತ್ರಾಸೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನ್ನಾಪಿ ರಾಘವಾತ್‌ | 


ಮಿತ್ರಂ ತ್ವಸ್ಥಾನಕುಪಿತಂ ಜನಯತ್ಯೇವ ಸಂಭ್ರಮಮ್‌ ॥ ೬ 
ಸರ್ವಥಾ ಸುಕರಂ ಮಿತ್ರಂ ದುಷ್ಕರಂ ಪರಿಪಾಲನಮ್‌ । 
ಅನಿತೃತ್ವಾತ್ಮುಚಿತಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿ ರಲ್ಲೇಇಪಿ ಭಿದ್ಯತೇ ॥ ೭ 
ಅತೋನಿಮಿತಂ ತ್ರಸೋ5 ಹಂ ರಾಮೇಣ ತು ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಯನ್ನಮೋಪಕ್ಕೆತಂ ಶಕ್ಕೆ 0 ಪ್ರತಿಕರ್ತುಂ ನ ತನ್ನಯಾ॥ ೮ 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ್ಣೆ ವಮುಕಸು ಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ। 

ಉವಾಚ ಸೆನನ ತರ್ಕೀಣ ಮಧ್ಯೇ ವಾನರಮಂತ್ರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೯ 
ಸರ್ವಥಾ ನೆತದಾಶರ್ಯಂ ಯಸ್ಸಂ ಹರಿಗಣೇಶರ। 

ನ ವಿಸ್ಥರಸಿ npc ಶುಭಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ರಾಘವೇಣ ತು ವೀರೇಣ ಭಯಮುತ್ತ ಜೈ ದೂರತಃ। 

ತೃತ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಹತೋ ವಾಲೀ ಶಕ್ರತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಭಾವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ,ನನಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲ ರಾಮನಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲ! ಆದರೆ, ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರನು ಕುಪಿತನಾದನೆಂದರೆ, ಮನಸಿಗೆ ಕಳವಳವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ (೫-೬). 
ಸಚಿವರೆ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಬಹಳ ಸುಲಭ ; ಆದರೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾತ್ರ ಕಷ್ಟ ಜನರ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಲ್ಪಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನೇಹವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತದೆ (೭). ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ನನಗಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ತೀರಿಸಲು ಶಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದನು. ಆಗ ವಾನರಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 

ಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೋಪನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ತರ್ಕಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು (೮-೯) : ""ವಾನರೇಂದ್ರ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಅತ್ಯಂತ ಸ್ನೇಹವಿಟ್ಟು 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಸತ್ತುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಮರೆಯದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯಲ್ಲ 
(ಇದು ನಿನಗೆ ಸಹಜವಾದ ಗುಣ). ವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನಗೆ 
ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ತನನ್ನು ಪ್ರಾಣಭಯವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೧). 


೨೭೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಣಯಾತ್‌ ಕ್ರುದ್ದೋ ರಾಘವೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 


ಭ್ರಾತರಂ ಸಂಪ್ರಹಿತವಾನ್‌ ಲಕ್ಷ ಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿವರ್ಧನಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ತಂ ಪ್ರಮತೋ ನ ಜಾನೀಷೇ ಕಾಲಂ ಕಾಲವಿದಾಂ ವರ । 
ಪ್ರಸಚ್ಚದ ದಶ್ಯಾಮಾ ಪ್ರವೈತ್ತಾತು ಶರಚ್ಛಿವಾ ॥ ೧೩ 
ನಿರ್ಮಲಗ್ರಹನಕ್ಷತಾ ದಃ ಪ್ರಸಷಬಲಾಹಕಾ 

ಪ್ರಸನ್ನಾಶ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಸರಿತಶ್ವಸೆರಾಂಸಿ ಚ ॥ ೧೪ 
ಪ್ರಾಪಮುದ್ಯೋಗಕಾಲಂತು ನಾವೆ ಷಿ ಹರಿಪುಂಗವ। 

ತ್ವಂ ಪ್ರೆಮತ್ತ ಇತಿ ವ್ಯಕಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ೋತಯಮಿಹಾಗತಃ ॥ ೧೫ 
ಆರ್ತಸ್ಯ ಹತದಾರಸ್ಥ' ಪರುಷಂ ಪುರುಷಾಂತರಾತ್‌ । 

ವಚನಂ ಮೆರ್ಷಣೇಯಂ ತೇ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 11 ೧೬ 
ಕ್ಷತಾಪರಾಧಸ್ಯ ಹಿತೇ ನಾನ್ಯತ್‌ ಪಶ್ಕಾಮೃಹಂ ಕ್ಷಮಮ್‌ । 
ಅಂತರೇಣಾಂಜಲಿಂ ಬದ್ದ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಕ ಪ್ರಸಾದನಾತ್‌ ॥ ೧೭ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಾಘವನು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾಲಕ್ಷಪ್ಪಿಯನ್ನರಿತು ನಡೆಯತಕ್ಕ ನೀನು, ಮಹಾರಾಜ, 
ಪ್ರಮಾದವಶನಾಗಿ ಈಗ ಯಾವ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಅರಿಯದಿದ್ದೀಯೆ. ಶುಭಕರವಾದ ಶರತ್ಕಾಲವು ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲ! ಏಳೆಲೆಬಾಳೆಯ 
ಗಿಡಗಳು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಹಸುರೇರಿವೆ (೧೨-೧೩). ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶವು 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಗಂತಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಕೊಳಗಳೂ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ವಾನರೇಶ್ವರ, 
ಉದ್ಯೋಗಕಾಲವು ಪ್ರಾಪವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ | (೧೪-೧೫). ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಪರುಷವಾದ 
ಮಾತನ್ನೇನಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದ್ದರೆ, ನೀನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಅಪರಾಧವು ನಿನ್ನದಾಗಿರುವಾಗ ಬೇರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ಹನೂಮನ್ಮಂತ್ರಃ ೨೭೫ 
ನಿಯುಕ್ಸೈರ್ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಭಾಚ್ಯೋಹ್ಯವಶ್ಶ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಹಿತಮ್‌ ಚ 

ಅತ ಏವ ಭಯಂತೃಕಾ ನ ಬವೀಮ್ಯವಧ್ಧತಂ ವಚಃ॥ ೧೮ 
ಅಭಿಕ್ರುದ್ಧ; ಸಮರ್ಥೋ ಹಿ ಚಾಪಮುದ್ಯಮ್ಯ ರಾಘವಃ। 
ಸದೇವಾಸುರಗಂಧರ್ವಂ ವಶೇ ಸ್ಥಾಪಯುತುಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೧೯ 
ನ ಸ ಕ್ಷಮ: ಕೋಪಯಿತುಂ ಯಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯಃ ಪುನರ್ಭವೇತ್‌। 
ಪೂರ್ವೋಪಕಾರಂ ಸ್ಮರತಾ ಕತಸಜ್ಜೇನ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೦ 
ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ಸಪುತ್ರಃ ಸಸುಹೃಜ್ಜನಃ । 

ರಾಜಂಸ್ತಿಪ್ಮ ಸಸಮಯೇ ಭರ್ತುರ್ಭ್ಧಾರ್ಯೇವ ತದ್ದಶೇ Il ೨೧ 


ನ ರಾಮರಾಮಾನುಜಶಾಸನಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಪೀಂಜ್ರ ಯುಕಂ ಮನಸಾಪ್ಯಪೋಹಿತುಮ್‌ | 





ಯಾವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯುಕವಾಗಿ ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದಾರಿ ಇಲ್ಲ 
(೧೬-೧೭). ಮಹಾರಾಜ, ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತಮುದುದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಹೆದರದೆ ನನ್ನ 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೆತ್ರಿದನೆಂದರೆ, 

ದೇವಾಸುರಗಂಧರ್ವಸಹಿತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧೮-೧೯). ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನು ರೇಗಿಸುವುದು ಯುಕವಲ್ಲ 

ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಉಪಕ್ಕಿತನಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕಾದವನು ಹಾಗೇ 
ಮಾಡಕೂಡದು (೨೦). ಮಹಾರಾಜ, ನೀನು ಪುತ್ರಾದಿ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಹೋಗಿ ಆತನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ನೀನು ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನುನಡೆಸು. ಪತಿಗೆ 
ಪತ್ನಿಯು ಎಧೇಯಳಾಗಿರುವಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ(೨೧). 

ವಾನರೇಂದ್ರ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಆದೇಶವನ್ನಾಗಲಿ, ಲಕ್ಷಣನ ಆದೇಶವನ್ನಾಗಲಿ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದು ಯುಕವಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಂತೆ 


೨೭೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಮನೋ ಹಿ ತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ ಮಾನುಷಂ ಬಲಂ 
ಸರಾಘವಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸುರೇಂದ್ರವರ್ಚಸಃ॥ ವಿ೨ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ 
ಅಥ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಟೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪರವೀರಹಾ । 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಗುಹಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ರಾಮಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೧ 


ದ್ವಾರಸ್ಥಾ ಹರಯಸತ್ರ ಮಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಬಭೂವುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ಪಿ 


ವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆತನ ಮಾನುಷ 
ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವೇ ಬಲ್ಲುದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಿಪಿ 


ಸರ್ಗ ೩೩ 


ತಾರೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು. 
ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆದೇಶದಂತೆ ಬಂದಿದ್ದ ಲಕ್ಷಣನು ಅಂಗದನಿಂದ ಒಳಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಮ್ಯವಾದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಗುಹೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಯರೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ವಾನರರು 
ಕಾವಲಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತರು 
(೧-೨). 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೭೭ 


ನಿಃಶಸಂತಂತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಕ್ರುದ್ದಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ 
ಬಭೂವುರ್ಹರಯಸ್ಪಸ್ತಾನ ಚೈನಂ ಪರ್ಯವಾರಯನ್‌ ॥ ೩ 


ಸ ತಾಂ ರತ್ನಮಯೀಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ದಿವ್ಯಾಂ ಪುಷ್ಟಿತಕಾನನಾಮ್‌ । 
ರಮ್ಯಾಂ ರತ್ನಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ದದರ್ಶ ಮಹತೀಂ ಗುಹಾಮ್‌ ॥ ೪ 


ಹರ್ಮ್ಯಪ್ರಾಸಾದತಸಂಬಾಧಾಂ ನಾನಾಪಣ್ಯೋಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ | 


ಸರ್ವಕಾಲಫಲೈರ್ವ ಕ್ಷೆ K ಪುಷ್ಟಿತ್ಸೆರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ | ೫ 
ದೇವಗಂಧರ್ವಪತ್ರೈಶ್ಚ ವಾನರೈಃ ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ। 
ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧಿರೈಃ ಶೋಭಿತಾಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ್ಸೆ: Il ೬ 


ಚಂದನಾಗರುಪದ್ಧಾನಾಂ ಗಂಧ್ಯೆಃ ಸುರಭಿಗಂಧಿತಾಮ್‌। 
ಮೈರೇಯಾಣಾಂ ಮಧೂನಾಂ ಚ ಸಂಮೋದಿತಮಹಾಪಥಾಮ್‌ ॥ ೭ 


ಎಂಧ್ಯಮೇರುಗಿರಿಪ್ರಖ್ಕೈಃ ಪ್ರಾಸಾದೈರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ । 
ದದರ್ಶ ಗಿರಿನದ್ಯಶ್ಚ ಎಮಲಾಸತ್ರ ರಾಘವಃ ॥ ೮ 


ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಬರುತಿದ್ದ ಆ ದಶರಥಪುತ್ರನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಪಿಗಳು 
ಭೀತರಾದರು. ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ದೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ದಿವ್ಯರಮಣೀಯವಾದ ಆ ಎಶಾಲಗುಹೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು. 
ಅದರಲ್ಲಿದ್ದತೋಟಗಳಲ್ಲಿಹೂಗಳು ಅರಳಿದ್ದವು. ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ಆನಗರವು 
ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು (೩-೪). ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಗಳೂ 
ದೇವಾಲಯಗಳೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಸರಕುಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಸರ್ವದಾ ಹಣ್ಣುಹೂಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೫). ದೇವಗಂಧರ್ವರ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ವಾನರರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ದಿವ್ಯವಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ಆ ವಾನರರ ಆಕೃತಿಯು ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು ಚಂದನ, 
ಅಗರು, ಪದ್ಮಕ ಎಂಬ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳ ಪರಿಮಳವು ಘಮಘಮಿಸುತಿತ್ತು 
ಮೈರೇಯ, ಮಧು ಮುಂತಾದ ಪಾನೀಯ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜಬೀದಿಗಳು ಜನರಿಗೆ 
ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿದ್ದವು (೬-೭). ವಿಂಧ್ಯಾಚಲವೋ ಮೇರುಪರ್ವತವೋ 


೨೭೮ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಅಂಗದಸ್ಕ ಗೃಹಂ ರಮ್ಮಂ ಮೈಂದಸ್ಯ ದ್ವಿವಿದಸ್ಯ ಚ। 


ಗವಯಸ್ಕ್ಯ ಗವಾಕ್ಷಸ್ಯ ಗಜಸ್ಯ ಶರಭಸ್ಯ ಚಿ॥ ೯ 
ವಿದು ನ್ಥಾಲೇಶ್ನ ಸಂಪಾತೇಃ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಷಸ್ತ ಹನೂಮತಃ। 
ವೀರಬಾಹೊಃಃ ಸುಬಾಹೋಶ್ಚನಲಸ್ಕ ಚೆಮಹಾತ್ಸನಃ॥ ೧೦ 
ಕುಮುದಸ್ಕ್ಯ ಸುಷೇಣಸ್ಕ ತಾರಜಾಂಬವತೋಸಥಾ। 

ದಧಿವಕ್ಸಸ್ಯ ನೀಲಸ್ಯ ಸುಪಾಟಲಸುನೇತ್ರಯೋಃ॥ ೧೧ 
ಏತೇಷಾಂ ಕಪಿಮುಖ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಮಾರ್ಗೆೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ದದರ್ಶ ಗೃಹಮುಖ್ಯಾನಿ ಮಹಾಸಾರಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ Il ೧೨ 
ಪಾಂಡರಾಭ್ರಪ್ರಕಾಶಾನಿ ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಕ್ಯಯುತಾನಿ ಚ। 
ಪ್ರಭೂತಧನಧಾನ್ಯಾನಿ ಸ್ಟೀರತ್ನೆ J ಶೋಭಿತಾನಿ ಚ॥ ೧೩ 


ಪಾಂಡರೇಣ ತು ಸಾಲೇನ ಪರಿಕ್ಷಿಪಂ ದುರಾಸದಮ್‌ । 
ವಾನರೇಂದ್ರಗ್ಗಹಂ ರಮ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರಸದನೋಪಮಮ್‌॥ ೧೪ 


ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು ವಿರಾಜಿಸುತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿಳಿನೀರಿನ ಗಿರಿನದಿಗಳು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಲಕ್ಷಣನು ಹೋದನು. ಆ 
ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕಪಿವೀರರ ಭವನಗಳಿದ್ದವು. ಲಕ್ಷಣನು ಅಂಗದ, ಮೈಂದ, 
ದ್ವಿವಿದ, ಗವಯ, ಗವಾಕ್ಷ ಗಜ, ಶರಭ ಎಂಬವರ ರಮ್ಯಗೃಹಗಳನ್ನುವೀಕ್ಷಿಸಿದನು 
(೮-೯). ಹಾಗೆಯೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ, ಸಂಪಾತಿ, ಸೂರ್ಯಾಕ್ಷ ಹನುಮಂತ, 
ವೀರಬಾಹು ಸುಬಾಹು, ನಳ, ಕುಮುದ, ಸುಷೇಣ, ತಾರ, ಜಾಂಬವಂತ, ದಧಿ 
ವಕ್ರ ನೀಲ, ಸುಪಾಟಲ, ಸುನೇತ್ರ ಎಂಬ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಕಪಿಮುಖ್ಯರ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು (೧೦-೧೨). ಆ ಭವನಗಳು ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ 
ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದವು. ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದವು. ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೩). ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತ ಲಕ್ಷಣನು ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಅರಮನೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. ಅರಮನೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಬಿಳಿಯ ಪ್ರಾಕಾರಎತ್ತು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಮನೆ ಯನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಭವನವು ಇಂದ್ರನ 
ಅರಮನೆಯಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿತ್ತ (೧೪). 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೭೯ 


ಶುಕ್ಲೈಃ ಪ್ರಾಸಾದಾಶಿಖರೈೆಃ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪಮೈಃ। 


ಸರ್ವಕಾಲಫಲೈವನ್ಸ ಕ್ಷೆ K ಪುಷಿತ್ರೆರುಪಶೋಭಿತಮ್‌ Il ೧೫ 
ಮಹೇಂದ್ರದತ್ತೆಃ ಶ್ರೀಮದ್ದಿರ್ನೀಲಜೀಮೂತಸಂನಿಬ್ಛೆಃ! 
ದಿವ್ಯಪುಷ್ಪಫಲೈರ್ವ ಕೆ K ಶೀತಚ್ಛಾಯ್ಳರ್ಮನೋಹರೈ: | ೧೬ 
ಹರಿಭಿಃ ಸಂವೃತದ್ದಾಧಂ ಬಲಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಭಿಃ 

ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾವೃತಂ ಶುಭ್ರಂ ತಪಕಾಂಚನತೋರಣಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಗೃಹಂ ರಮ್ಯಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಅವಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಮಹಾಭ್ರಮಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೧೮ 
ಸ ಸಪ್ರಕಕ್ಷಾ 3 ಧರ್ಮಾತ್ಕ್ಮಾನಾನಾಜನಸಮಾಕುಲಾಃ। 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸುಮುಹದ್ದುಪಂ ದದರ್ಶಾಂತಃಪುರಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೯ 


ಹೈಮರಾಜತಪರ್ಯಂಕೈರ್ಬಹುಭಿಶ್ಚ ವರಾಸನೈೆಃ 
ಮಹಾರ್ಹಾಸರಣೋಪೇತ್ಛೆಸತ್ರ ತತ್ರೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಅರಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಗೋಪುರಗಳು 
ಒಪ್ಪತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಭವನದ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಎರಾಜಿಸುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲದೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ದಿವ್ಯವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದವು. ನೀಲಮೇಘಗಳಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಶೀತಲಚ್ಛಾಯೆಯನ್ನುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಆವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯಾವಾಗಲೂ ಹಣ್ಣುಹೂಗಳು 
ಜಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದವು (೧೫-೧೬). ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಕಪಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾಗಿ 
ಮಹಾದ್ವಾರವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ರಾಜಭವನವು ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುವರ್ಣತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ 'ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುಭ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು (೧೭). 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವಂತೆ, ಬಲಾಢ್ಯನಾದ 
ಲಕ್ಷಣನು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನುಕಂಡನು. ಅದು 
ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದು ಬಲವಾದ ಕಾವಲುದಳದವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿತ್ತು(೧೮-೧೯). 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂಚಗಳಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


೨೮೦ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩. 


ಪ್ರವಿಶನ್ನೇವ ಸ ತತಂ ಶುಶ್ರಾವ ಮಧುರಸ್ಪರಮ್‌ | 


ತಂತ್ರೀಗೀತಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸಮಗೀತಪದಾಕ್ಷರಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಬಹ್ವೀಶ್ಚ ವಿವಿಧಾಕಾರಾ ರೂಹಯ್‌ವನಗರ್ವಿತಾಃ। 

ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸುಗ್ರೀವಭವನೇ ದದರ್ಶ ಸ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ಆ 
ದೃಷ್ಟಾ ಭಿಜನಸಂಪನ್ನಾಶ್ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಕ್ಕತಸ್ರಜಃ। 

ವರಮಾಲ್ಯಕೃತವ್ಯಗ್ರಾ ಭೂಷಣೋತಮಭೂಷಿತಾಃ॥॥ ೨೩ 
ನಾತ್ಸಪಾನ್ನಾಪಿ ಚ ವ್ಯಗ್ನಾನ್ನಾನುದಾತ್ತಪರಿಚ್ಛದಾನ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವಾನುಚರಾಂಶ್ಚಾಪಿ ಲಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ॥ ೨೪ 


ಕೂಜಿತಂ ನೂಪುರಾಣಾಂ ಚ ಕಾಂಚೀನಾಂ ನಿನದಂ ತಥಾ । 
ಸ ನಿಶಮ್ಯ ತತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಲಜ್ಜಿತೋತಭವತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೀಠಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಮೇಲೆ ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ಆಸ್ಪರಣಗಳನ್ನು ಹಾಸಲಾಗಿತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಂತಃಪುರದೊಳಗೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಲೆ, 
ಮಧುರವಾದ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು! ಅದರೊಡನೆ ವೀಣಾಗಾನವೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಡುಗಳ ಪದಾಕ್ಷರಗಳೂ ಕೇಳಿಸಿದವು 
(೨೦-೨೧). ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಡಿಗೆತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರೂಪಯೌವನ 
ಗರ್ವಿತೆಯರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ತರುಣಿಯರನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಂಡನು. 
ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯರಾದ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಿತವರ್ಣದ ಹೂಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಉತ್ತಮಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸುಂದರವಾದ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿನಿರತರಾಗಿದ್ದರು (೨೨-೨೩). ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಅನುಚರರು ಅತ್ಸಪರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಚಿಂತಾತುರರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಕೆಳಮಟ್ಟದ 
ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ ಅಲ್ಲ ಈ ಅಂಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಗಮನಿಸಿದನು. ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರು ಧರಿಸಿದ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಘಲ್‌ಘಲ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನೂ ನಡುಗೆಜ್ಜೆಗಳ ರುಣತ್ಕಾರವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೆನಿಸಿತು 
(೨೪-೨೫). 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೮೧ 


ರೋಷವೇಗಪ್ರಕುಪಿತಃ ಶ್ರುತ್ವಾಚಾಭರಣಸ್ವನಮ್‌ । 


ಚಕಾರ ಜ್ಯಾಸ್ಸನಂ ವೀರೋ ದಿಶಃ ಶಬ್ದೇನ ಪೂರಯನ್‌ ॥ ೨೬ 
ಚಾರಿತ್ರೇಣ ಮಹಾಬಾಹುರಪಕೃಷ್ಟಃ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 
ತಸ್ನಾವೇಕಾಂತಮಾತ್ರಿತ್ಯ ರಾಮಶೋಕಸಮನಿತಃ ॥ ೨೭ 
ತೇನ ಚಾಪಸ್ಟನೇನಾಥ ಸುಗ್ರಿವಃ ಪ್ಲವಗಾಧಿಪಃ। 

ವಿಜ್ಞಾಯಾಗಮನಂ ತ್ರಸ್ಥ ಸಂಚಚಾಲ ವರಾಸನಾತ್‌ ॥ ೨೮ 
ಅಂಗದೇನ ಯಥಾ ಮಹ್ಯಂ ಪುರಸಾತ್‌ ಪ್ರತಿವೇದಿತಮ್‌ | 
ಸುವ್ಯಕಮೇಷ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್‌ಮಿತ್ರಿರ್ಭ್ರಾತೃವತಲಃ॥ ರೀ 
ಅಂಗದೇನ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಜ್ಯಾಸನೇನ ಚ ವಾನರಃ। 

ಬುಬುಧೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರಾಪಂ ಮುಖಂ ಚಾಸ್ಯ ವ್ಯಶುಷ್ಕತ ॥ ೩೦ 
ತತಸಾರಾಂ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಮ್‌ । 

ಉವಾಚ ಹಿತಮವ್ಯಗ್ರಸ್ವಾಸಸಂಭ್ರಾಂತಮಾನಸಃ॥ ೩೧ 


ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನು ರೋಷಾವಿಷ್ಠನಾದನು. ಆ ವೀರನು ಧನುಸಿನ 
ನಾಣನ್ನು ಮೀಟಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮೊಳಗುವಂತೆ ರುಂಕಾರಮಾಡಿದನು | 
ಹೆಂಗಸರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರವು ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆಳೆಯಿತು. ಆ 
ವೀರನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು (೨೬-೨೭). ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಲಕ್ಷಣನು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದನೆಂದು 
ಅರಿವಾಯಿತು. ಅವನು ಭೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೀಠದಿಂದ ಧಿಗ್ಗನೆ ಎದ್ದುನಿಂತನು | 
ಓಹೋ | ಅಂಗದನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾತೃವತ್ಸಲನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಬಂದೇಬಿಟ್ಟನು! ಎಂದುಕೊಂಡನು (೨೮-೨೯). ಅಂಗದನ ನುಡಿಯಿಂದಲೂ 
ಧನುಷ್ಟಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. 
ಮುಖವು ಬಾಡಿತು. ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳಿಸಿತು. ಆದರೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ತಾರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 


೨೮೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಕಿಂನು ತತ್‌ ಕಾರಣಂ ಸುಭ್ರುಪ್ರಕೃತ್ಕಾ ಮೃದುಮಾನಸಃ। 
ಸರೋಷ ಇವ ಸಂಪ್ರಾಪೋ ಯೇನಾಯಂ ರಾಘವಾನುಜಃ॥ ೩೨ 


ಕಿಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಕುಮಾರಸ್ಯ ರೋಷಸ್ಥಾನಮನಿಂದಿತೇ। 

ನ ಖಲ್ಪಕಾರಣೇ ಕೋಪಮಾಹರೇನ್ನರಸತ್ತಮಃ॥ ೩೩ 
ಯದಸ್ಕ ಕೃತಮಸ್ಥಾಭಿರ್ಬುಧ್ಯಸೇ ಕಿಂಚಿದಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 

ತದ್ದುದ್ದಾ ಕ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾಶು ಕ್ಷಿಪ್ರಮರ್ಹಸಿ ಭಾಷಿತುಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ಅಥವಾ ಸ್ವಯಮೇವೈನಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ಭಾಮಿನಿ | 


ವಚನೈಃ ಸಾಂತ್ವಯುಕ್ರೈಶ್ಚಪ್ರಸಾದಯಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೩೫ 
ತ್ವದ್ಪರ್ಶನವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನ ಸ ಕೋಪಂ ಕರಿಷ್ಠತಿ । 

ನ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಮಹಾತ್ಮನಃ ಕ್ಚಚಿತ್ಕುರ್ವಂತಿ ದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೩೬ 
ತ್ವಯಾ ಸಾಂತ್ರೈರುಪಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸಮ್‌ ॥ 

ತತಃ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷಂ ದ್ರಕ್ಷಾಮ್ಯಹರಿಂದಮಮ್‌ ॥ ೩೭ 


ಸುಂದರಿ | ಶ್ರೀರಾಮನ ತಮ್ಮನು ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವನು. ಅವನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ? (೩೦-೩೨). ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ನೀನು ಊಹಿಸುವೆ ? 
ಎಂದಿಗೂ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಆ ನರೋತ್ರಮನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ನಾವು 
ಆತನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಂದು ನಿನಗೆ ಅನಿಸುವುದೆ ? 
ಅಂತಹುದಿದ್ದರೆ ಬೇಗನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೇಳು! (೩೩-೩೪) ಅಥವಾ, ನನ್ನಕಾಂತೆ, 
ನೀನೆ ಹೋಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡುವುದೊಳ್ಳೆಯದು | ಸಾಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನುಸಂತೈಸು. ನಿನ್ನನ್ನುಕಂಡಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸುಶಾಂತವಾದೀತು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಹಾತ್ಮರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕಠೋರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ (೩೫-೩೬). ನೀನು ಸಾಂತ್ಸನವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸು. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ಹೋಗಿ, ಕಮಲೇಕ್ಷಣನಾದ ಆ ವೀರನನ್ನು ಕಾಣುವೆನು! ಎಂದನು (೩೭). 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೮೩ 


ಸಾ ಪ್ರಸ್ಪಲಂತೀ ಮದವಿಹ್ಪಲಾಕ್ಷೀ 
ಪ್ರಲಂಬಕಾಂಚೀಗುಣಹೇಮಸೂತ್ರಾ। 

ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಾ ಲಕ್ಷ ಕಸಂನಿಧಾನಂ 
ಜಗಾಮ ತಾರಾ ನಮಿತಾಂಗಯಷ್ಠಿ; ॥ ೩೮ 


ಸತಾಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ದ ವ ಹರೀಶಪತ್ನೀಂ 
ತಸ್ಥಾವುದಾಸೀನತಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾ) 
ಅವಾಜ್ನುಖೋ5ಭೂನೃನುಜೇಂದ್ರ ಪುತ್ರಃ 
ಸ್ವ್ರೀಸಂನಿಕರ್ಷಾದ್ವಿನಿವತಕೋಪಃ Il ೩೯ 
ಸಾ ಪಾನಯೋಗಾದ್ದಿನಿವೃತಲಜ್ಜಾ 
ದೃಷ್ಠಿಪಾಸಾದಾಚ್ಚನರೇಂದ್ರಸೂನೋಃ। 
ಉವಾಚ ತಾರಾ ಪ್ರಣಯಪ್ರಗಲ್ಪಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾರ್ಥಂ ಪರಿಸಾಂತ್ರಪೂರ್ವಮ್‌ Il ೪೦ 


ಕಿಂ ಕೋಹಮೂಲಂ ಮನುಜೇಂದ್ರಪುತ್ರ 
ಕಸೇನ ಸಂತಿಷ್ಯತಿ ವಾಜ್ನ್‌ದೇಶೇ 
ಕಃ ಶುಷ್ಠವಕ್ಷೆಂ ವನಮಾಪತಂತಂ 
ದವಾಗ್ನಿಮಾಸೀದತಿ ನಿರ್ವಿಶಂಕಃ॥ ೪೧ 


ಆಗ ಲಕ್ಷಣವತಿಯಾದ ತಾರೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 
ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಅವಳ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ನಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಡ್ಕಾಣವೂ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಸರವೂ ಸಡಿಲಿದ್ದವು. ಅವಳು ಎಡವುತ್ತ 
ಬಳುಕುತ್ತ ಬಂದಳು (೩೮). ಮಹಾಪುರುಷನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ಕಪೀಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ 
ನಿಂತನು. ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಅವನ ಕೋಪಾವೇಶವು 
ತಗ್ಗಿತು (೩೯). ಮದ್ಯಪಾನದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿದ್ದತಾರೆಗೆ ಲಜ್ಜೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವಳು ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವನನ್ನುಸಂತೈಸುತ್ತ 
ಓ ರಾಜಕುಮಾರ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು 9 ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮೀರತಕ್ಕವನಾರು? ಒಣಮರಗಳಿರುವ ಕಾಡಿಗೆ ಧಾಳಿಯಿಡುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


೨೮೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 
ಸ ತಸ್ಯಾ ವಚನಂ ಶುತ್ವಾಸಾಂತ್ಪಪೂರ್ವಮಶಂಕಿತಮ್‌ ಫ 

ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಯದ್ಭಷ್ಟಾರ್ಥಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೪೨ 
ಕಿಮಯಂ ಕಾಮವೃತಸೇ ಲುಪಧರ್ಮಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಃ। 


ಭರ್ತಾ ಭತಣ್ಯಹಿತೇ ಯುಕೇ ನ ಚೈನಮವಬುಧ್ಯಸೇ |! ೪೩ 
ನ ಚಿಂತಯತಿ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ಥಾನ್‌ ಶೋಕಪರಾಯನಣಾನ್‌ । 
ಸಾಮಾತೃಪರಿಷತ್ತಾರೇ ಪಾನಮೇವೋಪಸೇವತೇ ॥ ೪೪ 
ಸ ಮಾಸಾಂಶ್ಚತುರಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರಃ 

ವ್ಯತೀತಾಂಸಾನ್‌ ಮದವ್ಯಗ್ರೋ ವಿಹರನ್ನಾವಬುಧ್ಯತೇ॥ ೪೫ 
ನಹಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಿದ್ದ ರ್ಥಂ ಪಾನಮೇವಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ 
ಪಾನಾದರ್ಥಶ್ಚಧರ್ಮಶ್ಚಕಾಮಶ್ಚಪರಿಹೀಯತೇ ॥ ೪೬ 
ಧರ್ಮಲೋಪೋ ಮಹಾಂಸಾವತ್‌ ಕೃತೇ ಹ್ಯಪ್ರತಿಕುರ್ವತಃ। 
ಅರ್ಥಲೋಪಶ್ನ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಶೇ ಗುಣವತೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೪೭ 


ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನುಗ್ಗುವವನಾರು |'' ಎಂದು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದಳು (೪೦-೪೧). ಹೀಗೆ ತಾರೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಶಂಕೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಲಾಗಿ, ಅವನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು: 
ಎಲ್‌ ಸೌಮ್ಯಳೆ, ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕಾಮಲೋಲುಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ 9 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ? ಅವನ ಹಿತದಲ್ಲಿನಿರತಳಾದ ನೀನು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವೆಯಲ್ಲ | (೪೨-೪೩). ಆತನು 
ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ನಾವು ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದೇವೇಂಬುದನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಸಚಿವ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಮದ್ಯಪಾನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತಾರೆ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಮದ್ಯಪಾನವು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಈ ಮೂರು ಅದರಿಂದ ಕ್ಷೀಣಿಸುತವೆ 
(೪೪-೪೬). ಉಪಕರಿಸಿದವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಾಗ 
ಧರ್ಮಲೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅರ್ಥಲೋಪವು ನಿಶ್ಚಿತ (೪೭). 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೮೫ 


ಮಿತ್ರಂ ಹೃರ್ಥಗುಣಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಪರಾಯಣಮ್‌ | 
ತದ ಯಂ ತು ಪರಿತ್ಯಕಂ ನತುಧರ್ಮೆೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಮ್‌ || ೪೮ 
ತದೇವಂ ಪ್ರಸುತೇ ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರ್ಯಮಸ್ಕ್ಥಾಭಿರುತ್ತರಮ್‌ । 
ಯತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಕಾರ್ಯತತ್ತಜ್ಞೇ ತದುದಾಹರ್ತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೪೯ 
ಹಾ ತಸ್ಥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಮಾಧಿಯುಕಂ 
ನಿಶಮ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಸ್ಪಭಾವಮ್‌ 
ತಾರಾ5ಗತಾರ್ಥೇ ಮನುಜೇಂದ್ರ ಕಾರ್ಯೇ 
ವಿಶ್ಲಾಸಯುಕಂ ತಮುವಾಚ ಭೂಯಃ ॥ ೫೦ 


ನ ಕೋಪಕಾಲಃ ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಪುತ್ರ 
ನ ಚಾತಿಕೋಪಃ ಸಜನೇ ವಿಧೇಯಃ। 
ತೃದರ್ಥಕಾಮಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾದಮಪ್ಕರ್ಹಸಿ ವೀರ ಸೋಢುಮ್‌ ॥ ೫೧ 


ನಿನ್ನಪತಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನುಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಪರಾಯಣನೂ 
ಆದ ಮಿತ್ರನಿದ್ದಾನಲ್ಲವೆ 9 ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಕೈಬಿಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿಷ್ಠೆಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ(೪೮). ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಈ ರೀತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನಾವು ಅದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ | ತಾರೆ, ನೀನು ಕಾರ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ಯಾವ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ 
ಹೇಳು !'' ಎಂದನು (೪೯). ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಾಕ್ಯವು ಮಧುರವಾಗಿಯೂ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮನ್ವಯಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ತಾರೆಯು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನು ಸಿದ್ದಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಈತನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 
ಹೀಗೆಂದಳು (೫೦) : ""ರಾಜಕುಮಾರ, ಇದು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಸಮಯವಲ್ಲ ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ 
ಅತಿಯಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಾರದು. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥಕಾಮಗಳು ಲಭಿಸಿವೆ. ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಅವನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೂ 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು (೫೧). 
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೨೮೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಕೋಪಂ ಕಥಂ ನಾಮ ಗುಣಪ್ರಕೃಷ್ಠ 

ಕುಮಾರ ಕುರ್ಯಾದಪಕ್ಕಷಸತ್ತೇ 
ಕಸ್ತದ್ವಿಧಃ ಕೋಪವಶಂ ಹಿ ಗಚ್ಛೇತ್‌* 

ಸತ್ತ್ವಾವರುದ್ಧಸಪಸಃ ಪ್ರಸೂತಿ: ॥ ೫೨ 
ಜಾನಾಮಿ ರೋಷಂ ಹರಿವೀರ ಬಂಧೋ - 

ರ್ಜಾನಾಮಿ ಕಾರ್ಯಸೃ ಚ ಕಾಲಸಂಗಮ್‌ । 
ಜಾನಾಮಿ ಕಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಿ ಯತ್ಛ ತಂನ- 

ಸಚ್ಛಾಪಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದತ್ರ “ಾರ್ಯಮ್‌ I ೫೩ 
ತಚ್ಛಾಪಿ ಜಾನಾಮಿ Wager ೦ 

ಬಲಂ ನರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಶರೀರಜಸ್ಯ 
ಜಾನಾಮಿ ಯಸ್ಸಿಂಶ್ಲ ಜನೇ ನಟ: 

ಕಾಮೇನ ಸುಗ್ರೀವಮಸಕ್ತಮದ್ಧ || ೫೪ 
ನ ಕಾಮತಂತ್ರೇ ತವ ಬುದ್ದಿರಸ್ತಿ 

ತ ವೈ "ಯಥಾ ಮನ್ಯುವಶಂ ಪ್ರಪನ್ನಃ 
ನದೇ ಕಾಲೊ ಹಿನ ಚಾರ್ಥಧರ್ಮಾ - = 

ವಪೇಕ್ಷತೇ ಕಾಮರತಿರ್ಮನುಷ್ಯಃ Il ೫೫ 


ಕುಮಾರ, ಗುಣಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ತಮಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರಲ್ಲಿ ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆ 9 ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸಾತ್ಮಿಕನೂ ಧರ್ಮದ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯೂ 
ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಂಥವನು ಹೀಗೆ ರೋಷವಶನಾಗಬಹುದೆ ? (೫೨). 
ಕಪಿವೀರನಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿ ಬಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತವೇನೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅವನ ಕಾರ್ಯವು ವಿಳಂಬಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ! (೫೩). ಅಲ್ಲದೆ, ನರೋತ್ತಮ, ಮನ್ಮಥನ 
ಬಲವು ಎಷ್ಟುದುರ್ವಾರವೆಂಬುದನ್ನೂನಾನು ಬಲ್ಲೆ! ಸುಗ್ರೀವನು ಕಾಮವಶನಾಗಿ 
ಅನವರತವೂ ಯಾರಲ್ಲಿ ಆಸಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ! (೫೪). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ನಿನಗೆ ಕಾಮತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಕೋಪ 
ವಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೮೭ 


ತಂ ಕಾಮವ್ಪತಂ ಮಮ ಸಂನಿಕೃಷ್ಠಂ 
ಕಾಮಾಭಿಯೋಗಾಚ್ಚ ನಿವ್ಛತಲಜ್ಜಮ್‌ 
ಕ್ಷಮಸ್ವತಾವತ್‌ ಪರವೀರಹಂತ- 
ಸ್ಹದ್ಧಾತರಂ ವಾನರವಂಶನಾಥಮ್‌ ॥ ೫೬ 


ಮಹರ್ಷಯೋ ಧರ್ಮತಪೋಇಭಿಕಾಮಾಃ 
ಕಾಮಾನುಕಾಮಾಃ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಮೋಹಾಃ। 
ಅಯಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಚಪಲಂ ಕಪಿಸ್ತು 
ಕಥಂ ನ ಸಜ್ಜೀತ ಸುಖೇಷು ರಾಜಾ॥ ೫೭ 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ಕ್ಕಾವಚನಂ ಮಹಾರ್ಥಂ 
ಸಾ ವಾನರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಪ್ರಮೇಯಮ್‌ । 
ಪುನಃ ಸಖೇಲಂ ಮದವಿಹ್ನಲಂ ಚ 
ಭರ್ತುರ್ಹಿತಂ ವಾಕ್ಕಮಿದಂ ಬಭಾಷೇ॥ ೫೮ 
ಉದ್ಯೋಗಸ್ತುಚಿರಾಜ್ಞಪಃ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ನರೋತಮ। 
ಕಾಮಸ್ಕಾಪಿ ವಿಧೇಯೇನ ತವಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾಧನೇ ॥ ರ್ಜ 


ಕಾಮಾಸಕನಿಗೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿವೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅರ್ಥಧರ್ಮಗಳ ಗಣನೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ! (೫೫). ಎಲೈ ಶತ್ರುಸೂದನ, ಸುಗ್ರೀವನು ಕಾಮಲೋಲುಪನಾಗಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ವಾನರೇಶ್ವರನು ನಿನ್ನ ಸೋದರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮನ್ನಿಸು (೫೬). 
ತಪೋಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಕಾಮವಶರಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ವ್ಯಾಮೋಹದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವುದುಂಟು. ಈತನಾದರೋ ಚಪಲಸ್ವಭಾವದ 
ಕಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ; (ಭೋಗಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳಿರುವ) ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು (೫೭). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾರೆಯು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ನುಡಿದು, ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಹಿತವಾಗಲೆಂದು ಮತ್ತೆ ಮಾತಾಡಿದಳು. ಮದ್ಯದ ಜೋಮಿನಿಂದಲೂ 
ಬೆಡಗಿನಿಂದಲೂ ತಡವರಿಸುತ್ತ ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


೨೮೮ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಆಗತಾ ಹಿ ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ಹರಯಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ! 


ಕೋಟೀಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಾನಾನಗನಿವಾಸಿನಃ॥ ೬೦ 
ತದಾಗಚ್ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ಚಾರಿತ್ರಂ ರಕ್ಷಿತಂ ತ್ರಯಾ । 

ಅಚ್ಛ್ಚಲಂ ಮಿತ್ರಭಾವೇನ ಸತಾಂ ದಾರಾವಲೋಕನಮ್‌ ॥ ೬೧ 
ತಾರಯಾ ಚಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಸ್ತಧಯಾ ಚಾಪಿ ಚೋದಿತಃ । 

ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾಬಾಹುರಭ್ಯಂತರಮರಿಂದವುಃ॥ ೬೨ 
ತತಃ ಸುಗ್ರೀವಮಾಸೀನಂ ಕಾಂಚನೇ ಪರಮಾಸನೇ। 
ಮಹಾರ್ಹಾಸರಣೋಪೇತೇ ದದರ್ಶಾದಿತೃಸಂನಿಭಮ್‌ ॥ ೬೩ 


ದಿವ್ಯಾಭರಣಚಿತ್ರಾಂಗಂ ದಿವ್ಯರೂಪಂ ಯಶಸ್ವಿನಮ್‌ | 
ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರಂ ಮಹೇಂದ್ರಮಿವ ದುರ್ಜಯಮ್‌ ॥ ೬೪ 


ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತಿದ್ದಾನೆ. ಕಾಮವಶನಾದರೂ ಅವನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೫೮-೫೯). ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ಮಹಾವೀರರೂ ಆದ ವಾನರರು ಈಗಾಗಲೇ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಿವಿಧ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುವ ವಾನರರು ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೬೦). ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಅಃತಪುರಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಹೊರಗೆ ನಿಂತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಚ್ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರು ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎಂದಳು (೬೧). ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತಾರೆಯು 
ಒಪ್ಪಿದುದರಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಾೌರವದಿಂದಾದ ತ್ವರೆಯಿಂದಲೂ 
ಚೋದಿತನಾಗಿ, ಅಂತಃಪುರದೊಳಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಸರಣವನ್ನು ಹೊದಿಸಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಿವ್ಯಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಸುಗ್ರೀವನು. ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಂಡನು 
(೬೨-೬೩). ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು 
ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳನ್ನುಧರಿಸಿ, ದಿವ್ಯವಸ್ತಗಳನ್ನುಟ್ಟು ದುರ್ಜಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ 
ದಿವ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದನು (೬೪). 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ತಾರಾಸಾಂತ್ವವಚನಮ್‌ ೨೮೯ 


ದಿವ್ಕಾಭರಣಮಾಲ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರಮದಾಭಿಃ ಸಮಾವೃತಮ್‌ । 


ಸಂರಬ್ದತರರಕಾಕ್ಷೋ ಬಭೂವಾಂತಕಸಂನಿಭಃ॥ ೬೫ 
ರುಮಾಂತು ವೀರಃ ಪರಿರಭ್ಯ ಗಾಢಂ 
ವರಾಸನಸ್ನೋ ವರಹೇಮವರ್ಣಃ। 
ದದರ್ಶ ಸೌಮಿತ್ರಿಮದೀನಸತ್ತ್ವಂ 
ವಿಶಾಲನೇತ್ರಃ ಸುವಿಶಾಲನೇತ್ರಮ್‌ ॥ ಓಓ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕ್ರೀಂಟ್ರಿ 


ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂಗನೆಯರು ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಪುಷಗಳನ್ನು 
ಮುಡಿದು ನೆರೆದಿದ್ದರು. (ಸುಗ್ರೀವನ ವೈಭವವನ್ನು ಕಂಡು) ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದವು ! ಅವನು ಕಾಲಾಂತಕನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು | 
(೬೫). ಸುವರ್ಣವರ್ಣನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ರುಮೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ವಿಶಾಲ ನೇತ್ರನೂ ಆದ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ನೋಡಿದನು | (೬೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 
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೨ೀ೦ 


ಚತುಸ್ಲಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸುಗ್ರೀವತರ್ಜನಮ್‌ 
ತಮಪ್ರತಿಹತಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಪ್ರವಿಷಂ ಪುರುಷರ್ಷಭಮ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಬಭೂವ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿಯಃ॥ ೧ 
ಕ್ರುದ್ದಂ ನಿಃಶ್ರಸಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರದೀಪಮಿವ ತೇಜಸಾ। 
ಭ್ರಾತುರ್ವ್ಯಸನಸಂತಪಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥ ೨ 


ಉತ್ಸಪಾತ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿತ್ವಾಸೌವರ್ಣಮಾಸನಮ್‌ । 

ಮಹಾನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಕ ಯಥಾ ಸ್ಪಲಂಕೃತ ಇವ ಧ್ವಜಃ॥ ೩ 
ಉತ್ಸತಂತಮನೊತ್ತೇತೂ ರುಮಾಪ್ರಭೃತಯಃ ಸ್ಪಿಯಃ । 

ಸುಗ್ರೀವಂ ಗಗನೇ ಪೂರ್ಣಂ ಚಂದ್ರಂ ತಾರಾಗಣಾ ಇವ॥ ೪ 
ಸಂರಕ್ತನಯನಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿಚಚಾಲ ಕೃತಾಂಜಲಃ। 

ಬಭೂವಾವಸ್ಥಿ ತಸತ್ರ ಕಲ್ಪವಕ್ಷೋ ಮಹಾನಿವ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೪ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಗದರಿಸಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳುವುದು. 


ಪುರುಷೋತ್ರಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತಃ 
ಪುರದೊಳಗೆ ಹೋಗಲಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಮನಸ್ಸು ಅಳುಕಿತು. 
ಆ ದಶರಥಕುಮಾರನು ಅಣ್ಣನ ಸಂಕಷ್ಟದಿಂದ ನೊಂದು, ಕೋಪದಿಂದ 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ತೇಜೋವಿಶೇಷದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತಿದ್ದನು (೧-೨). 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಸುವರ್ಣಾಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಥಟ್ಟನೆ 
ಎದ್ದುನಿಂತನು. ಎದ್ದುನಿಂತಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಉನ್ನತವಾದ 
ಇಂದ್ರಧ್ವಜದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ಗಗನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ತಾರಾಗಣಗಳಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವನನೊಡನೆ ರುಮೆ ಮೊದಲಾದ 
ಅಂಗನೆಯರೂ ಎದ್ದುನಿಂತರು (೩-೪). ಕೆಂಪೇರಿದ ನಯನಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ದೊಡ್ಡ 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ಸುಗ್ರೀವತರ್ಜನಮ್‌ ೨೯೧ 


ರುಮಾದ್ದಿಶೀಯಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ನಾರೀಮಧ್ಯಗತಂ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | 


ಅಬ್ರವೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತಾರಂ ಶಶಿನಾಂ ಯಥಾ ॥ ೬ 
ಸತ್ತ್ವಾಭಿಜನಸಂಪನ್ನಃ ಸಾನುಕ್ರೋಶೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ! 

ಕೃತಜ್ಞಃ ಸತ್ಯವಾದೀ ಚ ರಾಜಾ ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ಘಿ 
ಯಸ್ತುರಾಜಾ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮೆೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಮುಪಕಾರಿಣಾಮ್‌ । 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಕುರುತೇ ಕೋ ನೃಶಂಸತರಸ್ಪತಃ ॥ ೮ 
ಶತಮಶ್ಚಾನತೇ ಹಂತಿ ಸಹಸ್ರಂ ತು ಗವಾನ್ಸತೇ | 

ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಜನಂ ಹಂತಿ ಪುರುಷಃ ಪುರುಷಾನ್ಸತೇ | ೯ 
ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾರ್ಥೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ನ ತತ್‌ ಪ್ರತಿಕರೋತಿ ಯಃ । 
ಕೃತಘುಃ ಸರ್ವತಭೂತಾನಾಂ ಸ ವಧ್ಯಃ ಪ್ಲವಗೇಶ | ೧೦ 


ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ತಾರಾಗಣ ಸಮೇತನಾದ 
ಚಂದಿರನಂತೆ, ರುಮಾಸಹಿತನಾಗಿ ನಾರಿಯರ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುನೋಡಿ, ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂತೆಂದನು (೫-೬) : "ಸುಗ್ರೀವ, 
ಸತ್ತ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನೂ ಆದ ರಾಜನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಲಡುತಾನೆ. ಆ ರಾಜನು ದಯಾಳುವೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಕೃತಜ್ಞನೂ 
ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು (೭). ಆದರೆ, ಯಾವ ರಾಜನು 
ಅಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತುಳಿದು, ಉಪಕಾರಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಳ್ಳುಸುಳ್ಳಾಗಿ 
ಮಾತುಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗಿಂತ ಘಾತುಕನು ಇನ್ನಾವನುಂಟು? (೮). ಒಂದು 
ಕುದುರೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡಿದರೆ, ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ದೋಷವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಗೋವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡಿದರೆ, ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದ ದೋಷವು ಗಂಟುಬೀಳುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಳ್ಳಾಡಿದರೆ, ಆತ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವೂ ಬಂಧುಹತ್ಯಾದೋಷವೂ ಪ್ರಾಪವಾಗುತದೆ 
(೯). ಎಲೆ ವಾನರೇಶ್ವರ, ಮೊದಲು ಮಿತ್ರರಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದವನು ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃತಘ್ನನೆನಿಸುತಾನೆ. ಆ ಕೃತಘ್ಲನನ್ನು 
ಸರ್ವರೂ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಿ ದಂಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು (೧೦). 


೨೯೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 


ಗೀತೋsಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶ್ಲೋಕಃ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸೃತಃ । 


ದೃಷ್ಟ್ವಾಕೃತಘ್ನಂ ಕ್ರುದ್ದೇನ ತಂ ನಿಬೋಧ ಪ್ಲವಂಗಮ॥ ೧೧ 
ಬ್ರಹ್ನಫ್ಲೇ ಚ ಸುರಾಪೇ ಚ ಗೋಫ್ಲೇ ಭಗ್ನವ್ರತೇ ತಥಾ। 
ನಿಷ್ಕೃತಿರ್ವಿಹಿತಾ ಸದ್ದೀ ಕತಫ್ಲೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ || ೧೨ 


ಅನಾರ್ಯಸ್ಮಂ ಕೃತಫಶ್ಚ ಮಿಥ್ಯಾವಾದೀ ಚ ವಾನರ। 
ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾರ್ಥೊ ರಾಮಸ್ಯ ನ ತತ್‌ ಪ್ರತಿಕರೋಷಿ ಯತ್‌ ॥ ೧೩ 


ನನು ನಾಮ ಕೃತಾರ್ಥೇನ ತ್ವಯಾ ರಾಮಸ್ಯ ವಾನರ | 
ಸೀತಾಯಾ ಮಾರ್ಗಣೇ ಯತ್ನಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕೃತಮಿಚ್ಛತಾ || ೧೪ 


ಸತ್ವಂ ಗ್ರಾಮ್ಯೇಷು ಭೋಗೇಷು ಸಕೋ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರತಿಶ್ರವಃ। 
ನ ತ್ಚಾಂ ರಾಮೋ ವಿಜಾನೀತೇ ಸರ್ಪಂ ಮಂಡೂಕರಾವಿಣಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಕೃತಫ್ನನನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಸರ್ವಲೋಕಸಮ್ಮಾನ್ಯನಾದ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳು : "ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನಿಗೂ ಸುರಾಪಾಯಿಗೂ ಗೋಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ ವ್ರತಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಉಂಟು. ಕೃತಫ್ತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರವಿಲ್ಲ!' 
(೧೧-೧೨). ಎಲೈ ವಾನರ, ನೀನು ಅಯೋಗ್ಯ ; ಕೃತಘ್ನ; ಅನೃತವಾದಿ | 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿ, ಈಗ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡದಿದ್ದೀಯೆ | ಏನಯ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀವ, ಕೃತಾರ್ಥನಾದ 
ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನಸಿದ್ದರೆ, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಪ್ರಯತ್ತಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? (೧೩-೧೪). ನೀನು ಗ್ರಾಮ್ಯಸುಖದಲ್ಲಿತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನುಹುಸಿಯಾಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಕಪ್ಪೆಯಂತೆ ವಚಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪವೆಂದು* 


ಹ 'ಸರ್ಪಂ ಮಂಡೂಕರಾವಿಣಮ್‌' ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತಾರೆ. 
೧. ಸರ್ಪವು ಕಪ್ಪೆಯಂತೆ ಕೂಗುತಿದ್ದು, ಕಪ್ಪೆಯು ಹತಿರ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನುಂಗುತ್ತದೆ. 
೨. ಸರ್ಪವು ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಕಪ್ಪೆಯು ಕೂಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನರು 
ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆ ಇದೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ಸುಗ್ರೀವತರ್ಜನಮ್‌ ೨೯೩ 


ಮಹಾಭಾಗೇನ ರಾಮೇಣ ಪಾಪಃ ಕರುಣವೇದಿನಾ । 
ಹರೀಣಾಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ವಂ ದುರಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ. ೧೬ 
ಕೃತಂ ಚೇನ್ನಾಭಿಜಾನೀಷೇ ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಷಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಃ 
ಸದಸ್ಯಸ್ತ್ಮಂ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣೈರ್ಹತೋ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ವಾಲಿನಮ್‌॥ ೧೭ 


ನಚ ಸಂಕುಚಿತಃ ಪಂಥಾ ಯೇನ ವಾಲೀ ಹತೋ ಗತಃ । 


ಸಮಯೇ ತಿಪ್ಪ ಸುಗ್ರೀವ ಮಾ ವಾಲಿಪಥಮನ್ನಗಾಃ ॥ ೧೮ 
ನ ನೂನಮಿಕ್ಷಾ ಶುವರಸ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕ- 
ಚ್ಯುತಾನ್‌ ಶರಾನ್‌ ಪಶ್ಯಸಿ ವಜ್ರಸಂನಿಭಾನ್‌ ಚ 
ತತಃ ಸುಖಂ ನಾಮ ನಿಷೇವಸೇ ಸುಖೀ 
ನ ರಾಮಕಾರ್ಯಂ ಮನಸಾಪ್ಯವೇಕ್ಷಸೇ॥ ೧೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋಯಿತು ! ನಿನ್ನ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕರುಣಾಳುವಾದ ಆ ಮಹಾಭಾಗನು ದುರಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಕಪಿರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಿಸಿದನು (೧೫-೧೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾವ ಕ್ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಲೀಲಾ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. ಅವನ ಉಪಕಾರವು ನಿನಗೆ 
ನೆನಪಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಈಗಲೇ ನೀನು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹತನಾಗಿ ವಾಲಿಯನ್ನು 
ನೋಡುವೆ! (೧೭). ವಾಲಿಯು ಹತನಾಗಿ ಯಾವ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದನೋ ಆ 
ದಾರಿ (ನೀನು ಹಿಡಿಸದಷ್ಟು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿಲ್ಲ! ಸುಗ್ರೀವ, ಮಾತುಕೊಟ್ಟಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊ। ವಾಲಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ (೧೮). ಇಕ್ಷ್ವಾಕುನಾಥನ 
ಕೋದಂಡದಿಂದ ಸಿಡಿಲುಗಳಂತೆರಗುವ ಶರಗಳ ರುಚಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಂಡಿಲ್ಲ! 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುಖವನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ! ''ಎಂದು 
ಗದರಿಸಿದನು (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ. 





1]1** 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಾರಾಸಮಾಧಾನಮ್‌ 
ತಥಾ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸ್‌ಮಿತ್ರಿಂ ಪ್ರದೀಪಮಿವ ತೇಜಸಾ । 
ಅಬ್ರವೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತಾರಾ ತಾರಾಧಿಪನಿಭಾನನಾ ॥ ೧ 


ನೈವಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಕವ್ಯೋ ನಾಯಂ ಪರುಷಮರ್ಹತಿ। 
ಹರೀಣಾಮೀಶ್ವರಃ ಶ್ರೋತುಂ ತವ ವಕ್ಚಾದಿಶೇಷತಃ ॥ ೨ 
ನೈವಾಕೃತಜ್ಞಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ನ ಶಠೋ ನಾಪಿ ದಾರುಣಃ। 

ನೈವಾನಕಥೋ ವೀರನ ಜಿಹ್ನಶ್ಚ ಕಪೀಶ್ವರಃ Il ೩ 
ಉಪಕಾರಂ ಕೈತಂ ವೀರೋ ನಾಪ್ಯಯಂ ವಿಸ್ಮೃತಿಃ ಕಪಿಃ 

ರಾಮೇಣ ವೀರ ಸುಗ್ರೀವೋ ಯದನ್ಶೈರ್ದುಷ್ಠರಂರಣೇ॥ ೪ 


ರಾಮಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಕೀರ್ತಿಂ ಚ ಕಪಿರಾಜ್ಯಂ ಚ ಶಾಶ್ಚತಮ್‌ । 
ಪ್ರಾಪವಾನಿಹ ಸುಗ್ರೀವೋ ರುಮಾಂ ಮಾಂ ಚ ಪರಂತಪ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩4೪ 


ತಾರೆಯು ಪುನಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು. 

ತೇಜಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರುಷವಚನವನ್ನಾಡಲು, ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ತಾರೆಯು, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೀಗೆಂದಳು : ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಬಾರದು. 
ವಾನರೇಶ್ವರನು ಇಷ್ಟು ಕಠೋರವಚನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಾರನು (೧-೨). ಸುಗ್ರೀವನು ಎಂದಿಗೂ 
ಕೃತಫ್ಲನಲ್ಪ ವಂಚಕನೂ ಅಲ್ಲ ಕ್ರೂರನೂ ಅಲ್ಲ ಈ ಕಪೀಶ್ವರನು ಅನೃತವಾದಿ 
ಯೂ ಅಲ್ಲ ಕುಟಿಲಬುದ್ದಿಯೂ ಅಲ್ಪ ಈ ವೀರನು ತನಗಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮರೆತೂ ಇಲ್ಲ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂದ ಅಶಕ್ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಇವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ತಾರಾಸಮಾಧಾನಮ್‌ ೨೯೫ 


ಸುದುಃಖಂ ಶಯಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯೇದಂ ಸುಖಮುತಮಮ್‌ ।ಟ 
ಪ್ರಾಪಕಾಲಂ ನ ಜಾನೀತೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯಥಾ ಮುನಿಃ ॥ ೬ 


ಫುತಾಚ್ಯಾಂ ಕಿಲ ಸಂಸಕ್ಟೋ ದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! 
ಅಹೋತಮನ್ಯತ ಧರ್ಮಾತ್ಸಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೭ 


ಸ ಹಿ ಪ್ರಾಪಂ ನ ಜಾನೀತೇ ಕಾಲಂ ಕಾಲವಿದಾಂ ವರಃ। 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕಿಂ ಪುನರ್ಯಃ ಪೃಥಗ್ಗನಃ || ೮ 
ದೇಹಧರ್ಮಂ ಗತಸ್ಕಾಸ್ಯ ಪರಿಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ । 

ಅವಿತ್ಛಪಸ್ಯ ಕಾಮೇಷು ಕಾಮಂ ಕ್ಷಂತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ ॥ ೯ 
ನ ಚ ರೋಷವಶಂ ತಾತ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ಲಕ್ಷ ಟೌ! 
ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಮವಿಜ್ಞಾಯ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಕ್ಸತೋ ಯಥಾ ॥ ೧೦ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ ಲಭಿಸಿತು. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಕಪಿರಾಜ್ಯವು ದೊರಕಿತು. ರುಮೆಯು ಕೈಸೇರಿದಳು. ನಾನೂ ಲಭಿಸಿದೆನು. 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ ಕಾಣದ ಈತನಿಗೆ ಈಗ 
ಉತ್ತಮ ಸುಖವು ಪ್ರಾಪವಾಗಿದೆ. ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳಂತೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕೃತ್ಯವನ್ನೇ ಅರಿಯದಿದ್ದಾನೆ (೫-೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಗಳು ಫೃತಾಚಿಯಲ್ಲಿ* ಅನುರಕರಾಗಿ, ಹತ್ತುವರ್ಷ 
ಕಳೆದುಹೋದರೂ ಒಂದು ದಿನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರಂತೆ | 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ ಕಾಲಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನರಿಯದೆ ಮೈಮರೆತಾಗ, 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಪಾಡೇನು ? (೭-೮). ಬಹುಕಾಲ ಬಳಲಿದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ದೇಹಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, ಕಾಮಭೋಗದಲ್ಲಿ ತೃಪನಾಗದೆ ಸ್ವೈರವಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಅಪ್ಪಾ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 

ರ: ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೇನಕೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೃತಾಚಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅನುರುಕರಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಊಹಿಸುತಾರೆ. 
ಮದ್ಯದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ತಾರೆಯು ಬಾಯಿದಪ್ಪಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆಂದೂ ಇದು ಕಾವ್ಯ 
ಶೋಭೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೨೯೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಸತ್ತಯುಕ್ತಾಹಿ ಪುರುಷಾಸ್ಪದಿಧಾಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 
ಅವಿಮಶ್ಯ ನ ರೋಷಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಯಾಂತಿ ವಶ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಪ್ರಸಾದಯೇ ತ್ವಾಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸುಗ್ರೀವಾರ್ಥೇ ಸಮಾಹಿತಾ। 
ಮಹಾನ್‌ ರೋಷಸಮುತ್ತನ್ನಃ ಸಂರಂಭಸ್ತ್ಯಜ್ಯತಾಮಯಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ರುಮಾಂ ಮಾಂ ಕಪಿರಾಜ್ಯಂ ಚ ಧನಧಾನ್ಯವಸೂನಿ ಚ। 


ರಾಮಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಮಜೇದಿತಿ ಮತಿರ್ಮಮ ॥ ೧೩ 
ಸಮಾನೇಷ್ಠತಿ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘವಮ್‌ । 

ಶಶಾಂಕಮಿವ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ನಿಹತ್ಹಾರಾವಣಂ ರಣೇ ॥ ೧೪ 
ಶತಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಲಂಕಾಯಾಂ ಕಿಲ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ । 

ಅಯುತಾನಿ ಚ ಷಟ್ವಂಶತ್ರಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ॥ ೧೫ 


ಅಹತ್ವಾತಾಂಶ್ಚ ದುರ್ಧರ್ಷಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ । 
ನ ಶಕ್ಯೋ ರಾವಣೋ ಹಂತುಂ ಯೇನ ಸಾ ಮೈಥಿಲೀ ಹೃತಾ IH ೧೬ 


ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯನಂತೆ ನೀನು ದಿಟವನ್ನರಿಯದೆ ಥಟ್ಟನೆ ಕೋಪವಶನಾಗುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ (೯-೧೦). ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನಂತಹ ಪುರುಷರು, ಹೇ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಯಾವುದನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸದೆ, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗಬಾರದು. ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ; ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದಾದ ಈ 
ಮಹೋದ್ವೇಗವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸು (೧೧-೧೨). ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾಗುವುದಾದರೆ, ಸುಗ್ರೀವನು ರುಮೆಯನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಪಿರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಧನಧಾನ್ಯರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತ್ಯಜಿಸಲು ಸಿದ್ದನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
(ಇದನ್ನು ನಂಬು) : ಸುಗ್ರೀವನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವನು. ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು 
ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಸುವನು (೧೩-೧೪). ರಾವಣನ 
ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ಕೋಟಿಕೋಟಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ* ರಾಕ್ಷಸರಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾ 


ಸೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ : ಒಂದು ಲಕ್ಷಕೋಟಿ, ಮೂವತಾರು ದಶಸಹಸ್ರ, 
ಮೂವತಾರು ಸಹಸ್ರ ಮತ್ತು ಮೂವತಾರು ನೂರು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ತಾರಾಸಮಾಧಾನಮ್‌ ೨೯೭ 


ತೇನ ಶಕ್ಕಾ ರಣೇ ಹಂತುಮಸಹಾಯೇನ ಲಕ್ಷ 8! 


ರಾವಣಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾ ಚ ಸುಗೀವೇಣ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೭ 
ಏವಮಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ ವಾಲೀ ಸ ಹೃಭಿಜ್ಞೋ ಹರೀಶ್ಚರಃ | 
ಆಗಮಸ್ತುನ ಮೇ ವ್ಯಕ್ತ ಶ್ರವಣಾತ್ರದೃವೀಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ತ್ರತಹಾಯನಿಮಿತಂ ವೈ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ | 
ಆನೇತುಂ ವಾನರಾನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಸುಬಹೂನ್‌ ಹರಿಯೂಥಪಾನ್‌ ॥ 
ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಣೋತ* ಯಂ ವಿಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸುಮಹಾಬಲಾನ್‌ | 


ರಾಘವಸ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ನ ನಿರ್ಯಾತಿ ಹರೀಶ್ಚರಃ | ೨೦ 
ಕೃತಾತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಸೌಮಿತ್ರೇ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಯಥಾ ಪುರಾ। 

ಅದ್ಯ ತೈರ್ವಾನರೈಃ ಸರ್ವೈರಾಗಂತವ್ಯಂ ಮಹಾಬಟಲೈಃ Il ೨೧ 
ಯಕ್ಷಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗೋಲಾಂಗೂಲಶತಾನಿ ಚ। 

ಅದ್ಯ ತ್ವಾಮುಪಯಾಸ್ಕಂತಿ ಜಹಿ ಕೋಪಮರಿಂದಮ॥ ಸ್ಯ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನುಕೊಲ್ಲದೆ, ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ರಾವಣನಲ್ಲವೆ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನಪಹರಿಸಿದವನು ? 
(೧೫-೧೬). ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಸೇನಾಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಸುಗ್ರೀವನೊಬ್ಬನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಯಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಕಷ್ಟ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಲಿಯು ನನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದನು. ಆ ಕಪೀಶ್ವರನಿಗೆ ಅವರ ಪೂರ್ವೊತರಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದಿದ್ದವು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿವರವು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಕೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
(೧೭-೧೮). ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಪಿನಾಯಕರನ್ನು 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾನರರನ್ನೂವಾನರಸೇನಾನಿಗಳೆನ್ನೂಕರೆತರಲು 
ಅವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಪೀಶ್ವರನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಕಪಿವೀರರ ಬರವನ್ನು ಕಾಯುತಿದ್ದಾನೆ. ಅವರ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಗೆ ಬರದಿದ್ದಾನೆ (೧೯-೨೦). ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ಗೊತುಮಾಡಿದ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಕಪಿವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಿನವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. 


11*** 


೨೯೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಕೋಟ್ಯೋತ ನೇಕಾಸ್ತು ಕಾಕುತ್ನ್ನ ಕಪೀನಾಂ ದೀಪತೇಜಸಾಮ್‌ 
ತವ ಹಿ ಮುಖಮಿದಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕೋಪಾತ್‌ 
ಕ್ಷತಜನಿಭೇ ನಯನೇ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ। 
ಹರಿವರವನಿತಾ ನ ಯಾಂತಿ ಶಾಂತಿಂ 
ಪ್ರಥಮಭಯಸ್ಕ ಹಿ ಶಂಕಿತಾಃ ಸ್ಮ್ಥಸರ್ವಾಃ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುರೋಧಃ 
ಅತ್ಯುಕಸಾರಯಾ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 
ಮ್ಹದುಸ್ಪಭಾವಃ ಸ್‌ಮಿತ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ತದ್ವಚಃ ॥ ೧ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೇ ತು ವಾಕ್ಯೇ ಹರಿಗಣೇಶ್ಚರಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾತ್‌ ಸುಮಹತ್ಪಾನಂ ವಸ್ತು ಕ್ಲಿನ್ನಮಿವಾತ್ಯಜತ್‌ ॥ ೨ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭಲ್ಲೂಕಗಳೂ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳೂ ಕಪಿಗಳೂ 
ಕೋಟಿಕೋಟಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿನಿನ್ನಸೇವೆಗಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವರು. ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು 
(೨೧-೨೨). ಕಪಿರಾಜನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿನ್ನಮುಖವನ್ನುನೋಡಿ 
ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯು ಕಲಕಿಹೋಗಿದೆ. ರೋಷದಿಂದ ರಕವಾದ ನಿನ್ನನೇತ್ರಗಳನ್ನೀಕ್ಷಿಸಿ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಂದಿನಸಲ ಆದಂತೆ ಏನಾಗಿಬಿಡುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆ 
ಆವರಿಸಿದೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದಳು (೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೩೬ 
ಸುಗ್ರೀವ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು. 
ಹೀಗೆ ತಾರೆಯು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಲು, 
ಸೌಮಿತ್ರಿಗೆ ಅದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಅವನು ತಾರೆಯ ಮಾತನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದನು. ಆಗ ಕಪೀಶ್ವರನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದಾದ ಭಯವು ಸರಿಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುರೋಧಃ ೨೯೯ 


ತತಃ ಕಂಠಗತಂ ಮಾಲ್ಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಬಹುಗುಣಂ ಮಹತ್‌ । 


ಚಿಚ್ಛೇದ ವಿಮದಶ್ಥಾಸೀತ್‌ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರೇಶಧಃ ॥ ೩ 
ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಭೀಮಬಲಂ ಸರ್ವವಾನರಸತಮಃ। 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಕಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಯನ್‌ ॥ ೪ 


ಪ್ರನಷ್ಟಾಶ್ರೀಶ್ಚಕೀರ್ತಿಶ್ಚಕಪಿರಾಜ್ಯಂ ಚ ಶಾಶ್ಲತಮ್‌ । 
ರಾಮಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಸ್‌ಮಿತ್ರೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪಮಿದಂ ಮಯಾ ॥ ೫ 
ಕ:ಶಕಸೃಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಿಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಸ್ವತರ್ಮಣಾ । 


ತಾದೃಶಂ ವಿಕ್ರಮಂ ವೀರ ಪ್ರತಿಕರ್ತುಮರಿಂದಮ॥ ೬ 
ಸೀತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಸಾವಧಿಷ್ನತಿ ಚ ರಾವಣಮ್‌ । 
ಸಹಾಯಮಾತ್ರೇಣ ಮಯಾ ರಾಘವಃ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ॥ ೭ 
ಸಹಾಯಕ್ಸತ್ವಂ ಕಿಂ ತಸ್ಯ ಯೇನ ಸಪ್ತಮಹಾದ್ರುಮಾಃ। 

ಶೈಲಶ್ಲ ವಸುಧಾ ಚೈವ ಬಾಣೇನೈಕೇನ ದಾರಿತಾಃ॥ ಲೆ 


ಮೈಮೇಲೆ ಒದ್ದೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಂತಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಅಂಜಿಕೆಯು ದೂರವಾಯಿತು 
(೧-೨). ಆಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನಕೊರಳಲ್ಲಿದ್ದಚಿತ್ರವರ್ಣದ ದಿವ್ಯ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕಿತೆಸೆದನು. ಮದ್ಯದ ಅಮಲು ಇಳಿಯಿತು. ಆ ವಾನರೋತಮನು 
ಭೀಮಬಲನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸವಿನಯವಚನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತ 
ಇಂತೆಂದನು (೩-೪). ""ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದೆ. ಕೈದಪ್ಪಿಹೋದ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ, ಕಪಿರಾಜ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ' 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನನ್ನ ಕೈಸೇರಿದವು. ತನ್ನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ ಆ 
ಪ್ರಭುವು ನನಗಾಗಿ ತೋರಿದ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ? (೫-೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನು ನೆಪಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕನಾದರೆ ಸಾಕು ; ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನು ತನ್ನ 
ತೇಜೋಬಲದಿಂದಲೇ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವನು (೭). ಯಾವ ವೀರನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ 
ಸಪ್ರಮಹಾಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕೊರೆದು ಸೀಳಿದನೋ ಆ 


೩೦೦ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಧನುರ್ವಿಸ್ಟಾರಯಾನಸ್ಕ ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ। 


ಸಶ್ಫೆಲಾ ಕಂಪಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಹಾಯ್ಕೆಸಸ್ಯ ಕಿಂನು ವ || ೯ 
ಅನುಯಾತ್ರಾಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರಿಷ್ಕೇsಹಂ ನರರ್ಷಭ। 

ಗಚ್ಛತೋ ರಾವಣಂ ಹಂತುಂ ವೈರಿಣಂ ಸಪುರಃಸರಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಯದಿ ಕಿಂಚಿದತಿಕ್ರಾಂತಂ ವಿಶ್ವಾಸಾತ್‌ ಪ್ರಣಯೇನ ವಾ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ಕ್ಷಮಿತವ್ಯಂ ಮೇ ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಪರಾದ್ಯತಿ॥ ೧೧ 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಅಭವಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚೈನಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೨ 
ಸರ್ವಥಾ ಹಿ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ಸನಾಥೋ ವಾನರೇಶರ 

ತ್ವಯಾ ನಾಥೇನ ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರಶ್ರಿತೇನ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೩ 


ಯಸೇ ಪ್ರಭಾವಃ ಸುಗ್ರೀವ ಯಚ್ಚತೇ ಶೌಚಮಾರ್ಜವಮ್‌ | 
ಅರ್ಹಸ್ಸೃಂ ಕಪಿರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಂ ಭೋಕುಮನುತಮಾಮ್‌ ॥ 0೧೪ 


ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? (೮). ಯಾರ 
ಧನುಸಿನ ರುಂಕಾರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತಸಹಿತವಾಗಿ ಭೂಮಂಡಲವೇ 
ನಡುಗಿಹೋಯಿತೋ ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸಹಾಯಕರಿಂದ 
ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? ವೈರಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಅವನ ಪರಿವಾರಸಮೇತವಾಗಿ 
ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನು. ನಾನು 
ಆ ನರೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿಮ್ಮೇಳವಾಗಿ ಹೋಗುವೆನು | (೯-೧೦). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ನನಗಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೋ ಸ್ನೇಹದ ಸಲಿಗೆಯಿಂದಲೋ 
ನಾನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಈ ಭೃತ್ಯನನ್ನುಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ತಪ್ಪುಮಾಡದೆ ಇರತಕ್ಕವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದನು. ಮಹಾಭಾಗನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೀಗೆ 
ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಂಪ್ರೀತನಾದನು (೧೧-೧೨). ಅವರು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ '"ವಾನರೇಂದ್ರ-ಸುಗ್ರೀವ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಒಬ್ಬ 
ರಕ್ಷಕನೇ ದೊರಕಿದಂತಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ವಿನೀತನಾಗಿದ್ದು 
ನಾಥನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಪ್ರಭಾವ, ನಿನ್ನಮನಶ್ಯುದ್ವಿ ನಿನ್ನಯಜುಬುದ್ದಿ- ಇವುಗಳಿಂದ 
ಸುಗ್ರೀವ, ನೀನು ವಾನರರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುರೋಧಃ ೩೦೧ 


ಸಹಾಯೇನ ಚ ಸುಗ್ರೀವ ತಯಾ ರಾಮಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 


ವಧಿಷ್ಠತಿ ರಣೇ ಶತ್ರೂನಚಿರಾನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೫ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ ಕೃತಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಿವರ್ತಿನಃ। 

ಉಪಪನ್ನಂ ಚೆ'ಯೆಕಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವ ತವ ಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ದೋಷಜ್ಞಃ ಸತಿ ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಕೋ ನ್ಕೋ ಭಾಷಿತುಮರ್ಹತಿ। 
ವರ್ಜಯಿತ್ವಾಮಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಚ ವಾನರಸತ್ತಮ ॥॥ ೧೭ 
ಸದ್ಭಶಶ್ನಾಸಿ ರಾಮಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಬಲೇನ ಚಟ 

ಸಹಾಯೋ ದೈವತೈರ್ದತಶ್ಲಿರಾಯ ಹರಿಪುಂಗವ ॥ ೧೮ 
ಕಿಂತು ಶೀಘ್ರಮಿತೋ ವೀರ ನಿಷ್ಕಾಮ ತ್ರಂ ಮಯಾ ಸಹ | 
ಸಾಂತ್ರಯಸ್ಸವಯಸ್ಕಂ ತ್ವಂ ಭಾರ್ಯಾಹರಣಕರ್ತಿತಮ್‌॥ ೧೯ 
ಯಚ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಮ್‌ | 

ಮಯಾ ತ್ವಂ ಪರುಷಾಣ್ಯುಕಸಚ್ಛ ತ ಕ್ಷಂತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅರ್ಹನೇ ಹೌದು (೧೩-೧೪). ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನ್ನ 
ನೆರವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ನಿಖಿಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನು. 
ಧರ್ಮಜ್ಞನಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞನಿಗೂ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯದ 
ಧೀರನಿಗೂ ಯುಕ್ತವಾದ ನುಡಿ ನಿನ್ನದು (೧೫-೧೬). ಲೋಕೋತರವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವವರು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? ವಾನರೋತ್ತಮ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನೊಬ್ಬ, ನೀನೊಬ್ಬ - 
ೀರ್ವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಇನ್ನುಯಾರಿದ್ದಾರೆ9 (೧೭). ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿನೀನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಿನ್ನಸಹಾಯವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ವಾನರೇಂದ್ರ, ಇನ್ನುತಡಮಾಡದೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಹೊರಡು. ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರದಿಂದ ಶೋಕತಪನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸಂತೈಸು (೧೮-೧೯). ದುಃಖದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ದೀನೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಸಂಕಟವಾದ್ದರಿಂದ, ಸುಗ್ರೀವ, ಏನೋ ಕಠೋರವಾಗಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಆಡಿಬಿಟ್ಟೆನು. ಅದನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿಡದೆ ಕ್ಷಮಿಸು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸಗ೯ 


೩೦೨ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


ಸಪತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಪಿಸೇನಾಸಮಾನಯನಮ್‌ 
ಏವಮುಕಸ್ತುಸುಗ್ರೀವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಹನುಮಂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಚಿವಂ ತ್ರಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಮಹೇಂದ್ರಹಿಮವದ್ದಿಂಧ್ಯಕೈಲಾಸಶಿಖರೇಷು ಚ। 
ಮಂದರೇ ಪಾಂಡುಶಿಖರೇ ಪಂಚಶೈಲೇಷು ಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ತ್ರ 


ತರುಣಾದಿತೃವರ್ಣೇಷು ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಸರ್ವತಃ। 
ಪರ್ವತೇಷು ಸಮುದ್ರಾಂತೇ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ತು ಯೇ ದಿಶಿ ॥ ೩ 


ಆದಿತ್ಯಭವನೇ ಚೈವ ಗಿರೌ ಸಂಧ್ಯಾಭ್ರಸಂನಿಭೇ। 
ಪದ್ಧಾಚಲವನಂ ಭೀಮಾಃ ಸಂಶ್ರಿತಾ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ ॥ ೪ 


ಅಂಜನಾಂಬುದಸಂಕಾಶಾಃ ಕುಂಜರಪ್ರತಿಮ್‌ಜಸಃ। 
ಅಂಜನೇ ಪರ್ವತೇ ಚೈವ ಯೇ ವಸಂತಿ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೭ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಸಮಸ್ತವಾನರಸೇನೆಯನ್ನುಕರೆಸುವುದು. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನುಡಿಯಲು, ಸುಗ್ರೀವನು 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಚಿವನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು : 
"ಆಂಜನೇಯ, ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲವಾನರಬಲವನ್ನೂ ಬರಮಾಡು. 
ಮಹೇಂದ್ರ, ಹಿಮವಂತ, ವಿಂಧ್ಯ, ಕೈಲಾಸ ಮತ್ತುಬಿಳಿಯ ಶಿಖರಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ 
ಮಂದರ-ಈ ಐದು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಕಪಿಗಳೂ ಆಗಮಿಸಲಿ 
(೧-೨). ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿಬಾಲಾರ್ಕವರ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಜೆಯ ಮೋಡದಂತೆ ರಂಜಿಸುವ ಅಸಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪದ್ಮಾಚಲವನದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಸಕಲ ಕಪಿಗಳೂ ಬರತಕ್ಕದ್ದು 
(೩-೪). ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆಯೂ ಮೇಘದಂತೆಯೂ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಕಪಿಗಳು 
ಆಂಜನಗಿರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆನೆಯಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಕಪಿಸೇನಾಸಮಾನಯನಮ್‌ ೩೦೩ 


ಮಹಾಶೈಲಗುಹಾವಾಸಾ ವಾನರಾಃ ಕನಕಪ್ರಭಾಃ। 
ಮೇರುಪಾರ್ಶಗತಾಶೈವ ಯೇ ಧೂಮ್ರಗಿರಿಸಂಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೬ 


ತರುಣಾದಿತ್ಯವರ್ಣಾಶ್ಚ ಪರ್ವತೇ ಯೇ ಮಹಾರುಣೇ। 
ಪಿಬಂತೋ ಮಧು ಮೈರೇಯಂ ಭೀಮವೇಗಾಃ ಪುವಂಗಮಾಃ॥ ೭ 


ವನೇಷು ಚ ಸುರಮ್ಕೇಷು ಸುಗಂಧಿಷು ಮಹತ್ಪುಚ 


ತಾಪಸಾನಾಂ ಚ ರಮ್ಯೇಷು ವನಾಂತೇಷು ಸಮಂತತಃ ॥ ಲೆ 
ತಾಂಸಾನ್‌ ಸಮಾನಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವವಾನರಾನ್‌ | 
ಸಾಮದಾನಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರಾಶು ಪ್ರೇಷಯ ವಾನರಾನ್‌ ॥ ೯ 


ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೇ ಚ ಮಯಾ ದೂತಾ ಮಹಾಜವಾಃ। 
ತ್ವರಣಾರ್ಥಂ ತು ಭೂಯಸ್ಪಂ ಹರೀನ್‌ ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಪರಾನ್‌ ॥೧೦ 
ಯೇ ಪ್ರಸಕಾಶ್ವಕಾಮೇಷು ದೀರ್ಥಸೂತ್ರಾಶ್ಚವಾನರಾಃ। 
ಆಹಾನಯಸ್ವತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ತು ಮಮ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಮೇರುಪರ್ವತದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕಪಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಧೂಮ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಮಂದಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಬರತಕ್ಕದ್ದು (೫-೬). ಮಹಾರುಣವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮೈಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕಪಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮೈರೇಯವೆಂಬ 
ಮದ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುವನ್ನೂ ಕುಡಿದು ಪುಷ್ಪರಾಗಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ತಪಸ್ವಿಗಳಿರುವ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಪರಿಮಳಯುಕವಾಗಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಆ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ (೭-೮). ಹೀಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಡಿಸು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಾಮದಾನಾದ್ಯುಪಾಯಗಳಿಂದ ಬರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥರಾದ ವಾನರರನ್ನು ಕಳಿಸು. ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ದೂತರನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ಕಲಿಸಿದ್ದೇನಷ್ಟೇ. 'ಅವರನ್ನು ತ್ವರೆ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾನರರನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸು | (೯-೧೦). 
ಕಾಮಸುಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸೋಮಾರಿಗಳಾದ ವಾನರರನ್ನೂ ಸಹ, ನನ್ನ 


೩೦೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ಅಹೋಭಿರ್ದಶಭಿರ್ಯೇಹಿ ನಾಗಚ್ಛಂತಿ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ। 
ಹಂತವ್ಯಾಸೇ ದುರಾತ್ಠಾನೋ ರಾಜಶಾಸನದೂಪಕಾಃ॥ ೧೨ 
ಶತಾನ್ಯಥ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಕೋಟೃಶ್ಸ ಮಮ ಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಪ್ರಯಾಂತು ಕಪಿಸಿಂಹಾನಾಂ ದಿಶೋ ಮಮ ಮತೇ ಸ್ಥಿತಾಃ॥. ೧೩ 


ಮೇಘಪರ್ವತಸಂಕಾಶಾಶ್ಚಾದಯಂತ ಇವಾಂಬರಮ್‌ । 


ಘೋರರೂಪಾಃ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯಾಂತು ಮಚ್ಚಾಸನಾದಿತಃ || ೧೪ 
ತೇ ಗತಿಜ್ಞಾ ಗತಿ ಗತ್ವಾಪ್ಫಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವವಾನರಾಃ। 
ಆನಯಂತು ಹರೀನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ಟರಿತಾಃ ಶಾಸನಾನ್ನಮ || ೧೫ 


ತಸ್ಯ ವಾನರರಾಜಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಹಾವಾಯುಸುತೋ ವಚಃ । 
ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ವಾನರಾನ್‌ ॥ ೧೬ 


ತೇ ಪದಂ ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರಾಂತಂ ಪತತ್ರಿಜ್ಯೋತಿರಧ್ವಗಾಃ। 
ಪ್ರಯಾತಾಃ ಪ್ರಹಿತಾ ರಾಜ್ಞಾ ಹರಯತಸ್ಸ್ಪಣೇನ ವೈ ॥ ೧೭ 


ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸು | ಇಂದಿಗೆ 
ಹತ್ತು ದಿನಗಳೊಳಗಾಗಿ ಯಾರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವರು 
ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುರಿದರೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಆ ದುರಾತ್ಮರಿಗೆ 
ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ! (೧೧-೧೨). 
ಹನುಮಂತ, ಈಗ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಪಿಸಿಂಹರೆನಿಸಿದ ದೂತರು 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೋಗಲಿ. ಘೋರಾಕೃತಿಯ 
ಕಪಿಶೇಷ್ಮರು ಮೇಘಮಂಡಲದಂತೆಯೂ ಪರ್ವತ ನಿವಹದಂತೆಯೂ 
ಅಂಬರವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ವಿವಿಧ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೊರಡಲಿ | (೧೩-೧೪). 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನರಿತ ದೂತರೇ ಹೋಗಲಿ. 
ಹೋಗಿ, ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಿಖಿಲ ವಾನರರನ್ನೂ ಕರೆತರಲಿ ''ಎಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿದನು (೧೫). ಕಪೀಂದ್ರನ ವಚನದಂತೆ ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ವಾನರರನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಯೋಜಿಸಿದನು. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪ್ರೇಷಿತರಾದ ಆ ವಾನರರು 


ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಕಪಿಸೇನಾಸಮಾನಯನಮ್‌ ೩೦೫ 


ತೇ ಸಮುದ್ರೇಷು ಗಿರಿಷು ವನೇಷು ಚ ಸರಸು ಚ। 

ವಾನರಾ ವಾನರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರಾಮಹೇತೋರಚೋದಯನ್‌॥॥೧೮ 
ಮ್ಹತ್ತುಕಾಲೋಪಮಸಾ ಜ್ಞಾಂ ಕಪಿರಾಜಸೃ ವಾನರಾಃ। 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕಾಯಯುಃ ಶ್ರುತ್ಹಾಸುಗ್ರೀವಭಯದರ್ಶಿನಃ ॥ ೧೯ 
ತತಸೇsಂಜನಸಂಕಾಶಾ ಗಿರೇಸಸಾ ನ್ನಹಾಜವಾಃ 

ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯಃ ಪ್ಲವಂಗಾನಾಂ ನಿರ್ಯಯುರ್ಯತ್ರ ರಾಘವಃ॥ ೨೦ 
ಅಸಂ ಗಚ್ಛತಿ ಯತ್ರಾರ್ಕಸಸ್ಟಿನ್‌ ಗಿರಿವರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ತಪಹೇಮಮಹಾಭಾಸಸಸ್ಥಾತ್‌ ಕೋಟ್ಕ್ಯೋ ದಶ ಚ್ಯುತಾಃ Il ೨೧ 


ಕೆಲಾಸಶಿಖರೇಭ ಶ್ಲ ಸಿಂಹಕೇಸರವರ್ಚಸಾಮ್‌!। 

ತೆತಃ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರ್‌ಣಿ ವಾನರಾಣಾಮುಪಾಗಮನ್‌ ॥ ೨೨ 
ಫಲಮೂಲೇನ ಜೀವಂತೋ ಹಿಮವಂತಮುಪ್ರಾಶ್ರಿತಾಃ। 

ತೇಷಾಂ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಮವರ್ತತ ॥ ೨೩ 


ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಗಳಂತೆಯೂ ಕೂಡಲೆ ಗಗನವನ್ನಡರಿ, 
ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೊರಟರು (೧೬-೧೭). ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟ ಆ ಕಪಿವೀರರು ಸಮುದ್ರತೀರಗಳು, ಶೈಲಗಳು, ವನಗಳು, 
ಸರೋವರಗಳು ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಕಪಿಗಳಿಗೆ 
ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು (೧೮). 
ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಅಪರಾಧಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುವನೆಂದು ಬಲ್ಲ ಆ ವಾನರರು, ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ 
ಕೂಡಲೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಬಂದರು (೧೯). ಅಂಜನಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿ, ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದವರಾಗಿ, ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಗಳೆನಿಸಿದ ಮೂರು 
ಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ಪಂಗತನಾಗುವ ಅಸಾಚಲದಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿದ ಸುವರ್ಣವರ್ಣರಾದ ಹತುಕೋಟಿ 
ವಾನರರು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಹೊರಟರು (೨೦-೨೧). ಕೈಲಾಸಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಕೇಸರಗಳಂತೆ ಮೈಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸಾವಿರಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಬಂದರು. ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ವಾಸಿಸಿದ್ದ 
ಸಾವಿರಾರುಕೋಟಿ ವಾನರರು ಬಂದರು (೨೨-೨೩). 


೩೦೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ಅಂಗಾರಕಸಮಾನಾನಾಂ ಭೀಮಾನಾಂ ಭೀಮಕರ್ಮಣಾಮ್‌ ।ಟ 
ವಿಂಧ್ಯಾದ್ದಾನರಕೋಟೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪತನ್‌ ದ್ರುತಮ್‌॥. ೨೪ 


ಕ್ಷೀರೋದವೇಲಾನಿಲಯಾಸಮಾಲವನವಾಸಿನಃ | 
ನಾರಿಕೇಲಾನಾಶ್ರೈವ ತೇಷಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ || ೨೫ 
ವನೇಭ್ಯೋ ಗಹ್ನಧೇಭ್ಯಶ್ವ ಸರಿದ್ದ ಶ್ಚ ಮಹಾ್‌ಜಸಃ। 
ಅಗಚ್ಛದ್ದಾನರೀ ಸೇನಾ ಪಿಬಂತೀವ ದಿವಾಕರಮ್‌ ॥॥ ೨೬ 


ಯೇತು ತ್ವರಯಿತುಂ ಯಾತಾ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವವಾನರಾನ್‌ | 
ತೇ ವೀರಾ ಹಿಮವಚ್ಚೈ ಲೇ ದದ್ಭಶುಸ್ತಂ ಮಹಾದ್ರುಮಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗಿರಿವರೇ ರಮ್ಮೇ ಯಜ್ಞೋ ಮಾಹೇಶರಃ ಪುರಾ । 
ಸರ್ವದೇವಮನಸೋಷೋ ಬಭ್‌ ದಿವ್ಯೋ ಮನೋಹರಃ॥ ೨೮ 


ಅನ್ನನಿಷ್ಯಂದಜಾತಾನಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ। 
ಅಮೃತಾಸ್ಟಾದಕಲ್ಪಾನಿ ದದಶುಸತ, ವಾನರಾಃ ॥ ರ್ಪಿ 
ಲ ಬ ಲ ೨೨ 


ಎಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿಸಾವಿರಕೋಟಿ ವಾನರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಂಗಾರಕಗ್ರಹದಂತೆ 
ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಭೀಮಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾಹಸಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು (೨೪). ಇವರಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದವರೂ, ತಮಾಲವನವೆಂಬ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದವರೂ, ನಾರಿಕೇಳವನದಲ್ಲಿ 
ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಬೆಳೆದವರೂ ಅಗಣಿತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರು. 
ಅವರನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ(೨೫). ಹಾಗೆಯೇ ವಿವಿಧ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಕಪಿಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತಿತ್ತು (೨೬). 
ವಾನರರನ್ನು ತ್ವರೆಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕಪಿದೂತರು ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡರು. ರಮ್ಯವಾದ ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ 
ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೀಯುವ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ನಡೆದಿತ್ತು 
ಮಹೇಶ್ವರನೇ ಆ ಯಾಗದ ಅಧಿದೇವತೆ (೨೭-೨೮). ಆಗ ಚೆಲ್ಲಿದ 


ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಕಪಿಸೇನಾಸಮಾನಯನಮ್‌ ೩೦೭ 


ತದನ್ನಸಂಭವಂ ದಿವ್ಯಂ ಫಲಂ ಮೂಲಂ ಮನೋಹರಮ್‌ । 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಕ್ಸದಶ್ನಾತಿ ಮಾಸಂ ಭವತಿ ತರ್ಪಿತಃ ॥ ೩೦ 
ತಾನಿ ಮೂಲಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ಚ ಫಲಾಶನಾಃ। 

ಔಷಧಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜಗ್ಗಹುರ್ಹರಿಯೂಥಪಾಃ Il ೩೧ 
ತಸ್ನಾಚ್ಛೆಯಜ್ಞಾಯತನಾತ್‌ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುರಭೀಣಿ ಚ। 
ಆನಿನ್ಯುರ್ವಾನರಾ ಗತ್ವಾಸುಗ್ರೀವಪ್ರಿಯಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೩೨ 
ತೇ ತು ಸರ್ಮೇ ಹರಿವರಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವವಾನರಾನ್‌ । 
'ಸಂಚೋದಯುತ್ತಾತ್ತರಧಿತಾ ಯೊಥಾನಾಂ ಜಗ್ಗುರಗ್ರತಃ॥ ೩೩ 


ತೇ ತು ತೇನ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಯೂಥಪಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ। 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ತ್ರರಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸುಗ್ರೀವೋ ಯತ್ರ ವಾನರಃ॥ ೩೪ 
ತೇ ಗೃಹೀತಾಷಧೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಫಲಂ ಮೂಲಂ ಚ ವಾನರಾಃ।॥ 
ತಂ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಹಯಾಮಾಸುರ್ವಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೩೫ 


ಹವಿಷ್ಯಾನ್ನದಿಂದ ಆ ಮಹಾವೃಕ್ಷವೂ ವಿವಿಧ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. 
ಅಮೃತದಂತೆ ಸವಿಯಾದ ಹಣ್ಣುಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಕಪಿದೂತರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಹವಿಷ್ಯಾನ್ನದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಫಲಮೂಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ದಿವ್ಯಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದವು. ಯಾವನಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ತಿಂದರೆ ಸಾಕು, 
ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವನು ತೃಪನಾಗಿರುತಿದ್ದನು | 
(೨೯-೩೦). ಈ ಕಪಿನಾಯಕರು ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನೂ 
ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂದರು. 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಪರಿಮಳಭರಿತ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕಿತುಕೊಂಡರು. 
ತಮ್ಮೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟರು (೩೧-೩೨). ಆ ಕಪಿಶೇಷ್ಠರು 
ಭೂತಳದಲ್ಲಿದ್ದನಿಖಿಲವಾನರರಿಗೂ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಕೊಟ್ಟು ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ತಾವು ಹೊರಟುಬಂದರು. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಆ 
ವೀರರು ಅತ್ಯಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು 
(೩೩-೩೪). ಅವರು ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ತಂದಿದ್ದ ದಿವ್ಯೌಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಮಹಾರಾಜ, ಈ 


೩೦೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಸರ್ವೇ ಪರಿಗತಾಃ ಶೈಲಾಃ ಸಮುದ್ರಾಶ್ಚವನಾನಿ ಚ । 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಶಾಸನಾದುಪಯಾಂತಿ ತೇ ॥ ೩೬ 

ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾತತೋ ಹೃಷ್ಠ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗಾಧಿಪಃ | 

ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ತತ್‌ ಪ್ರೀತಸೇಷಾಂ ಸರ್ವಮುಪಾಯನಮ್‌ ॥ ೩೭ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಸಪತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಷ್ಟಾಶ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತತ್‌ ಸರ್ವಮುಪಾಯನಮುಪಾಹೃತಮ್‌ । 
ವಾನರಾನ್‌ ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ವಾಚ ಸರ್ವಾನೇವ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ [ ೧ 


ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾಸ ಹರೀನ್‌ ಶೂರಾಂಸಾನ್‌ ಕೃತಕರ್ಮಣಃ । 
ಮೇನೇ ಕೃತಾರ್ಥಮಾತ್ನಾನಂ ರಾಘವಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೨ 
ಭೂತಳದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರಾರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಬಂದೆವು. 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಮಸವಾನರರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ''ಎಂದು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು (೩೫-೩೬). ಕಪೀಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ದೂತರ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಠನಾದನು. ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೩೭). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೩೮ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸುಗ್ರೀವ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಆಗಮನ. 
ಸುಗ್ರೀವನು ವಾನರರರ್ಪಿಸಿದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಮ್ಮಾನಿಸಿ ಕಳಿಸಿದನು. ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಬಂದ 
ಆ ಕಪಿವೀರರನ್ನುಸಮ್ಮಾನಿಸಿ ಕಳಿಸಿದಮೇಲೆ, ತನ್ನಮತ್ತುಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವು 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ರಾಮಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ ೩೦೯ 


ಸಲಕ್ಷ ಶೋ ಭೀಮಬಲಂ ಸರ್ವವಾನರಸತಮಮ್‌ । 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸಂಪ್ರಯರ್ಷಯನ್‌ ॥॥1 ೩ 


ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಯಾ ಎನಿಷ್ಟ್ರಾಮ ಯದಿತೇ ಸೌಮ್ಯ ರೋಚತೇ | 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ ೪ 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ವಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ। 

ಏವಂ ಭವತು ಗಚ್ಛಾವಃ ಸೇಯಂ ತ್ವಚ್ಛಾಸನೇ ಮಯಾ ॥ ೫ 
ತಮೇವಮುಕ್ತ್ವಾಸುಗ್ರೀವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಶುಭಲಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ವಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸ ತದಾ ತಾರಾಮನ್ಯಾಶ್ಚ ಯೋಷಿತಃ ॥ ೬ 
ಏತೇತ್ಯುಚ್ಛೈರ್ಹರಿವರಾನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಮುದಾಹರತ್‌ । 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಹಾಹರಯಃ ಶೀಘ್ರಮಾಯಯುಃ॥ ೭ 
ಬದ್ದಾಂಜಲಿಪುಟಾಃ ಸರ್ವೇ ಯೇ ಸ್ಫುಃ ಸ್ಪೀದರ್ಶನಕ್ಷಮಾಃ | 

ತಾನುವಾಚ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ರಾನ್‌ ರಾಜಾರ್ಕಸದ್ಭಶಪ್ರಭಃ॥ ¢ 
ಉಪಸ್ಥಾಪಯತ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶಿಬಿಕಾಂ ಮಮ ವಾನರಾಃ | 

ಶ್ರುತ್ವಾತು ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶೀಘ್ರವಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೯ 


ಸಿದ್ದಿಸಿತೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು (೧-೨). ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ವಾನರಶೇಷ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಮೃದುವಚನಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತ 
""ಸೌಮ್ಯ-ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದರೆ ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗೋಣ. ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯಿಂದ' ಹೊರಡು'' ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಯುಕವೆನಿಸಿತು (೩-೪). ಅವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ""ಆಗಲಿ, 
ಹೋಗೋಣ. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಾನು ನಡೆಯಬೇಕು''ಎಂದನು. ಅನಂತರ 
ತಾರೆಗೂ ಇತರ ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತು ಕಳಿಸಿ, "" ಬನ್ನಿರಿ |’ 
ಎಂದು ಕಪಿವೀರರನ್ನುಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆದನು. ಕೂಡಲೆ ಕೆಲವು ಕಪಿವೀರರು 
ಒಳಗೆ ಬಂದರು (೫-೭). ಅವರು ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿಂತ 
ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವರ್ಚಸ್ವಿಯಾದ ಕಪಿರಾಜನು ""ಎಲೈ 


೩೧೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಸಮುಪಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುಃ ಶಿಬಿಕಾಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಮ್‌ । 
ತಾಮುಪಸ್ಥಾಪಿತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ರಿ ಶಿಬಿಕಾಂ ವಾನರಾಧಿಪಃ ॥ ೧೦ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾರುಹ್ಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಮಿತಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಕಾಂಚನಂ ಯಾನಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ಬೃಹದ್ದಿರ್ಹರಿಭಿರ್ಯಕಾಮಾರುರೋಹ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ಪಾಂಡರೇಣಾತಪತ್ರೇಣ ಧ್ರಿಯಮಾಣೇನ ಮೂರ್ಧನಿ॥ ೧೨ 
ಶುಕ್ಲೈಶ್ಚ ವಾಲವ್ಯಜನೈರ್ಧೂಯಮಾನೈಃ ಸಮಂತತಃ। 
ಶಂಖಭೇರೀನಿನಾದ್ದೆಶ್ವ ವಂದಿಭಿಶ್ಲಾಭಿನಂದಿತಃ || ೧೩ 
ನಿರ್ಯಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಜ್ಯಶ್ರಿಯಮನುತಮಾಮ್‌ | 

ಸ ವಾನರಶತ್ವೆಸೀಕ್ಷೈರ್ಬಹುಭುಃ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಭಿಃ॥ ೧೪ 
ಪರಿಕೀರ್ಣೋ ಯಯಾ ತತ್ರ ಯತ್ರ ರಾಮೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 

ಸ ತಂ ದೇಶಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಮನಿಷೇವಿತಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಅವಾತರನ್ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶಿಬಿಕಾಯಾಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ I 
ಆಸಾದ್ಯ ಚ ತತೋ ರಾಮಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋತ ಭವತ್‌ ॥ ೧೬ 


ವಾನರರೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ತನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು 
(೮-೯). ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಾನರರು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಂದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು "" ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನೇರು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ದೃಢಕಾಯರಾದ ವಾನರರು 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತರು. ಕೆಲವರು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಮೇಲೆ ಶ್ವೇತಚ್ಛೆತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದರು 
(೧೦-೧೨). ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದರು. ಶಂಖ 
ಭೇರೀ ಧ್ವನಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ವಂದಿಗಳು ಹೊಗಳಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಜವೈಭವದೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ಉಗ್ರಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನೂರಾರು ವಾನರರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೈಗಾವಲಾಗಿ ಹೊರಟರು 
(೧೩-೧೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಶೇಷ್ಠವಾದಮಾಲ್ಯವದ್ಗಿರಿಯ 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ರಾಮಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ ೩೧೧ 


ಕೃತಾಂಜಲ್‌ೌ ಸ್ಥಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಾನರಾಶ್ಚಾಭವಂಸಥಾ | 
ತಟಾಕಮಿವ ತದ್ದೃಷ್ಠಾ ರಾಮಃ ಕುಡ್ಗಲಪಂಕಜಮ್‌ Il ೧೭ 


ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹತ್‌ ಸೈನ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವೇ ಪ್ರೀತಿಮಾನಭೂತ್‌ । 
ಪಾದಯೋಃ ಪತಿತಂ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ತಮುತ್ನಾಪ್ಯ ಹರೀಶ್ಚರಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಪ್ರೇಮ್ಲಾಚ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚರಾಘವಃ ಪರಿಷಸ್ಟಜೇ ॥ 
ಣಾ ತ 


ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಥಾನಿಷೀದೇತಿ ತತೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೯ 
ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾಕ್ಷಿತ್‌ ರಾಮೋತಬ್ರವೀದ್ದಚೆಃ! 
ಧರ್ಮಮರ್ಥಂ ಚ ಕಾಮಂ ಚ ಕಾಲೇ ಯಸ್ತುನಿಷೇವತೇ ॥ ೨೨ 
ವಿಭಜ್ಯ ಸತತಂ ವೀರ ಸ ರಾಜಾ ಹರಿಸತಮ। 


ಹಿತ್ಹಾಧರ್ಮಂ ತಥಾರ್ಥಂ ಚ ಕಾಮಂ ಯಸ್ತು ನಿಷೇವತೇ ॥ ೨೧ 
ಸವಕ್ಷಾಗ್ರೇ ಯಥಾ ಸುಪ್ಠ ಪತಿತಂ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ ॥ 
ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಧೇ ಯುಕೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಹೇ ರತಃ॥ ೨೨ 


ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಿಂದಿಳಿದು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೈಮುಗಿದು 
ನಿಂತುಕೊಂಡನು (೧೫-೧೬). ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು 
ಸುಗ್ರೀವನಂತೆಯೇ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ 
ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತಿರಲು, ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸರೋವರದಂತೆ 
ಕಪಿಸಮೂಹವು ಕಾಣಿಸಿತು | (೧೭). ಆ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
(ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ 
ಕಪೀಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರೇಮಾದರಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ""ಮಿತ್ರ, ಕುಳಿತುಕೊ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೧೮-೧೯). ಸುಗ್ರೀವನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
“ಸುಗ್ರೀವ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನು ರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಮದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವನಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಮೇಲೆ ಬುದ್ದಿ 


೩೧೨ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ತ್ರಿವರ್ಗಫಲಭೋಕ್ಕಾತು ರಾಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಯುಜ್ಯತೇ 


ಉದ್ಯೋಗಸಮಯಸ್ಟೇಷ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶತ್ರುವಿನಾಶನ ॥ ೨೩ 
ಸಂಚಿಂತ್ಯತಾಂ ಹಿ ಪಿಂಗೇಶ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ। 

ಏವಮುಕಸು ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಮಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ವಿ೪ 
ಪ್ರನಪ್ಪಾಶ್ರೀಶ್ಲಕಪಿರಾಜ್ಯಂ ಚ ಶಾಶ್ಚತಮ್‌ । 

ತ್ವತ್ಪಸಾದಾನ್ಮಬಾಹೋ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪಮಿದಂ ಮಯಾ ॥ ೨೫ 
ತವ ದೇವ ಪ್ರಸಾದಾಚ್ಚ ಭ್ರಾತುಶ್ಚಜಯತಾಂ ವರ | 

ಕ್ಷತಂ ನ ಪ್ರತಿಕುರ್ಯಾದ್ಯಃ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸ ದೂಷಕಃ॥ ೨೬ 
ಏತೇ ವಾನರಮುಖ್ಯಾಶ್ಚಶತಶಃ ಶತ್ರುಸೂದನ । 

ಪ್ರಾಪಾಶ್ಲಾದಾಯ ಬಲಿನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವವಾನರಾನ್‌ ॥ ೨೭ 
ಖಕ್ಷಾಶ್ಚಾವಹಿತಾಃ ಶೂರಾ ಗೋಲಾಂಗೂಲಾಶ್ಚ ರಾಘವ। 
ಕಾಂತಾರವನದುರ್ಗಾಣಾಮಭಿಜ್ಞಾ ಘೋರಾದರ್ಶನಾಃ॥ ೨೮ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಮರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದವನಿಗೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಎಚ್ಚರವಾಗುತ್ತದೆ | 
ರಾಜನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು 
(೨೦-೨೨). ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗದ ಫಲವನ್ನು 
ಯುಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಅವನು ಮಾತ್ರವೇ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕವನು. ಶತ್ರುಸೂದನ-ಸುಗ್ರೀವ, ಈಗ ಉದ್ಯೋಗಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ (೨೩). ವಾನರೇಂದ್ರ, ನಿನ್ನಸಚಿವರಾದ ವಾನರರೊಡನೆ ಮುಂದಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನುಕುರಿತು ಸಮಾಲೋಚಿಸು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು: ಓ ಮಹಾಬಾಹು, ನನ್ನ ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋದ 
ಸಂಪತ್ತು ಕೀರ್ತಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ ವಾನರಾಧಿಪತ್ಯ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದವು (೨೪-೨೫). ನಿನ್ನ ಮತ್ತುನಿನ್ನ ಅನುಜನ ಪ್ರಸಾದವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದವನು 
ಪುರುಷಾಧಮನೇ ಸರಿ. ಹೇ ಶತ್ರುಸೂದನ, ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಕಪಿನಾಯಕರು 
ಹೋಗಿ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ರಾಮಸಮೀಪಗಮನಮ್‌ ೩೧೩ 


ದೇವಗಂಧರ್ವಪುತ್ರಾಶ್ಚವಾನರಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ। 


ಸ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಪರಿವೃತಾಃ ಸ್ಫನೈೆ )ರ್ವತಂತೇ ಪಥಿ ರಾಘವ ॥ ರ್ಪಿ 

ಶತ್ಛೆಃ ಶತಸಹಸೈಶ್ಚ ಕೋಟಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ। 

ಆಯುತೈಶ್ಚಾವೃತಾ ವೀರಾಃ ಶಂಕುಭಿಶ್ಚ ಪರಂತಪ ॥ ೩೦ 

ಅರ್ಬುದೈರರ್ಬುದಶತೈರ್ಮಧೈೆ ಶ್ಟ್‌ಂತೈಶ್ಚ ವಾನರಾಃ। 

ಸಮುದ್ಧೈಶ್ಚ ಪರಾರ್ಧೈಶ್ನ ಹರಯೋ ಹರಿಯೂಧಾಪಾಃ ॥ ೩೧ 

ಆಗಮಿಷ್ಠಂ ತಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಸಮವಿಕ್ರಮಾಃ। 

ಮೇರುಮಂದರಸಂಕಾಶಾ ಎಂಧ್ಯಮೇರುಕೃತಾಲಯಾಃ | ೩೨ 

ತೇ ತ್ವಾಮಭಿಗಮಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಂ ಯೇ ಸಬಾಂಧವಮ್‌ । 

ನಿಹತ್ಯ ರಾವಣಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಹ್ಯಾನಯಿಷ್ಯಂತಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ || ೩೩ 
ತತಸ್ತಮುದ್ಯೋಗಮವೇಕ್ಷ A ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ 


ಹರಿಪ್ರವೀರಸ್ಯ ನಿದೇಶವರ್ತಿನಃ। 


ಕರೆದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ (೨೬-೨೭). ವಿವಿಧ ಕಾಂತಾರಗಳನ್ನೂ ವನದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಬಲ್ಲ ಘೋರಾಕಾರದ ಭಲ್ಲೂಕಗಳೂ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ ಶೂರರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಗಂಧರ್ವಪುತ್ರರೂ ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ಆದೆ ವಾನರರು ಬರುತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 
(೨೮-೨೯). ರಘುನಾಥ, ಆ ವಾನರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೂರು, ಲಕ್ಷ 
ಕೋಟಿ, ಶಂಕು, ಅರ್ಬುದ, ಸಮುದ್ರ, ಪರಾರ್ಧಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ* 
ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ಅವರಲ್ಲಿದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿದೂಗುವ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಿದ್ದಾರೆ! 
ಮೇರುಮಂದರಶೈಲಗಳಂತೆ ಮಹಾಕಾಯರಿದ್ದಾರೆ! ವಿಂಧ್ಯ, ಮೇರು ಮುಂತಾದ 
ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೩೦-೩೨). ಶ್ರೀರಾಮ, ಆ 
ಕಪಿವೀರರು ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಬಂಧುಬಾಂಧವಸಮೇತವಾಗಿ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿಕೊಂದು, ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನುನಿನಗೆ ತೆಂದೊಪ್ಪಿಸುವರು!'' ಎಂದನು 


ತ್ಯೇ. ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೩೧೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ಬಭೂವ ಹರ್ಷಾದ್ವಸುಧಾಧಿಪಾತ್ಮಜಃ 
ಪ್ರಬುದ್ಧನೀಲೋತು್ಪಲತುಲ್ಕದರ್ಶನಃ॥ ೩೪ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಅಪ್ಪುಕ್ತಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಏಕೋನಚತ್ಲಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೇನಾನಿವೇಶಃ 
ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಬ್ಛತಾಂ ವರಃ। 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೃತಾಂಜಲಿಮ್‌ ॥ ೧ 


ಯದಿಂದ್ರೋ ವರ್ಷತೇ ವರ್ಷಂ ನ ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಭವೇದ್ಭುವಿ। 
ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಃ ಕುರ್ಯಾದ್ವಿತಿಮಿರಂ ನಭಃ ॥ ೨ 


ಚಂದ್ರಮಾ ರಶ್ಲಿಭಿಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೌಮ್ಯನಿರ್ಮಲಾಮ್‌ । 
ತದ್ವಿಧೋ ವಾಪಿ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಕುರ್ಯಾತ್‌ ಪರಂತಪ ॥ ೩ 


(೩೩). ಹೀಗೆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಕಾರ್ಯಭಾರದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಅರಳಿದ 
ನೀಲೋತ್ಪದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೩೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೩೯ 


ಕಪಿನಾಯಕರು ತಮ್ಮಸೇನೆಗಳನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುವುದು. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಕ್ಕೆಮುಗಿದು ಹೇಳುತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕೋತ್ತಮನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ""ಮಿತ್ರ-ಸುಗ್ರೀವ, ಇಂದ್ರನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಸಹಸ್ರಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಗಗನದಲ್ಲಿಕತ್ತಲೆಯನ್ನುನೀಗಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ(೧-೨). ಚಂದ್ರನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸೇನಾನಿವೇಶಃ ೩೧೫ 


ಏವಂ ತ್ವಯಿ ನ ತಚ್ಛಿತ್ರಂ ಭವೇದ್ಯತ್‌ ಸೌಮ್ಯ ಶೋಭನಮ್‌ । 


ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ತ್ವಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಮ್‌ ॥ ೪ 
ತತನಾಥಃ ಸಖೇ ಸಂಖ್ಯೇ ಜೇತಾಸ್ಟಿಸಕಲಾನರೀನ್‌ 
ತಮೇವ ಮೇ ಸುಪೃನ್ನಿತ್ರಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೫ 


ಜಹಾರಾತ್ಮವಿನಾಶಾಯ ವೈದೇಹಿಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಃ। 
ವಂಚಯಿತ್ವಾ ತು ಪೌಲೋಮೀಮನುಹ್ರಾದೋ ಯಥಾ ಶಚೀಮ್‌ ॥ 


ನಚಿರಾತಂ ಹನಿಷ್ಠಾ ಮಿ ರಾವಣಂ ನಿಶಿತ್ಯೆ: ಶರೈಃ 
ಪೌಲೋಮ್ಯಾಃ ಪರಂ ದೃಪಂ ಶತಕ್ರ ತುರಿವಾಹವೇ Il ೭ 


ಏತಸ್ಥಿನ್ನಂತರೇ ಚೈವ ರಜಃ ಸಮಭಿವರ್ತತ। 
ಉಷ್ಣಾಂ ತೀವ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಾಂಶೋಶ್ಟಾದಯದ್ಧ್ಗಗನೇ ಪ್ರಭಾಮ್‌ ॥ ೮ 


ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುವುದೂ ಚಿತ್ರವಲ್ಲ ಸೌಮ್ಯ, ನಿನ್ನಂತಹ ವೀರನು 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯೇನಿದೆ 9 ಸುಗ್ರೀವ, ನೀನು 
ಗುಣಶಾಲಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಸತತವೂ ಪ್ರಿಯವಾದಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ 
(೩-೪). ವಯಸ್ಕ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಣದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ನೀನೇ ನನಗೆ ಸದ್ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ ಗೆಳೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ನನಗೆ 
ನೆರವನ್ನುನೀಡಬಲ್ಲೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನು ತನ್ನವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅನುಹ್ರಾ ದನು ಪ ಪುಲೋಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ಒಯ್ದಂತೆ ಕದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬). ಉದ್ದತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶಿತಾಸ್ತಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಶಚಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಸೊಕ್ಕಿದ 
ಪುಲೋಮನನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದಂತೆ ಸಂಹರಿಸುವೆನು''* ಎಂದು 
ನುಡಿದನು (೭). ಅ ಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಮಾಸುವಂತೆ 


೯: ಪುಲೋಮನ ಮಗಳಾದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನುಹ್ರಾದನೆಂಬ ದೈತ್ಯನು ಪುಲೋಮನೊಡನೆ ಸಂಚು 
ಮಾಡಿ ಶಚಿಯನ್ನಪಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುಲೋಮ ಅನುಹ್ರಾದರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಶಚಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


೩೧೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ದಿಶಃ ಪರ್ಯಾಕುಲಾಶ್ಚಾಸನ್‌ ರಜಸಾ ತೇನ ಮೂರ್ಛತಾ। 


ಚಚಾಲ ಚ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಶೈೆ ಲವನಕಾನನಾ॥ ೯ 
ತತೋ ನಗೇಂದ್ರ ಸಂಕಾಶೈೆ ಸೀಕ್ಷ "ದಂಪ್ಪೆ ರ್ಮಹಾಬಲೈಃ। 

ಕೃತ್ಸ್ನಾ ಸಂಛಾದಿತಾ ಭೂದರಸೌಖ್ಯೇಯೈ ಪ್ಷವಂಗಮೈಃ॥ ೧೦ 
ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೆ €ಣ ತತಸೆ ರ್ಹರಿಯೂಥಪೈಃ। 
ಕೋಟೀಶತಪರೀವಾರೈಃ ಕಾಮರೂಪಿಭಿರಾವೃತಾ || ೧೧ 
ನಾದೇಯ್ಯೆಃ ಪಾರ್ವತೇಯ್ಯಶ್ಕ ಸಾಮುದ್ಧೈ ಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ 
ಹರಿಭಿರ್ಮೇಫನಿಹ್ರಾ ೯ದ್ದೆರಕ್ಕೆ ಶ್ವ ವನಸಾಂಿಭಿಃ॥ ೧೨ 
ತರುಣಾದಿತ್ಯ ವಣ್ಣ್‌ Fe ಶಶಿಗೌರೈಶ್ಚ ವಾನರೈಃ 

ಪದ್ಧಕೇಸರವಣ್ಣೆ ಪ |ಶ್ವೇತೈ ರ್ಮೆಹಿಕೃತಾಛಯಿ: || ೧೩ 
ಕೋಟೀಸಹಸೆ ಕ್ಸೈರ್ದಶಭಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪರಿವತಸದಾ। 

ವೀರಃ ಶತವಲಿರ್ನಾಮ ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ಯದ್ಧಶ್ವತ ॥ ೧೪ 


ರಜೋರಾಶಿಯು ಗಗನವನ್ನಡರಿತು. ಧೂಳಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮಲಿನವಾದವು. 
ಪರ್ವತಾರಣ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿದಂತಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ವತಾಕಾರರೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ದಂಪ್ಪರೂ ಮಹಾಬಲರೂ ಆದ 
ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ವಾನರರು ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟರು | 
(೮-೧೦). ಒಂದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಕಪಿನಾಯಕರು 
ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಕಪಿಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ನದೀತೀರವಾಸಿಗಳು. ಕೆಲವರು ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳು. ಕೆಲವರು 
ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಕೆಲವರು ವನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವರು. ಬಲಾಢ್ಯರಾದ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೋಡದಂತೆ ಗುಡುಗುತ್ತಬಂದರು (೧೧-೧೨). ಆ ವಾನರರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದವರಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವರು ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಗೌರವರ್ಣದವರು. ಕೆಲವರು ಪದ್ಮಕೇಸರದಂತೆ ಎಳೆಗೆಂಪಿನವರಾದರೆ 
ಕೆಲವರು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದವರು. ಆಗ ಶತಬಲಿಯೆಂಬ ಕಪಿವೀರನು 
ಮೇರುವಾಸಿಗಳಾದ ಹತುಸಾವಿರ ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೩-೧೪). 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸೇನಾನಿವೇಶಃ ೩೧೭ 


ತತಃ ಕಾಂಚನಶೈಲಾಭಸ್ತಾರಾಯಾ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಪಿತಾ। 
ಅನೇಕೈರ್ದಶಸಾಹಸ್ಯೆಃ ಕೋಟಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯದ್ಯಶ್ಯತ॥ ೧೫ 
ತಥಾಪರೇಣ ಕೋಟೀನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಮನಿತಃ। 

ಪಿತಾ ರುಮಾಯಾಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಶಫುರೋ ವಿಭೂ॥ ೧೬ 


ಪದ್ಧಕೇಸರಸಂಕಾಶಸರುಣಾರ್ಕನಿಭಾನನಃ 

ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ; ಸರ್ವವಾನರಸತಮಃ ॥ ೧೭ 
ಅನೀಕೈರ್ಬಹುಸಾಹಸೈರ್ವಾನರಾಣಾಂ ಸಮನಿತಃ। 

ಪಿತಾ ಹನುಮತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೇಸರೀ ಪ್ರತ್ಯದ್ಧಶ್ಯತ ॥ ೧೮ 
ಗೋಲಾಂಗೂಲಮಹಾರಾಜೋ ಗವಾಕ್ಷೋ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ। 

ವೃತಃ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರೇಣ ವಾನರಾಣಾಮದ್ಧಶ್ಯತ ॥ ೧೯ 
ಯಕ್ಷಾಣಾಂ ಭೀಮವೇಗಾನಾಂ ಧೂಮ್ರಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ। 

ವೃತಃ ಕೋಟಸಹಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಭಿವರ್ತತ॥ ೨೦ 
ಮಹಾಚಲನಿಭೈರ್ಫೋೇರೈಃ ಪನಸೋ ನಾಮ ಯೂಥಪಃ। 

ಆಜಗಾಮ ಮಹಾವೀರ್ಯಸಿಸ್ಪಭಿಃ ಕೋಟಿಭಿರ್ವಶಃ || ೨೧ 


ಸುವರ್ಣಶೈಲದಂತಿದ್ದ ತಾರೆಯ ತಂದೆಯಾದ ಸುಷೇಣನೆಂಬ ವೀರನು 
ಹತುಸಾವಿರಕೋಟಿ ವಾನರರೊಡನೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾವನೂ 
ರುಮೆಯ ತಂದೆಯೂ ಆದ ತಾರನು ಸಾವಿರಕೋಟಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಬಂದನು 
(೧೫-೧೬). ಅನಂತರ ಹನುಮಂತನ ತಂದೆಯೂ ಸಕಲ ವಾನರಶೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಕೇಸರಿಯು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ತಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಕೇಸರಿಯಾದರೋ ಪದ್ಧಕೇಸರದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯ 
ನಂತಿರುವ ಮುಖದಿಂದ ವಿರಾಜಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಬಹಳ 
ಬುದ್ದಿಶಾಲಿ (೧೭-೧೮). ಆಮೇಲೆ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳಿಗೆ ರಾಜನೂ 
ಭೀಮವಿಕ್ರಮನೂ ಆದ ಗವಾಕ್ಷನು ಸಾವಿರಕೋಟಿ ವಾನರರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕನಾದ ಧೂಮ್ರನು ಎರಡು ಸಾವಿರಕೋಟಿ 
ಭಲ್ಲೂಕವೀರರೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು (೧೯-೨೦). ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ 
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೩೧೮ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ನೀಲಾಂಜನಚಯಾಕಾರೋ ನೀಲೋ ನಾಮಾಥ ಯೂಥಪಃ। 


ಅದೃಶ್ಯತ ಮಹಾಕಾಯಃ ಕೋಟಿಬಿರ್ದಶಭಿವಣ್ಣತಃ || ೨ 

ತತಃ ಕಾಂಚನಶೈಲಾಭೋ ಗವಯೋ ನಾಮ ಯೂಥಪಃ 

ಆಜಗಾಮ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಕೋಟಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿರ್ವತಃ || ೨ಿಥಿ 

ದರೀಮುಖಶ್ಚ ಬಲವಾನ್‌ ಯೂಧಥಪೋತಭ್ಯಾಯಯ್‌ ತದಾ । 

ವತಃ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರೇಣ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸಮುಪಸ್ಸಿತಃ ॥ ೨೪ 
ಲ ಎ 

ಮೈಂದಶ್ಚದ್ವಿದಿಧಶ್ಟೋಭಾವಶ್ವಿಪುತ್ತ್‌ ಮಹಾಬಲ್‌ । 

ಕೋಟಿಕೋಟಿಸಹಸ್ರೇಣ ವಾನರಾಣಾಮದ್ಭಶ್ಯತ॥ ೨೫ 

ಗಜಶ್ಚ ಬಲವಾನ್‌ ವೀರಃ ಕೋಟಿಭಿಸಿಸುಭಿರ್ವಶಃ। 

ಆಜಗಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಸಮೀಪತಃ॥ ೨೬ 

ಯಕ್ಷರಾಚೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಜಾಂಬವನ್ನಾಮ ನಾಮತಃ। 

ಕೋಟಿಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಃ॥ ಮ 


ಪನಸನೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯು ಪರ್ವತಾಕೃತಿಗಳೂ ಭಯಂಕರರೂ ಆದ 
ಮೂರುಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಯುಕನಾಗಿ ಬಂದನು. ಆಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು ಕಾಡಿಗೆಯ 
ರಾಶಿಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀಲನೆಂಬ ಭೀಮಕಾಯನಾದ ಸೇನಾಪತಿಯು 
ಹತುಕೋಟಿ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು (೨೧-೨೨). ಅನಂತರ 
ಕನಕಶೈಲದಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಗವಯನು ಐದು 
ಕೋಟಿ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ದರೀಮುಖನು 
ಒಂದು ಸಾವಿರಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತನಾದನು 
(೨೩-೨೪). ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರೂ ಮಹಾಶೂರರೂ ಆದ ಮೈಂದ, 
ದ್ವಿವಿದ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸಾವಿರಾರು ಕೋಟಿ ವಾನರಬಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದರು. ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಗಜನುಮೂರುಕೋಟಿಸೈನಿಕರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು (೨೫-೨೬). ಭಲ್ಲೂಕರಾಜನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಆದ ಜಾಂಬವಂತನು ಹತುಕೋಟಿ ಭಲ್ಲೂಕ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸೇನಾನಿವೇಶಃ ೩೧೯ 


ರುಮಣ್ಣಾನ್ನಾಮ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವಾನರೋ ವಾನರೇಶ್ವರಮ್‌ । 


ಆಯಯ್‌ ಬಲವಾಂಸೂರ್ಣಂ ಕೋಟೀಶತಸಮಾವೃತಃ || ೨೮ 
ತತಃ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ತತೇನ ಚ। 

ಪೃಷ್ಠತೋತ ನುಗತಃ ಪ್ರಾಪೋ ಹರಿಭಿರ್ಗಂಧಮಾದನಃ॥ ರ್ಪಿ 
ತತಃ ಪದ್ಮಸಹಸ್ರೇಣ ವೃತಃ ಶಂಕುಶತೇನ ಚ। 

ಯುವರಾಜೋತಂಗದಃ ಪ್ರಾಪ್ತುಷಿ ಪಿತೃ ತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೩೦ 
ತತಸಾರಾದ್ಕು ತಿಸಾರೋ ಚಂಭರಯುತರಾಕ ಮಃ। 
ಪಂಚಭಿರ್ಹರಿಕೋಟೀಭಿರ್ದೂರತಃ ಪ್ರತ್ಯ ದಶ್ಯತ॥ ೩೧ 
ಇಂದ್ರಜಾನುಃ ಕಪಿರ್ವೀರೋ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯದಶೃತ 

ಏಕಾದಶಾನಾಂ ಕೋಟೀನಾಮೀಶ್ಟರಸೈೈಶ್ಚ ಸಂವೃತಃ I ೩೨ 
ತತೋ ರಂಭಸ್ಪನುಪ್ರಾಪರುಣಾದಿತ್ಯಸಂನಿಭಃ। 

ಅಯುತೇನಾವೃತಶ್ಚೈವ ಸಹಸ್ರೇಣ ಶತೇನ ॥ ೩೩ 


ವಶದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಳುಖನಾದನು. ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ರುಮಣ್ವಂತನೆಂಬ 
ವಾನರನು ನೂರುಕೋಟಿ ವಾನರ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಹತಿರ ಉಪಸ್ಥಿತನಾದನು (೨೭-೨೮). ಆಮೇಲೆ ಗಂಧಮಾದನನು ಬಂದನು. 
ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಕೋಟಿ ಸೈನಿಕರು ಬಂದರು. 
ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದನು ತಂದೆಯಾದ ವಾಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು. ಅವನು ಸಾವಿರ ಪದ್ಧಮತ್ತುನೂರು ಶಂಖ ಪರಿಮಿತವಾದ 
ಅಪಾರ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದನು (೨೯-೩೦). ಅನಂತರ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ 
ಎರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮನಾದ ತಾರ* ಎಂಬವನು ಐದು ಕೋಟಿ 
ವಾನರರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹನ್ನೊಂದು ಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳಿಗೆ 
ನಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರಜಾನುವೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಉಪಸ್ಥಿತನಾದನು (೩೧-೩೨). ಆಮೇಲೆ ಬಾಲಾದಿತ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ರಂಭನೆಂಬ ವೀರನು ನೂರು ಕೋಟಿ ಸೈನಿಕರೊಂದಿಗೆ ಬಂದನು. 


೫ ಇವನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರುಮೆಯ ತಂದೆಯಾದ ತಾರನಲ್ಲ 


೩೨೦ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ತತೋ ಯೂಥಪತಿರ್ವೀರೋ ದುರ್ಮುಖೋ ನಾಮ ವಾನರಃ। 


ಪ್ರತ್ಯದ್ಧಶ್ಯತ ಕೋಟಿಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿವೃತೋ ಬಲೀ ॥ ೩೪ 

ಕೈಲಾಸಶಿಖರಾಕಾರೈರ್ವಾನರೈರ್ಭಿೀಮವಿಕ್ರಮೈಃ। 

ವತಃ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರೇಣ ಹನುಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯದಶ್ರತ॥ ೩೫ 
ಲ ರೆ ಲರ 

ನಲಶ್ಹಾಪಿ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಸಂವೃತೋ ದ್ರುಮವಾಸಿಭಿಃ | 

ಕೋಟೀಶತೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ; ಸಹಸ್ರೇಣ ಶತೇನ ಚ॥ ೩೬ 

ತತೋ ದಧಿಮುಖಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೋಟಿಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವತಃ। 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ರೋ5 ಭಿಮತಸಸ್ಕ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೭ 

ಶರಭಃ ಕುಮುದೋ ವಹ್ದಿರ್ವಾನರೋ ರಂಹ ಏವ ಚ। 

ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಬಹವೋ ವಾನರಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥ ೩೮ 

ಆವೃತ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ ವನಾನಿ ಚ। 

ಯೂಥಪಾಃ ಸಮನುಪ್ರಾಪಾಸೇಷಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೩೯ 

ಆಗತಾಶ್ಚ ನಿವಿಷ್ಠಾನ್ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವವಾನರಾಃ। 

ಆಪ್ಸವಂತಃ ಪ್ಲವಂತಶ್ಚಗರ್ಜಂತಶ್ಚಪ್ಪವಂಗಮಾಃ॥ ೪೦ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದುರ್ಮಖನೆಂಬ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷನು ಎರಡುಕೋಟಿ ವಾನರರಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದನು (೩೩-೩೪). ಹನುಮಂತನು ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಂತೆ 
ಉನ್ನತಕಾಯರೂ ಭೀಮವಿಕ್ರಮರೂ ಆದ ಸಾವಿರಕೋಟಿ ವಾನರ ಸೇನೆಯೊಡನೆ 
ಬಂದನು. ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ ನಳನು ನೂರು ಕೋಟಿ ಮತ್ತು ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಬಂದನು (೩೫-೩೬). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಹೆತುಕೋಟಿ ವಾನರರೊಡನೆ ಉಪಸ್ಥಿತನಾದನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಶರಭ, ಕುಮುದ, ವಹ್ನಿ ರಂಹ ಮುಂತಾದ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ 
ಕಪಿವೀರರು ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತರು. ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು 
(೩೭-೩೯). ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ವಾನರರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹಾರುತ್ತ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಬಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸೇನಾನಿವೇಶಃ ೩೨೧ 


ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸೂರ್ಯಮಭ್ರಗಣಾ ಇವ। 


ಕುರ್ವಾಣಾ ಬಹುಶಬ್ದಾಂಶ್ಚಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಬಾಹುಶಾಲಿನಃ ॥ ೪೧ 
ಶಿರೋಭಿರ್ವಾನರೇಂದ್ರಾಯ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ನ್ಯವೇದಯನ್‌ | 
ಅಪರೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂಗಮ್ಯ ಚ ಯಥೋಚಿತಮ್‌ ॥ ೪೨ 


ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಸದಾ । 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಮರಿತೋ ರಾಮೇ ಸರ್ವಾಂಸಾನ್‌ ವಾನರರ್ಷಭಾನ್‌ ॥ ೪೩ 
ನಿವೇದಯಿತ್ವಾಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಇ ಅ 
ಯಥಾಸುಖಂ ಪರ್ವತನಿರ್ರುರೇಷು 
ವನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಚ ವಾನರೇಂದ್ರಾಃ। 
ನಿವೇಶಯಿತ್ವಾ ವಿಧಿವದ್ಭಲಾನಿ 
ಬಲಂ ಬಲಜ್ಲಃ ಪ್ರತಿಪತುಮೀಷೇ ॥॥ ೪೪ 
ಇ ಎರಿ ಬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷಪ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸುಗ್ರೀವನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದರು. ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೋಡಗಳು 
ಕವಿಯುವಂತೆ ಕವಿದರು. ಆ ವೀರರು ಹರ್ಷೊೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡಿದರು (೪೦-೪೧). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದರು. ಸೇನಾನಿಗಳಾದ ಕೆಲವು ವಾನರಮುಖ್ಯರು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದು ತಮ್ಮ ಆಗಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಿದರು. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಆ 
ಕಪಿನಾಯಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
(೪೨-೪೩). ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ""ಎಲ್ಫ 
ವಾನರೋತ್ರಮರೆ, ನಿಮ್ಮಸೇನೆಗಳನ್ನುಗಿರಿನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಥಾನುಕೂಲವಾಗಿ ಬಿಡಾರಮಾಡಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಆದೇಶವನ್ನಿತನು. ಆ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಕಪಿಸೇನೆಯ ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲುದ್ದೇಶಿಸಿದನು (೪೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಮೂವತೊಂಬತನೆಯಸರ್ಗ 
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೩೨೨ 


ಚತ್ತಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ 
ಅಥ ರಾಜಾ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪವಗಾಧಿಪಃ। 
ಉವಾಚ ನರಶಾರ್ದೂಲಂ ರಾಮಂ ಪರಬಲಾರ್ದನಮ್‌ ॥। ೧ 


ಆಗತಾ ವಿನಿವಿಷ್ಠಾಶ್ತ ಬಲಿನಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥ 
ವಾನರಾ ವಾರಣೇಂದ್ರಾಭಾ ಯೇ ಮದ್ವಿಷಯವಾಸಿನಃ ॥ ೨ 


ತ ಇಮೇ ಬಹುವಿಕ್ರಾಂತೈರ್ಹರಿಭಿರ್ಭೀಮವಿಕ್ರಮೈಃ । 
ಆಗತಾ ವಾನರಾ ಘೋರಾ ದೈತ್ಯದಾನವಸಂನಿಭಾಃ || ೩ 


ಖ್ಯಾತಕರ್ಮಾಪದಾನಾಶ್ಚ ಬಲವಂತೋ ಜಿತಕ್ಷಮಾಃ। 
ಪರಾಕ್ರಮೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಾ ವ್ಯವಸಾಯೇಷು ಚೋತಮಾಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೪೦ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಕ್ಕಾಗಿ ವಿನತನೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು 

ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. 
ಹೀಗೆ ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನುಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಪರಂತಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಶ್ರೀರಾಮ, ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರು. ಆನೆಗಳಂತೆ ಮಹಾಕಾಯರಾದ ಇವರು ಕಾಮರೂಪಿಗಳು 
(೧-೨). ಈ ಸೇನಾನಿಗಳು ಭೀಮವಿಕ್ರಮರೂ ಶೂರರೂ ಆದ 
ಕಪಿಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ದೈತ್ಯದಾನವರಂತೆ 
ಭೀಕರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಮವನ್ನೇ ಇವರು 
ಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಸರು 
ಪಡೆದವರು (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಪ್ರಾಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೨೩ 


ಪೃಥಿವ್ಯಂಬುಚರಾ ರಾಮ ನಾನಾನಗನಿವಾಸಿನಃ। 


ಕೋಟ್ಯಗ್ರಶ ಇಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಾನರಾಸವ ಕಿಂಕರಾಃ॥ ೫ 
ನಿದೇಶವರ್ತಿನಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಗುರುಹಿತೇ ರತಾಃ। 
ಅಭಿಪ್ರೇತಮನುಷ್ಠಾತುಂ ತವ ಶಕ್ಷ್ಯಂತ್ಯರಿಂದಮ॥ ೬ 
ತ ಇಮೇ ಬಹುಸಾಸ್ಸೈರನೀಕ್ಸೈರ್ಭೀಮವಿಕ್ರಮೃಃ। 

ಯನ್ನನ್ನಸೇ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಪ್ರಾಪಕಾಲಂ ತದುಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ ೭ 
ತ್ರತ್ರೈನ್ಯಂ ತ್ರದ್ದನೇ ಯುಕಮಾಜ್ಞಾಪಯಿತುಮರ್ಹಸಿ। 
ಕಾಮಮೇಷಾಮಿದಂ ಕಾರ್ಯಂ ವಿದಿತಂ ಮಮ ತತ್ತ್ವತಃ || ೮ 
ತಥಾಷಿ ತು ಯಥಾತತ್ತಮಾಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಮರ್ಹಸಿ | 

ತಥಾ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸುಗೀವಂ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ || ೯ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಇದಂ ವಚನಮ್ರವೀತ್‌ | 

ಜ್ಞಾಯತಾಂ ಮಮ ವೈದೇಹೀ ಯದಿ ಜೀವತಿ ವಾನವಾ॥ ೧೦ 


(ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ವಾನರರು ಭೂಮಾರ್ಗ ಜಲಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಚೆರಿಸಬಲ್ಲರು. ವಿವಿಧ ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳಾದ ಇವರು ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಕಿಂಕರರೆಂದು ತಿಳಿ, ಸರ್ವರೂ ಆಜ್ಞೆಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ 
ನಡೆಯುತಾರೆ. ಸರ್ವರೂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇವರು ಶಕರು (೫-೬). ಹೇ ಪುರುಷೋತಮ, 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಈ ಸೇನಾಪತಿಗಳು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿನಗೆ ಯಾವುದು ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ತೋರುವುದೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದು. ನಿನಗೆ: ಅಧಿ 
ನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ಈ ವಾನರರು ಈಗ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನುನಾನೇನೋ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ (೭-೮). ಆದರೂ 
ಯಾವುದು ಸರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತುಮಾಡಿ ನೀನೇ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು ''ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದನು. ಆಗ ದಶರಥನಂದನನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ವಾನರೇಂದ್ರ, ನನ್ನಸೀತೆಯು ಬದುಕಿರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊ (೯-೧೦). 


೩೨೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಸ ಚ ದೇಶೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಸತಿ ರಾವಣಃ | 
೧27 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ತು ವೈದೇಹಿಂ ನಿಲಯಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ॥ ೧೧ 
ಪ್ರಾಪಕಾಲಂ ವಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸಹ ತ್ವಯಾ 
ನಾಹಮಸ್ಸಿನ್‌ ಪ್ರಭುಃ ಕಾರ್ಯೇ ವಾನರೇಶ ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ॥ ೧೨ 


ತ್ರಮಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭುಸ್ಹಪ್ಪವಗೇಶ್ದರ | 
ತಮೇವಾಜ್ಞಾಪಯ ವಿಭೋ ಮಮ ಕಾರ್ಯವಿನಿಶ್ಚಿಯಮ್‌ I ೧೩ 
ತ್ರಂ ಹಿ ಜಾನಾಸಿ ಯತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಮಮ ವೀರ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಸುಹೃದ್ದಿತೀಯೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕಾಲವಿಶೇಷವಿತ್‌ ॥ ೧೪ 
ಭವಾನಸ್ಸದ್ದಿತೇ ಯುಕಃ ಸುಕ್ತತಾರ್ಥೊೋ ರ್ಥವಿತಮಃ। 

ವಮುಕಸು ಸುಗ್ರೀವೋ ವಿನತಂ ನಾಮ ಯೂಥಪಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಅಬ್ರವೀದ್ರಾಮಸಾಂನಿಧ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಚ ಧೀಮತಃ! 
ಶೈಲಾಭಂ ಮೇಘಫನಿರ್ಫೋಷಮೂರ್ಜಿತಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ದರಃ || ೧೬ 


ರಾವಣನಿರುವ ಸ್ಥಳವಾವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೀತೆಯು 
ಬದುಕಿರುವಳೆಂದೂ ರಾವಣನಿರುವ ಸ್ಥಳವಾವುದೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾದಮೇಲೆ, 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೃಗೊಳ್ಳುವೆನು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಡೆಸುವೆನು. ಸುಗ್ರೀವ, ಈ ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನಾನಾಗಲಿ ಲಕ್ಷಣನಾಗಲಿ 
ನಿಯಾಮಕರಲ್ಲ(೧೧-೧೨). ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕು. ನೀನೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭು. ಆದ್ದರಿಂದ, ವಾನರೇಶ್ವರ, ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನೇ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂದು 
ವಾನರರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನವು ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಎಲೆ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರ, ನಿನಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ಮಿತ್ರರ ಸಹಾಯವಿದೆ. ಸ್ವತಃ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಕಾಲವಿಶೇಷವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
(೧೩-೧೪). ನಮ್ಮಹಿತದಲ್ಲಿನಿರತನೂ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ನೀನು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಪರ್ವತಾಕಾರನೂ ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ದೃಢಕಾಯನೂ ಆದ ವಿನತನೆಂಬ ಸೇನಾನಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಪ್ರಾಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೨೫ 


ಸೋಮಸೂರ್ಯಾತೃಜೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಾನರೈರ್ವಾನರೋತಮ 


ದೇಶಕಾಲನಯೈರ್ಯುಕ್ರು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿನಿಶ್ಚಯೇ॥ ೧೭ 
ವೃತಃ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ವಾನರಾಣಾಂ ತರಸ್ಪಿನಾಮ್‌ | 

ಅಧಿಗಚ್ಛ ದಿಶಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾಮ್‌ Il ೧೮ 
ತತ್ರ ಸೀತಾಂ ಚ ವ್ಲದೇಹಿಂ ನಿಲಯಂ ರಾವಣಸ್ನ ಚ। 

ಮಾರ್ಗದ್ವಂ ಗಿರಿಶ್ರಂಗೇಷು ವನೇಷು ಚ ನದೀಷು ಚ॥ ೧೯ 


ನದೀಂ ಭಾಗೀರಥೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಸರಯೂಂ ಕೌಶಿಕೀಂ ತಥಾ। 
ಕಾಲಿಂದೀಂ ಯಮುನಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಯಾಮುನಂ ಚ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ ॥ 
ಸರಸ್ಪತೀಂ ಚ ಸಿಂಧುಂ ಚ ಶೋಣಂ ಮಣಿನಿಭೋದಕಮ್‌। 

ಮಹೀಂ ಕಾಲಮಹೀಂ ಚೈವ ಶೈಲಕಾನನಶೋಭಿತಾಮ್‌ Il 5) 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆದುರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತನು (೧೫-೧೬) “ಎಲ್ಲೆ 
ವಾನರೋತಮ, ನೀನು ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವಾನರರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಆ ವಾನರರು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ವೀರರಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ದೇಶ ಕಾಲ 
ನೀತಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಶೋಧಿಸಬೇಕು (೧೭-೧೮). ಆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೂ ರಾವಣನ ವಾಸಸ್ಮಾನವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕು. 
ಗಿರಿಶೃಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಡದೆ 
ಅನ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಗಂಗಾ, ಸರಯೂ, ಕೌಶಿಕೀ, ಕಾಳಿಂದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಯಮುನಾ, ಯಮುನೆಯ ಹುಟ್ಟುವ ಯಾಮುನ ಪರ್ವತ-ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹುಡುಕಿರಿ (೧೯-೨೦). ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿಂಧು, ಮಣಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ 
ಶೋಣ, ಶೆಲಕಾನನಶೋಭಿತವಾದ ಮಹೀ, ಕಾಲಮಹೀ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ತೀಠಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಹ್ಮಮಾಲ, ವಿದೇಹ, ಮಾಳವ, 


% ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಗ್ವಿಭಾಗವು ಹಿಮಾಲಯ ಮತ್ತು ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಆರ್ಯಾತವರ್ತದಿಂದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ ದ್ವಿಗ್ವಿಭಾಗವಲ್ಲ 
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೩3೨೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 
ಬ್ರಹ್ಮಮಾಲಾನ್‌ ವಿದೇಹಾಂಶ್ಚಮಾಲವಾನ್‌ ಕಾಶಿಕೋಸಲಾನ್‌ । 
ಮಾಗಧಾಂಶ್ಚಮಹಾಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಪುಂಡ್ರಾನ್‌ ವಂಗಾಂಸದೈವ ಚ॥೨೨ 
ಪತನಂ ಕೋಶಕಾರಾಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚ ರಜತಾಕರಾಮ್‌ । 


ಸರ್ವಮೇತದ್ವಿಚೇತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಯದ್ದಿಸತಸತಃ॥ ೨೩ 
ರಾಮಸ್ಕ ದಯಿತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೀತಾಂ ದಶರಥಸ್ನುಷಾಮ್‌ | 
ಸಮುದ್ರಮವಗಾಡಾಂಶ್ಚಪರ್ವತಾನ್‌ ಪತನಾನಿ ಚ॥ ೨೪ 
ಮಂದರಸ್ಯ ಚ ಯೇ ಕೋಟಿಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕೇಚಿದಾಯತಾಮ್‌ । 
ಕರ್ಣಪ್ರಾವರಣಾಶ್ಚೈವ ತಥಾ ಚಾಪ್ಯೋಷ್ಠ ಕರ್ಣಕಾಃ॥ ೨೫ 
ಘೋರಾ ಲೋಹಮುಖಾಶ್ಚೈವ ಜವನಾಶ್ನೆಕಪಾದಕಾಃ _ 

ಅಕ್ಷಯಾ ಬಲವಂತಶ್ಚ ಪುರುಷಾಃ ಪುರುಷಾದಕಾಃ ॥ ೨೬ 


ಕಾಶಿ, ಕೋಸಲ, ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಗ್ರಾಮಗಳಿರುವ ಮಗಧ, ಪುಂಡ್ರ ಮತ್ತು 
ವಂಗದೇಶಗಳಿಗೂ ನೀವು ಹೋಗಬೇಕು (೨೧-೨೨). ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ನೀವು 
ಕೋಶಕಾರರೆಂಬ ಅರಸರ ರಾಜಧಾನಿಗೂ ಅದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಗಣಿಗಳಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅರಸುತ್ತ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕದ್ದು (೨೩). ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯೂ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಸೊಸೆಯೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಎಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ಗೊತುಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ 
ಚಾಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀವು ಆ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು (೨೪). ಕಪಿವೀರರೆ, ಮಂದರಪರ್ವತದ 
ಎಶಾಲವಾದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಘೋರಾಕೃತಿಯ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಿವಿಗಳು 
ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಜೋತಾಡುತವೆ! ಕೆಲವರ ಕಿವಿಗಳುತುಟಿಯವರೆಗೆ 
ಲಂಬಿಸಿರುತವೆ | ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಕರ್ರನೆಯ ಒರಟು ಮುಖದವರು ಕೆಲವರು. 
ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲ ಬಕ್ಕಾಲಿನವರು ಕೆಲವರು | ಮನೆಮಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅಲೆಯುವ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನರಭಕ್ಷಕರು ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ | (೨೫-೨೬). 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಪ್ರಾಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೨೭ 


ಕಿರಾತಾಸೀಕ್ಷ್ಯ ಚೂಡಾಶ್ಚಹೇಮಾಂಗಾಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಃ। 


ಆಮಮೀನಾಶನಾಸತ್ರ ಕಿರಾತಾ ದ್ವೀಪವಾಸಿನಃ | ೨೭ 
ಅಂತರ್ಜಲಚರಾ ಘೋರಾ ನರವ್ಯಾಘ್ರಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಾಃ | 
ಏತೇಷಾಮಾಲಯಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಚೇಯಾಃ ಕಾನನ್‌ೌಕಸಃ ॥ ೨೮ 


ಗಿರಿಭಿರ್ಯೇ ಚ ಗಮೃಂತೇ ಪ್ಲವನೇನ ಪವೇನ ಚ। 
ಯತ್ನವಂತೋ ಯವದ್ದೀಪಂ ಸಪರಾಜ್ಯೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೨೯ 


ಸುವರ್ಣರೂಪ್ಯಕಂ ಚೈವ ಸುವರ್ಣಾಕರಮಂಡಿತಮ್‌ । 


ಯವದ್ದ್ವೀಪಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶಿಶಿರೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ॥ ೩೦ 
ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ಶೃಂಗೇಣ ದೇವದಾನವಸೇವಿತಃ। 

ಏತೇಷಾಂ ಗಿರಿದುರ್ಗೇಷು ಪ್ರಪಾತೇಷು ವನೇಷು ಚ ॥ ೩೧ 
ಮಾರ್ಗದ್ವಂ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಮಪತ್ನೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ । 

ತತೋ ರಕಜಲಂ ಶೋಣಮಗಾಧಂ ಶೀಘ್ರಗಾಹಿನಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ಅಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಒರಟುಕೂದಲಿನ ಕಿರಾತರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ದೇಹವು 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಿರಾತರು ಹಸಿಯ ಮೀನುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ! 
ಅಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನರವ್ಯಾಘ್ರರೆಂಬ ಭೀಕರಜನರು ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನೀವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹುಡುಕಬೇಕು (೨೭-೨೮). ಅನಂತರ ನೀವು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಯವದ್ವೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ದ್ವೀಪವು ಏಳು ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ದಾಟಿಯೂ, 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹಾರಿಯೂ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ತೆಪ್ಪಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತದೆ 
(೨೯). ಆ ಯವದ್ವೀಪದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಆಕರವೆನಿಸಿದ 
ಸುವರ್ಣದ್ವೀಪವಿದೆ. ಯವದ್ವೀಪವನ್ನು ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ ಶಿಶಿರವೆಂಬ ಪರ್ವತವು 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಶೃಂಗವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೇವದಾನವರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನುಹುಡುಕಿರಿ (೩೦-೩೧). 


೩೨೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಗತಾ ಪಾರಂ ಸಮುದ ಸ ಸಿದಚಾರಣಸೇವಿತಮ್‌ । 
ವ ಖಳ ಇ 


ತಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇಷು ರಮ್ಯೇಷು ವಿಚಿತ್ರೇಷು ವನೇಷು ಚ॥ ೩೩ 
ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯ ಸತಸತಃ। 

ಪರ್ವತಪ್ರಭವಾ ನದ್ಯಃ ಸುರಮ್ಯಾ ಬಹುಸಿಷ್ಕೆಟಾಃ | ೩೪ 
ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಾ ದರೀಮಂತಃ ಪರ್ವತಾಕ್ನ ವನಾನಿ ಚ। 

ತತಃ ಸಮುದ ಪ್ರದ್ದೀಪಾಂಶ್ಚ ಸುಭೀಮಾನ್‌ 'ದ್ರಷುಮರ್ಹಥ || ೩೫ 
ಊರ್ಮಿಮಂತಂ ಮಹಾರ್‌ದ್ರಂ ಕ್ರೋತಂತಮನಿಲೋದ್ಧತಮ್‌ 
ತತ್ರಾಸುರಾ ಮಹಾಕಾಯಾಶ್ಚಾ ಯಾಂ ಗೃಹ್ನಂತಿ ನಿತ್ಯ ಶಃ ॥ ೩೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮನುಜ್ಞಾತಾ ದೀರ್ಪಕಾಲಂ ಬುಭುಕ್ಷಿತಾಃ | 

ತಂ ಕಾಲಮೇಘಪುಃ ತಿಮಂ ಮಹೋರಗನಿಷೇವಿತಮ್‌ ॥ ೭ 


ಅಭಿಗಮೃ ಮಹಾನಾದಂ ತೀರ್ಥೇನೈವ ಮಹೋದಧಿಮ್‌ ।ಟ 
ತತೋ ರಕಜಲಂ ಭೀಮಂ ಲೋಹಿತಂ ನಾಮ ಸಾಗರಮ್‌ ॥ ೩೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಆ ದೇವಿಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಿರಿ. ಆ 
ಸಮುದ್ರದ ಪಾರವನ್ನು ಸೇರಿದರೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಅಗಾಧವಾದ 
ಕೆಂಪುನೀರಿನ ಶೋಣನದವನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ತೀರವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ 
ರಾವಣನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿರಿ (೩೨-೩೩). ಮುಂದೆ ಗಿರಿಗಳಿಂದ ಹರಿಯುವ 
ರಮ್ಯವಾದ ನದಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಕಾನನಗಳಿವೆ. ದರಿಗಳು, 
ವನಗಳು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನ್ವೇಷಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರವು 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದೆದ್ದ ಅಲೆಗಳ ಹೂಡತದಿಂದ ರಾದ್ರವಾಗಿರುತದೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ವಾನರರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಯರಾದ ಅಸುರರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಛಾಯೆಯನ್ನುಹಿಡಿದು ಆಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನುಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತಾರೆ (೩೪-೩೬). ಇದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದಿಂದ 
ಬುಭುಕ್ಷಿತರಾಗಿರುತಾರೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆ ಭೀಕರವಾಗಿಯೂ 
ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಬೀಡಾಗಿಯೂ ಸದಾ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಪ್ರುಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೨೯ 


ಗತಾ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ತಾಂ ಚೈವ ಬೃಹತೀಂ ಕೂಟಶಾಲ್ಗಲೀಮ್‌ | 


ಗೃಹಂ ಚ ವೈನತೇಯಸ್ಯ ನಾನಾರತ್ನವಿಭೂಷಿತಮ್‌ || ೩೯ 
ತತ್ರ ಕೈಲಾಸಸಂಕಾಶಂ ವಿಹಿತಂ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ | 

ತತ್ರ ಶೈಲನಿಭಾ ಭೀಮಾ ಮಂದೇಹಾ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೪೦ 
ಶೈಲಶ್ಭಂಗೇಷು ಲಂಬಂತೇ ನಾನಾರೂಪಾ ಭಯಾವಹಾಃ। 

ತೇ ಪತಂತಿ ಜಲೇ ನಿತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಫ್ಕೋದಯನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೪೧ 
ನಿಹತಾ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಭಿರಹನ್ಯಹನಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ। 
ಅಭಿತಪಾಶ್ಚಸೂರ್ಯೇಣ ಲಂಬಂತೇ ಸ್ಥಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೪೨ 
ತತಃ ಪಾಂಡರಮೇಘಾಭಂ ಕ್ಷೀರೋದಂ ನಾಮ ಸಾಗರಮ್‌ । 

ಗತಾ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ದುರ್ಧರ್ಷಾ ಮುಕಾಹಾರಮಿವ ಕ್ಷಿತೇಃ ॥ ೪೩ 
ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಶ್ವೇತ ಯಹಷಭೋ ನಾಮ ಹರ್ವತಃ। 
ದಿವ್ಯಗಂದ್ಳೆಃ ಕುಸುಮಿತ್ಸೆ ರಾಜಶೈಶ್ಚ ನಗ್ಗೆರ್ವಶಃ || ೪೪ 


ನೀವು ಉಪಾಯದಿಂದ ದಾಟಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಕ್ಕಜಲಭರಿತವಾದ 
ಲೋಹಿತಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ (೩೭-೩೮). ಎಲ್ಲೆ ಕಪಿವೀರರೆ, ಅಲ್ಲಿನೀವು 
ಬೃಹದಾಕಾರದ ಒಂದು ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು ನೋಡುವಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾರತ್ನಭೂಷಿತವಾದ ಗರುಡನ ಗೃಹವನ್ನೂ ನೋಡುವಿರಿ | 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಂತಿರುವ ಆ ಗೃಹವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಮಂದೇಹರೆಂಬ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಘೋರರಾಕ್ಷಸರಿದ್ದಾರೆ 
(೩೯-೪೦). ಅವರು ನಾನಾವಿಚಿತ್ರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಕಾದಿರುತಾರೆ. ಅವರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ದ್ವಿಜರು ಜಪಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಹತರಾಗಿ ಸಮುದ್ರ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. ಪುನಃ ಮೇಲೆದ್ದು ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನೇರಿ, ಅಧೋ 
ಮುಖರಾಗಿ ಕಾದಿರುವರು (೪೧-೪೨). ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ವೀರರೆ, 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರವು ನಿಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಂತೆ 
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೩೩೦ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಸರಶ್ಚ ರಾಜತ್ಛೆಃ ಪದ್ಧೈರ್ಜಲಿತೈರ್ಹೇಮಕೇಸರೈಃ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುದರ್ಶನಂ ನಾಮ ರಾಜಹಂಸೈಃ ಸಮಾಕುಲಮ್‌ ॥ ೪೫ 
ವಿಬುಧಾಶ್ಲಾರಣಾ ಯಕ್ಷಾಃ ಕಿಂನರಾಃ ಸಾಪರೋಗಣಾ: | 


ಹಷ್ಠಾ; ಸಮಭಿಗಚ್ಛ ಂತಿ ನಲಿನೀಂ ತಾಂ ರಿರೆಂಸವಃ॥॥ ೪೬ 
ಕ್ಷೀರೋದಂ ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ತತೋ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ವಾನರಾಃ। 

ಜಲೋದಂ ಸಾಗರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಭೂತಭಯಾವಹಮ್‌ ॥ ೪೭ 
ತತ್ರ ತತ್‌ ಕೋಪಜಂ ತೇಜಃ ಕತಂ ಹಯಮುಖಂ ಮಹತ್‌ । 
ಅಸ್ಯಾಹುಸನ್ನ ಹಾವೇಗಮೋದನಂ ಸಚರಾಚರಮ್‌ ॥ ೪೮ 


ತತ್ರ ವಿಕ್ರೋಶತಾಂ ನಾದೋ ಭೂತಾನಾಂ ಸಾಗರ್‌ೌಕಸಾಮ್‌ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ ಸಮರ್ಥಾನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾತದ್ವತವಾಮುಖಮ್‌ ॥ ೪೯ 


ಸ್ವಾದೂದಸ್ಯೋತರೇ ದೇಶೇ ಯೋಜನಾನಿ ತ್ರಯೋದಶ! 
ಜಾತರೂಪಶಿಲೋ ನಾಮ ಮಹಾನ್‌ ಕನಕಪರ್ವತಃ॥ ೫೦ 


ಹರಡಿರುವುದು. ಆ ಸಾಗರವು (ತರಂಗಮಾಲೆಯಿಂದ) ಭೂದೇವಿಯ 
ಮುಕಾಹಾರದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಷಭವೆಂಬ 
ಶ್ವೇತಪ ರರ್ವತವಿದೆ. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟಗಳಿವೆ ಆ ಬೆಟ್ಟಗಳು 
ದಿವ್ಯಪ ರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುವ ಹೊಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ (೪೩- ೪೪). ಅಲ್ಲಿ 
ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಕಕೇಸರಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಾವರೆಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ಆ ಸರೋವರವು 
ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುತಿರುವುದು. ದೇವ, ಚಾರಣ, ಯಕ್ಷ, ಕಿನ್ನರರು 
ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಮಲಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸುತಾರೆ (೪೫-೪೬). ಆ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋದಮೇಲೆ 
ಶುದ್ಧಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಭೀಕರ ಸಮುದ್ರವು ಕಂಡುಬರುತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಔರ್ವನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯ ಕೋಪಾನಲದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಹಯಮುಖವೆಂಬ 
ಬಡಬಾಗ್ದಿ ಇದೆ. ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಮಹಾವೇಗದ 
ಸಮುದ್ರಜಲವು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತಾರೆ (೪೭-೪೮). ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಜಲಚರಗಳೂ ಸಹ ಆ 
ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನುನೀವು ಕೇಳಬಹುದು! 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಪ್ರುಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೩೧ 


ತತ್ರ ಚಂದ್ರಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಪನ್ನಗಂ ಧರಣೀಧರಮ್‌ | 


ಪದ್ಧಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ತತೋ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ವಾನರಾಃ॥ ೫೧ 
ಆಸೀನಾಂ ಪರ್ವತಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಸರ್ವಭೂತನಮಸ್ಕತಮ್‌ । 

ಸಹಸ್ರಶಿರಸಂ ದೇವಮನಂತಂ ನೀಲವಾಸಸಮ್‌ ॥ ೫೨ 
ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಕಾಂಚನಃ ಕೇತುಸಾಲಸಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ 

ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಗ್ರೇ ವಿರಾಜತಿ ಸವೇದಿಕಃ ॥ ೫೩ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ನಿರ್ಮಾಣಂ ಕೃತಂ ತತ್‌ ತ್ರಿದಶೇಶ್ಡರೈ: ! 

ತತಃ ಪರಂ ಹೇಮಮಯಃ ಶ್ರೀಮ್‌ನುದಯಪರ್ವತ!॥ ೫೪ 
ತಸ್ಯ ಕೋಟಿರ್ದಿವಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾಶತಯೋಜನಮಾಯತಾ। 
ಜಾತರೂಪಮಯೀ ದಿವ್ಯಾ ವಿರಾಜತಿ ಸವೇದಿಕಾ ॥ ೫೫ 


ಸಾಲೈಸ್ವಾಲೈಸ್ತಮಾಲೈಕ್ವಕರ್ಣಿಕಾರೈತ್ವ ಪುಷ್ಟಿ 
ಜಾತರೂಪಮಯ್ಯ್ಭೆರ್ದಿವೈೆ K ಶೋಭತೇ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಬ್ಬೆಃ ॥। ೫೬ 


ಸ್ವಾದೂದಕಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತರೂಪಶಿಲವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ 
ಸುವರ್ಣಪರ್ವತವಿದೆ. ಅದು ಹದಿಮೂರು ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ 
(೪೯-೫೦). ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಆ ಪರ್ವತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ತಫಣಾಮಂಡಲ 
ಮಂಡಿತನಾದ ಅನಂತದೇವನನ್ನು ನೀವು ಕಾಣಬಹುದು. ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವ ಆ ಮಹಾನಾಗನು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಪದ್ಧದಳಾಯತಾಕ್ಷನಾಗಿರುವನು ನೀಲವಸ್ತಧಾರಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತವಂದಿತ 
ನಾಗಿರುವನು (೫೧-೫೨). ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಕನಕಮಯವಾದ ತಾಳವೃಕ್ಷವೇ 
ಧ್ವಜವಾಗಿರುತದೆ. ಮೂರು ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಧ್ವಜವು ವೇದಿಕೆಯೊಡನೆ ಆ 
ಪರ್ವತಾಗ್ರದಲ್ಲಿಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಅದನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಎಲ್ಲೆಯೆಂದು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಹೇಮಮಯವಾದ ಉದಯಶೈಲವು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ (೫೩-೫೪). 
ಅದರ ಅಗ್ರಭಾಗವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತದೆ. ಆ ಶೈಲವು ನೂರು 
ಯೋಜನ ವಿಸಾರವಾಗಿದೆ. ಆ ದಿವ್ಯಶೈಲವು ವೇದಿಕೆಯೊಡನೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಸಾಲ, ತಾಲ, ತಮಾಲ, ಕರ್ಣಿಕಾರ ಮೊದಲಾದ ಸುವರ್ಣತರುಗಳು 
ಅರಳಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ (೫೫-೫೬). ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


೩೩೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ತತ್ರ ಯೋಜನವಿಸ್ತಾರಮುಚ್ಚಿ ; ತಂ ದಶಯೋಜನಮ್‌ । 
ಶಂಗಂ ಸೌಮನಸಂ "ನಾಮ ಜಾತರೂಪಮಯಂ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥ ೫೭ 


ತತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಪದಂ ಕ್ಲತ್ವಾಪುರಾ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಿವಿಕ್ರಮೇ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಶಿಖರೇ ಮೇರೋಶ್ಠಕಾರ ಪುರುಷೋತಮಃ॥ ೫೮ 


ಉತರೇಣ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ದಿವಾಕರಃ । 
ದೃಶ್ಯೋಭವತಿ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಶಿಖರಂ ತನ್ಮ್ನಹೋಚ್ಛಿ ಯಮ್‌ || ರ್ಜ 


ತತ್ರ ವೈಖಾನಸಾ ನಾಮ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯವರ್ಣಾಸಪಸ್ಟಿನಃ ॥ ೬೦ 

ಅಯಂ ಸುದರ್ಶನೋ ದ್ವೀಪಃ ಪುರೋ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯಸ್ಮಿಂಸ್ಟೇಜಶ್ಚ ಚಕ್ಷುಶ್ಚ ಸರ್ವಪಾ ್ರಾಣಭೃತಾಮಪಿ || ೬೧ 

ಶೈಲಸ್ಯ ತಸ್ಕ ಶೃಂಗೇಷು ಕಂದರೇಷು ವನೇಷು ಚ। 

ರಾವಣಃ ನಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವೃಸತಸತಃ॥ ೬೨ 


ಯೋಜನವಿಸಾರವೂ ಹತ್ತುಯೋಜನ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಇರುವ ಸೌಮನಸವೆಂಬ 
ಶಿಖರವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದಾಗ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನಷ್ಟೆ ಆಗ ಪುರುಷೋತಮನು 
ಸೌಮನಶೃಂಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಎರಡನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮೇರುಗಿರಿಯ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿಟ್ಟನು (೫೭-೫೮). ಸೂರ್ಯನು ಅಸಮಯಾನಂತರ 
ಜಂಬೂ ದ್ವೀಪದ ಉತರದಲ್ಲಿ ಸುತಿಬರುವನು. ಆಮೇಲೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆ 
ಸೌಮನಸಶೃಂಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುವನು. 
ಆಶಿಖರದಲ್ಲಿವೈಖಾನಸ ಮತ್ತುವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ತಪಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೫೯-೬೦). ಉದಯಪರ್ವತದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ದ್ವೀಪವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಿತನಾಗಲು 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತೇಜಃಸಂಬಂಧವುಂಟಾಗಿ ನೇತ್ರವು ಎಷಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ವಾನರವೀರರೆ, ನೀವು ಉದಯಶೈಲದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಪ್ರಾಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೩೩ 


ಕಾಂಚನಸ್ಕ ಚ ಶೈಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಆವಿಷ್ಟಾತೇಜಸಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ರಕ್ತಾಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ೬೩ 
ಪೂರ್ವಮೇತತ್‌ ಕೃತಂ ದ್ವಾರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವನಸ್ಯ ಚ । 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಯನಂ ವ ಪೂರ್ವಾ ಹ್ಯೇಷಾ ದಿಗುಚ್ಛತೇ॥॥ ೬೪ 
ತಸ್ಕ ಶೈಲಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇಷು ನಿರ್ಮುರೇಷು ಗುಹಾಸು ಚ । 


ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಸತಸತಃ ॥ ೬೫ 
ತತಃ ಪರಮಗಮ್ಯಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಕೂರ್ವಾ ತ್ರಿದಶಾವೃತಾ । 
ರಹಿತಾ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಭ್ಯಾಮದ್ದಕ್ಕಾ ತಿಮಿರಾವೃತಾ ॥ ಓಹ 


ಶೆಲೇಷು ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಂದರೇಷು ವನೇಷು ಚ। 

ಯೇ ಚಿ ನೋಕ್ತಾಮಯಾ ದೇಶಾ ವಿಚೇಯಾ ತೇಷು ಜಾನಕೀ | ೬೭ 
ಏತಾದ್ದಾನರೈ; ಶಕ್ಕಂ ಗಂತುಂ ವಾನರಪುಂಗವಾಃ। 
ಅಭಾಸ್ಕರಮಮರ್ಯಾದಂ ನ ಜಾನೀಮಸತಃ ಪರಮ್‌ ॥ ೬೮ 


ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನನ್ನೂ 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ಹುಡುಕತಕ್ಕದ್ದು (೬೧-೬೨). ಕಾಂಚನಮಯವಾದ 
ಉದಯಶೈಲ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯ-ಇವರಿಬ್ಬರ ತೇಜಸಿನಿಂದ 
ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ರಕ್ಷವರ್ಣವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳವು ಇತರ ಲೋಕಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು 
ದ್ವಾರವಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಸ್ಮಾನವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲು) ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
(೬೩-೬೪). ಆ ಪರ್ವತದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಿನದೀಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀವು ರಾವಣನನ್ನೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕು. ಅದರ ಆಚೆಗೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಮ್ಯವಾದದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು 
ಹೋಗಲಾರಿರಿ. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲ ಬರಿಯ 
ಕತ್ತಲೆಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ (೬೫-೬೬). ವಾನರರೆ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕುವ ನಾನಾ 
ಶೈಲ-ಕಂದರ-ವನಗಳನ್ನುನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೂ ನೀವು ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಯಪರ್ವತದವರೆಗೆ ವಾನರರು 


೩೩೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ತು ವೈದೇಹಿಂ ನಿಲಯಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ। 
ಮಾಸೇ ಪೂರ್ಣೇ ನಿವರ್ತದ್ದಮುದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೬೯ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾನ್ನವಸವ್ಯಂ ವಸನ್‌ ವಧ್ಯೋ ಭವೇನ್ನಮ॥ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾಃ ಸಂನಿವರ್ತಧ್ಯವಮಧಿಗಮೃ ಚಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ || ೭೦ 
ಮಹೇಂದ್ರಕಾಂತಾಂ ವನಷಂಡಮಂಡಿತಾಂ 
ದಿಶಂ ಚರಿತ್ವಾನಿಪುಣೇನ ವಾನರಾಃ। 
ಅವಾಪ್ಯ ಸೀತಾಂ ರಘುವಂಶಜಪ್ರಿಯಾಂ 
ತತೋ ನಿವೃತಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಿಷ್ಯಥ ॥ ೭೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
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ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅದರ ಆಚೆಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲ ನಿರವಧಿಕವಾದ 
ಆ ಪ್ರದೇಶದ ವಿಷಯ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು | (೬೭-೬೮). ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉದಯಪರ್ವತದವರೆಗೆ ನೀವು ಹೋಗಿ ವೈದೇಹಿಯಾಗಲಿ ರಾವಣನಾಗಲಿ 
ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಒಂದು ತಿಂಗಳಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀವು ಇರಕೂಡದು. ಅವಧಿ 
ಯು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಯಾವನಾದರೂ ಬಾರದೆ ಉಳಿದರೆ, ಅವನನ್ನು 
ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವೆನು | ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು, 
ಹೋದಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ (೬೯-೭೦). ಎಲೈ ವಾನರರೆ, 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ವನಷಂಡಮಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಸಿರಿ. ಈ ರಘುಕುಲತಿಲಕನ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಕಂಡುಬಂದಿರಾದರೆ, ಮುಂದೆ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ 
ಬಾಳುವಿರಿ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೭೧). 


ತ ತ್ತಿ 
ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ 
Mak AA 5 ಸ್ನ 


೩೩೫ 


ಏಕಚತ್ತಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೇಷಣಮ್‌ 
ತತಃ ಪ್ರಸ್ನಾಪ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸನ್ನಹದ್ದಾನರಂ ಬಲಮ್‌ । 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ವಾನರಾನಭಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ॥ ೧ 
ನೀಲಮಗ್ಗಿಸುತಂ ಚೈವ ಹನುಮಂತಂ ಚ ವಾನರಮ್‌ ಟ 
ಪಿತಾಮಹಸುತಂ ಚೈವ ಜಾಂಬವಂತಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೨ 
ಸುಹೋತ್ರಂ ಚ ಶರಾರಿಂ ಚ ಶರಗುಲ್ಬಂ ತಥೈವ ಚ। 
ಗಜಂ ಗವಾಕ್ಷಂ ಗವಯಂ ಸುಷೇಣಮೃಷಭಂ ತಥಾ॥ ೩ 
ಮೈಂದಂ ಚ ದ್ವಿವಿದಂ ಚೈವ ವಿಜಯಂ ಗಂಧಮಾದನಮ್‌ । 
ಉಲ್ಫಾಮುಖಮಸಂಗಂ ಚ ಹುತಾಶನಸುತಾವುಭ್‌ೌ ॥ ೪ 
ಅಂಗದಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ವೀರಾನ್‌ ವೀರಃ ಕಪಿಗಣೇಶರಃ । 
ವೇಗವಿಕ್ರಮಸಂಪನ್ನಾನ್‌ ಸಂದಿದೇಶ ವಿಶೇಷವಿತ್‌ ॥ ೫ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಸರ್ಗ ೪೧ 
ಸುಗ್ರೀವನು ನೀಲ, ಹನುಮಂತ ಮೊದಲಾದವರನ್ನುದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ದೊಡ್ಡ ವಾನರಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸಿ, 
ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥರೆಂದು ನಿರ್ಣೀತರಾದ ಕೆಲವು -ವಾನರರನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ನೀಲ, ಹನುಮಂತ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಿಹ್ಮಪುತ್ರನೂ ಮಹಾಬಲನೂ ಆದ ಜಾಂಬವಂತರನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು 
(ಎ. ೨). ಸುಹೋತ್ರ, ಶರಾರಿ, ಶರಗುಲ ಗಜ, ಗವಾಕ್ಷ, "ಗವಯ, ಸುಷೇಣ*, 
ಯಷಭ, ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ವಿಜಯ, ಗಂಧಮಾದನ, ಅಗ್ನಿಪುತ್ರರಾದ 
ಉಲ್ಫಾಮುಖ ಮತ್ತುಅಸಂಗಠೆಂಬುವರನ್ನೂ ಅವರೊಡನೆ ಕಳಿಸಿದನು (೩-೪). 


1: ಈ ಸುಷೇಣನು ತಾರೆಯ ತಂದೆಯಾದ ಸುಷೇಣನಲ್ಲ. ತಾರೆಯ ತಂದೆಯ ಪ್ರಸಾಪ 
ಮುಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತದೆ. 


೩೩೬ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ತೇಷಾಮಗ್ರೇಸರಂ ಚೈವ ಮಹಾಬಲಮಥಾಂಗದಮ್‌ । 


ವಿಧಾಯ ಹರಿವೀರಾಣಾಮಾದಿಶದ್ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥। ೬ 
ಯೇ ಕೇಚನ ಸಮುದ್ದೇಶಾಸಸ್ಕಾ ೦ ದಿಶಿ ಸುದರ್ಗಮಾಃ। 
ಕಪೀಶಃ ಕಪಿಮುಖ್ಯಾ ನಾಂಸ ತೇಷಾಂ ತಾನುದಾಹರತ್‌ ॥॥ ೭ 


ಸಹಸ್ರಶಿರಸಂ ವಿಂದ್ಲೆ ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಯುತಮ್‌ । 
ನರ್ಮದಾಂ ಚ ನದೀಂ ದುರ್ಗಾಂ ಮಹೋರಗನಿಪೇವಿತಾಮ್‌ ॥ ೮ 


ತತೋ ಗೋದಾವರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣವೇಣೀಂ ಮಹಾನದೀಮ್‌ | 


ವರದಾಂಚ ಮಹಾಬಾಗಂ ಮುಹೋರಗನಿಷೇವಿತಾಮ್‌ ॥ ೯ 
ಮೇಖಲಾನುತ್ವಲಾಂಶೈವ ದಶಾರ್ಣನಗರಾಣ್ಯಪಿ 
ಅಶ್ಲವಂತೀಮವಂತೀಂ ಚ ಸರ್ವಮೇವಾನುಪಶೃತ || ೧೦ 
ವಿದರ್ಭಾನೃಷ್ಠಿಕಾಂಶ್ಟೈವ ರಮ್ಯಾನ್‌ ಮಹಿಷಕಾನಪಿ। 

ಠಥಾ ವಂಗಾನ್‌. ಕಲಿಂಗಾಂಶ್ಚಕ್‌ಶಿಕಾಂಶ್ಚಸಮಂತತಃ || ೧೧ 


ವಾನರೇಂದ್ರನೂ ವಾನರರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ವೇಗವಿಕ್ರ ಮಸ ನ್ನರಾದ ಗರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ವೀರರನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಅಂಗದನನ್ನು 
ಆ ಸೇನೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದನು (೫-೬). ಆ ಕಪೀಂದ್ರನು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದುರ್ಗಮವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಹೀಗೆಂದನು (೭). ""ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ನೀವು ಸಹಸ್ರ 
ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾವೃಕ್ಷಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತವಾದ ಎಂಧ್ಯಗಿರಿಯನ್ನೂ 
ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ದುರ್ಗಮವಾಗಿರುವ ನರ್ಮದಾನದಿಯನ್ನೂ 
ದಾಟಿ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಮ್ಯವಾದ ಗೋದಾವರಿ, 
ಮಹಾನದಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣವೇಣಿ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆದ 
ವರದಾನದಿಗಳು ಸಿಗುತವೆ (೮-೯). ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಖಲ, ಉತ್ಕಲ, 
ದಶಾರ್ಣದೇಶಗಳೂ, ಆಶ್ತ ವಂತಿ, ಅವಂತೀನಗರಗಳೂ ಕಾಣುತವೆ. ಆ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿರಿ. ವಿದರ್ಭ, ಯಷ್ಠಿಕ, ರಮ್ಯ ವಾದ 
ಮಾಹಿಷಕದೇಶ,. ವಂಗ, ಕಲಿಂಗ, ಕೌಶಿಕ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ 
(೧೦-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೩೭ 


ಅನ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಸಪರ್ವತನದೀಗುಹಮ್‌ | 


ನದೀಂ ಗೋದಾವರೀಂ ಚೈವ ಸರ್ವಮೇವಾನುಪಶ್ಯತ॥ ೧೨ 
ತಥ್ಸೆವಾಂದ್ರಾಂಶ್ಚಪ್ಪ ೈಸುಂಡ್ರಾ ೦೫ ಚೋಲಾನ್ಬಾಂಡ್ಯಾನ್‌ ಸಕೇರಲಾನ್‌ 
ಅಯೋಮುಖಕೆ  ಗಂತವ್ಯಃ ಪರ್ವತೋ ಧಾತುಮಂಡಿತ॥ ೧೩ 
ವಿಚಿತ್ರಶಿಖರಃ ಶ್ರೀಮಾಂಶಿತ ತ್ರಪುಷ್ಟಿತಕಾನನಃ | 

ಸಚಂದನವನೋದ್ದೇಶೋಃ : ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯೊ € ಮಹಾಗಿರಿಃ ॥ ೧೪ 
ತತಸಾಮಾಪಗಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಸನಸಲಿಲಾಂ ಶಿವಾಮ್‌ । 

ತತ್ರ ದಕ್ಷ್ಯಥ ಕಾವೇರೀಂ ವಿಹೃತಾಮಪ್ಪರೋಗಣ್ಣೆಃ॥॥ ೧೫ 
ತಸ್ಯಾಸೀನಂ ನಗಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಮಲಯಸ್ಕ ಮಹೌಜಸಮ್‌ 

ದ್ರಕ್ಷಯಥಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಮಗಸ್ತ್ಯ ಮೃಷಿಸತ್ತಮಮ್‌ | ೧೬ 


ತತಸ್ಟೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾಃ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಂ ಗ್ರಾಹಜುಷ್ಟಾಂ ತರಿಷ್ಕ್ಠಥಧ ಮಹಾನದೀಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತ ನದೀ ಗುಹೆಗಳನ್ನೂ ಗೋದಾವರೀ 
ನದಿಯ ಪ್ರಾಂತವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಂಧ್ರ, ಪುಂಡ್ರ, 
ಚೋಳ, ಪಾಂಡ್ಯ, ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಿವಿಧ 
ಧಾತುಮಂಡಿತವಾದ ಅಯೋಮುಖವೆಂಬ* ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ 
(೧೨-೧೩). ಆ ಪರ್ವತವು ವಿವಿಧವರ್ಣದ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಹೂಗಳು ಅರಳಿರುತವೆ. ಸುತಲೂ 
ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳೆ ವನವಿದೆ. ಆ ಮಹಾಗಿರಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, 
ಅನಂತರ ನೀವು ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ದಿವ್ಯವಾದ ಕಾವೇರೀ ನದಿಯನ್ನು 
ಕಾಣುವಿರಿ. ಆ ಪುಣ್ಯನದಿಯಲ್ಲಿಅಪ್ಪರೆಯರು ವಿಹರಿಸುವರು (೧೪-೧೫). ಅದರ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಲಯಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಾರೆ. 
(ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ) ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 


ರ: ಅಯೋಮುಖವೆಂದರೆ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಮಲಯಗಿರಿಯೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೩೩೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ಸಾ ಚಂದನವನೈರ್ದಿವ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಛನದ್ದೀಪಶಾಲಿನೀ। 


ಕಾಂತೇವ ಯುವತಿಃ ಕಾಂತಂ ಸಮುದ್ರಮವಗಾಹತೇ॥ ೧೮ 
ತತೋ ಹೇಮಮಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಮುಕಾಮಣಿವಿಭೂಷಿತಮ್‌ 
ಯುಕಂ ಕವಾಟಂ ಪಾಂಡ್ಯಾನಾಂ ಗತಾ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ವಾನರಾಃ॥ ೧೯ 
ತತಂ ಸಮುದ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾರ್ಥ ನಿಶ್ಚಯಮ್‌ । 
ಅಗಸ್ಟೇನಾಂತರೇ ತತ್ರ ಸಾಗರೇ ವಿನಿವೇಶಿತಃ॥ ೨೦ 


ಚಿತ್ರಸಾನುನಗಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಃ ಪರ್ವತೋತಮಃ। 
ಜಾತರೂಪಮಯಃ ಶ್ರೀಮಾನವಗಾಢೋ ಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ನಾನಾವಿದೈರ್ನಗೆ: ಪುಲೆ ಕ್ಲೈರ್ಲತಾಭಿಶ್ಟೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ 
ದೇವರ್ಷಿಯಕ್ಷಪ್ರವರೈರಪ್ಪರೋಭಿಶ್ಚಸೇವಿತಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಮುಂದೆ ಹೊರಟರೆ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮಹಾನದಿಯನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ. 
ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗಿರಿ (೧೬-೧೭). ಎಲ್ಲೆ 
ವಾನರರೆ, ದಿವ್ಯ ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ ದ್ವೀಪಗಳುಳ್ಳ ಆ 
ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯು ಕಾಂತನ ಬಳಿಗೆ ಚಂದನಲಿಪಳಾದ ತರುಣಿಯು 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುತಿರುವಳು | (೧೮). ಅನಂತರ 
ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ, ಪಾಂಡ್ಯರಾಜರ ನಗರದ್ವಾರ ಕವಾಟವು ನಿಮಗೆ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ಕವಾಟವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ 
ಮುಕಾಮಣಿಗಳಿಂದ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿಮಗೆ 
ಸಮುದ್ರವು ಸಿಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರಿ. 
ಆ ಸಮುದ್ರದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯರು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯-೨೦). ಅದರ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ವೃಕ್ಷಗಳಿವೆ. 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆ ಶೈಲವು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಲತಾವೃಕ್ಷಗಳು ಆ ಶೈಲದಲ್ಲಿ ಅರಳಿನಿಂತಿರುತವೆ. ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಖಯಷಿಗಳೂ, ಯಕ್ಷರೂ, ಅಪ್ಪರೆಯರೂ ಅಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸುತಾರೆ (೨೧-೨೨). 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೩೯ 


ಸಿದ್ದಚಾರಣಸಂಘೈಶ್ಚಪ್ರಕೀರ್ಣಂ ಸುಮನೋಹರಮ್‌!।॥ 


ತಮುಪ್ಫತಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸದಾ ಪರ್ವಸು ಪರ್ವಸು॥ ೨೩ 
ದ್ವೀಪಸಸ್ಯಾಪರೇ ಪಾರೇ ಶತಯೋಜನವಿಸೃತಃ । 

ಅಗಮ್ಯೋ ಮಾನುಪೈರ್ದೀಪಸ್ಪಂ ಮಾರ್ಗದ್ದಂ ಸಮಂತತಃ॥ ೨೪ 
ತತ್ರ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸೀತಾ ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಾ ವಿಶೇಷತಃ | 

ಸ ಹಿ ದೇಶಸ್ತುವಧ್ಯಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೫ 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತೇರ್ವಾಸಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸಮದ್ಯುತೇಃ । 

ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಯ ತು ರಾಕ್ಷಸೀ ॥ ೨೬ 
ಅಂಗಾರಕೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಛಾಯಾಮಾಕ್ಷಿಪ್ಶ ಭೋಜನೀ। 

ಏವಂ ನಿಃಸಂಶಯಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾಸಂಶಯಾನ್ನಷ್ಟನಂಶಯಾಃ ॥ ವಿ೭ 
ಮೃಗಯದ್ದಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀಮಮಿತತೇಜಸಃ। 

ತಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಾನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಶತಯೋಜನೇ॥ ೨೮ 


ಸಿದ್ಧಚಾರಣರು ನೆರೆದಿರುತಾರೆ. ಮಹೇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮುದ್ರಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
( ಆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿರಿ.) ಎಲೈ ಕಪಿವೀರರೆ, ಆ ಸಮುದ್ರದ 
ಆಚೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಶತಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಒಂದು ದ್ವೀಪ ಉಂಟು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಆ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿನೀವು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ | (೨೩-೨೪). ಆ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನೂ 
ಬಿಡದಂತೆ ನೀವು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕದ್ದು ಕಪಿವೀರರೆ, ದುರಾತ್ಮನೂ 
ವಧಾರ್ಹನೂ ಆದ ರಾವಣನು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಅದು! ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತಾನೆ | ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿ ಇದ್ದಾಳೆ (೨೫-೨೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಅಂಗಾರಕೆ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತಾಳ | 
ಎಲ್ಫೆ ವೀರಾಧಿವೀರರೆ, ನೀವು ಆ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿನಿಮ್ಮಸಂಶಯವು ತೀರುವವರೆಗೂ 
ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿರಿ! ರಾಜೇಂದ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯನ್ನುನಿಮಗೆ 


೩೪೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ಗಿರಿ: ಪುಷಿತಕೋ ನಾಮ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಸೇವಿತಃ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಂಶುಸಂಕಾಶಃ ಸಾಗರಾಂಬುಸಮಾವೃತಃ ॥ ರೀ 
ಭ್ರಾಜತೇ ವಿಪುಲೈಃ ಶೃಂಗೈರಂಬರಂ ವಿಲಿಖನ್ನಿವ! 

ತಸ ಕಂ ಕಾಂಚನಂ ಶ್ಫಂಗಂ ಸೇವತೇ ಯಂ ದಿವಾಕರಃ ॥ ೩೦ 
ಶ್ರೇತಂ ರಾಜತಶ್ಫಂಗಂ ಚ ಸೇವತೇ ಯಂ ನಿಶಾಕರಃ। 

ನತಂ ಕತಘ್ನಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ನಶಂಸಾ ನ ನಾಸಿಕಾಃ ೩೧ 
ಪ್ರಣಮೃ ಶಿರಸಾ ಶೈಲಂ ತಂ ವಿಮಾರ್ಗತ ವಾನರಾಃ । 

ತಮತಿಕ್ರಮ್ಮ ದುರ್ಧರ್ಷಾಃ ಸೂರ್ಯವಾನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ॥ ೩೨ 
ಅಧ್ದನಾ ದುರ್ವಿಗಾಹೇನ ಯೋಜನಾನಿ ಚತುರ್ದಶ 
ತತಸಮಪೃತಿಕ್ರಮ್ಮ ವೈದ್ಯು ತೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ॥ ೩೩ 
ಸರ್ವಕಾಮಫಲೈರ್ವಕ್ಷೆ 1 : ಸರ್ವಕಾಲಮನೋಪಹರ್ಬೆಃ। 

ತತ್ರ ಭುಕ್ತ್ವಾವರಾರ್ಹಾಣಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚಿ ॥ ೩೪ 


ನಿಸಂದೇಹವಾಗುವವರೆಗೂ ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ! (೨೭-೨೮). ಲಂಕಾದ್ವೀಪದಿಂದ 
ನೂರುಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪುಷಿತಕವೆಂಬ ಗಿರಿಯು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಸಿದ್ಧಚಾರಣ ಸಂಸೇವಿತವಾದ ಆ ಗಿರಿಯು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರಜಲವು ಆವೃತವಾಗಿದೆ 
(೨೯). ಆ ಶೈಲವು ತನ್ನ ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಗಗನವನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಪುಷ್ಟಿತಗಿರಿಯ ಕನಕಮಯ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ 
ರಜತಮಯ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕೃತಘ್ನರಿಗೂ ಘಾತುಕರಿಗೂನಾಸಿಕರಿಗೂ 
ಆ ಪರ್ವತವು ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (೩೦-೩೧). ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ನೀವು ಆ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿರಿ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತವಿದೆ. ದುರ್ಗಮವಾದ ದಾರಿಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಪುಷಿತಕ ಗಿರಿಯಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯೋಜನಗಳ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಆ ಪರ್ವತವಿದೆ. ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ವೈದ್ಯುತ 
ವೆಂಬ ಶೈಲವು ಗೋಚರಿಸುವುದು (೩೨-೩೩). ಅದು ಬೇಕುಬೇಕಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೪೧ 


ಮಧೂನಿ ಪೀತ್ಚಾಮುಖ್ಯಾನಿ ಪರಂ ಗಚ್ಛತ ವಾನರಾಃ । 


ತತ್ರ ನೇತ್ರಮನಃಕಾಂತಃ ಕುಂಜರೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ॥ ೩೫ 
ಅಗಸ್ನಭವನಂ ಯತ್ರ ನಿರ್ಮಿತಂ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ । 

ತತ್ರ ಯೋಜವಿಸ್ತಾರಮುಚ್ಛಿ ತಂ ದಶಯೋಜನಮ್‌ ॥। 3 
ತ ಕಾಂಚನಂ. ದಿವ್ಯ ೦ 'ನಾನಾರತ್ನವಿಭೂಷಿತಮ್‌ 
ತತ್ರ ಭೋಗವತೀ ನಾಮ ಸರ್ಪಾಣಾಮಾಲಯಃ ಪುರೀ ॥ ೩೭ 
ವಿಶಾಲಕಕ್ಕಾ ದುರ್ಧರ್ಷಾ ಸರ್ವತಃ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 
ರಕ್ಷಿತಾ ಪನ್ನಗೈರ್ಫೊಗರೈಸೀಕ್ಷ್ಣ ದಂಪ್ಪ ರ್ಮಹಾವಿಷ್ಟೆಃ॥ ೩೮ 


ಸರ್ಪರಾಜೋ ಮಹಾಪ್ರಾ ಜೋ ಯನಾ ೦ ವಸತಿ ವಾಸುಕಿಃ । 
ನಿರ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗಿತವ್ನಾ 'ಚಸಾಚ 'ಚೋಗವತೀ ಪ ಪುರೀ ॥ ೩೯ 


ತತ್ರ ಚಾನಂತರಾ ದೇಶಾ ಯೇ ಕೇಚನ ಸುಸಂವೃತಾಃ । 
ತಂ ಚ ದೇಶಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಹಾನೃಷಭಸಂಸ್ಥಿತಃ॥ ೪೦ 


ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೋಹರವಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತಿರುವುದು. ವಾನರರೆ, ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಿ! ಆಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಕುಂಜರವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಕಾಣಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮನಸಿಗೂ ಆನಂದವಾಗುವುದು | (೩೪-೩೫). ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗಸ್ತ ,ಮುನಿಗಳಿಗೋಸ್ಸ ರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಒಂದು ಭವನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಒಂದು ಯೋಜನೆ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಹತುಯೋಜನ 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆ ದಿವ್ಯಭವನವು ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ 
ನಾನಾರತ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕುಂಜರ ಪರ್ವತದ ಒಂದು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಭೋಗವತಿಯೆಂಬ ಪುರವಿದೆ 
(೩೬-೩೭). ವಿಶಾಲಗೃಹಪಂಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಆ ನಗರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಬಲವಾದ ಕಾವಲಿದೆ. 

ತೀಕ್ಷ್ಣದಂಷ್ಟ ಗಳೂ ಮಹಾವಿಷಗಳೂ ಆದ ಸರ್ಪಗಳು ಅದನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಾಸುಕಿಯೆಂಬ ಸರ್ಪರಾಜನು ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀವು ಭೋಗವತಿಗೆ ಹೋಗಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಅರಸತಕ್ಕದ್ದು(೩೮- ೩೯). ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಅನೇಕ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿವೆ. 


೩೪೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ಸರ್ವರತ್ನಮಯಃ ಶ್ರೀಮಾನೃಷಭೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ। 


ಗೋಶೀರ್ಷಕಂ ಪದ್ಧಕಂ ಚಿ ಹರಿಶ್ಯಾಮಂ ಚ ಚಂದನಮ್‌ ॥ ೪೧ 
ದಿವೃಮುತ್ತದ್ಯತೇ ಯತ್ರ ತಚ್ಛೈವಾಗಿಸಿಮಪ್ರಭಮ್‌ 

ನತು ತಚ್ಚಂದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಟ್ರಷ್ಠವ್ಯಂ ಚ ಕದಾಚನ ೪೨ 
ರೋಹಿತಾ ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಾ ಘೋರಾ ರಕ್ಷಂತಿ ತದ್ದನಮ್‌ | 

ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಪತಯಃ ಪಂಚ ಸೂರ್ಯಸಮಪುಭಾಃ॥ ೪೩ 
ಶೈಲೂಷೋ ಗ್ರಾಮಣೀಃ ಶಿಗ್ರುಃ ಶುಭ್ರೋ ಬಭ್ರುಸಹೈವ ಚ। 
ರವಿಸೋಮಾಗ್ದಿವಪುಷಾಂ ನಿವಾಸಃ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಮ್‌ ॥ ೪೪ 
ಅಂತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದುರ್ಧರ್ಷಾಸತ್ರ ಸ್ಪರ್ಗಜಿತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | 

ತತಃ ಪರಂನವಃ ಸೇವ್ಯಃ ಪಿತ್ತಲೋಕಃ ಸುದಾರುಣಃ ॥ ೪೫ 
ರಾಜಧಾನೀ ಯಮಸ್ಕೆ ಹಾ ಕಷ್ಟೇನ ತಮಸಾ ವೃತಾ ) 

ಏತಾವದೇವ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವೀರಾ ವಾನರಪುಂಗವಾಃ ॥ ೪೬ 


ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಹುಡುಕಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ, 
ವೃಷಭಾಕಾರವಾದ ಬುಷಭವೆಂಬ ಒಂದು ಪರ್ವತವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವರತ್ನಮಯವಾದ ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋಶೀರ್ಷಕ, ಪದ್ಮಕ ಮತ್ತು 
ಹರಿಶ್ಯಾಮವೆಂಬ ದಿವ್ಯವಾದ ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳು ಬೆಳೆಯುತವೆ. ಅವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ವಾನರರೆ, ನೀವು ಮಾತ್ರ ಆ ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಕೂಡದು | 
(೪೦-೪೨). ಘೋರಾಕಾರರಾದ ರೋಹಿತರೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರು ಆ ವನವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಶೈಲೂಷ, ಗ್ರಾಮಣಿ, ಶಿಗ್ರು, ಶುಭ್ರ ಮತ್ತು 
ಬಭ್ರುವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಸಮಾನತೇಜಸ್ವರಾದ ಐವರು ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳ 
ವಾಸಸ್ಥಳವದು (೪೩-೪೪). ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವಾದ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹಾತ್ಮರು ಇದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ನೀವು ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ಪಿತ್ಸಲೋಕವಿದೆ. ಅದು ಯಮನ 
ರಾಜಧಾನಿ. ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಅಲ್ಲಿವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವಾನರವೀರರೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೪೩ 


ಶಕ್ಕಂ ವಿಚೇತುಂ ಗಂತುಂ ವಾ ನಾತೋ ಗತಿಮತಾಂ ಗತಿಃ । 
ಸರ್ವಮೇತತ್‌ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಯಚ್ಚಾನ್ಯ ದಪಿ ದೃಶ್ಯ ತೇ॥ ೪೭ 


ಗತಿಂ ವಿದಿತ್ತಾ ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ಸಂನಿರ್ವಿತುದುರ್ಹಥ 
ಯಸು ು ಮಾಸಾನಿವೃತೋ ಗ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಸೀತೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ ೪೮ 
ಮತ್ತುಲವಿಭವೋ ಭೋಗ್ಗೆಃ ಸಖಂ ತೆ ವಿಹರಿಷ್ಕತಿ | 
ತತಃ ಪ್ರಿಯತರೋ ನಾಸ್ತಿಮಮ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೪೯ 
ಕ್ಷತಾಪರಾಧೋ ಬಹುಶೋ ಮಮ ಬಂಧುರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಅಮಿತಬಲಪರಾಕ್ರಮಾ ಭವಂತೋ 
ವಿಪುಲಗುಣೇಷು ಕುಲೇಷು ಚ ಪ್ರಸೂತಾಃ। 
ಮನುಜಪತಿಸುತಾಂ ಯಥಾ ಜಟ ಸ 
ತದಧಿಗುಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥ ರಭಧ್ದಮ್‌ Il ೫೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನೀವು ಯಷಭ ಪರ್ವತದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಗಬಹುದು (೪೫-೪೬). 
ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಹುಡುಕುವುದಂತೂ 
ದೂರ ಉಳಿಯಿತು. ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು "ಅರಸ ತಕ್ಕದ್ದು 
(೪೭). ಅನಂತರ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಒಂದು ತಿರಿಗಳೊಳಗಾಗಿ' 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು! ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ 
ಅವನು ನಮಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೈಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು! ಮುಂದೆ ಅವನು 
ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತಿರುವನು | ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ಅವನಿಗಿಂತ ನನಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿರಲಾರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವನು 
ಪ್ರಿಯತರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ! ಅವನು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಎಷ್ಟುಸಲ 
ಮಾಡಿದರೂ ನನ  ಬಂಧುವೆಂದು ಆದರಿಸುವೆನು! (೪೮-೪೯). ವಾನರವೀರರೆ, 
ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಾಢ್ಯ ರು; ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ; ಶೌರ್ಯದೈರ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದ "ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಜಾನಕಿಯು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪುರುಷಪ್ರ ಯತ್ನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು 
ಮಾಡಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೪೪ 


ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ವ 

ಪ್ರತೀಚೇಪ್ರೇಷಣಮ್‌ 

ಅಥಪ್ರಸ್ನಾಪ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ । 
ಆಬ್ರವೀನ್ನೇಘಸಂಕಾಶಂ ಸುಷೇಣಂ ನಾಮ ಯೂಥಪಮ್‌!॥ ೧ 
ತಾರಾಯಾಃ ಪಿತರಂ ರಾಜಾ ಶ್ರಶುರಂ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಮ್‌ । 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ॥ ೨ 
ಮಹರ್ಷಿಪುತ್ರಂ ಮಾರೀಚಮರ್ಚಿಷ್ಠಂತಂ ಮಹಾಕಪಿಮ್‌ | 
ವೃತಂ ಕಪಿವರೈಃ ಶೂರೈರ್ಮಹೇಂದ್ರಸದೃಶದುತಿಮ್‌ ॥ ೩ 
ಬುದ್ಧಿವಿಕ್ರಮಸಂಪನ್ನಂ ವೈನತೇಯಸಮದ್ಕುತಿಮ್‌ । 
ಮರೀಚಿಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಾರಿಚಾನರ್ಚಿರ್ಮಾಲಾನ್‌ ಮಹಾಬಲಾನ್‌ ॥೪ 
ಯಷಿಪುತ್ರಾಂಶ್ಚತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರತೀಚೀಮಾದಿಶದ್ದಿಶಮ್‌ | 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಕಪೀನಾಂ ಕಪಿಸತಮಾ ॥1- ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೨ 
ಸುಷೇಣಾದಿ ವಾನರರನ್ನುಸುಗಿ ವನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಹನುಮದಾದಿ ವಾನರರಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಮೇಘಸಂಕಾಶನಾದ 
ಸುಷೇಣನೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಸುಷೇಣನು ತಾರೆಯ ತಂದೆ. ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾವ. ಸುಗ್ರೀವನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಮಾತಾಡಿದನು (೧-೨). ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಮರೀಚಿಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ಕಪಿನಾಯಕನು 
ಕಪಿವೀರರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ. 
ಬುದ್ದಿಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾದವನು. ವೈನತೇಯನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿ. ಆತನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿಪುತ್ರರಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಪಿವೀರರು ನಿಂತಿದ್ದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಬಲರೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು (೩-೪). ಯಷಿಪುತ್ರರಾದ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಗೊತುಮಾಡಿದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಪ್ರತೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೪೫ 


ಸುಷೇಣಪ್ರಮುಖಾ ಯೂಯಂ ವೈದೇಹಿಂ ಪರಿಮಾರ್ಗತ | 
ಸುರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ ಸಹಬಾಹ್ಲೀಕಾನ್‌ ಶೂರಾನ್‌ ಭೀಮಾಂಸಥೈವ ಚಿ ೬ 


ಸ್ಲೀತಾನ್‌ ಜನಪದಾನ್‌ ರಮ್ಯಾನ್‌ ವಿಪುಲಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಚ। 


ಪುಂನಾಗಗಹನಂ ಕುಕ್ಷಿಂ ವಕುಲೋದ್ದಾಲಕಾಕುಲಮ್‌ ॥ ಈ 
ತಥಾ ಕೇತಕಷಂಡಾಂಶ್ಲ ಮಾರ್ಗದ್ದಂ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟೋತೋಗಮಾಶ್ಚೆವ ನದ್ಯಃ ಶೀತಜಲಾಃ ಶಿವಾಃ॥ ೮ 
ತಾಪಸಾನಾಮರಣ್ಯಾನಿ ಕಾಂತಾರಾ ಗಿರಯಶ್ಚಯೇ। 

ತತಃ ಸಲೀಂ ಮರುಪ್ರಾಯಾಮತ್ಯುಚ್ಛಶಿರಸಃ ಶಿಲಾಃ ॥। ೯ 
ಗಿರಿಜಾಲಾವೃತಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಮಾರ್ಗದ್ದಂ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ದಿಶಮ್‌ । 

ತತಃ ಪಶ್ಚಿಮಮಾಸಾದ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಥ ॥ ೧೦ 


ಆತನು ಆ ಕಪಿವೀರರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು : ""ಎಲ್ಫೆ ವಾನರೋತಮರೆ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸುಷೇಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕು. ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಎರಡು ಲಕ್ಷ ವಾನರಸೇನೆಯು ಹೋಗಲಿ. ಸುರಾಷ್ಟ್ರ 
ಬಾಹ್ಲೀಕ, ಶೂರ, ಭೀಮಾದಿ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ (೫-೬). ವಿಶಾಲವೂ 
ರಮ್ಯವೂ ಆದ ಆ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿರಿ. ಪುನ್ನಾಗ, 
ಬಕುಲ ಮತ್ತು ಉದ್ದಾಲಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕುಕ್ಷಿದೇಶಕ್ಕೆ ನೀವು 
ಹೋಗಬೇಕು. ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಕೇದಗೆಯ ಗಿಡಗಳ ವನವನ್ನೂ ನೀವು 
ಅರಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಶೀತಲಜಲವುಳ್ಳ ಪವಿತ್ರನದಿಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಬೇಕು (೭-೮). ಅಲ್ಲದೆ 
ಬಷಿಗಳ ತಪೋವನಗಳನ್ನೂ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಜಲವಾದ ಮರುಭೂಮಿಯುಂಟು. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಶಿಲೆಗಳೂ 
ಪರ್ವತಗಳೂ ಪರ್ವತಪಂಕಿಗಳಿರುವ ದುರ್ಗಮಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಈ 
ಬಗೆಯಾದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನುನೀವು ಅರಸತಕ್ಕದ್ದು ಅನಂತರ 
ನಿಮಗೆ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರವು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ (೯-೧೦). 


೩೪೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ತಿಮಿನಕ್ರಾಯುತಜಲಮಕ್ಷೋಭ್ಯಮಥ ವಾನರಾಃ। 


ಶತಃ ಕೀತಕಷ ೦ಂಡೇಷು ತಮಾಲಗಹನೇಷು ಚ 1 ೧೧ 
ಕಪಯೋ ವಿಹರಿಷ್ಠಂತಿ ನಾರಿಕೇಲವನೇಷು ಚ। 

ತತ್ರ ಸೀತಾಂ ಚ ಮಾರ್ಗದ್ದಂ ನಿಲಯಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಚಟ ೧೨ 
ವೇಲಾತಟಿನಿವಿಷ್ಟೇಷು ಪರ್ವತೇಷು ವನೇಷುಚ। 

ಮುರಚೀಪತನಂ ಚೈವ ರಮ್ಮಂ ಚೈವ ಜಟೀಪುರಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಅವಂತೀಮಂಗಲೇಪಾಂ ಚ ತಥಾ ಚಾಲಕ್ಷಿತಂ ವನಮ್‌ । 

ರಾಷ್ಟಾ ಣಿಚವಿಶಾಲಾನಿ ಪತನಾನಿ ತತಸತಃ || ೧೪ 


ಸಿಂಧುಸಾಗರಯೋಶ್ಪೆ ದ ಸಂಗಮೇ ತತ್ರ “ಪರ್ವತಃ 
ಮಹಾನ್‌ ಹೇಮಗಿಶರ್ನಾಮ ಶತಶೃಂಗೋ ಮಹಾದ್ರುಮಃ॥ ೧೫ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ನೇಷು ರಮ್ಯೇಷು ಸಿಂಹಾಃ ಪಕ್ಷಗಮಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ತಿಮಿಮತ್ತ ;ಗಜಾಂಶೈವ ನೀಡಾನ್ಕಾರೋಪಯಂತಿ ತೇ॥। ೧೬ 


ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಮಿಗಳೆಂಬ ಮಹಾಮತ್ಸ್ಯಗಳೂ ಮೊಸಳೆಗಳೂ 
ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಆ ಸಮುದ್ರವು ಅಕ್ಷೋಭ್ಯವಾದುದು. ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಕೇದಗೆಯ ವನ, ತಮಾಲತರುಪಂಕ್ತಿಮತ್ತುತೆಂಗಿನತೋಟಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿನೀವು 
ವಿನೋದವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿನೀವು ರಾವಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ 
ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು (೧೧-೧೨). 
ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮುರಚೀಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ ರಮ್ಯವಾದ ಜಟೀಪುರವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಂತೀ, 
ಅಂಗಲೇಪಾ ಎಂಬ ನಗರಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಆಲಕ್ಷಿತವೆಂಬ 
ವನವಿದೆ. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಎಎಧ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ (೧೩-೧೪). ಸಿಂಧುವೆಂಬ ನದಿಯು ಸಾಗರವನ್ನು 
ಸೇರುವ ನಂಗಮಸ ಳದಲ್ಲಿ ಹೇಮಗಿರಿಯೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವಿದೆ. 
ನೂರುಶ್ಚಂಗಗಳಿರುವ ಆ ಬೆಟದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಿವೆ. ಆ ಬೆಟ್ಟದ 
ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿಸಿಂಹಗಳೆಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳಿವೆ. ಅವು ತಿಮಿ ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾಮತ್ತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆನೆಗಳನ್ನೂ (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಪ್ರತೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೪೭ 


ತಾನಿ ನೀಡಾನಿ ಸಿಂಹಾನಾಂ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗತಾಶ್ಚ ಯೇ। 


ದೃಷಾಸ್ಪಪಾಶ್ಚ ಮಾತಂಗಾಸೋಯದಸ್ಪನನಿಃಸ್ಪನಾಃ Il ೧೭ 
ವಿಚರಂತಿ ವಿಶಾಲೇತಸ್ಥಿಂಸೋಯಪೂರ್ಣೇ ಸಮಂತತಃ । 
ತಸ್ಕ ಶಂಗಂ ದಿವಸರ್ಶಂ ಕಾಂಚನಂ ಚಿತ್ರಪಾದಹಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಸರ್ವಮಾಶು ವಿಚೇತವ್ಯಂ ಕಪಿಭಿಃ ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ! 
ಕೋಟಿಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ರೇತು ಕಾಂಚನೀಂ ಶತಯೋಜನಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ದುರ್ದರ್ಶಾಂ ಪಾರಿಯಾತ್ರಸ್ಥ ಗತಾ ದ್ರಕ್ಷ್ವಥ ವಾನರಾಃ। 


ಬುವಿ $ 
ಕೋಟ್ಯಸತ್ರ ಚತುರ್ವಿಂಶದ್ದಂಧರ್ವಾಣಾಂ ತರಸ್ಸಿನಾಮ್‌ 1 ೨೦ 
ವಸಂತ್ಯಗ್ನಿನಿಕಾಶಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಾಮ್‌ । 

ಪಾವಕಾರ್ಚಿಃಪ್ರತೀಕಾಶಾಃ ಸಮವೇತಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೧ 


ನಾತ್ಯಾಸಾದಯಿತವ್ಯಾಸ್ಟೇ ವಾನರೈರ್ಭಿೀಮವಿಕ್ರಮೈಃ। 
ನಾದೇಯಂ ಚ ಫಲಂ ತಸ್ಥಾದ್ದೇಶಾತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ಲವಂಗಮೈೆಃ | ೨೨ 


ಹೊತುಕೊಂಡುಹೋಗುತವೆ! (೧೫-೧೬). ಸಿಂಹಪಕ್ಷಿಗಳಿರುವ ಆ ಗೂಡುಗಳ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಆನೆಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು 
ತೃಪಿಹೊಂದುತೆವೆ. ಅನಂತರ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಫೀಂಕರಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲೆದಾಡುತವೆ ! ಆ ಹೇಮಗಿರಿಯ ಹೇಮಮಯವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಶಿಖರವೂ ವಿವಿಧವರ್ಣದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗಗನಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿದೆ 
(೧೭-೧೮). ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ನೀವು ಆ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಡುಕಿ 
ನೋಡಬೇಕು. ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರದ ನಡುವೆ ಪಾರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ ಪರ್ವತವಿದೆ. 
ತೇಜೋವಿಶೇಷದಿಂದ ದುರ್ದರ್ಶವಾದ ಅದರ ಕಾಂಚನಶಿಖರವು 
ಶತಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕುಕೋಟಿ ಗಂಧರ್ವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೯-೨೦). ಅವರು 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಿಡಿಗಳಂತಿರುವ ಆ ಗಂಧರ್ವರು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವರು. ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣನ್ನುಮಾತ್ರ ನೀವು ಕೀಳಬಾರದು. 


೩೪೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ದುರಾಸದಾ ಹಿತೇ ವೀರಾಃ ಸತ್ತವಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಫಲಮೂಲಾನಿ ತೇ ತತ್ರ ರಕ್ಷಂತೇ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ॥ ೨೩ 


ತತ್ರ ಯತ್ನಶ್ಶ [ಕರ್ತವ್ಯೊ € ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಾ ಚ ಜಾನಕೀ | 
ನ “ಬ ತೇಭ್ಯೊ ಭಯಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕಪಿತ್ರಮನುವರ್ತತಾಮ್‌ uu ೨೪ 


ತತ್ರ ವೈದೂರ್ಯವರ್ಣಾಭೋ ವಜ್ರಸಂಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥಿತಃ। 


ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಕೀರ್ಣೋ ವಜ್ರೋ ನಾಮ ಮಹಾಗಿರಿಃ॥ ೨೫ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಮುದಿತಸತ್ರ ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ ಸಮಮ್‌ । 
ಗುಹಾಸತ್ರ ವಿಚೇತವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೨೬ 
dieses ಸಮುದ ಸ್ಯ ಚಕ್ರ ವಾನ್ಸಾಮ ಪರ್ವತಃ। 

ತತ್ರ ಚಕ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾ ರಂ ನರ್ಮಿತಂ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ I ಶಕ್ತಿ 
ತತ್ರ ಪಂಚಜನಂ ಹತ್ವಾಹಯಗ್ರೀವಂ ಚ ದಾನವಮ್‌ । 

ಆಜಹಾರ ತತಶಕ್ರಂ ಶಂಖಂ ಚ ಪುರುಷೋತಮಃ॥ ೨೮ 


ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ಫಲಮೂಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತಾರೆ. 
ಅವರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ (೨೧-೨೩). ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅರಸಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಪಿಗಳಂತೆ ನೀವು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ 
ವಜ್ರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪರ್ವತವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಅದರ ಬಣ್ಣವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಟ್ಟವು ವಜ್ರದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮರಬಳ್ಳಿಗಳು ಬೆಳೆದಿವೆ (೨೪-೨೫). ಅದು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೂರುಯೋಜನದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದೆ. ವಾನರರೆ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ನೀವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಾಟಿದಮೇಲೆ ಚಕ್ರವಂತವೆಂಬ ಒಂದು ಪರ್ವತವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಾವಿರ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು 
(೨೬-೨೭). ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಪಂಚಜನ ಮತ್ತು 
ಹಯಗ್ರೀವರೆಂಬ ದಾನವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ (ಪಂಚಜನಾಸ್ಥಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ) ಶಂಖವನ್ನೂ (ಹಯಗ್ರೀವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ) ಚಕ್ರವನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಪ್ರತೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೪೯ 


ತಸ್ಯ ಸಾನುಷು ಚಿತ್ರೇಷು ವಿಶಾಲಾಸು ಗುಹಾಸು ಚ | 


ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಸತಸತಃ॥ ರ 
ಯೋಜನಾನಿ ಚತುಃಷಷಿರ್ವರಾಹೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ। 
ಸುವರ್ಣಶೃಂಗಃ ಸುಶ್ರೀಮಾನಗಾಧೇ ವರುಣಾಲಯೇ ॥ ೩೦ 
ತತ್ರ ಪ್ರಾಗ್ವ್ಯೋತಿಷಂ ನಾಮ ಜಾತರೂಪಮಯಂ ಪುರಮ್‌ । 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಸತಿ ದುಷ್ಠಾತ್ಸ ನರಕೋ ನಾಮ ದಾನವಃ॥ ೩೧ 
ತತ್ರ ಸಾನುಷು ಚಿತ್ರೇಷು ವಿಶಾಲಾಸು ಗುಹಾಸು ಚ । 

ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಸತಸತಃ॥ ೩೨ 
ತಮತಿಕ್ರಮಯ ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ಕಾಂಚನಾಂತರನಿರ್ದರಃ। 

ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವಸೌವರ್ಣೋ ಧಾರಾಪ್ರಸ್ರವಣಾಯುತಃ ॥ ೩೩ 
ತಂ ಗಜಾಶ್ಚವರಾಹಾಶ್ಚಸಿಂಹಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾಶ್ಚಸರ್ವತಃ। 

ಅಭಿಗರ್ಜಂತಿ ಸತತಂ ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ದರ್ಪಿತಾಃ॥ ೩೪ 


ತಂದನು (೨೮). ಚಕ್ರವಂತವೆಂಬ ಆ ಪರ್ವತದ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ 
ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನನ್ನೂ 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ನೀವು ಅನ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತುನಾಲ್ಕುಯೋಜನ 
ದೂರದಲ್ಲಿವರಾಹವೆಂಬ ಪರ್ವತ ಉಂಟು. ಅದು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕನಕಶಿಖರಯುಕವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ (೨೯-೩೦). ಆ ವರಾಹಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಗ್ವೋತಿಷನೆಂಬ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನಗರವಿದೆ. ದುಷ್ಟಾತ್ನನಾದ 
ನರಕನೆಂಬ ದಾನವನು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಶಾಲಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀವು ರಾವಣನನ್ನೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕು 
(೩೧-೩೨). ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿಹೋದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗುಹೆ 
ಗಳಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪರ್ವತವು ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಗಿರಿನದಿಗಳು 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತಿರುವುವು. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಾಡಾನೆಗಳು, 
ಹಂದಿಗಳು, ಸಿಂಹಗಳು, ಹುಲಿಗಳು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 


13 


೩೫೦ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹರಿಹಯಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 


ಅಭಿಷಿಕ] ಸುರೈಃ ರಾಜಾ ಮೇಘವಾನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ॥ ೩೫ 
ತಮತಿಕ್ರಮಯ ಶೆ ಲೇಂದ್ರಂ ಮಹೇಂದ್ರಪರಿಪಾಲಿತಮ್‌ । 

ಷಪ್ಟಿಂ ಗಿರಿಸ ಹಸ್ತಾಣಿ ಕಾಂಚನಾನಿ ಗಮಿಷ ಷೃಥ॥ ೩೬ 
ತರುಣಾದಿತ್ಯ ವರ್ಣಾನಿ ಭ್ರಾಜಮಾನಾನಿ ರತಃ 
ಜಾತರೂಪಮಯ್ಯೈವರ್ವಕ್ಷ್ಯೈ ಃ ಶೋಭಿತಾನಿ ಸುಪುಪಿತ್ಛೆಃ || ೩೭ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಸತೋ ರಾಜಾ ಮೇರುರುತರಪರ್ವತಃ। 

ಆದಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಶೈಲೋ ದತವರಃ ಪುರಾ || ೩೮ 
ತೇನೆವಮುಕಃ ॥ ಶೈಲೇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವ ಏವ ತ್ರದಾಶ್ರಯಾಃ | 

ಮ ೈಸಾದಾದ್ಧ ವಿಪ್ಯಂತಿ ದಿವಾ ರಾತ್‌ ಚ ಕಾಂಚನಾಃ॥ ೩೯ 
ತ್ವಯಿ ಯೇ ಚಾಪಿ ವತ್ಯೃಂತಿ ದೇವಗಂಧರ್ವದಾನವಾಃ। 

ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ರಕಾಶ್ವಪ್ರಭಯಾ ಕಾಂಚನಪ್ರಭಾಃ॥ ೪೦ 


ಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಗರ್ಜಿಸುತವೆ! (೩೩-೩೪). 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕನೂ 
ಪಾದಶಾಸನನೂ ಆದ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ದೇವೇಂದ್ರರಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ದಾಟಿಹೋದರೆ, ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯು ಗೋಚರಿಸುವುದು. 
ಆ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಅರುವತುಸಾವಿರ ಸುವರ್ಣಶೈಲಗಳಿವೆ (೩೫-೩೬). ಅವು 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕನಕಮಯವಾದ ಪುಷ್ಟಿತವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಅವು ಶೋಭಿಸುತವೆ. ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಆ ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತರಪರ್ವತವೆನಿಸಿ ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ಮೇರುಶೈಲವು ಕಂಗೊಳಿಸುತದೆ. ಒಮ್ಮೆ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಆ ಶೈಲಕ್ಕೆ ವರವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು (೩೭-೩೮). 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲೈ ಮೇರುವೆ, "ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂಚನಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಲಿ | 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುವ ಸಕಲ ದೇವ ದಾನವ ಗಂಧರ್ವರೂ ಸುವರ್ಣಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಬೆಳಗಲಿ!' ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೩೯-೪೦). 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಪ್ರತೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೫೧ 


ಎಶ್ಟೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮರುತೋ ವಸವಶ್ಚ ದಿವೌಕಸಃ । 

ಆಗಮ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಮೇರುಮುತರಪರ್ವತಮ್‌ || ೪೧ 
ಆದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠಂತಿ ತೈಶ್ಲ ಸೂರ್ಯೋ ಇ ಭಿಪೂಜಿತಃ। 

ಅದ್ಭಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಸಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೪.೨ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಸ ತಾನಿ ದಿವಾಕರಃ । 
ಮುಹೂರ್ತಾರ್ಧೇನ ತಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಯಾತಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮ್‌ ॥೪೩ 


ಶ್ಫಂಗೇ ತಸ್ಯ ಮಹದ್ದಿವೃಂ ಭವನಂ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಮ್‌ | 


ಪ್ರಾಸಾದಗಣಸಂಬಾಧಂ ವಿಹಿತಂ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ ॥ ೪೪ 
ಶೋಭಿತಂ ತರುಭಿಶ್ಲಿತೈರ್ನಾನಾಪಕ್ಷಿಸಮಾಕುಲ್ಪಿಃ 

ನಿಕೇತಂ ಪಾಶಹಸಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೪೫ 
ಅಂತರಾ ಮೇರುಮಸಂ ಚ ತಾಲೋ ದಶಶಿರಾ ಮಹಾನ್‌ | 
ಜಾತರೂಪಮಯಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ ಚಿತ್ರವೇದಿಕ: ॥ ೪೬ 


ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಸಪಮರುತುಗಳೂ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡುತಾರೆ. 
ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಗಿರಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಮಸಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವನು (೪೧-೪೨). ಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದ 
ಅಸಾಚಲವು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳ ಧೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಒಂದೇ 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ದೂರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತಾಚಲವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಒಂದು ದಿವ್ಯಭವನವಿದೆ (೪೩-೪೪). ಅದರ 
ಸುತಲೂ ವಿವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಕುಲವಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ವೃಕ್ಷಗಳಿವೆ. ಆ 
ಭವನವು ಪಾಶಹಸನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನ. ಎಲೈ 
ಕಪಿನಾಯಕರೆ, ಮೇರುವಿಗೂ ಅಸಾಚಲಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಒಂದು 
ಮಹಾತಾಳವೃಕ್ಷವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತುಸ್ವಂಧಗಳಿವೆ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ (೪೫-೪೬). 


೨.೫.೨ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ದುರ್ಗೇಷು ಸರಃನು ಚ ಸರಿತ್ಸುಚ | 


ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವೃಸತಸತಃ ।॥ ೪೭ 
ಯತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಪಸಾ ಸ್ವೇನ ಭಾವಿತಃ | 
ಮೇರುಸಾವರ್ಣಿರಿತ್ಯೇವ ಖ್ಯಾತೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮಃ ॥ ೪೮ 
ಪ್ರಷ್ಠವ್ಯೂ ಮೇರುಸಾವರ್ಣಿರ್ಮಹರ್ಷಿಃ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಃ। 
ಪ್ರಣಮ ಶಿರಸಾ ಭೂಮ್‌ ಪ್ರವೃಶಿಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ಪ್ರತಿ ॥1 ೪೯ 
ಏತಾವಜ್ಜೀವಲೋಕಸ್ಯ ಭಾಸ್ಕರೋ ರಜನೀಕ್ಚಯೇ। 

ಕ್ಷತ್ವಾವಿತಿಮಿರಂ ಸರ್ವಮಸಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೫೦ 
ಏತಾವದ್ದಾನರೈಃ ಶಕ್ಯಂ ಗಂತುಂ ವಾನರಪುಂಗವಾಃ। 
ಅಭಾಸ್ಕರಮಮರ್ಯಾದಂ ನ ಜಾನೀಮಸತಃ ಪರಮ್‌ ॥ ೫೧ 
ಅಧಿಗಮ್ಯ ತು ವೈದೇಹಿಂ ನಿಲಯಂ ರಾವಣಸ್ಕ ಚ। 

ಅಸಂ ಪರ್ವತಮಾಸಾದ್ಯ ಪುರ್ಣೇ ಮಾಸೇ ನಿವರ್ತತ॥ ೫೨ 





ಈ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ನಾನಾದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರೋವರನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀವು ರಾವಣನನ್ನೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ 
ಅರಸತಕ್ಕದ್ದು ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮೇರುಸಾರ್ವಣಿಯೆಂಬ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು 
ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೪೭-೪೮). ನೀವು ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮೈಥಿಲಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ಸೂರ್ಯನು (ಪಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಉದಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ) ಈ ಅಸಾಚಲದ 
ವರೆಗಿರುವ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸಾಚಲವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ (೪೯-೫೦). ಎಲ್ಫೆ ವಾನರ ವೀರರೆ, 

ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವಾನರರು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಲ್ಲ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಗೊತ್ತಿಲ್ಲ! ಅಲ್ಲಿಏನಿದೆಯೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು | (೫೧). 

ನೀವು ಅಸಪರ್ವತದವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ರಾವಣನ ನೆಲೆಯನ್ನೂ 
ಕಂಡುಬರಬೇಕು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ಣ ವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಪ್ರತೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೫೩ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾನ್ನ ವಸವ್ಯಂ ವಸನ್‌ ವಧ್ಯೋ ಭವೇನ್ನಮ। 


ಸಹೃವ ಶೂರೋ ಯುಷ್ಥಾಭಿಃ ಶಫುರೋ ಮೇ ಗಮಿಷ್ಯತಿ 1 ೫೩ 
ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸರ್ವಮೇತಸ್ಯ ಭವದ್ದಿರ್ದಿಷಕಾರಿಭಿಃ | 

ಗುರುರೇಷ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಶಫುರೋ ಮೇ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೫೪ 
ಭವಂತಶ್ಚಾಪಿ ವಿಕ್ರಾಂತಾಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು। 
ಪ್ರಮಾಣಮೇನಂ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪಶ್ಯಧ್ಧಂ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥ ೫೫ 
ದೃಷ್ಟಾಯಾಂ ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾಮಮಿತತೇಜಸಃ। 

ಕೃತಕೃತ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಃ ಕೃತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಣಾ ॥ ೫೬ 
ಅತೋ ನ್ಯದಪಿ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್‌ ಕಾರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಹಿತಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ ಭವದ್ದಿಶ್ಚ ದೇಶಕಾಲಾರ್ಥಸಂಹಿತಮ್‌ ॥ ೫೭ 


ಒಂದು ತಿಂಗಳಾದಮೇಲೆ ಯಾರೂ ಬರದೆ ಇರಕೂಡದು |! ಯಾವನಾದರೂ 
ಹಿಂದುಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವೆನು! ನನ್ನ ಮಾವನಾದ 
ಸುಷೇಣನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಬರುವನು (೫೨-೫೩). ನೀವು ಈತನ ಆಜ್ಞೆಗೆ 
ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಇವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳತಕ್ಕದ್ವು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಸುಷೇಣನು ನನಗೆ ಶ್ವಶುರನಾಗಿ ನನಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀವೂ ಸಹ 
ಮಹಾವೀರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೂ ಸುಷೇಣನನ್ನು ಮುಖ್ಯನಿರ್ಣಾಯಕನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಶೋಧಿಸಿರಿ (೫೪-೫೫). ಎಲೈ ಕಪಿವೀರರೆ, 
ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಈ ರಾಜಪುತ್ರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟರೆ, ನಾವೇ 
ಧನ್ಯರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವ 
ರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆ 
ದೇಶಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವುದು ಯುಕವೆನಿಸುವದೋ ಅದನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫೬-೫೭). 
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೩೫೪ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ತತಃ ಸುಷೇಣಪ್ರಮುಖಾಃ ಪ್ರವಂಗಮಾಃ 
ಸುಗ್ರೀವವಾಕ್ಕಂ ನಿಪುಣಂ ನಿಶಮ್ಯ । 
ಆಮಂತ್ರ » ಸರ್ವೇ ಪ್ಲ್ರವಗಾಧಿಪಂ ತೇ 
ಜಗ್ಗುರ್ದಿಶಂ ತಾಂ ವರುಣಾಭಿಗುಪಾಮ್‌ || ೫೮ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿಚತ್ತಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ 
ತತಃ ಸಂದಿಶ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಃ ಶಫುರಂ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ದಿಶಮ್‌ | 
ವೀರಂ ಶತವಲಿಂ ನಾಮ ವಾನರಂ ವಾನರರ್ಷಭಃ॥ ೧ 
ಉವಾಚ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸರ್ವವಾನರಸತಮಮ್‌ । 
ವಾಕ್ಕಮಾತ್ಮಹಿತಂ ಚೈವ ರಾಮಸ್ಕ ಚ ಹಿತಂ ತಥಾ ॥ ೨ 


ಸುಷೇಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಪಿವೀರರು ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನುಸರಿಯಾಗಿ 
ಆಲಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಆ ಕಪಿರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ವರುಣಪಾಲಿತವಾದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೫೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ರೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪೩ 


ಶತಬಲಿ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರನ್ನುಸುಗ್ರೀವನು ಉತದದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. 
ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಕಪಿರಾಜನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಮಾವನಾದ 
ಸುಷೇಣನನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ, ವಾನರೋತಮನಾದ ಶತಬಲಿಯೆಂಬ ವೀರನನ್ನು 
ಕರೆದು, ತನಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು 
(೧-೨). ಅವನು ಶತಬಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು : ""ವಾನರೋತಮ, 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೫೫ 


ವೃತಃ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ತ್ವದ್ದಿಧಾನಾಂ ವನೌಕಸಾಮ್‌ । 


ವೈವಸ್ಪತಸುತ್ಯಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ವಸಮಂತ್ರಿಭಿಃ | ೩ 
ದಿಶಂ ಹ್ಯುದೀಚಿಂ ವಿಕ್ರಾಂತಾಂ ಹಿಮಶೈಲಾವಸಂತಕಾಮ್‌ | 

ಸರ್ವತಃ ಪರಿಮಾರ್ಗದ್ದ್ಹಂ ರಾಮಪತ್ನೀಮನಿಂದಿತಾಮ್‌ | ೪ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ವಿನಿರ್ವತ್ರೇ ಕೃತೇ ದಾಶರಥೇಃ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಯಣಾನ್ಮುಕ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಃ ಕತಾರ್ಥರ್ಥವಿದಾಂ ವರಾಃ॥ ೫ 
ಕೃತಂ ಹಿ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಥಾಕಂ ರಾಘವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ತಸ್ಯ ಚೇತ್‌ ಪ್ರತಿಕಾರೋಪಸ್ತಿ ಸಫಲಂ ಜೀವಿತಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೬ 
ಅರ್ಥಿನಃ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವತಿಮಕರ್ತುರಪಿ ಯಶ್ಲರೇತ್‌ 

ತಸ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಕಿಂ ಪುನಂ ಪೂರ್ವಕಾರಿಣಃ ॥ ೭ 


ನಿನ್ನಂತೆ ವೀರರಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಕಪಿಗಳ ಸೇನೆಯಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ನೀನು 
ಹೊರಡಬೇಕು. ಯಮಸುತರಾದ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೊರಡಲಿ. 
ನಿನಗೆ ತಿರುಗಾಡಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಮಾಲಯ ಭೂಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ನೀವು ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹುಡುಕತಕ್ಕದ್ದು (೩-೪). ಎಲ್ಫೆ ಕಾರ್ಯಜ್ಞರೆ, ದಶರಥಾತ್ಮಜನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಮೇಲೆ, ನಾವು ಯಣಮುಕರಾಗಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವೆವು. * ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ರಘುನಾಥನು ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವನಲ್ಲವೆ ? ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವು ಸಾರ್ಥಕವಾದೀತು ? (೫-೬). 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವನು ಮೊದಲು ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿರದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವನೋ, 
ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದುಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಉಪಕಾರವನ್ನು 


೫% ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಕೃತಾರ್ಥಾರ್ಥವಿದಾಂ' ಎಂದಿದೆ. "ಕೃತಾರ್ಥಾಃ ಅರ್ಥವಿದಾಂ' ಎಂದು 
ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಂಧಿಯು ಆರ್ಷ. 


೩೫೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


ಏತಾಂ ಬುದ್ದಿಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಜಾನಕೀ ಯಥಾ। 
ತಥಾ ಭವದಿ: ಕರ್ತವ್ಯಮಸ್ಥತ್ಪಿಯಹಿತೈಷಿಭಿಃ | 

ಅಯಂ ಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮಾನ್ಯಸ್ತು ನರಸತಮಃ। 
ಅಸ್ಥಾಸು ಚಾಗಪ್ರೀತೀ ರಾಮಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ ॥ 
ಇಮಾನಿ ವನದುರ್ಗಾಣಿ ನದ್ಯಃ ಶೈಲಾಂತರಾಣಿ ಚ। 
ಭವಂತಃ ಪರಿಮಾರ್ಗಂತು ಬುದ್ಧಿ ವಿಕ್ರಮಸಂಪದಾ ॥ 
ತತ್ರ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾನ್‌ ಪುಲಿಂದಾಂಶ್ಚಶೂರಸೇನಾಂಸಥೈವ ಚ। 
ಪ್ರಸ್ನ್ಥಲಾನ್‌ ಭರತಾಂಶ್ಲೈವ ಕುರೂಂಶ್ಚ ಸಹ ಮದಕ್ಕಿಃ | 
ಕಾಂಬೋಜಾನ್‌ ಯವನಾಂಶೈವ ಶಕಾನಾರಟ್ಟಕಾನಪಿ। 
ಬಾಹ್ಲೀಕಾನೃಷಿಕಾಂಶ್ಸೈವ ಪೌರವಾನಥ ಟಂಕಣಾನ್‌ ॥ 


ಚೀನಾನ್‌ ಪರಮಚೀನಾಂಶ್ಚನೀಹಾರಾಂಶ್ಚಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಅನ್ವಿಸ್ಯ ದರದಾಂಶೈವ ಹಿಮವಂತಂ ವಿಚಿನ್ನಥ ॥1 


[ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


ಮಾಡಿದವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ, ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು? (೭). ನಮಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ ನೀವು ಕೃತಜ್ಞತಾಬುದ್ದಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾರ್ಯತತ್ತರರಾಗಿರಿ. ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ನೀವು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ. ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಸಮಸಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಮ್ಮಾನ್ಯವಾದ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೮-೯). ವನದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ 
ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಹುಡುಕಿರಿ. 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛ, ಪುಲಿಂದ, ಶೂರಸೇನ, ಪ್ರಸ್ನಲ, ಭರತ, ಕುರು, 
ಮದ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ (೧೦-೧೧). ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಾಂಬೋಜ, ಯವನ, ಶಕ, ಅರಟ್ಟಕ, ಬಾಹ್ಲೀಕ, ಯಷಿಕ, ಪೌರವ, ಟಂಕಣ, 
ಚೀನ, ಪರಮಚೀನ, ನೀಹಾರ ಮತ್ತು ದರದ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ, 
ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು (೧೨-೧೩). 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೫೭ 


ಲೋಧ್ರಪದ್ಧಕಪಷಂಡೇಷು ದೇವದಾರು ವನೇಷು ಚ। 


ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವೃಸತಸಶಃ॥ ೧೪ 
ತತಃ ಸೋಮಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ದೇವಗಂಧರ್ವಸೇವಿತಮ್‌ 

ಕಾಲಂ ನಾಮ ಮಹಾಸಾನುಂ ಪರ್ವತಂ ತಂ ಗಮಿಷ್ಯಥ ॥ ೧೫ 
ಮಹತ್ತು ತಸ್ಯ ಶಂಗೇಷು ನಿರ್ದರೇಷು ಗುಹಾಸು ಚ। 

ಎಚಿನುದ್ದಂ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ರಾಮಪತ್ನೀಮನಿಂದಿತಾಮ್‌ || ೧೬ 
ತಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ಹೇಮಗರ್ಭಂ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ | 

ತತಃ ಸುದರ್ಶನಂ ನಾಮ ಗಂತುಮರ್ಹಥ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ತತೋ ದೇವಸಖೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ಹತಗಾಲಯಃ। 
ನಾನಾಪಕ್ಷಿಗಣಾಕೀರ್ಣೋ ವಿವಿಧದ್ರುಮಭೂಷಿತಃ॥ ೧೮ 
ತಸ್ಯ ಕಾನನಷಂಡೇಷು ನಿರ್ಧುರೇಷು ಗುಹಾಸು ಚ। 

ಇಡು ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವ ಸತಸತಃ Il ೧೯ 


ಅಲ್ಲಿರುವ ಲೋಧ್ರಕ, ಪದ್ಮಕ, ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ ಮರಗಳ 
ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನಾಗಲಿ ವೈದೇಹಿಯಾಗಲಿ ಇರುವರೆ- ಎಂದು 
ಪರಿಶೋಧಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಸೋಮಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಾಲವೆಂಬ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರುವಿರಿ. ಅದು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪಲುಗಳಿಂದ ಯುಕವಾಗಿ 
ದೇವಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿದೆ (೧೪-೧೫). ಕಾಲಪರ್ವತದ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರಕಲು ಮತ್ತು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ 
ಮಹಾಭಾಗೆಯೂ ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು. 
ಸುವರ್ಣಯುಕನಾದ ಆ ಗಿರಿರಾಜನನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದಮೇಲೆ, ವಾನರನಾಯಕರೆ, 
ನೀವು ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ (೧೬-೧೭). ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋದರೆ ದೇವಸಖವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಗೋಚರಿಸುವುದು. ನಾನಾಜಾತಿಯ 
ಮರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಆ ಬೆಟ್ಟವು ನಾನಾಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಆ 
ದೇವಸಖವೆಂಬ ಶೈಲದ ವನಷಂಡ, ನಿರ್ನ್ಗುರ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನೂ 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ಅರಸಬೇಕು (೧೮-೧೯). 
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೩೫೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ತಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಚಾಕಾಶಂ ಸರ್ವತಃ ಶತಯೋಜನಮ್‌ । 


ಅಪರ್ವತನದೀವ್ದಕ್ಷಂ ಸರ್ವಸತ್ತವಿವರ್ಜಿತಮ್‌ Il ಖಿಲ 
ತಂತು ಶೀಘ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಕಾಂತಾರಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ । 

ಕೈಲಾಸಂ ಪಾಂಡರಂ ಶೈಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾಭವಿಷ್ಯಥ || lp 
ತತ್ರ ಪಾಂಡರಮೇಘಾಭಂ ಜಾಂಬೂನದಪರಿಷ್ಯತಮ್‌ । 
ಕುಭೇರಭವನಂ ರಮ್ಮಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ ll ೨೨ 
ವಿಶಾಲಾ ನಲಿನೀ ಯತ್ರ ಪ್ರಭೂತಕಮಲೋತ್ಪಲಾ। 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾ ಹ್ಯಪರೋಗಣಸೇವಿತಾ Il ೨೩ 


ತತ್ರ ವೈಶ್ರವಣೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವಭೂತನಮಸೃತಃ। 
ಧನದೋ ರಮತೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗುಪ್ಯಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಯಕ್ಷರಾಟ್‌॥ ೨೪ 
ತಸ್ಕ ಚಂದ್ರನಿಕಾಶೇಷು ಪರ್ವತೇಷು ಗುಹಾಸು ಚ 
ರಾವಣಃ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಿತವ್ಯಸತಸತಃ ॥ ೨೫ 


ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಆ ಶೈಲವನ್ನು ದಾಟಿದಮೇಲೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಬಯಲುಭೂಮಿಯು ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅದು ನೂರುಯೋಜನ ಉದ್ದವಾಗಿ 
ನೂರು ಯೋಜನ ಅಗಲವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವೂ ಇಲ್ಲ ನದಿಯಿಲ್ಲ 
ಮರಿವೂ ಇಲ್ಲ! ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅಲ್ಲಿವಾಸವಾಗಿಲ್ಲ! ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ಆ 
ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ನೀವು ದಾಟದಮೇಲೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವು 
ನಿಮಗೆ ಕಾಣುತದೆ. ಆಗ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದು! (೨೦-೨೧). ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ 
ಎಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕುಬೇರನ ಭವನವಿದೆ. ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡದಂತಿರುವ ಆ ರಮ್ಯಸೌಧವು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಭವನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದು ಪುಷ್ಪರಿಣಿ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳೂ 
ನೈದಿಲೆಗಳೂ ನಳನಳಿಸುತ್ತವೆ; ಹಂಸ ಕಾರಂಡವಗಳು ನಲಿಯುತವೆ; ಅಪ್ಪರೆಯರು 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೨೨-೨೩). ಆ ಭವನದಲ್ಲಿ ವಾನರರೆ, ವಿಶ್ರವಸಿನ ಪುತ್ರನೂ 
ಸರ್ವಭೂತವಂದಿತನೂ ಯಕ್ಷರಾಜನೂ ಆದ ಕುಬೇರನು ಯಕ್ಷರೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕೈಲಾಸದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೫೯ 
ಕ್ರೌಂಚಂ ತು ಗಿರಿಮಾಸಾದ್ಯ ಬಿಲಂ ತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಗಮಮ್‌ । 
ಅಪ್ರಮತ್ರೆೈಃ ಪ್ರವೇಷ್ಠವ್ಯಂ ದುಷ್ಟವೇಶಂ ಹಿ ತತ್‌ ಸ್ಥತಮ್‌॥ ೨೬ 
ವಸಂತಿ ಹಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಸತ್ರ ಸೂರ್ಯಸಮಪ್ರಭಾಃ। 


ದೇವೈರಪ್ಯರ್ಚಿತಾಃ ಸಮಗಿವ್ಯರೂಪಾ ಮಹರ್ಷಯಃ॥ ೨೭ 
ಕ್ರೌಂಚಸ್ಯ ತು ಗುಹಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾನೂನಿ ಶಿಖರಾಣಿ ಚ । 

ನಿರ್ದರಾಶ್ಚ ನಿತಂಬಾಶ್ಚ ವಿಚೇತವ್ಯಾಸ್ತ ತಸಶಃ॥ ೨೮ 
ಕ್ರೌಂಚಸ್ಕ ಶಿಖರಂ ಚಾಪಿ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಚ ತತಸತಃ। 

ಅವೃಕ್ಷಂ ಕಾಮಶೈಲಂ ಚ ಮಾನಸಂ ವಿಹಾಗಾಲಯಮ್‌ ॥ ರ್ಪಿ 
ನ ಗತಿಸತ್ರ ಭೂತಾನಾಂ ದೇವದಾನವರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 

ಸಚ ಸರ್ವೈರ್ವಿಚೇತವ್ಯಃ ಸಸಾನುಪ್ರಸ್ಥಭೂಧರಃ॥ ೩೦ 


ವಿವಿಧ ಶೈಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನನ್ನೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೀವು 
ಹುಡುಕತಕ್ಕದ್ದು (೨೪-೨೫). ತರುವಾಯ ನೀವು ಕ್ರೌಂಚಪರ್ವತವನ್ನು 
ಸೇರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಮವಾದ (ಸ್ಥಂಧಶಕಿನಿರ್ಮಿತವಾದ) ಒಂದು 
ಬಿಲವುಂಟು. -ನೀವು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಬಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದು ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾದ ಕಾರ್ಯ (೨೬). ಆ 
ಕ್ರೌಂಚಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯರೂಪಧಾರಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸುತಾರೆ. 
ಕಪಿವೀರರೆ, ಕ್ರೌಂಚಗಿರಿಯಲ್ಲಿಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗುಹೆಗಳಿವೆ. ನೀವು ಅವುಗಳನ್ನೂ 
ತಪ್ಪಲುಗಳನ್ನೂ ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ ಕಂದಕಗಳನ್ನೂ ಸಮೀಪದ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಸಬೇಕು (೨೭-೨೮). ಕ್ರೌಂಚಪರ್ವತದ ಪ್ರಧಾನಶಿಖರವನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ವೃಕ್ಷರಹಿತವಾದ ಕಾಮಶೈಲವನ್ನುನೋಡಿ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ 
ಮಾನಸಪರ್ವತವನ್ನು ಅರಸಬೇಕು. ಆ ಮಾನಸಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರರು. ದೇವದಾನವರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸಹ ಅದು ದುರ್ಗಮವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ಸಾನುಗಳನ್ನೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ತಿಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಅರಸಿ, ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶೈಲಗಳನ್ನೂ ಅರಸಬೇಕು (೨೯-೩೦). 


೩೬೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಕ್ರೌಂಚಂ ಗಿರಿಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮೈನಾಕೋ ನಾಮ ಪರ್ವತಃ। 


ಮಯಸ್ಕ ಭವನಂ ಯತ್ರ ದಾನವಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಮ್‌ || ೩೧ 

ಮೈನಾಕಸ್ತುವಿಚೇತವ್ಯಃ ಸಸಾನುಪ್ರಸ್ಥಕಂದರಃ। 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಶ್ಚಮುಖೀನಾಂ ಚ ನಿಕೇತಾಸತ್ರ ತತ್ರ ತು॥ ೩೨ 

ತಂ ದೇಶಂ ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಆಶ್ರಮಂ ಸಿದ್ಧಸೇವಿತಮ್‌ । 

ಸಿದಾ ವೆಖಾನಸಾಸತ್ರ ವಾಲಖಿಲ್ಲಾಶ ತಾಪಸಾಃ ॥ ೩೩ 
ಇಲ ೨ ಶಚ 

ವಂದ್ಯಾಸೇ ತು ತಪಃಸಿದ್ಧಾಸಾಹಸಾ ವೀತಕಲ್ಲಷಾಃ 

ಪ್ರಷವ್ಯಾ ಚಾಪಿ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತಿರ್ವಿನಯಾನಿಪ್ರೆಃ ॥ ೩೪ 

ಹೇಮಪುಷ ರಸಂಛನ್ನಂ ತಸಿನ್‌ ವೈಖಾನಸಂ ಸರಃ । 

ತರುಣಾದಿ [ಸಂಕಾಶೈರ್ಹಂಸ್ಫರ್ವಿಚರಿತಂ ಶುಭ್ಳೆಃ॥ ೩೫ 

ಔಪವಾಹ್ಯಃ ಕುಬೇರಸ್ಕ ಸಾರ್ವಬೌಮ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ 


ಗಜಃ ಪರ್ಯೇತಿ ತಂ ದೇಸಂ ಸದಾ ಸಹ ಕರೇಣುಬಭಿಃ॥ ೩೬ 


ಕ್ರೌಂಚಗಿರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಹೋದರೆ ಮೈನಾಕವಂಬ* ಪರ್ವತವು 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಯನೆಂಬ ದಾನವನು ಒಂದು ಭವನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮೈನಾಕದ ಸಾನು, ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ, ಗುಹೆಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರಿಯರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩೧-೩೨). ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 
ದಾಟಿಹೋದರೆ ಸಿದ್ದಸೇವಿತವಾದ ಒಂದು ಪುಣ್ಯಾ ಶ್ರಮವು ಕಾಣುತದೆ. ಸಿದ್ದರೂ 
ವೈಖಾನಸರೂ ವಾಲಖಿಲ್ಯರೂ ಅಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮತಪೋಬಲದಿಂದ ಅವರು 
ಅಣಿಮಾದಿಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು ನೀವು 
ವಿನಯದಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ವೃತಾಂತವನ್ನುಕೇಳಿರಿ (೩೩-೩೪). ಅಲ್ಲಿ 
ವೈಖಾನಸರು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಸರೋವರವಿದೆ. ಚಿನ್ನದ ಕಮಲಗಳು 
ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಂಜಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕ್ರೀಡಿಸುತಿವೆ. ಕುಬೇರನ ವಾಹನವಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮವೆಂಬ ಆನೆಯು 
ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳೊಡನೆ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ (೩೫-೩೬). ಆ ವೈಖಾನಸ 


೫ ಇದು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೈನಾಕಗಿರಿಯಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೬೧ 


ತತ್‌ ಸರಃ ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಷ್ಟಚಂದ್ರದಿವಾಕರಮ್‌ । 


ಅನಕ್ಷತ್ರಗಣಂ ವ್ಯೋಮ ನಿಷಯೋದಮನಾದಿತಮ್‌ ॥ ೩೭ 
ಗಭಸಿಭಿರಿವಾರ್ಕಸ್ಯ ಸ ತು ದೇಶಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ। 
ವಿಶ್ರಾಮ್ಯದ್ಧಿಸಪಷಿದ್ದೈರ್ದೇವಕಲ್ವೈಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೈ:ಃ! ೩೮ 
ತಂ ತು ದೇಶಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೈಲೋದಾ ನಾಮ ನಿಮ್ಮಗಾ | 
ಉಭಯೋಸೀರಯೋಸಸ್ಕಾಃ ಕೀಚಕಾ ನಾಮ ವೇಣವಃ॥ ೩೯ 
ತೇ. ನಯಂತಿ ಪರಂ ತೀರಂ ಸಿದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾನಯಂತಿ ಚ। 

ಉತರಾಃ ಕುರುವಸತ್ರ ಕೃತಪುಣ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರಯಾಃ॥ ೪೦ 
ತತಃ ಕಾಂಚನಪದ್ಧಾಭಿಃ ಪದ್ಧಿನೀಭಿಃ ಕತೋದಕಾಃ | 
ನೀಲವೈಡೂರ್ಯಪತ್ರಾಢ್ಯಾ ನದ್ಯಸತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ॥ ೪೧ 
ರಕೋತ್ಸಲವನೈಶ್ಲಾತ್ರ ಮಂಡಿತಾಶ್ಚಹಿರಣ್ಣಯೈಃ। 
ತರುಣಾದಿತ್ಯಸದ್ದಶ್ರರ್ಭಾಂತಿ ತತ್ರ ಜಲಾಶಯಾಃ ॥ ೪೨ 





ಸರೋವರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಯಲುಪ್ರದೇಶವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿರುವ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಾಗಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಣಗಳಾಗಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಸ್ಥಳವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವಸಮಾನರೂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭರೂ ಆದ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ (೩೭-೩೮). 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಶೈಲೋದೆಯೆಂಬ ಒಂದು ನದಿಯು ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಉಭಯ ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೀಚಕಗಳೆಂಬ ಬಿದಿರುಗಳು ಬೆಳೆಯುತವೆ. 
(ಆ ಬಿದಿರಿನ ಮೆಳೆಗಳು ಹೆಣೆದಿಟ್ಟಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ) ಅವು 
ಸಿದ್ಧಪುರುಷರನ್ನು ನದಿಯ ಒಂದು ದಂಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ದಂಡೆಗೆ 
ಸಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಶೈಲೋದೆಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಉತರಕುರುದೇಶವಿದೆ (೩೯-೪೦). ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ ಕಮಲಗಳಿಂದಲೂ 
ನೀಲವೈಢೂರ್ಯಪತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವಿರಾಜಿಸುವ ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಿರುವ 
ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳಿವೆ. ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ರಕೋತ್ತಲಗಳಿಂದ 


೨333 


೩೬೨ ಕಿಪಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಮಹಾರ್ಹಮಣಿಪತ್ತೈಶ್ಚಕಾಂಚನಪ್ರಭಕೇಸರೈಃ। 
ಚ ಲ 


ನೀಲೋತ್ಪಲವನೈೆಶ್ಚಿತ್ತೈಃ ಸ ದೇಶಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತಃ ॥ ೪೩ 
ನಿಸುಲಾಭಿಶ್ಚ ಮುಕಾಭಿರ್ಮಣಿಭಿಶ್ಚ ಮಹಾಧನೈಃ। 
ಉದ್ಭೂತಪುಲಿನಾಸತ್ರ ಜಾತರೂಪೃಶ್ಚ ನಿಮ್ಮಗಾಃ ॥ ೪೪ 
ಸರ್ವರತ್ನಮಯೈಶ್ಚಿತೈೆರವಗಾಢಾ ನಗೋತಮೈಃ। 
ಜಾತರೂಪಮಯ್ಯೆಶ್ಚಾಪಿ ಹುತಾಶನಸಮಪ್ರಭ್ಛೆಃ || ೪೫ 
ನಿತ್ಯಪುಪ್ಪಫಲಾಸತ್ರ ನಗಾಃ ಪತ್ರರಥಾಕುಲಾಃ । 

ದಿವ್ಯಗಂಧರಸಸರ್ಶಾ ಸರ್ವಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ರವಂತಿ ಚ॥ ೪೬ 
ನಾನಾಕಾರಾಣಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಫಲಂತ್ಯನ್ಯೇ ನಗೋತಮಾಃ। 
ಮುಕ್ತಾವೈದೂರ್ಯಚಿತ್ರಾಣಿ ಭೂಷಣಾನಿ ತಥೈವ ಚ॥ ೪೭ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚಾಪ್ಕನುರೂಪಾಣಿ ಪುರುಷಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚ। 
ಸರ್ವರ್ತುಸುಖಸೇವ್ಯಾನಿ ಫಲಂತ್ಯನ್ಯೇ ನಗೋತಮಾಃ॥ ೪ಲ್ರ 


ಮಂಡಿತವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳು ಉತ್ತರಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ರಂಜಿಸುತಿವೆ 
(೪೧-೪೨). ಅಲ್ಲದೆ ಚಿತ್ರಾಕಾರದ ನೀಲೋತ್ಸನವನಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಆ 
ಪುಷ್ಪಗಳ ಕೇಸರಗಳು ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಗಿಡದ ಎಲೆಗಳು 
ನೀಲಮಣಿಗಳಂತಿವೆ. ವಾನರರೆ, ನದೀತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದುಂಡನೆಯ ಮುತ್ತುಗಳೂ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಇತರ ರತ್ನಗಳೂ ಚಿನ್ನದ ಪುಡಿಗಳೂ 
ಹರಡಿರುತ್ತದೆ | (೪೩-೪೪). ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತ್ತರಕುರುದೇಶದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಹೂಗಳು ಸರ್ವದಾ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಮುತಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಮರಗಳು ದಿವ್ಯಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ 
ದಿವ್ಯರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವೇ ಆನಂದಕರವಾಗಿರುತದೆ | ಆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಬೇಡುವವರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುತ್ತವೆ | (೪೫-೪೬). ಕೆಲವು 
ವೃಕ್ಷಗಳು ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮತುವೈಡೂರ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ | ಅವು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಪುರುಷರಿಗೂ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೬೩ 


ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಚ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಹೈಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ನಗೋತಮಾಃ। 


ಶಯನಾನಿ ಪ್ರಸೂಯಂತೇ ಚಿತ್ರಾಸರಣವಂತಿ ಚ॥ ೪೯ 
ಮನಃಕಾಂತಾನಿ ಮಾಲ್ಕಾನಿ ಫಲಂತೃತ್ರಾಪರೇ ದ್ರಮಾಃ। 
ಪಾನಾನಿ ಚ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಭಕ್ಷಾ ಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೫೦ 
ಸಿ ಶ್ಚ ಗುಣಸಂಪನ್ನಾ ರೂಪಯ್‌ವನಲಕ್ಷಿತಾಃ। 

೦ಧರ್ವಾಃ ಕಿಂನರಾಃ ಸಿದ್ದಾನಾಗಾ ವಿದ್ಯಾಧರಾಸಥಾ Il ೫೧ 
ರಮಂತೇ ಸಹಿತಾಸತ್ರ ನಾರೀಭಿರ್ಬಾಸ್ಕರಪ್ರಭಾಃ | 
ಸರ್ವೇ ಸುಕ್ತತಕರ್ಮಾಣಃ ಸರ್ವೇ ರತಿಪರಾಯಣಾಃ॥ ೫೨ 
ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾರ್ಥಸಹಿತಾ ವಸಂತಿ ಸಹಯೋಷಿತಃ । 
ಗೀತವಾದಿತ್ರನಿರ್ಫೊೋಷಃ ಸೋತೃಷ್ಟಹಸಿತಸ್ಪನಃ ॥ ೫೩ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಸತತಂ ತತ್ರ ಸರ್ವಭೂತಮನೋಹರಃ। 
ತತ್ರ ನಾಮುದಿತಃ ಶಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದಸತ್ಸ್ರಿಯಃ ॥ ೫೪ 


ಅನುರೂಪವಾದವುಗಳಾಗಿರುತವೆ. ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳು ಸಕಲ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿತಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಫಲಿಸುತ್ತವೆ (೪೭-೪೮). ಹಲವಾರು ಉತ್ತಮ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತವೆ. 
ಎಚಿತ್ರಾಸರಣಗಳಿರುವ ಶಯನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಉಂಟು. ವಾನರ 
ವೀರರೆ, ಉತರಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ 
(೪೯-೫೦). ಅಲ್ಲಿರುವ ನಾರಿಯರು ರೂಪಯಾೌವನಸಂಪನ್ನರೂ ಗುಣ 
ಶಾಲಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಗಂಧರ್ವ, ಕಿನ್ನರ, ಸಿದ್ದ 
ನಾಗ, ವಿದ್ಯಾಧರ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿವಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ರೀಡಾನಿರತರು 
(೫೧-೫೨).* ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ತೀಸಹಿತರಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಗೀತವಾದ್ಯಗಳ ಘೋಷವೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಗುವಿನ 
ಶಬ್ದವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತಲೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 


ಶಹ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪವೆಂದು ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. 


೩೬೪ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಅಹನ್ಯಹನಿ ವರ್ಧಂತೇ ಗುಣಾಸತ್ರ ಮನೋರಮಾಃ। 


ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ತಂ ದೇಶಮುತ್ತರಃ ಪಯಸಾಂ ನಿಧಿಃ॥ ೫೫ 
ತತ್ರ ಸೋಮಗಿರಿರ್ನಾಮ ಮಧ್ಯೇ ಹೇಮಮಯೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಲೋಕಗತಾ ಯೇ ಚ ಬ್ರಹ್ನ್ಮಲೋಕಗತಾಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೫೬ 


ದೇವಾಸಂ ಸಮವೇಕ್ಷಂತೇ ಗಿರಿರಾಜಂ ದಿವಂ ಗತಾಃ । 
ಸತು ದೇಶೋ ವಿಸೂರ್ಯೋಪಪಿ ತಸ ಭಾಸಾ ಪ್ರಕಾಶತೇ॥ ೫೭ 


ಸೂರ್ಯಲಕ್ಷಾ N ;ಭವಿಜ್ಞೇಯಸಪತೇವ ವಿವಸತಾ 


ಭಗವಾನಪಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಶಂಭುರೇಕಾದಶಾತ್ಮಕಃ॥ ೫೮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಸತಿ ದೇವೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಪರಿವಾರಿತಃ । 

ನ ಕಥಂಚನ ಗಂತವ್ಯಂ ಕುರೂಣಾಮುತರೇಣ ವಃ॥ ರ್ಜ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಭೂತಾನಾಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ವೈ ಗತಿಃ । 

ಸ ಹಿ ಸೋಮಗಿರಿರ್ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಪಿ ದುರ್ಗಮಃ ॥ ೬೦ 


ನಲಿಯದವನಿಲ್ಲ; ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ರಹಿತನಾದವನಿಲ್ಲ! (೫೩-೫೪). ಅಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೌಖ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುತಲೇ ಇರುವುವು. ನೀವು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವು ಸಿಗುವುದು. ಆ ಸಮುದ್ರದ 
ನಡುವೆ ಸೋಮಗಿರಿಯೆಂಬ ಸುವರ್ಣಪರ್ವತವಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂಇರುವ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲರು (೫೫-೫೬). ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸೋಮಗಿರಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವು ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬೆಳಕು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಸೋಮಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೂ ಏಕಾದಶಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೂ 
ದೇವೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತಾರೆ. 
ಎಲ್ಲ ವಾನರೋತಮರೆ, ನೀವು ಉತರಕುರುದೇಶದ ಆಚೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ 
ಹೋಗಬೇಡಿರಿ (೫೭-೫೯). ನಿಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಇತರರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಸೋಮಗಿರಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹ ದುರ್ಗಮವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಉದೀಚೀಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೩೬೫ 


ತಮಾಲೋಕ್ಕ ತತಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಪಾವರ್ತಿತುಮರ್ಹಥ | 


ಏತಾವದ್ದಾನದ್ಳಃ ಶಕ್ಕಂ ಗಂತುಂ ವಾನರಪುಂಗವಾಃ॥ ೬೧ 
ಅಭಾಸ್ಕರಮಮರ್ಯಾದಂ ನ ಜಾನೀಮಸತಃ ಪರಮ್‌ | 
ಸರ್ವಮೇತದ್ವಿಚೇತವ್ಯಂ ಯನ್ನಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಮ್‌ ॥ ೬೨ 


ಯದನ್ಯದಪಷಿ ನೋಕಂ ಚ ತತ್ರಾಪಿ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮತಿಃ ॥ 
ತತಃ ಕೃತಂ ದಾಶರಥೇರ್ಮಹತ್‌ ಪ್ರಿಯಂ 
ಮಹತರಂ ಚಾಪಿ ತತೋ ಮಮ ಪ್ರಿಯಮ್‌ । 
ಕೃತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯ ನಿಲಾನಲೋಪಮಾ 
ವಿದೇಹಜಾದರ್ಶನಜೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೬೩ 
ತತಃ ಕತಾರ್ಥಾ:ಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಬಾಂಧವಾ 
ಮಯಾರ್ಚಿತಾಃ ಸರ್ವಗುಣೈರ್ಮನೋರವಮೈೆಃ 


ಪ್ರದೇಶ. ನೀವು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿ ಬೇಗನೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಬಿಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಾನರವೀರರಾದ ನಿಮಗೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ (೬೦-೬೧). ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ 
ಪಾರಎಲ್ಲ! ವಸ್ತುತಃ ಮುಂದೆ ಏನಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದಾದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ 
(೬೨). ವಾನರೋತಮರೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳು. 

ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳು. ನೀವು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಈ ದಶರಥಾತ್ಮಜನಿಗೆ ಪರಮ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು. 

ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನಗೆ ಆನಂದವಾಗುವುದು | (೬೨). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೂ ನನ್ನ ಮನ್ನಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಮ್ಮಾನಿಸುವೆನು. ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಇತರ ಜೀವಿಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತ 


೩೬೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೪ 


ಚರಿಷ್ಟಘೋರ್ಮ್ವೀಂ ಪ್ರತಿಶಾಂತಶತ್ರವಃ 
ಸಹಪ್ರಿಯಾಃ ಭೂತಧರಾಃ ಪುವಂಗಮಾಃ॥ ೬೪ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತುಶ್ಛತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜ 
ಹನೂಮತ್ತಂದೇಶಃ 

ವಿಶೇಷೇಣ ತು ಸುಗ್ರೀವೋ ಹನುಮತ್ಕರ್ಥಮುಕವಾನ್‌ । 
ಸಹಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಧೋ5ರ್ಥಸಾಧನೇ || ೧ 
ಅಬ್ರವೀಚ್ಚಹನೂಮಂತಂ ವಿಕ್ರಾಂತಮನಿಲಾತ್ಮಜಮ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಭುಃ ಸರ್ವವನಾಕಸಾಮ್‌ ॥ ೨ 
ನ ಭೂಮ್‌ ನಾಂತರೀಕ್ಷೇ ವಾ ನಾಂಬರೇ ನಾಮರಾಲಯೇ | 
ನಾಪ್ನುವಾ ಗತಿಸಂಗಂ ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಹರಿಪುಂಗವ ॥ ೩ 
ನಿಮ್ಮ ಕಾಂತೆಯರೊಂದಿಗೆ ನೀವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ''ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೬೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹರ್ಗ ೪೪ 


ಸುಗ್ರೀವನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂದೇಶವನ್ನೀಯುವುದು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನುಕೊಡುವುದು. 
ಸುಗ್ರೀವನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂದೇಶವನ್ನಿತನು. 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಆ ವಾನರೋತಮನೇ ಸಾಧಿಸುವನೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಪೀಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಯು 
ತನಯನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು 
(೧-೨) : “ವಾನರೋತ್ತಮ, ನಿನ್ನ ಗತಿವೇಗಕ್ಕೆ ತಡೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಹನೂಮತ್ತಂದೇಶಃ ೩೬೭ 


ಸಾಸುರಾಃ ಸಹಗಂಧರ್ವಾಃ ಸನಾಗನರದೇವತಾಃ। 


ವಿದಿತಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಸೇ ಸಸಾಗರಧರಾಧರಾಃ ॥ ೪ 
ಗತಿರ್ವೇಗಶ್ಲ ತೇಜಶ್ಚ ಲಾಘವಂ ಚ ಮಹಾಕಪೇ। 

ಪಿತುಸೇ ಸದ್ಧಶಂ ವೀರ ಮಾರುತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೫ 
ತೇಜಸಾ ವಾಪಿ ತೇ ಭೂತಂ ಸಮಂ ಭುವಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 

ತದ್ಯಥಾ ಲಭ್ಯತೇ ಸೀತಾ ತತ್ತ್ವಮೇವೋಪಪಾದಯ | ೬ 
ತ್ಹಯ್ಯೇವ ಹನುಮನ್ನಸ್ತಿ ಬಲಂ ಬುದ್ಧಿಃ ಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ದೇಶಕಾಲಾನುವೃತಿಶ್ಲ ನಯಶ್ಚನಯಪಂಡಿತ॥ ೭ 
ತತಃ ಕಾರ್ಯಸಮಾಸಂಗಮವಗಮ್ಯ ಹನೂಮತಿ। 

ವಿದಿತ್ವಾ ಹನುಮಂತಂ ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ರಾಥವಃ ॥ ೮ 


ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅತಿದೂರದ ಅಂಬರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನೀನು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗಬಲ್ಲೆ 
ಜಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಾದರೂ ನೀನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾಗಬಲ್ಲೆ (೩). 
ಅಸುರಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ನಿನಗೆ ವಿಧಿತ ; ನಾಗನರಲೋಕಗಳು ಪರಿಚಿತ ; 
ದೇವಲೋಕವು ಸಹ ನಿನಗೆ ಹೊಸದಲ್ಲ! ಸಾಗರಭೂಧರಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸಮಸಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಬಲ್ಲೆ! ಎಲೈ ಮಹಾಕಪಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಗಮನಶಕ್ತಿ ನಿನ್ನ 
ವೇಗ, ನಿನ್ನತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನಶೀಘ್ರಕಾರಿತೆ- ಇವೆಲ್ಲವೂ, ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆ ವಾಯುದೇವನ ಅದ್ಭುತಗುಣಗಳಂತಿವೆ (೪-೫). ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿಯಾಳೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು | 
ಹನುಮಂತ, ಬಲಬುದ್ದಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿವೆ. 
ನೀತಿಕೋವಿದನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ದೇಶಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವರ್ತನೆಯೂ 
ಕಾರ್ಯನೀತಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೬-೭). ಆಗ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಸಕಲಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಹೊರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದನು. ಹನುಮಂತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೆಂಬುದು 


೩೬೮ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೪ 


ಸರ್ವಥಾ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥೊ5 ಯಂ ಹನೂಮತಿ ಹರೀಶ್ರಃ 


ನಿಶ್ಚಾರ್ಥಕರಶ್ಲಾಪಿ ಹನುಮಾನ್‌ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೇ ॥ ೯ 
ತದೇವಂ ಪ್ರಸ್ಟಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪರಿಜ್ಞಾತಸ್ಯ ಕರ್ಮಭಿಃ । 

ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿಗೃಹೀತಸ್ಯ ಧ್ರುವಃ ಕಾರ್ಯಫಲೋದಯಃ॥ ೧೦ 
ತಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ವ್ಯವಸಾಯೋತರಂ ಹರಿಮ್‌ | 

ಕೃತಾರ್ಥ ಇವ ಸಂವೃತಃ ಪ್ರಹೃಪ್ಟೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸಃ॥ ೧೧ 
ದದೌ ತಸ್ಮೈ ತತಃ ಪ್ರೀತಃ ಸನಾಮಾಂಕೋಪಶೋಭತಮ್‌ । 
ಅಂಗುಲೀಯಮಭಿಜ್ಞಾನಂ ರಾಜಪುತ್ರಾ |ಃ ಹಪರಂತಪಃ॥ ೧೨ 
ಅನೇನ ತ್ಹಾಂ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಚಿಹ್ನೇನ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ। 
ಮತ್ತಕಾಶಾದನುಪ್ರಾಪಮನುದ್ದಿಗ್ನಾನುಪಶ್ಯತಿ॥ ೧೩ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹನುಮಂತನೇ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನೆಂದು ಕಪಿರಾಜನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹನುಮಂತನಾದರೋ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸತಕ್ಕವನು ಹೌದು (೮-೯). ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುವಹಿಸಿ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಇವನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಂಬಿಕೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಟಮೇಲೆ 
ಹನುಮಂತನು ಕಾರ್ಯವನ್ನುಸಾಧಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ'ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು 
(೧೦). ಕಾರ್ಯೋನ್ನುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿದ್ದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹರ್ಷಗೊಂಡವು. ಹೃದಯವು ಅರಳಿತು. 
ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸಿತೆಂದೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಅವನು 
ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು ತೆಗೆದು, 
ಜನಕನಂದಿನಿಗೆ ಅದು ಗುರುತಾಗಿರಲೆಂದು ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು 
(೧೧-೧೨). ಕೊಡುವಾಗ ಅವನನ್ನುಕುರಿತು ""ವಾನರೋತ್ತ್ರಮ, ಈ ಗುರುತಿನಿಂದ 
ನೀನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಜನಕಪುತ್ರಿಯು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದವನೆಂದರಿತು, ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವಳು (೧೩). 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಹನೂಮತ್ತಂದೇಶಃ ೩೬೯ 


ವ್ಯವಸಾಯಶ್ಚತೇ ವೀರ ಸತ್ತಯುಕಶ್ತ ವಿಕ್ರಮಃ । 
ಚ ವ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಚ ಸಂದೇಶಃ ಸಿದ್ದಿಂ ಕಥಯತೀವ ಮೇ ॥ ೧೪ 


ಸತದ್ಗ ಹೈ ಪರಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮೂರ್ದ್ದಿ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ವಂದಿತ್ತಾ ಚರಣ್‌ ಚೈವಪ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಪ್ಲವಗೋತಠಮಃ T ೧೫ 


ಸು ಸತತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷನ್‌ ಹರಿಣಾಂ ಮಹದ್ದಲಂ 
ಬಭೂವ ವೀರಃ ಪವನಾತ್ನಜಃ ಕವಿಃ | 
ಗತಾಂಬುದೇ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ವಿಶುದ್ಧಮಂಡಲಃ 
ಶಶೀವ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣೋಪಶೋಚಿತಃ Il ೧೬ 


ಅತಿಬಲ ಬಲಮಾಶ್ರಿ ತಸವಾಹಂ 
ಹರಿವರವಿಕ್ರ ಮ ವಿಕ್ರ ಮೆ ರನಲೆ ಕಃ | 
ಪವನಸುತ ಯಥಾಧಿಗಮೈತೇ ಸಾ 
ಜನಕಸುತಾ ಹನುಮಂಸಥಾ ಕುರುಷ್ಟ! ೧೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುಶತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


""ನಿನ್ನ ಉತ್ಸಾಹ, ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು, ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನಗಿತ್ತ ಸಂದೇಶದ 
ಎಧಾನ-ಇವುಗಳು, ಓ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯ, ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡುವುದೆಂದು 
ಸಾರುತ್ತಿವೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೪). ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತಿದ್ದಹನುಮಂತನು ಆ 
ಉಂಗುರವನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನು. 
ಅನಂತರ ಆ ವಾನರೋತಮನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಹೊರಟನು 
(೧೫). ಪವನತನಯನಾದ ಆವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಡಲಾಗಿ, ಕಪಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು, 
ಮೋಡವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ 
ಶುದ್ಧಮಂಡಲನಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೬). ಆಗ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ "ಹನುಮಂತ, ನೀನು ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ 
ಬಲವನ್ನು ನಾನು ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸಿಂಹಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿರುವೆ. 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ, ಓ ಪವನತನಯ, ನನ್ನ ಜಾನಕಿಯು 
ದೊರಕುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಶನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚಚತ್ಲಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ. 
ವಾನರಬಲಪ್ರತಿಷ್ಠು 
ಸರ್ವಾಂಶ್ಚಾಹೂಯ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪುವಗಾನ್‌ ಪವಗರ್ಷಭಃ। 
ಪುನಸಾನಬ್ರವೀದ್ಭೂಯೋ ರಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ ॥ ೧ 
ಏವಮೇತದ್ದಿಜೇತವ್ಯಂ ಯನ್ನಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಮ್‌ | 
ತದುಗ್ರಶಾಸನಂ ಭರ್ತುರ್ವಿಜ್ಞಾಯ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ ॥ ೨ 


ಶಲಭಾ ಇವ ಸಂಛಾದ್ಯ ಮೇದಿನೀಂ ಸಂಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ । 

ರಾಮಃ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನ್ಯವಸತ್‌ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ॥ ೩ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಣಸಂ ಮಾಸಂ ಯಃ ಸೀತಾಧಿಗಮೇ ಕೃತಃ 

ಉತರಾಂ ತು ದಿಶಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಗಿರಿರಾಜಾ ಸಮಾವೃತಮ್‌ । ಲ 


ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಹರಿಭಿರ್ವೀರೋ ಹರಿಃ ಶತವಲಿಸದಾ | 
ಪೂರ್ವಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಯ್‌ ವಿನತೋ ಹರಿಯೂಥಪಃ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೫ 


ಕಪಿಸೇನೆಯ ಪ್ರಯಾಣಸಂಭ್ರಮ. 

ಕಪೀಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಪಿನಾಯಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು "ಎಲ್ಫೆ 
ವಾನರರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ನಾನು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವೆನೋ ಆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಬರತಕ್ಕದ್ದು 'ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು 
(೧-೨). ಒಡೆಯನ ಕಟ್ಟಾಣತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಲೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಸಕಲಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಮಿಡತೆಗಳಂತೆ 
ನಡೆದರು. ಇತ್ತತ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾದ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು (೩-೪). 
ವೀರನಾದ ಶತಬಲಿಯೂ ಗಿರಿರಾಜನಾದ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಹನೂಮತ್ತಂದೇಶಃ ೩೭೧ 


ತಾರಾಂಗದಾದಿಸಹಿತಃ ಪ್ಲವಗಃ ಪವನಾತ್ಮಜಃ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯಚರಿತಾಮಾಶಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಹರಿಯೂಥಪಃ ॥ ೬ 
ಪಶಿಮಾಂ ತು ದಿಶಂ ಘೋರಾಂಸುಷೇಣಃ ಪ್ಲವಗೇಶರಃ। 
ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲೋ ಭೃಶಂ ವರುಣಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥ ೭ 


ತತಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ರಾಜಾ ಚೋದಯಿತ್ತಾಯಥಾತಥಮ್‌ 
ಕಪಿಸೇನಾಪತೀನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಮುಮೋದ ಸುಖಿತಃ ಸುಖಮ್‌ ॥ ಲೆ 


ಏಂ ಸಂಬೋದಿತಾಃ ಸರ್ವೆೇ ರಾಜ್ಞಾ ವಾನರಯೂಥಪಾಃ। 


ಸ್ವಾಂ ಸ್ಟಾಂ ದಿಶಮಭಿಪ್ರೆ ತೃ ತ್ರಧಿತಾಃ ಸಂಪ್ರ ತಸ್ಲಿರೇ || ೯ 
ಆನಯಿಷ್ಕಾ ಮಹೇ ಸೀತಾಂ ಜನಿಷ್ಕಮಶ್ಚ ರಾವಣಮ್‌ 
ನಂದತಶ್ಟೋನದಂತಶ್ಚ ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ || ೧೦ 
ಕ್ಷ್ಯೇಲಂತೋ ಧಾವಮಾನಾಶ್ಚವಿನದಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ। 
ಅಹಮೇಕೋ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಪಂ ರಾವಣಮಾಹವೇ ॥ ೧೧ 


ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಪಿಸೇನೆಯೊಡನೆ ನಡೆದನು. ಕಪಿಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಏನತನು ' 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ವಾಯುತನಯನಾದ ಹನುಮಂತನು 
ತಾರ, ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದವರ ಜೊತೆ ಗೂಡಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿವಾಸವಾದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೊರಟನು (೫-೬). ಕಪಿನಾಯಕನಾದ ಸುಷೇಣನು ಭಯಂಕರವೂ 
ವರುಣಪಾಲಿತವೂ ಆದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಬೆಳಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಕಪಿಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನುಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವರಿತು ಕಳಿಸಿದನು. 
ಆಗಲೇ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು ; ಸುಖವೆನಿಸಿತು (೭-೮). 

ಕಪಿರಾಜನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ರರಾದ ಆ ಕಪಿವೀರರು ತಮಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ನಡೆದರು. ಆ ವಾನರರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ. "ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಹುಡುಕಿ ಕರೆತರುವೆವು | ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದೆಸೆಯುವೆವು' ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಸಡೆದರು (೯-೧೦). ಆ ಬಲಾಢ್ಯರು 
ಅಬ್ಬ ರಿಸುತ್ತ ಕಿರಿಚುತ್ತ ಓಡುತ್ತ ಹೋದರು. ಅವರಲ್ಲಿ""ಕೆಲವರು ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ 
ನನ್ನ. ಸಾಹಸವನ್ನು ಮೆರೆಸಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸ ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ಆವನ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ, ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವ ಜನಕಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕರೆತರುವೆನು. ನೀವೇಕೆ ಶ್ರಮಪ ಡುವಿರಿ? ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ!” ಎಂದುಸರ್ಧೆಯಿಂದ 


೩೭೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 


ತತಶ್ಲೋನ್ಮಧ್ಯ ಸಹಸಾ ಹರಿಷ್ಕೇ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ 
ವೇಪಮಾನಾಂ ಶ್ರಮೇಣಾದ್ಯ ಭವದ್ಧಿಃ ಸ್ಲೀಯತಾಮಿತಿ ॥ ೧೨ 


ಏಕ ಏವಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಾತಾಲಾದಪಿ ಜಾನಕೀಮ್‌ । 
ವಿಮಧಿಷ್ಠಾಮ್ಯಹಂ ವಕ್ಷಾನ್‌ ಪಾತಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಗಿರೀನ್‌॥ 0೧೩ 


ಧರಣೀಂ ದಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕ್ಷೋಭಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಗರಾನ್‌ ! 


ಅಹಂ ಯೋಜನಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ಲವಿತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೪ 
ಶತಂ ಯೋಜನಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಶತಂ ಸಮಧಿಕಂ ಹೃಹಮ್‌ [ 

ಭೂತಲೇ ಸಾಗರೇ ವಾಪಿ ಶೈಲೇಷು ಚ ವನೇಷು ಚ॥ ೧೫ 
ಪಾತಾಲಸ್ಕಾಪಿ ವಾ ಮಧ್ಯೇ ನ ಮಮಾಚ್ಚಿದ್ಯತೇ ಗತಿಃ । 

ಅತ್ಯೇಕೈಕಂ ತದಾ ತತ್ರ ವಾನರಾ ಬಲದರ್ಪಿತಾ॥ ೧೬ 


ಊಚುಶ್ಚವಚನಂ ತತ್ರ ಹರಿರಾಜಸ್ಯ ಸಂನಿಧ್‌ೌ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಃಸರ್ಗಃ 


ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು (೧೧-೧೨). ಒಬ್ಬ ವಾನರನು"“ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಕರೆತರಬಲ್ಲೆನು'' ಎಂದನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ""ಮರಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಮುರಿದು ಈಡಾಡಬಲ್ಲೆ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಬಲ್ಲೇ ಪೊಡವಿಯನ್ನು 
ಒಡೆಯಬಲ್ಲೆ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿಸಬಲ್ಲೆ!'' ಎಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ""ಒಂದು ಯೋಜನ 
ದೂರದವರೆಗಾದರೂ ನಾನು ಹಾರಬಲ್ಲೆ ಸಂದೇಹವೇ ಬೇಡ !'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೧೩-೧೪). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಾನರನು ""ನಾನು ನೂರು 
ಯೋಜನ ದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲೆನು | ಎಂದನು. ಆಗ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ನೂರು 
ಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ದೂರ ನಾನು ಹಾರುವೆನು |'' ಎಂದು ನುಡಿದನು 
(೧೫). ಆಗ ಮಗದೊಬ್ಬನು ""ಭೂತಳ ಸಮುದ್ರತಳ ಶೈಲಾರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಪಾತಾಳದ ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯೇ ಬರದು !'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ವಾನರರು ದರ್ಪೊದ್ಧತರಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರಭಸದಿಂದ 
ಸಾಗಿದರು (೧೬). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೭೩ 


ಷಟ್‌ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಭೂಮಂಡಲಭ್ರಮಣಕಥನಮ್‌ 
ಗತೇಷು ವಾನರೇಂದ್ರೇಷು ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಕಥಂ ಭವಾನ್‌ ವಿಜಾನೀತೇ ಸರ್ವಂ ವ್ಳ ಮಂಡಲಂ ಭುವಃ॥ ೧ 


ಸುಗ್ರೀವಸ್ತುತತೋ ರಾಮಮುವಾಚ ಪ್ರಣತಾತ್ಸವಾನ್‌ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಸರ್ವಮುಖ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೇ ವಿಸರೇಣ ನರರ್ಷಭ ॥ ೨ 


ಯದಾ ತು ದುಂದುಭಿಂ ನಾಮ ದಾನವಂ ಮಹಿಷಾಕೃತಿಮ್‌ 
ಪರಿಕಾಲಯತೇ ವಾಲೀ ಮಲಯಂ ಪ್ರತಿ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೩ 


ತದಾ ವಿವೇಶ ಮಹಿಷೋ ಮಲಯಸ್ಕ ಗುಹಾಂ ಪ್ರತಿ । 
ವಿವೇಶ ವಾಲೀ ತತ್ರಾಪಿ ಮಲಯಂ ತಜ್ಜಿಘಾಂಸಯಾ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೪೬ 


ತಾನು ಸಮಸ್ತಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂಸುತ್ತಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. 

ಆ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು "ಸುಗ್ರೀವ, 
ಈ ಸಮಸಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಲ್ಲೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು : ""ಪುರುಷೋತ್ತಮ, 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು (೧-೨): ಮಹಿಷಾಕಾರನಾಗಿದ್ದ 
ದುಂದುಭಿಪುತ್ರನಾದ * ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬ ದಾನವನು ವಾಲಿಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಾಲಿಯು ಆ ದಾನವನನ್ನುಮಲಯಪರ್ವತದವರೆಗೆ 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದನು. ಆ ಮಹಿಷನು ಮಲಯದ ಒಂದು ಗುಹೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗಿ, ವಾಲಿಯು ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾನೂ ಆ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೩-೪). 


ಹ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೩೭೪ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ತತೋ5ಹಂ ತತ್ರ ನಿಕ್ಷಿಪೋ ಗುಹಾದ್ವಾರಿ ವಿನೀತವತ್‌ । 


ನಚ ನಿಷ್ಕಮತೇ ವಾಲೀ ತದಾ ಸಂವತರೇ ಗತೇ ॥ ೫ 
ತತಃ ಕ್ಷತಜವೇಗೇನ ಆಪುಪೂರೇ ತದಾ ಬಿಲಮ್‌ | 

ತದಹಂ ವಿಸ್ಥಿತೋ ದೃಷ್ಟಾಭ್ರಾತ್ಸಶೋಕವಿಷಾರ್ದಿತಃ ॥ ೬ 
ಅಥಾಹಂ ಕೃತಬುದ್ದಿಸ್ತು ಸುವ್ಯ ಕಂ ನಿಹತೋ ಗುರುಃ। 

ಶಿಲಾ ಪವ£ತಸಂಕಾಶಾ ಬಿಲದಾರಿ ಮಯಾ ಕೃತಾ Il ೭ 
ಅಶಕ್ಷುವನ್ನಿಷ್ಯಮಿತುಂ ಮಹಿಷೋ ವನಶೇದಿತಿ! 

ತತೋ ಹಮಾಗಾಂ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ನಿರಾಶಸಸ್ಯ ಜೀವಿತೇ ॥ ಲ 
ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಸುಮಹತ್‌ ಪ್ರಾಪಂ ತಾರಯಾ ರುಮಯಾ ಸಹ । 

ಮಿತ್ಸೈ ಶ್ಚ ಸಹಿತತ್ರ ವಸಾಮಿ  ವಿಗತಜರಃ Il ೯ 
ಆಜಗಾಮ ತತೋ ವಾಲೀ ಹತ್ವಾತಂ ದಾನವರ್ಷಭಮ್‌ ಟ 

ತತೋ ಹಮದದಾಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೌರವಾದ್ಬಯಯಂತ್ರಿತಃ॥ ೧೦ 


ನನ್ನನ್ನು ಗುಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ವಾಲಿಯು 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. ವಾಲಿಯು ಹೊರಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಕಪ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬಿಲವು ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕೆಂಡು ನಾನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದೆನು. ಅಣ್ಣನು ಹತನಾದನೆಂಬ ಶೋಕದಿಂದ, ವಿಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದಂತೆ ಕಂಗಾಲಾದೆನು (೫-೬). ಅಣ್ಣನು ಹತನಾದನೆಂದೇ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ತೋರಿತು. ಗುಹಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೆಟ್ಟದಂತಹ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದೆನು. 
ಮಹಿಷಾಕೃತಿಯ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊರಗೆ ಬರಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಲೆಂದು 
ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ವಾಲಿಯು ಬದುಕಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿರಾಸೆಯಿಂದ ನಾನು 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಗೆ ಹೊರಟುಬಂದೆನು (೭-೮). ನನಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾರಾಜ್ಯವೂ ದೊರಕಿತು. ರುಮೆಯೊಡನೆ ತಾರೆಯೂ ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 
ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟೆನು. ಶ್ರೀರಾಮ, ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಮೇಲೆ 
ವಾಲಿಯು ಆ ದಾನವನನ್ನು ಕೊಂದು"ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಗೆ ಬಂದನು | ಆಗ ನಾನು 
ಅಣ್ಣನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದೆನು (೯-೧೦). 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ಭೂಮಂಡಲಭ್ರಮಣಕಥನಮ್‌ ೩೭೫ 


ಸ ಮಾಂ ಜಿಘಾಂಸುರ್ದುಷ್ಟಾಶ್ಠಾವಾಲೀ ಪ್ರವೃಧಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 


ಪರಿಕಾಲಯತೇ ಕ್ರೋಧಾದ್ದಾವಂತಂ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ ॥ ೧೧ 
ತತೋ5ಹಂವಾಲಿನಾ ತೇನ ಸಾನುಬಂಧಃ ಪ್ರಧಾವಿತಃ । 
ನದೀಶ್ಲವಿವಿಧಾಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ವನಾನಿ ನಗರಾಣಿ ಚ॥ ೧೨ 
ಆದರ್ಶತಲಸಂಕಾಶಾ ತತೋ ವ್ಸ ಪೃಧಿವೀ ಮಯಾ । 
ಅಲಾತಚಕ್ರಪ್ರತಿಮಾ ದೃಷ್ಟಾ ಗೋಷ್ಟದವತದಾ॥ ೧೩ 
ಪೂರ್ವಾಂ ದಿಶಂ ತತೋ ಗತ್ಹಾಪಶ್ಯಾಮಿ ವಿವಿಧಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚನದೀ ರಮ್ಯಾಃ ಸರಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೧೪ 
ಉದಯಂ ತತ್ರ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪರ್ವತಂ ಧಾತುಮಂಡಿತಮ್‌ । 
ಕ್ಷೀರೋದಂ ಸಾಗರಂ ಚೈವ ನಿತ್ಯಮಪ್ಪರಸಾಲಯಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಪರಿಕಾಲಯಮಾನಸ್ತುವಾಲಿನಾಭಿದ್ರುತಸದಾ | 

ಪುನರಾವೃತ್ಯ ಸಹಸಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ5ಹಂ ತದಾ ವಿಭೋ॥ ೧೬ 


ಆದರೆ ದುಷ್ಠನಾದ ವಾಲಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು. 
ಅವನು ಉದ್ದಿಗ್ಗಚಿತನಾಗಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. 
ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಪಲಾಯನಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ನಾನು ಓಡುತ್ತ ವಿವಿಧ ನದಿಗಳನ್ನೂ ವನಗಳನ್ನೂ 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು (೧೧-೧೨). 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಆಸಮಯದಲ್ಲಿನಾನು ಈ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು(ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಕನ್ನಡಿ 
ಯಂತೆ ನೋಡಿದೆನು! ಕೊಳ್ಳಿಯ ಚಕ್ರದಂತೆ ಭೂಮಿಯೇ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಗಿರ್ರೆಂದು 
ತಿರುಗುವಂತೆ ಕಂಡೆನು! ಗೋಷ್ಟದವೋ ಎಂಬಂತೆ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಲೆದೆನು | 
(೧೩). ವಾಲಿಯು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದೆನು. 
ಅಲ್ಲಿ ವಿವಿಧಾರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತನದೀಸರೋವರಗಳನ್ನೂ ಕಂಡೆನು. 
ಧಾತುಮಂಡಿತವಾದ ಉದಯಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು | ಅಪ್ಸರೆಯರು 
ವಿಹರಿಸುವ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದೆನು! (೧೪-೧೫). ಪ್ರಭುವೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 


೩೭೬ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ಪುನರಾವರ್ತಮಾನಸು ವಾಲಿನಾಭಿದ್ರುತೋ ದ್ರುತಮ್‌ | 
ದಿಶಸಸ್ಕಾ ಸತೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಸ್ನಿಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ವಂದ. Re ಂಕೀರ್ಣಾಂ ಚಂದನದ್ರುಮಶೋಭಿತಾಮ್‌ 
ದ್ರುಮೆಶೈಲಾಂಸತ ಪಶ್ಯನ್‌ ಭೂಯೋ ದಕ್ಷಿಣತೋತಪರಾನ್‌ ॥ ೧೮ 


ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ತು ದಿಶಂ ಪ್ರಾಪೋ ವಾಲಿನಾ ಸಮಭಿದ್ರುತಃ । 
ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ವಿವಿಧಾನ್‌ ದೇಶಾನಸಂ ಚ ಗಿರಿಸತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ಚಾಸಂ ಗಿರಿಶ್ರೆ ಷ್ಠಮುತ್ತರಾಂ ಸಂಪ್ರ ಧಾವಿತಃ I 
ine ಚ ಮೇರುಂ ಚ ಸಮುದ್ರ ೦ ಷ್‌ ತಥೋತರಮ್‌ | ೨೦ 


ಯದಾ ನ ವಿಂದೇ ಶರಣಂ ವಾಲಿನಾ ಸಮಭಿದ್ರುತಃ। 
ತದಾ ಮಾಂ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನೋ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 


ಅಆದಾನೀಂ ಮೇ ಸ ತಂ ಕ್‌ ಯಥಾ ವಾಲೀ ಹರೀಶನ: | 


ಮತಂಗೇನ ತದಾ ಶಾಪೋ ಹ ಸ್ಥಿನ್ನಾಶ್ರ ಮಂಡಲೇ ॥ ಈ 
ಪ್ರವಿಶೇದ್ಯದಿ ವ್ಸ ವಾಲೀ ಮೂರ್ಧಾಸ್ಯ ಶತಧಾ ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ರ ವಾಸಃ ಸುಖೋಶಸ್ಥಾಕಂ ನಿರುದ್ದಿಗ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೩ 


ಎಂಧ್ಯಪರ್ವತದ ವೃಕ್ಷಪಂಕಿಗಳನ್ನೂ ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದೆನು (೧೬-೧೮). ಅಲ್ಲಿಗೂ ವಾಲಿಯು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಬರಲು, ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನಮಾಡಿದೆನು. ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಓಡಿಹೋದೆನು. ಅಸಪರ್ವತದವರೆಗೂ ಹೋದೆನು! 
ಅನಂತರ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಹಿಮಾಲಯವನ್ನು ದಾಟಿ ಮೇರುಶೈಲದವರೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಂಡೆನು (೧೯-೨೦). ಹೀಗೆ, ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ನೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲವಾಗಲು, ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ 
ಹನುಮಂತನು ಒಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನಿತ್ತನು. ಅವನು ನನ್ನನ್ನುನೋಡಿ ವಾನರೇಂದ್ರ, 
ಈಗ ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು ! ಮತಂಗಮುನಿಗಳು ವಾಲಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತಿರು 
ವರಲ್ಲವೆ 9 (೨೧-೨೨). ಮತಂಗಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಲಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಅವನ 
ತಲೆಯು ಸಾವಿರ ಹೋಳಾಗುವುದೆಂದು ಆ ಮುನಿಗಳು ಶಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾವು ಮತಂಗಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿನೆಲೆಸುವುದು ಯುಕ್ತ ಅಲ್ಲಿನಮ್ಮವಾಸವು ಸೌಖ್ಯದಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ಭೂಮಂಡಲಭ್ರಮಣಕಥನಮ್‌ ೩೭೭ 


ತತಃ ಪರ್ವತಮಾಸಾದ್ಯ ಯಷ್ಯ ಮೂಕಂ ನೃಪಾತ್ಮಜ | 


ನ ವಿವೇಶ ತದಾ ವಾಲೀ ಮತಂಗಸ್ಕ ಭಯಾತದಾ॥ ೨೪ 
ಏವಂ ಮಯಾ ತದಾ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮುಪಲಕ್ಷಿತಮ್‌ | 
ಪೃಥಿವೀಮಂಡಲಂ ಕೃತ್ರ ೦ ಗುಹಾಮಸ್ಥಾ ; ಗತಸತಃ॥ ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


Q 6) 
NL ದರೂ 


ಕಳೆಯುವುದು ; ನಿರ್ಭಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೩). ಆಮೇಲೆ, 
ರಾಜಪುತ್ರ, ನಾನು ಯುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದೆನು. ವಾಲಿಯು 
ಮತಂಗಮುನಿಗಳ ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ, 
ನಾನು ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಕಡೆಗೆ 
ಬುಷ್ಕಮೂಕದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಸೇರಿದೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೭೮ 


ಸಪಚತಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಪಿಸೇನಾಪ್ರ ತ್ಯಾ ಗಮನಮ್‌ 


ದರ್ಶನಾರ್ಥಂತು ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ಸರ್ವತಃ ಕಪಿಯೂಥಪಾಃ। 
ವ್ಯಾದಿಷ್ಟಾ ಕಪಿರಾಜೇನ ಯಥೋಕಂ ಜಗ್ಗುರಂಜಸಾ | ೧ 


ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಃ ಕಕ್ಷಾನಾಕಾಶಂ ನಗರಾಣಿ ಚ। 
ನದೀದುರ್ಗಾಂಸಥಾ ಶೈಲಾನ್‌ ವಿಚಿನಂತಿ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨ 


ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾದಿಷ್ಠಾ; ಸರ್ವೇ ವಾನರಯೂಥಪಾಃ। 
ತತ್ರ ದೇಶಾನ್‌ ವಿಚಿನ್ಸಂತಿ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾನ್‌ ॥ ೩ 


ವಿಚಿತ್ಯ ದಿವಸಂ ಸರ್ಮೇ ಸೀತಾಧಿಗಮನೇ ಧೃಶಾಃ 
ಸಮಾಯಾಂತಿ ಸ್ಮಮೇದಿನ್ಯಾಂ ನಿಶಾಕಾಲೇಷು ವಾನರಾಃ॥ ೪ 


ಸರ್ವರ್ತುಕಾಂಶ್ಚದೇಶೇಷು ವಾನರಾಃ ಸಫಲಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ । 
ಆಸಾದ್ಯ ರಜನೀಂ ಶಯ್ಕಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸುತೇ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೭ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನುಹೊರತು, ಉಳಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋದ 
ಕಪಿಸ್ಫೆನಿಕರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದು. 
ವೈದೇಹಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಆಜ್ಞಪರಾದ 
ಕಪಿನಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ ಅವನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಸರೋವರ, ನದಿ, ಲತಾಗೃಹ, ಬಯಲು 
ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ನಗರಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹುಡುಕಿದರು. ನದಿಗಳಿಂದ ದುರ್ಗಮ ವಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೈಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರಸಿದರು (೧-೨). ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ 
ಆದಿಷ್ಟರಾದ ಆ ವಾನರಯೂಥಪರು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬ 
ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮಖರಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರುತಿದ್ದರು (೩-೪). ಆ ವಾನರರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಹುಡುಕಿ 
ಸರ್ವಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಫಲಭರಿತ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ಕಪಿಸೇನಾಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಮ್‌ ೩೭೯ 


ತದಹಃ ಪ್ರಥಮಂ ಕೃತ್ಹಾಮಾಸೇ ಪ್ರಸ್ರವಣಂ ಗತಾಃ। 


ಕಪಿರಾಜೇನ ಸಂಗಮ್ಯ ನಿರಾಶಾಃ ಕಪಿಯೂಥಪಾಃ॥ ೬ 
ವಿಚಿತ್ಯ ತು ದಿಶಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಯಥೋಕಾಂ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ। 

ಅದ್ದಷ್ಟ್ಯಾ ವಿನತಃ ಸೀತಾಮಾಜಗಾಮ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೭ 
ಉತರಾಂ ಚ ದಿಶಂ ಸರ್ವಾ ಎಚಿತ್ಯ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ। 

`ಆಗತಃ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ವೀರಃ ಶತವಲಿಸದಾ ॥ ೮ 
ಸುಷೇಣಃ ಪಶ್ಚಿಮಾಮಾಶಾಂ ವಿಚಿತ್ಯ ಸಹ ವಾನರ್ಫಃ 

ಸಮೇತ್ಯ ಮಾಸೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸುಗ್ರೀವಮುಪಚಕ್ರಮೇ॥ ೯ 
ತಂ ಪ್ರಸ್ತ ವಣಪೃಹ್ಠಸ್ಥಂ ಸಮಾಸಾದಾ ್ಯಭಿವಾದ್ಯ ಚ। 

ಅಸೀನಂ ಸಹ ರಾಮೇಣ ಸುಗ್ರೀವಮಿದಮಬ್ರು ವನ್‌ ॥ ೧೦ 
ವಿಚಿತಾಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸರ್ವೇ ವನಾನಿ ನಗರಾಣಿ ಚ। 

ನಿಮ್ನಗಾಃ ಸಾಗರಾಂತಾಶ್ಚಸರ್ವೆೇ ಜನಪದಾಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೧೧ 


ಬಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಡೆಗೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ನಿರಾಶರಾದರು. ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟ ದಿನವನ್ನೇ ಪ್ರಥಮ 
ದಿನವೆಂದು ಗಣಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಆ 
ಕಪಿಯೂಥಪರು ಪ ಸ್ರಸ್ತವಣಗಿರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಂಡರು (೫- ೬). 

ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ವಿನತನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯನ್ನುಕಾಣದೆ ; ಬಂದನು. ಧೀರನಾದ ಶತಬಲಿಯು 'ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿ ನಿರಾಶನಾಗಿ ತನ್ನ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೭-೮). 
ಸುಷೇಣನು ತನ್ನ ಕಪಿಸೇನೆಯೊಡನೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರಸಿ, ತಿಂಗಳು 
ಕಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಗೆ ಬಂದು, ಅದರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನಿದ್ದಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಕಂಡು ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನಯಿಸಿದರು (೯-೧೦) : " ಮಹಾರಾಜ, ಸಮಸ್ತಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದೆವು. ವನಗಳನ್ನೂನಗರಗಳನ್ನೂಸುತ್ತಿನೋಡಿದೆವು. ನದಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮುದ್ರತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರಸಿದೆವು. ಸಕಲರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿದೆವು 


೩೮೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ಗುಹಾಶ್ಚ ವಿಚಿತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ವಯಾ ಯಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ । 


ಎಚಿತಾಶ್ಚ ಮಹಾಗುಲ್ಫಾ ಲತಾವಿತತಿಸಂತತಾಃ ॥ ೧೨ 
ಗಹನೇಷು ಚ ದೇಶೇಷು ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇಷು ಚ। 
ಸತ್ತ್ವಾನೃತಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ವಿಚಿತಾನಿ ಹತಾನಿ ಚ॥ ೧೩ 
ಉದಾರಸತ್ತ್ವಾಭಿಜನೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಸಮೈಥಿಲೀಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯತಿ ವಾನರೇಂದ್ರ । 


ದಿಶಂ ತು ಯಾಮೇವ ಗತಾ ತು ಸೀತಾ 
ತಾಮಾಸ್ಥಿತೋ ವಾಯುಸುತೋ ಹನೂಮಾನ್‌ ॥ ೧೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಸಪಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕೀಲಿ 


(೧೧). ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದೆವು. ನೀನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಂತೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 
ಗಹನವಾದ ಮಹಾಗುಲ್ಫಗಳಲ್ಲಿನುಗ್ಗಿ ಅನ್ವೇಷಿಸಿದೆವು (೧೨). ದುರ್ಗಮವಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಮವಾದ ಕೋಟೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿದೆವು. ಬೃಹದಾಕಾರದ ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ (ರಾವಣನೆಂಬ 
ಶಂಕೆಯಿಂದ) ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಶೋಧಿಸಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದೆವು! (೧೩). 
ವಾನರೇಂದ್ರ, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದುದು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗಲ್ಲವೆ ? ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹನುಮಂತನು ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಮಹಾವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಕಂಡುಬರಬಹುದು!'' ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತೇಳನೆಯಸರ್ಗ 


ಪ 


೩೮೧ 


ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕಂಡೂವನಾದಿವಿಚಯಃ 
ಸಹ ತಾರಾಂಗದಾಭ್ಯಾಂ ತು ಗತ್ವಾಸ ಹನುಮಾನ್‌ ಕಪಿಃ। 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಯಥೋದ್ದಿಪ್ಪಂ ತಂ ದೇಶಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧ 
ಸತು ದೂರಮುಪಾಗಮ್ಯ ಸರ್ವೇಸ್ಟೆಃ ಕಪಿಸತಮೈಃ 
.ವಿಚಿನೋತಿ ಸ್ಥವಿಂಧ್ಯಸ್ಯ ಗುಹಾಶ್ಚಗಹನಾನಿ ಚ ॥ 3 
ಪರ್ವತಾಗ್ರನದೀದುರ್ಗಾನ್‌ ಸರಾಂಸಿ ವಿಪುಲಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ । 
ವೃಕ್ಷಷಂಡಾಂಶ್ವ ವಿವಿಧಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಘನಪಾದಪಾನ್‌ ॥ ಕ 
ಅನ್ನೇಷಮಾಣಾಸೇ ಸರ್ವೇ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಮ್‌ । 
ನ ಸೀತಾಂ ದದ್ದಶುರ್ವೀರಾ ಮೈಥಿಲೀಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ Il ೪ 
ತೇ ಭಕ್ಷಯಂತೋ ಮೂಲಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ। 
ಅನ್ನೇಷಮಾಣಾ ದುರ್ಧರ್ಷಾ ನ್ಯವಸಂಸತ್ರ ತತ್ರ ಹ॥ ೫ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪೮ 
ಹನುಮದಾದಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಹುಡುಕುತ್ತಕಂಡುವೆಂಬ ಮುನಿಯ 
ವನವನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. ಅಂಗದನಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಂಹಾರ. 
ಅತ್ತ ಹನುಮಂತನು ತಾರ, ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸೇರಿ, 
ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ವಾನರೋತಮರೊಡನೆ 
ಹನುಮಂತನು ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದ ಗುಹಾರಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅರಸತೊಡಗಿದನು (೧-೨). ಆ ವಾನರರು ಗಿರಿಶಿಖರಗಳನ್ನೂ 
ನದೀದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ ಅರಸಿ, ವಿಶಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ನೋಡಿ, ವೃಕ್ಷಪಂಕಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ನಿಬಿಡತರುಗಳಿರುವ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಿಸಿದರು. ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಆ ವೀರರಿಗೆ ಜನಕಾತ್ಮಜೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ(೩-೪). ಆ 
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೩೮೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಸತು ದೇಶೋ ದುರನ್ವೇಷೋ ಗುಹಾಗಹನವಾನ್‌ ಮಹಾನ್‌ । 
ನಿರ್ಜಲಂ ನಿರ್ಜನಂ ಶೂನ್ಯಂ ಗಹನಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೬ 


ತ್ಯಕ್ಕ್ವಾತು ತಂ ತದಾ ದೇಶಂ ಸರ್ವೇ ನ್ನ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ। 


ತಾದೃಶಾನ್ಯಪ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವಿಚಿತ್ಯ ಭೃಶಪೀಡಿತಾಃ॥ ೬ 
ದೇಶಮನ್ಯಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ವಿವಿಶುಶ್ಠಾಕುತೋಭಯಾಃ | 

ಯತ್ರ ವಂಧ್ಯಪಲಾ ವೃಕ್ಞಾ ವಿಪುಷ್ಟಾ ಪರ್ಣವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೮ 
ನಿಸೋಯಾಃ ಸರಿತೋ ಯತ್ರ ಮೂಲಂ ಯತ್ರ ಸುದುರ್ಲಭಮ್‌ । 

ನ ಸಂತಿ ಮಹಿಷಾ ಯತ್ರ ನ ಮೃಗಾ ನ ಚ ಹಸಿನಃ॥ ೯ 
ಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವಾಪಿ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ವನಗೋಚರಾಃ। 

ನ ಯತ್ರ ವೃಕ್ಷಾನೌಷಧ್ಯೋ ನ ಲತಾ ನಾಪಿ ವೀರುಧಃ ॥ ೧೦ 


ಸಿಗ್ಗಪತ್ರಾಃ ಸ್ಲಲೇ ಯತ್ರ ಪದ್ಧಿನ್ಯಃ ಫುಲ್ಲವಪಂಕಜಾಃ। 
ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯೌಃ ಸುಗಂಧಾಶ್ನಭ್ರೆಮರೈಶ್ಚವಿವರ್ಜಿತಾಃ॥ ೧೧ 


ತ್ತು 


ಸಾಹಸಿಗಳು ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತ 
ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತನಡೆದರು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಅವರಿಗೆ 
ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಗಹನವಾದ ಮಹಾರಣ್ಯವೊಂದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದು ನಿರ್ಜಲವೂ 
ನಿರ್ಜನವೂ ಅಹಾರಶೂನ್ಯವೂ ಆಗಿ ನಡುಕವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು (೫-೬). 
ಆ ವಾನರವೀರರು ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲು ಅದೇ ಬಗೆಯ ಅನೇಕ 
ವನಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದವು | ಅಲ್ಲಿ ವಾನರರು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ೈ ಒಳಗಾದರು. ಆದರೂ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ಸಾಹಸಿಗಳು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತ ಇನ್ನೊಂದು 
ಘೋರಾರಣ್ಯವನ್ನುಸೇರಿದರು. ಅಚ್ಚರಿಯೇನೆಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದಮರಗಳಲ್ಲಿಯಾವ 
ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹೂಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಲೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ! (೭-೮). ಆ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ | ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ 
ಕಾಡುಕೋಣಗಳಿಲ್ಲ ಜಿಂಕೆಗಳಿಲ್ಲ ಅನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ! ಹುಲಿಗಳ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ ಹಕ್ಕಿಗಳ 
ಹಾರಾಟಎಲ್ಲ ವನಜಂತುಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಉತಮಜಾತಿಯ 
ವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ, ಔಷಧಿಗಳಾಗಲಿ, ಬಳ್ಳಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೊದೆಗಳಾಗಲಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ! 
(೯-೧೦). ಕೆರೆಗಳ ಒಣಗಿದ ನೆಲದಲ್ಲಿಬೆಳೆದ ತಾವರೆಯ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿಹಸಿರಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಕಂಡೂವನಾದಿವಿಚಯಃ ೩೮೩ 


ಕಂಡುರ್ನಾಮ ಮಹಾಭಾಗಃ ಸತ್ಯವಾದೀ ತಪೋಧನಃ। 


ಮಹರ್ಷಿ: ಪರಮಾಮರ್ಷೀ ನಿಯಮೈರ್ದುಪ್ಟಧರ್ಷಣಃ || ೧೨ 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವನೇ ಪುತ್ರೋ ಬಾಲಕೋ ದಶವಾರ್ಷಿಕಃ | 

ಪ್ರನಷ್ಟೋ ಜೀವಿತಾಂತಾಯ ಕುದ್ಧಸತ್ರ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧೩ 
ತೇನ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾ ಶಪ್ಪಂ ಕೃತ್ನಂ ತತ್ರ ಮಹದ್ದನಮ್‌ । 

ಅಶರಣ್ಯಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಮೆಗೆಪಕಿವಿವರ್ಜಿತಮ್‌ || ೧೪ 
ತಸ್ಯ ತೇ. ಕಾನನಾಂತಾಂಶ್ಚಗಿರೀಣಾಂ ಕಂದರಾಣಿ ಚ। 

ಪ್ರಭವಾಣಿ ನದೀನಾಂ ಚ ವಿಚಿನ್ಗಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ॥ ೧೫ 
ತತ್ರ ಚಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಾಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ । 

ಹರ್ತಾರಂ ರಾವಣಂ ವಾಪಿ ಸುಗ್ರೀವಪ್ರಿಯಕಾರಿಣಃ ॥ ೧೬ 
ತೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾತು ತಂ ಭೀಮಂ ಲತಾಗುಲೃಸಮಾವೃತಮ್‌ । 

ದದೃಶುಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾಣಮಸುರಂ ಸುರನಿರ್ಭಯಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಎಲೆಗಳಿದ್ದವು. ತಾವರೆಗಳು ಅರಳಿದ್ದವು. ಸುಗಂಧವು ಹರಡಿತ್ತು ತಾವರೆಗಳು 
ನೋಡಲು ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಆದರೆ ದುಂಬಿಗಳ ಸುಳಿವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! (೧೧). 
ಹಿಂದೆ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡುವೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ 
ತಪೋಧನನಿದ್ದನು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಬಹಳ ಕೋಪಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ತಪೋನಿಯಮಗಳಿಂದ ದುರ್ಧರ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಮುನಿಯ ಹತ್ತುವರ್ಷ 
ವಯಸಿನ ಪುತ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಕಾಣದಾದನು. ಅವನು ಮೃತನಾದನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕಂಡುಮುನಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು | (೧೨-೧೩). ಆ ಮುನಿಯು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ""ಈ 
ಅರಣ್ಯವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ! ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದುಷ್ಪವೇಶವಾಗಲಿ! 

ಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಇದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ!'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು! 
(೧೪). ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ಆ ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕಂದರಗಳನ್ನೂನದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂತಾಳ್ಡೆಯಿಂದ ಹುಡುಕಿದರು. ಆದರೆ 
ಜಾನಕಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾವಣನೂ 
ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೫-೧೬). ದಟ್ಟವಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಲತಾಗುಲ್ಬವನ್ನು ಆ 


೩೮೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾವಾನರಾ ಘೋರಂ ಸ್ಥಿತಂ ಶೈಲಮಿವಾಪರಮ್‌ 
ಗಾಢಂ ಪರಿಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾತಂ ಪರ್ವತೋಪಮಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಸೋಪಿ ತಾನ್‌ ವಾನರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಷ್ಠಾ; ಸ್ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಭಲೀ । 


ಅಭ್ಯಧಾವತ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಮುಷ್ಠಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸಂಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ತಮಾಪತಂತಂ ಸಹಸಾ ವಾಲಿಪುತ್ರೋತಂಗದಸದಾ । 

ರಾವಣೋ5 ಯಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾತಲೇನಾಭಿಜಘಾನ ಹ॥ ೨೦ 
ಸ ವಾಲಿಪುತ್ರಾಭಿಹತೋ ವಕ್ತಾಹ್ಫೋಣಿತಮುದ್ದಮನ್‌ । 

ಅಸುರೋ ನೃಪತದ್ಬೂಮ್‌ೌ ಪರ್ಯಸ್ಮಇವ ಪರ್ವತಃ ॥ ೨೧ 
ತೇಂಪಿ ತಸ್ಥಿನ್ನಿರುಚ್ಛಾ ಸೇ ವಾನರಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ। 

ವ್ಯಚಿನ್ನನ್‌ ಪ್ರಾಯಶಸತ್ರ ಸರ್ವಂ ತದ್ಗಿರಿಗಹ್ಟರಮ್‌ Il ಸ 
ಎಚಿತಂ ತು ತತಃ ಕೃತ್ವಾಸರ್ವೇ ತೇ ಕಾನನಂ ಪುನಃ। 

ಅನ್ಯದೇವಾಪರಂ ಘೋರಂ ವಿವಿತುರ್ಗಿರಿಗಹ್ಪರದಮ್‌ | ೨೩ 


ವಾನರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಕರ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದನು! ದೇವಭಯಂಕರನಾದ ಆ ಘೋರದೈತ್ಯನು ಪರ್ವತಾಕಾರನಾಗಿದ್ದನು. 
ಅವನನ್ನುನೋಡಿದೊಡನೆ ಈ ಕಪಿನಾಯಕರು ದಟ್ಟಿಯನ್ನುಬಿಗಿದು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದರಾದರು! (೧೭-೧೮). ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಆ ದೈತ್ಯನು ಸಜ್ಜಾಗಿ ನಿಂತ ವಾನರರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕ್ರುದ್ದನಾದನು. ಅವನು ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ""ಎಲೈ, 
ನೀವು ಸತ್ತಿರಿ|'' ಎಂದು ಗಜರುತ್ತವಾನರರ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು ಇವನೇ ರಾವಣನಾಗಿರಬೇಕು | ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅಂಗೈಯಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು | (೧೯-೨೦). ಅಂಗದನು 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿದೊಡನೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಾಯಿಂದ ನೆತ್ತರನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ ಉರುಳಿಸಿದ 
ಪರ್ವತದಂತೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಉಸಿರಾಟ 
ನಿಂತಿತು ! ಜಯೋತ್ಪಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ ಕಪಿನಾಯಕರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ 
ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳನ್ನೂ ಸೀತೆಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡಿದರು (೨೧-೨೨). ಆ ಕಾನನವನ್ನು 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹುಡುಕಿನೋಡಿ, ಕಡೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಘೋರವಾದ ಗಿರಿಗಹ್ವರವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ರಜತಪರ್ವತವಿಚಯಃ ೩೮೫ 


ತೇ ವಿಚಿತ್ಯ ಪುನಃ ಖನ್ನಾ ವಿನಿಷ್ಠತ್ಯ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಏಕಾಂತೇ ವೃಕ್ಷಮೂಲೇ ತು ನಿಷೇದುರ್ದೀನಮಾನಸಾಃ॥ ೨೪ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಜತಪರ್ವತವಿಚಯಃ 
ಅಥಂಗದಸದಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಾನರಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಪರಿಶ್ರಾಂತೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಶನೈರ್ವಚಃ ॥ ೧ 
ವನಾನಿ ಗಿರಯೋ ನದ್ಯೋ ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಹನಾನಿ ಚ। 
ದರ್ಯೋ ಗಿರಿಗುಹಾಶೈವ ವಿಚಿತಾನಿ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ವೇಷಿಸಿದರೂ ಮೈಥಿಲಿಯು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅವರು ಖಿನ್ನರಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆಶಾಭಂಗದಿಂದ ದೀನರಾಗಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಏಕಾಂತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು (೨೩-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೪೯ 
ಅಂಗದ ಮತ್ತು ಗಂಧಮಾದನರ ಸಮಾಲೋಚನೆ. 
ರಜತಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು. 
ಅಂಗದನೂ ಬಹಳ ಬಳಲಿದ್ದನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಆ 
ಧೀಮಂತನು ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: "ಮಿತ್ರರೆ, ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ 
ಎಷ್ಟೋ ವನಗಳನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಗಮವಾದ ಗಹನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂಸುತ್ತಿ 
ಹುಡುಕಿದೆವು. ದರಿಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿಗುಹೆಗಳನ್ನೂ ಅಲೆದೆವು (೧-೨). ಆದರೆ 
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೩೮೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಹಾಸ್ಥಾಭಿರ್ಜಾನಕೀ ನ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ । 


ತದ್ವಾರಕ್ಷೋ ಹೃತಾ ಯೇನ ಸೀತಾ ಸುರಸುತೋಪಮಾ ॥ ೩ 
ಕಾಲಶ್ಚನೋ ಮಹಾನ್‌ ಯಾತಃ ಸುಗ್ರೀವಶ್ಟೋಗ್ರಶಾಸನಃ । 
ತಸ್ಥಾದೃವಂತಃ ಸಹಿತಾ ಎಚಿನಂತು ಸಮಂತತಃ ॥ ೪ 
ವಿಹಾಯ ತಂದ್ರೀಂ ಶೋಕಂ ಚ ನಿದ್ರಾಂ ಚೈವ ಸಮುತ್ನಿತಾಮ್‌ | 
ಎಚಿನುಧಂ ಯಥಾ ಸೀತಾಂ ಪಶ್ಯಾಮೋ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ || ೫ 
ಅನಿರ್ವೇದಂ ಚ ದಾಕ್ಷ 9 ಚ ಮನಸಶ್ಚಾಪರಾಜಯಮ್‌ 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಕಾರಾಣ್ಯಾಹುಸ್ಪನ್ನಾದೇತದ್ದ ವೀಮ್ಯಹಮ್‌ Il ೬ 
ಅದ್ಯಾಪೀದಂ ವನಂ ದುರ್ಗಂ ವಿಚಿನ್ಹಂತು ವನ್‌ಕಸಃ। 

ಖೇದಂ ತೃಕ್ತ್ವಾಪುನಃ ಸರ್ವೈರ್ಪನಮೇತದ್ವಿಚೀಯತಾಮ್‌ || ೭ 


ಅವಶ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲಮ್‌ । 
ಅಲಂ ನಿರ್ವೇದಮಾಗಮ್ಯ ನ ಹಿನೋ ಮೀಲನಂ ಕ್ಷಮಮ್‌ ॥ ೮ 


ಜಾನಕಿಯು ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ ದೇವಕನ್ಯಕೆಯಂತಿದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಕಾಲವಾದರೋ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಸುಗ್ರೀವನಂತೂ ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಂಡಿಸತಕ್ಕವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗೆಳೆಯರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಮತ್ತೆಹುಡುಕಲು ತೊಡಗಿರಿ (೩-೫). ನೀವು ಆಲಸ್ಯವನ್ನು 
ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡದೆ ದುಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜನಕಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವವರೆಗೂ 
ಹುಡುಕಲೇಬೇಕು. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಬೇಸರವಿಲ್ಲದ ಉತ್ಸಾಹ, 
ದಕ್ಷತೆ, ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದ ಮನೋಭಾಪ-ಇವು ಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸಾನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೫-೬). ಈಗಲೂ 
ನೀವು ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯವನ್ನುಹುಡುಕಿರಿ. ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹಠದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಸಾಗಿದರೆ 
ಫಲವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದೊರೆತೇ ತೀರುವುದು. ಫಲವು ದೊರೆಯದೆಂಬ ನಿರುತ್ತಾಹವು 
ಕೂಡದು. ಈಗ ನಾವು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕವಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ರಜತಪರ್ವತವಿಚೆಯಃ ೩೮೭ 


ಸುಗ್ರೀವಃ ಕ್ರೋಧನೋ ರಾಜಾ ತೀಕ್ಷ್ಣ ದಂಡಶ್ಚವಾನರಾಃ। 
ಭೇತವ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಸತತಂ ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೯ 


ಹಿತಾರ್ಥಮೇತದುಕಂ ವಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ । 
ಉಚ್ಛತಾಂ ವಾ ಕ್ಷಮಂ ಯನ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ವಾನರಾಃ ॥ ೧೦ 


ಅಂಗದಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾವಚನಂ ಗಂಧಮಾದನಃ। 


ಉವಾಚಾವ್ಯಕಯಾ ವಾಚಾ ಪಿಪಾಸಾಶ್ರಮಖನ್ನಯಾ ॥ ೧೧ 
ಸದ್ದಶಂ ಖಲು ವೋ ವಾಕ್ಕಮಂಗದೋ ಯದುವಾಚ ಹ। 

ಹಿತಂ ಚೈವಾನುಕೂಲಂ ಚ ಕ್ರಿಯತಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಪುನರ್ಮಾರ್ಗಾಮಹೇ ಶೈಲಾನ್‌ ಕಂದರಾಂಶ್ಚದರೀಸಥಾ। 

ಕಾನನಾನಿ ಚ ಶೂನ್ಯಾನಿ ಗಿರಿಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿ ಚ॥ ೧೩ 
ಯಥೋದ್ಧಿಷ್ಠಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ವಿಚಿನ್ನಂತು ವನಂ ಸರ್ವೇ ಗಿರಿದುರ್ಗಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೧೪ 


(೭-೮). ವಾನರರೆ, ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಈಗ ರಾಜನೆಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯದಿರಿ! ಅವನು ವಿಧಿಸುವ ದಂಡನೆಯು ಉಗ್ರವಾದದ್ದು ಅವನಿಗೆ ನಾವು 
ಹೆದರಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ನಾವು 
ಅಂಜಬೇಕು (೯). ನಿಮ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನುಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ 
ಸಮ್ಮತವಾದರೆ ಇದರಂತೆ ನಡೆಯಿರಿ. ಮಿತ್ರರೆ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಮಾರ್ಗಾಂತರವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರಿ ''ಎಂದನು. ಅಂಗದನ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಗಂಧಮಾದನನು ಮಾತಾಡಿದನು. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಲೂ 
ಆಯಾಸದಿಂದಲೂ ಅವನ ಧ್ವನಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿತ್ತು (೧೦-೧೧). ಆತನು 
""ಮಿತ್ರರೆ, ಅಂಗದನು ಆಡಿದ ಮಾತು ಬಹಳ ಯುಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ನಮಗೆ 
ಹಿತಕರವೂ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಿರಿ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ 
ದರೀಗಹ್ವರಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಹುಡುಕೋಣ | ಶೂನ್ಯವಾದ ಕಾನನಗಳನ್ನೂ 
ಗಿರಿನದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಸೋಣ | ಸುಗ್ರೀವ ಮಹಾರಾಜನು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸಿದಂತೆ 
ಎಲ್ಲಗಿರಿದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ವೇಷಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೨-೧೪). 


೩೮೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ತತಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ಪುನರ್ವಾನರಾಸೇ ಮಹಾಬಲಾಃ । 


ವಿಂಧ್ಯ ಕಾನನಸಂಕೀರ್ಣಾಂ ವಿಚೇರುರ್ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ತೇ ಶಾರದಾಭ್ರಪ್ರತಿಮಂ ಶ್ರೀಮದ್ರಜತಪರ್ವತಮ್‌ । 

ಶೃಂಗವಂತಂ ದರೀಮಂತಮಧಿರುಹ್ಯ ಚ ವಾನರಾಃ॥ ೧೬ 
ತತ್ರ ಲೋಧ್ರವನಂ ರಮ್ಮಂಸಪಪರ್ಣವನಾನಿ ಚ। 

ವ್ಯಚಿನ್ನಂಸೇ ಹರಿವರಾಃ ಸೀತಾದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ॥ ೧೭ 


ತಸ್ಯಾಗ್ರಮಧಿರೂಢಾಸ್ತೇ ಶ್ರಾಂತಾ ವಿಪುಲವಿಕ್ರಮಾಃ । 
ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸ್ಥವೈದೇಹಿಂ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಷೀಂ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ತೇ ತು ದೃಷ್ಟಿಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾತಂ ಶೈಲಂ ಬಹುಕಂದರಮ್‌ । 


ಅವಾರೋಹಂತ ಹರಯೋ ವೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೯ 
ಅವರುಹ್ಕ ತತೋ ಭೂಮಿಂ ಶ್ರಾಂತಾ ವಿಗತಚೇತಸಃ। 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತತ್ರಾಥವೃಕ್ಷಮೂಲಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೨೦ 


ಅನಂತರ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ವಾನರರು ಮತ್ತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ವಿಂಧ್ಯಾಟವೀಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ರಜತಪರ್ವತವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಉನ್ನತ 
ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ ಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕವಾದ ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ವಾನರರು 
ಹತ್ತಿದರು (೧೫-೧೬). ಅಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಲೋಧ್ರವನವನ್ನೂ ಸಪವರ್ಣ 
ವನವನ್ನೂ ಅರಸಿದರು. ಮಹಾಸಾಹಸಿಗಳಾದ ಆ ವೀರರು ಸೀತಾದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸುತ್ತ ರಜತಪರ್ವತದ ತುದಿಯನ್ನೇರಿದರು. ಆದರೆ ತ್ರೀರಾಮನ 
ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ! (೧೭-೧೮). ಆ ಕಪಿವೀರರು 
ರಜತಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದರು. ನೆಲಕ್ಕಿಳಿದು ಬಂದಾಗ 
ಅವರು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದರು. ಬುದ್ದಿಗೆ ಮಂಕುಕವಿದಂತಾಗಿತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಂತು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು (೧೯-೨೦). 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ರಜತಪರ್ವತವಿಚಯಃ ೩೮೯ 


ತೇ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಮಾಶಸಾಃ ಕಿಂಚಿದೃಗ್ನಪರಿಶ್ರಮಾಃ | 

ಪುನರೇವ್ಯೋದ್ಯತಾಃ ಕತ್ಸ್ನಾಂ ಮಾರ್ಗಿತುಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥ ೨೧ 

ಹನುಮತ್ಚಮುಖಾಸೇ ತು ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಃ ಪ್ಲವಗರ್ಷಭಾಃ । 

ವಿಂಧ್ಯಮೇವಾದಿತಸಾವದ್ವಿಚೇರುಸ್ತೇ ತತಸತಃ॥ ಎ೨ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃಸರ್ಗಃ 


4 
ಇ ಇಂತ 


ಇರ್‌ 


ಅಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಲಿಕೆ 
ಕಳೆಯಿತು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಯೇಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
ಮೇಲೆದ್ದರು! ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಆ ಕಪಿವೀರರು 
ಎಂಧ್ಯಪರ್ವತದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಅರಸಿದರು (೨೧-೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


14** 


೩೯೦ 


ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಕ್ಷಬಿಲಪ್ರವೇಶಃ 
ಸಹ ತಾರಾಂಗದಾಬ್ಯಾಂ ತು ಸಂಗಮ್ಯ ಹನುಮಾನ್‌ ಕಪಿಃ । 
ವಿಚಿನೋತಿ ಸ್ಮವಿಂಧ್ಯಸ್ಯ ಗುಹಾಶ್ಚ ಗಹನಾನಿ ಚ॥ ೧ 


ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಜುಪ್ಟಾಶ್ಚ ಶಿಲಾಶ್ಚ ಸರಿತಸಥಾ । 
ವಿಷಮೇಷು ನಗೇಂದ್ರಸ್ಯ್ಥ ಮಹಾಪ್ರಸ್ರವಣೇಷು ಚ॥ ೨ 


ಆಸೇದುಸಸ್ಕ ಶೈಲಸ್ಯ ಕೋಟಿಂ ದಕ್ಷಿಣಪಶ್ಚಿಮಾಮ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ತತ್ಸೈವ ವಸತಾಂಸ ಕಾಲೋ ವ್ಯತ್ಯವರ್ತತ Il ೩ 


ಸಹಿದೇಶೋ ದುರನೇಷೋ ಗುಹಾಗಹನವಾನ್‌ ಮಹಾನ್‌ । 
ತತ್ರ ವಾಯುಸುತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಚಿನೋತಿ ಸ್ಥ ಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫೦ 
ಹನುಮದಾದಿ ವಾನರರು ಯಕ್ಷಬಿಲವನ್ನುಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನುಕಾಣುವುದು. 

ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹನುಮಂತನು ತಾರ, ಅಂಗದ ಮುಂತಾದ ವಾನರರೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಯ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ಅರಸಿದನು. ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಂಡೆಗಳ ಪೊದರುಗಳು, 
ನದಿಗಳು, ದುರ್ಗಮವಾದ ಜಲಪ್ರಪಾತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಹುಡುಕಿದರು (೧-೨). ಕಡೆಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಶೈಲದ ನೈಖತ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನ ಒಂದು 
ಶಿಖರದ ಅಗ್ರಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಗೊತುಮಾಡಿದ್ದ ಕಾಲಾವಧಿಯು ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು. ಆ ಪ್ರದೇಶವು 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿತ್ತು ಆದರೂ ಹನುಮಂತನು ಆ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತಿಸುತ್ತಿ ಹುಡುಕಿದನು (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಖಕ್ಷಬಿಲಪ್ರವೇಶಃ ೩೯೧ 


ಪರಸರೇಣ ರಹಿತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾವಿದೂರತಃ | 


ಗಜೋ ಗವಾಕ್ಷೋ ಗವಯಃ ಶರಭೋ ಗಂಧಮಾದನಃ॥ ೫ 
ಮೈಂದಶ್ಚ ದ್ವಿವಿದಶೈವ ಸುಷೇಣೋ ಹನುಮಾನಪಿ॥ 
ಅಂಗದೋ ಯುವರಾಜಶ್ಚ ತಾರಶ್ಚ ವನಗೋಚರಃ ॥ ೬ 
ಗಿರಿಜಾಲಾವೃತಾನ್‌ ದೇಶಾನ್‌ ಮಾರ್ಗಿತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ । 
ಎಚಿನ್ಹಂತಸತಸತ್ರ ದದೃಶುರ್ವಿವೃತಂ ಬಿಲಮ್‌ ॥ ೭ 
ದುರ್ಗಮೃಕ್ಷಬಿಲಂ ನಾಮ ದಾನವೇನಾಭಿರಕ್ಷಿತಮ್‌ । 
ಕ್ಷುತ್ಬಿಪಾಸಾಪರೀತಾಶ್ಚ ಶ್ರಾಂತಾಶ್ನಸಲಿಲಾರ್ಥಿನಃ ॥ ೮ 
ಅವಕೀರ್ಣಂ ಲತಾವಕ್ಷೆ ರ್ದದ್ದಶುಸೇ ಮಹಾಬಿಲಮ್‌ | 
ತತಃ ಕ್ರೌಂಚಾಶ್ಚಹಂಸಾಶ್ಚಸಾರಸಾಶ್ಟಾಪಿ ನಿಷ್ಕ್ರಿಮನ್‌ ॥ ೯ 
ಚ ಚ ಚ 
ಜಲಾರ್ದ್ರಾಶೃಕ್ರವಾಕಾಶ್ಚರಕ್ಪಾಂಗಾಃ ಪದ್ಧರೇಣುಭಿಃ। 
ತತಸದ್ದಿಲಮಾಸಾದ್ಯ ಸುಗಂಧಿ ದುರತಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ಅವನಂತೆಯೇ ಗಜ, ಗವಾಕ್ಷ ಗವಯ, ಶರಭ, ಗಂಧಮಾದನ, ಮೈಂದ, 
ದ್ವಿವಿದ, ಸುಷೇಣ, ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದ, ವನದಲ್ಲಿಪರಿಶ್ರಮವನ್ನುಪಡೆದ 
ತಾರ-ಮೊದಲಾದವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು (೫-೬). ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ವಿಶಾಲವಾದ ಗುಹೆಯು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆ ಗುಹೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ದುರ್ಗಮವಾಗಿತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಷಬಿಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದು ಮಯನೆಂಬ 
ದಾನವನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಬಳಲಿ ಹಸಿವುಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ವಾನರರಿಗೆ ಮೊದಲು ಕುಡಿಯಲು ನೀರು ಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
(೭-೮). ಮರಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಆ ಬಿಲವನ್ನುವಾನರರು ನೋಡಿದಾಗ, 
ಬಿಲದ್ವಾರದಿಂದ ಕ್ರೌಂಚ, ಹಂಸ, ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೊರಗೆ ಹಾರಿ ಬರುತಿದ್ದವು. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಕಮಲರೇಣುಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತ 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಿಲದ ಬಳಿ ಸುಗಂಧವು ಹರಡಿತ್ತು (೯-೧೦). 


೩೯೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ವಿಸ್ಮಯವ್ಯಗ್ರಮನಸೋ ಬಭೂವರ್ವಾನರರ್ಷಭಾಃ। 
ಸಂಜಾತಪರಿಶಂಕಾಸೇ ತದ್ದಿಲಂ ಪುವಗೋತಮಾಃ॥ ೧೧ 


ಅಭ್ಯಪದ್ಯಂತ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಸೇಜೋವಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ। 
ನಾನಾಸತ್ತಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ದೈತ್ಯೇಂದ್ರನಿಲಯೋಪಮಮ್‌ Il ೧೨ 


ದುರ್ದರ್ಶಮತಿಘೋರಂ ಚ ದುರ್ವಿಗಾಹಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ। 
ತತಃ ಪರ್ವತಕೂಟಾಭೋ ಹನುಮಾನ್‌ ಪವನಾತ್ಮಜಃ ll ೧೩ 


ಅಬ್ರವೀದ್ದಾನರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಂತಾರವನಕೋವಿದಃ। 
ಗಿರಿಜಾಲಾವೃತಾನ್‌ ದೇಶಾನ್‌ ಮಾರ್ಗಿತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮವ ॥ ೧೪ 


ವಯಂ ಸರ್ವೆ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ನ ಚ ಪಶ್ಯಾಮ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ । 


ಅಸ್ಥಾಚ್ಚಾಪಿ ಬಿಲಾದ್ಬಂಸಾಃ ಕ್ರೌಂಚಾಶ್ಚಸಹ ಸಾರಸೈಃ ॥ ೧೫ 
ಜಲಾರ್ದ್ರಾಶೃಕ್ರವಾಕಾಶ್ಚನಿಷ್ಠತಂತಿ ಸ್ಮಸರ್ವತಃ। 
ನೂನಂ ಸಲಿಲವಾನತ್ರ ಕೂಪೋ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಹ್ರದಃ॥ ೧೬ 


ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಪಿನಾಯಕರು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದರು. ಅಲ್ಲಿ 
ನೀರಿರಬಹುದೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಶಂಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಿಲದ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. ವಿವಿಧ ಜಲಜಂತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ದಾನವೇಂದ್ರನಾದ ಬಲಿಯ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪಾತಾಳದಂತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಬಿಲವು ನೋಡಲು ಅತ್ಯಂತ 
ಘೋರವಾಗಿತ್ತು (೧೧-೧೨). ಅದರಲ್ಲಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಆಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪರ್ವತಶೃಂಗವೋ ಎಂಬಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಹನುಮಂತನು ಬಿಲವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ದುರ್ಗಮಾರಣ್ಯಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಆ 
ವಾಯುತನಯನು ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಗೆಳೆಯರೆ, ಪರ್ವತಪಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಪರಿವೃತವಾದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಶೋಧಿಸಿದೆವು (೧೩-೧೪). 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ಬಳಲಿದ್ದೇವೆ. ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಕಾಣದಾದೆವು ಈ 
ಬಿಲದ್ವಾರದಿಂದಲಾದರೋ ಹಂಸಗಳೂ ಕ್ರೌಂಚಗಳೂ ಸಾರಸಗಳೂ ಹೊರಗೆ 
ಬರುತಿವೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಹಾರಿಬರುತಿವೆ. ಈ 
ಬಿಲದೊಳಗೆ ನೀರಿರುವ ಕೊಳವೋ ಮಡುವೋಇದ್ದೇಇರಬೇಕು (೧೫-೧೬). 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಯಕ್ಷಬಿಲಪ್ರವೇಶಃ ೩೯೩ 


ತಥಾ ಚೇಮೇ ಬಿಲದ್ಹಾರೇ ಸಿಗ್ಬಾಸಿಷ್ಕಂತಿ ಪಾದಪಾಃ। 


ಅತ್ಯುಕಾಸದ್ದಿಲಂ ಸರ್ವೇ ವಿವಿಶುಸ್ತಿ ಮಿರಾವೃತಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಅಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಂ ಹರಯೋ ದದ್ಧಶೂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ | 
ನಿಶಾಮ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಿಂಹಾಂಶ್ಚತಾಂಸ್ಪಾಂಶ್ಚಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೧೮ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲಾ ಬಿಲಂ ತಿಮಿರಸಂವೃತಮ್‌ | 

ನ ತೇಷಾಂ ಸಜ್ಜತೇ ಚಕ್ಷುರ್ನ ತೇಜೋ ನ ಪರಾಕ್ರಮಃ॥ ೧೯ 
ವಾಯೋರಿವ ಗತಿಸೇಷಾಂ ದೃಷ್ಠಿಸಮಸಿ ವರ್ತತೇ। 

ತೇ ಪ್ರವಿಶ್ವಾಸ್ತುವೇಗೇನ ತದ್ದಿಲಂ ಕಪಿಕುಂಜರಾಃ ॥ ೨೦ 
ಪ್ರಕಾಶಮಭಿರಾಮಂ ಚ ದದ್ಭಶುರ್ದೇಶಮುತ್ತಮಮ್‌ । 

ತತಸ್ಪಸ್ಸಿನ್‌ ಬಿಲೇ ದುರ್ಗೇ ನಾನಾಪಾದಪಸಂಕುಲೇ ॥ ೨೧ 


ಅಲ್ಲದೆ ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚನೆಯ ಮರಗಳು ಬೆಳೆದುನಿಂತಿವೆ |''ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅವನ ಮಾತಿನಿಂದ ಚೋದಿತರಾಗಿ ಆ ವಾನರನಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಕವಿದಿದ್ದ ಆ ಬಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಚಿಂದ್ರರಶ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣವಾಗಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದಷ್ಟು ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಕವಿದಿತ್ತು 
ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವಂತೆ ಅದು ಭೀಕರವಾಗಿತ್ತು ಗುಹಾದ್ವಾರದಿಂದ 
ಹೊರಟುಬರುವ ಸಿಂಹಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಆ 
ಕಪಿವೀರರು ಕತಲುಕವಿದಿದ್ದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದರು (೧೭-೧೮). ಆ ಬಿಲದಲ್ಲಿ 
ವಾನರರಿಗೆ ಅವರ ಕಣ್ಣಾಗಲಿ ವೀರ್ಯವಾಗಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವಾಗಲಿ ಯಾವ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ಬರಲಿಲ್ಲ! ಆದರೂ ಆ ಧೀರರ ನಡಿಗೆಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು! ನೋಟವು ಕತಲಲ್ಲಿಐಕ್ಯವಾಗಿತ್ತು! ಆನೆಗಳಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಪಿವೀರರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ 
ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಸ್ಥಳವು ಕಾಣಿಸಿತು (೧೯-೨೦). ಅದು 
ಕಾಣಿಸುವವರೆಗೂ ಆ ವಾನರರು ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಸಂಕುಲವಾಗಿ ಕತಲೆಯಿಂದ 
ದುರ್ಗಮವಾಗಿದ್ದಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 


(ಕಚ್‌ ತೆ 


೩೯೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸಂಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಜಗ್ಗುರ್ಯೋಜನಮಂತರಮ್‌ 


ತೇ ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞಾಸ್ಪಷಿತಾಃ ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ ಸಲಿಲಾರ್ಥಿನಃ ॥ ೨೨ 
ಪರಿಪೇತುರ್ಬಿಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಮತಂದ್ರಿತಾಃ । 

ತೇ ಕೃಶಾ ದೀನವದನಾಃ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೨೩ 
ಅಲೋಕಂ ದದ್ದಶುರ್ವೀರಾ ನಿರಾಶಾ ಜೀವಿತೇ ತದಾ! 

ತತಸಂ ದೇಶಮಾಗಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯಂ ವಿತಿಮಿರಂ ವನಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ದದೃಶುಃ ಕಾಂಚನಾನ್‌ ವ್ಹಕ್ಷಾನ್‌ ದೀಪವೈಶ್ಚಾನರಪ್ರಭಾನ್‌ । 
ಸಾಲಾಂಸಲಾಂಶ್ಚಪುಂನಾರ್ಗಾ ಕಕುಭಾ೯ ವಂಜುರ್ಲಾ ಧರ್ವಾ ॥ ೨೫ 
ಚಂಪಕಾನ್ನಾಗವಕ್ಷಾಂಶ್ಲ ಕರ್ಣಿಕಾರಾಂಶ್ಚ ಪುಷಿತಾನ್‌ । 

ಸ್ವಬಕ್ಳೆಃ ಕಾಂಚನೈಶಿತ್ಸೈ ರಕ್ಷೈಃ ಕಿಸಲಯೈೆಸಥಾ || ೨೬ 
ಆಪೀಡ್ಛೆಶ್ತ ಲತಾಭಿಶ್ಚ ಹೇಮಾಭರಣಭೂಷಿತಾನ್‌ । | 
ತರುಣಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾನ್‌ ವೈದೂರ್ಯಮಯವೇದಿಕಾನ್‌ ॥ ೨ 


ಒಂದು ಯೋಜನದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದರು! ಅವರು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು ನೀರಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆದಪ್ಪಿದಂತಾಗಿದ್ದರು (೨೧-೨೨). 
ಆಯಾಸದಿಂದ ದೀನರಾಗಿ ಕೃಶರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಹಿಂಜರಿಯದೆ ಕೆಲವುಕಾಲ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಲು, ಆ ವೀರರಿಗೆ ಬೆಳಕು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ನಿರಾಶರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರು ಕಂಡ ಬೆಳಕಿನ ಪ್ರದೇಶವು 
ಸೌಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಕತ್ತಲೆ ಇರಲಿಲ್ಲ (೨೩-೨೪). ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಯ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವರು ಕಂಡರು. ಸಾಲ, ತಾಲ, 
ಪುನ್ನಾಗ, ಮತ್ತಿ ವಂಜುಲ, ಧವ, ಸಂಪಗೆ, ನಾಗವೃಕ್ಷ, ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ ಮೊದಲಾದ 
ಗಿಡಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಂದಳಿರುಗಳಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದವು (೨೫-೨೬). ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಆ ತರುಗಳು ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಸುವರ್ಣಮಯವೃಕ್ತಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಯಕ್ಷಬಿಲಪ್ರವೇಶಃ ೩೯೫ 


ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನ್‌ ವಪುಷಾ ಪಾದಪಾಂಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಣಯಾನ್‌ | 


ನೀಲವೈದೂರ್ಯವರ್ಣಾಶ್ಚ ಪದ್ಧಿನೀಃ ಪತಗಾವೃತಾಃ Il ವಿಲೆ 
ಮಹದ್ದಿಃ ಕಾಂಚನೈಃ ಪ ರ್ವತಾ ಬಾಲಾರ್ಕಸಂನಿಭ್ಬೆಃ! 
ಜಾತರೂಪಮಯೈರ್ಮ ಶ್ಯ ರ್ಮಹೆದ್ದಿಶ್ತ ಸಕಚ್ಛಪೈಃ || ರ್ಪಿ 
ನಲಿನೀಸತ್ರ ದದೃಶುಃ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾವೃತಾಃ 

ಕಾಂಚನಾನಿ ವಿಮಾನಾನಿ ರಾಜತಾನಿ ತಥ್ಛೆವ ಚಿ॥ ೩೦ 
ತಪನೀಯಗವಾಕ್ಷಾಣಿ ಮುಕ್ತಾಜಾಲಾವೃತಾನಿ ಚ। 
ಹೈಮರಾಜತಭೌಮಾನಿ ವೈದೂರ್ಯಮಣಿಮಂತಿ ಚಟ ೩೧ 


ದದೃಶುಸತ್ರ ಹರಯೋ ಗೃಹಮುಖ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಶಃ । 
ಪುಷ್ಟಿತಾನ್‌ ಫಲಿನೋ ವ್ಶಕ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರವಾಲಮಣಿಸಂನಿಭಾನ್‌ ॥ ೩೨ 


ಕಾಂಚನಭ್ರಮರಾಂಶ್ಸೈವ ಮಧೂನಿ ಚ ಸಮಂತತಃ। 
ಮಣಿಕಾಂಚನಚಿತ್ರಾಣಿ ಶಯನಾನ್ಯಸನಾನಿ ಚ॥ ೩೩ 


ಸುಂದರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ವಾನರರು ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ನೀಲವೈಡೂರ್ಯವರ್ಣದ ಪದ್ಧಸರೋವರಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೨೭-೨೮). 
ಬಾಲಾದಿತ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಚಿನ್ನದಾವರೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಎರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ ಮೀನುಗಳೂ 
ಬೃಹದಾಕಾರದ ಆಮೆಗಳೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಪಿವೀರರು ಆ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಳ್ಳಿಬಂಗಾರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉನ್ನತಗೈಹಗಳೆನ್ನೂ ನೋಡಿದರು 
(೨೯-೩೦). ಆ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಕಿಟಕಿಗಳಿದ್ದವು. ಚಿನ್ನಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ನೆಲಗಟ್ಟುಗಳಿದ್ದವು. ಆ ಗೃಹಗಳು 
ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳಿಂದ ಭೂಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು (೩೧). ಆ ಬಗೆಯ ಭವನಗಳು 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಾನರರು ಕಂಡರು. ಹವಳದ 
ಮಣಿಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮರಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆ ಮರಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಕರಂದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ 
ದುಂಬಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು | ಅಲ್ಲದೆ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಗಾರದಿಂದಲೂ 


೩೯೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಚ ಯಾನಾನಿ ದದ್ದಶುಸೇ ಸಮಂತತಃ । 
ಹೈಮರಾಜತಕಾಂಸ್ಕಾನಾಂ ಭಾಜನಾನಾಂ ಚ ಸಂಚಯಾನ್‌ ॥ ೩೪ 


ಅಗರೂಣಾಂಚ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಚಂದನಾನಾಂ ಚ ಸಂಚಯಾನ್‌ | 
ಶುಚೀನ್ಯಭ್ಯವಹಾರ್ಯಾಣಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ।॥ ೩೫ 


ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಚ ಪಾನಾನಿ ಮಧೂನಿ ರಸವಂತಿ ಚ। 
ದಿವ್ಯಾನಾಮಂಬರಾಣಾಂ ಚ ಮಹಾರ್ಹಾಣಾಂ ಚ ಸಂಚಯಾನ್‌ 1೩೬ 


ಕಂಬಲಾನಾಂ ಚ ಚಿತ್ರಾ ಣಾಮಜಿನಾನಾಂ ಚ ಸಂಚಯಾನ್‌ । 


ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ ವಿನ್ಯಸಾನ್‌ ದೀಪಾನ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಪ್ರಭಾನ್‌ ॥ ೩೭ 
ದದ್ಭಶುರ್ವಾನರಾಃ ಶುಭ್ರಾನ್‌ ಜಾತರೂಪಸ್ಯ ಸಂಚಯಾನ್‌ । 

ತತ್ರ ತತ್ರ ವಿಚಿನ್ಫಂತೋ ಬಿಲೇ ತಸ್ಮನ್‌ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೩೮ 
ದದ್ಭಶುರ್ವಾನರಾಃ ಶೂರಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಕಾಂಚಿದದೂರತಃ। 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಭೃಶಸಂತ್ರಸಾಶ್ಲೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಾಮ್‌ ॥ ೩೯ 


ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಮಂಚಗಳನ್ನೂ ಪೀಠಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು 
ಕಂಡರು (೩೨-೩೩). ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಕಂಚುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ರಾಶಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ದಿವ್ಯವಾದ ಅಗರು, ಚಂದನ ಮುಂತಾದ 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಶುಚಿಯಾದ ಖಾದ್ಯವಸುಗಳೂ ಫಲಮೂಲಗಳೂ 
ಕಾಣಿಸಿದವು (೩೪-೩೫). ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪೇಯಗಳೂ 
ರಸವತ್ತಾದ ಜೇನೂ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ದಿವ್ಯವಸ್ತಗಳ ರಾಶಿಗಳೂ ಆ ವಾನರರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಉಣ್ಣೆಯ ವಸ್ತಗಳೂ ಚರ್ಮಗಳೂ 
ರುಶಿರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುವ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಪೇರಿಸಿರುವುದು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆ ವೀರರು ಆಲೋಕಿಸಿದರು (೩೬-೩೮). ಆ ವಾನರರು ಹಾಗೆಯೇ ಹುಡುಕುತ್ತ 
ಬರುತ್ತಿರಲು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅವಳು 
ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರಳಾಗಿ 
ತಪಸುಮಾಡುತಿದ್ದಳು. ತೇಜೋವಿಶೇಷದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಯಕ್ಷಬಿಲಪ್ರವೇಶಃ ೩೯೭ 


ತಾಪಸೀಂ ನಿಯತಾಹಾರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಮೀವ ತೇಜಸಾ । 
ಎಸ್ಡಿತಾ ಹರಯಸತ್ರ ವ್ಯವಾತಿಷ್ಠಂತ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೪೦ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಹನುಮಾಂಸತ್ರ ಕಾಸಿ ತಂ ಕಸ್ಕ ವಾ ಬಿಲಮ್‌ ॥ 
ತತೋ ಹನೂಮಾನ್‌ ಗಿರಿಸಂನಿಕಾಶಃ 
ಕ್ಛತಾಂಜಲಿಸಾಮಭಿವಾದ್ಕ ವೃದ್ಧಾಮ್‌ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕಾತ್ವಂ ಭವನಂ ಬಿಲಂಚ 
ರತ್ನಾನಿ ಚೇಮಾನಿ ವದಸ್ವಕಸ || ೪೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


Ha 


ತಪಸ್ವಿನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಈ ಕಪಿವೀರರು ಹೆದರಿ ಗಪ್ಪನೆ ಸಬ್ದರಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತರು! ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ""ಎಲೌ ದೇವಿ, ನೀನು 
ಯಾರು ? ಈ ಬಿಲವು ಯಾರದು ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩೯-೪೦). 
ಪರ್ವತದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರನಾಗಿದ್ದ ಹನುಮಂತನು ವೃದ್ದೆಯಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ದೇವಿ, ""ನೀನು ಯಾರು? ಈ ಭವನವೂ ಬಿಲವೂ 
ಯಾರದು 9 ಈ ಉತ ಮವಸುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಿದವು ?'' ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು (೪೧). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


sl sl sl ( 


೩೯೮ 


ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾತಿಥ್ಯಮ್‌ 

ಇತ್ಯುಕಾ ಮ ಹನುಮಾಂಸತ್ರ ಪುನಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಾಮ್‌ । 
ಅಬ್ರವೀತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ತಾಪಸೀಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೀಮ್‌ ॥ ೧ 
ಇದಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಾಃ ಸಹಸಾ ಬಿಲಂ ತಿಮಿರಸಂವೃತಮ್‌ ॥ 
ಕ್ಷುತ್ತಿಪಾಸಾಪರಿಶ್ರಾಂತಾಃ ಪರಿಖಿನ್ನಾಶ್ಚಸರ್ವಶಃ ॥ ೨ 
ಮಹದ್ದರಣ್ಯಾ ವಿವರಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಾ ಸ್ಥ ಪಿಪಾಸಿತಾಃ । 
ಇಮಾಂಸ್ಕೇವಂವಿಧಾನ್‌ ಭಾವಾನ್‌ ವಿವಿಧಾನದ್ದುತೋಪಮಾನ್‌ 1A 
ದೃಷ್ಟ್ವಾವಯಂ ಪ್ರವ್ಯಥಿತಾಃ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ನಷ್ಟ ಚೇತಸಃ । 
ಕಸ್ಕ ವ ಕಾಂಚನಾ ವಕ್ಷಾಸರುಣಾದಿತ್ಯಸಂನಿಭಾಃ | ೪ 
ಶುಚೀನ್ಯಭ್ಯವಹಾರ್ಯಾಣಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ। 
ಕಾಂಚನಾನಿ ವಿಮಾನಾನಿ ರಾಜತಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಚಗ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೧ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ವಾನರರಿಗೆ ಯಕ್ಷಬಿಲದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅವರನ್ನುಸತ್ಕರಿಸುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನು ಕೃೈಷ್ಣಾಜಿನಧಾರಿಣಿಯೂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯೂ ಆದ 
ಆ ತಪಸ್ವಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದನು :""ಮಹಾಭಾಗೆ, ಕತ್ತಲೆ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಬಿಲದೊಳಗೆ ನಾವು ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟೆವು. ನಾವು ಹಸಿವು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ನೊಂದಿದ್ದೆವು (೧-೨). 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತ ಮಹತ್ತರವಾದ ಈ ಭೂವಿವರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕೆವು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವ ಅದ್ಭುತವಾದ ವವಿಧವಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡು, (ಏನು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದೆವೋ ಎಂದು) ನಮಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗಿದೆ. ಭೀತರಾಗಿದ್ದೇವೆ ; 
ದಿಗ್ಭ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ದೇವಿ, ಬಾಲಾರ್ಕನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಈ ಸುವರ್ಣವೃಕ್ಷಗಳು 
ಯಾರವು 9 .(೩-೪). ಶುಚಿಯಾದ ಈ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ಫಲಮೂಲಗಳೂ ಕಾಂಚನಮಯಸೌಧಗಳೂ ರಜತಮಯ ಭವನಗಳೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾತಿಥ್ಯಮ್‌ ೩೯೯ 


ತಪನೀಯಗವಾಕ್ಷಾಣಿ ಮಣಿಜಾಲಾವೃತಾನಿ ಚ। 

ಪುಷಿತಾಃ ಫಲವಂತಶ್ಚೆ ಪುಣ್ಯಾಃ ಸುರಭಿಗಂಧಿನಃ ॥ ೬ 
ಇಮೇ ಜಾಂಬೂನದಮಯಾಃ ಪಾದಪಾಃ ಕಸ್ಯ ತೇಜಸಾ। 

ಕಾಂಚನಾನಿ ಚ ಪದ್ಧಾನಿ ಜಾತಾನಿ ವಿಮಲೇ ಜಲೇ ॥ ೭ 
ಕಥಂ ಮತ್ಸಾ ಶ್ವ ಸೌವರ್ಣಾಶ್ಚರಂತಿ ಸಹ ಕಚ್ಛಪ್ಳಃ 
ಆತ್ಮಾನಮನುಭಾವಂ ಚ ಕಸ್ಫ ಚೈೆತತಪೋಬಲಮ್‌ I ೮ 
ಅಜಾನತಾಂ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಏವಮುಕ್ತಾಹನುಮತಾ ತಾಪಸೀ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ ॥ ೯ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹನೂಮಂತಂ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತಾ। 
ಮಯೋ ನಾಮ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಾಯಾವೀ ದಾನವರ್ಷಭಃ॥ ೧೦ 


ತೇನೇದಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಮಾಯಯಾ ಕಾಂಚನಂ ವನಮ್‌ । 
ಪುರಾ ದಾನವಮುಖ್ಯಾನಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬಭೂವ ಹ॥ ೧೧ 


ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಿದವು ? ಮಣಿಜಾಲಮಂಡಿತವಾದ ಈ ಚಿನ್ನದ ಗವಾಕ್ಷಗಳೂ 
ಹೂಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಬೆಳಗುವ 
ಈ ಪುಣ್ಯವೃಕ್ಷಗಳೂ ಯಾರ ತೇಜಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 9 ತಿಳಿನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಂಚನಕಮಲಗಳು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವು? (೫-೭). ಚಿನ್ನದ ಮೀನುಗಳು ಚಿನ್ನದ 
ಆಮೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಗೆಯಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಹೇ 
ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿ, ನೀನು ಯಾರು ? ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಏನು ? ಇದು ಯಾರ 
ತಪಃಪ್ರಭಾವ ? ಎಂಬುದೊಂದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳೋಣವಾಗಬೇಕು'' ಎಂದನು (೮-೯). ಆ ತಾಪಸಿಯು 
ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿನಿರತಳಾದವಳು. ಆಕೆಯು ಹನುಮಂತನನ್ನುನೋಡಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : "" ಮಯನೆಂಬ ದಾನವೋತ್ರಮನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. 
ಆತನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಮಾಯಾವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು (೧೦). ಆ ಮಯನು 
ತನ್ನ ಎಚಿತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಕಾಂಚನವನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಹಿಂದೆ 


೪೦೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ಯೇನೇದಂ ಕಾಂಚನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ಭವನೋತಮಮ್‌। 


ಸತು ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾ ಮಹಾವನೇ ॥ ೧೨ 
ಪಿತಾಮಹಾದ್ದರಂ ಲೇಭೇ ಸರ್ವಮಾ್‌ಶನಸಂ ಧನಮ್‌ । 

ವನಂ ವಿಧಾಯ ಬಲವಾನ್‌ ಸರ್ವಕಾಮೇಶರಸದಾ || ೧೩ 
ಉವಾಸ ಸುಖತಃ ಕಾಲಂ ಕಂಚಿದಸ್ಥಿನ್‌ ಮಹಾಮತೇ। 

ತಮಪ್ಪರಸಿ ಹೇಮಾಯಾಂ ಸಕಂ ದಾನವಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ವಿಕ್ರಮ್ಯೈವಾಶನಿಂ ಗೃಹ್ಯ ಜಘಾನೇಶಃ ಪುರಂದರಃ। 
ಇದಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದತಂ ಹೇಮಾಯ್ಕೆ ವನಮುತ್ತಮಮ್‌॥.. ೧೫ 


ಆರಿ 


ಶಾಶತಾಃ ಕಾಮಭೋಗಾಶ್ಚ ಗೃಹಂ ಚೇದಂ ಹಿರಣ್ಣಯಮ್‌ [ 
ದುಹಿತಾ ಮೇರುಸಾವರ್ಣೇರಹಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾ ॥ ೧೬ 


ದಾನವಶ್ರೇಷ್ಠರ ಶಿಲ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಆತನೇ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಈ 
ದಿವ್ಯಭವನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮಯನು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು (೧೧-೧೨). ಕಡೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಂದ ಶುಕ್ರಪ್ರಣೀತವಾದ 
ಸಕಲಶಿಲ್ಲಶಾಸ್ತವೂ ತನಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಸರ್ವಕಾಮಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಆ ದಾನವಶ್ರೇಷ್ಠನು ಈ ವನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಹೇಮೆಯೆಂಬ ಅಪರಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು (೧೩-೧೪). ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಯನನ್ನು ಗೆದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು.* 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಮೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ವನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಈ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಈ ಸುವರ್ಣಭವನವೂ ಹೇಮೆಗೆ ಸೇರಿದವು. 


೫% ಮಯನು ತ್ರಿಪುರಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದು, ತ್ರಿಪುರವು ನಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೆ ಈ ಬಿಲವನ್ನು 
ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಾನವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ 
ಮಯನು ನಿತ್ಯನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಮರಣವು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟ 
ಬಹುದು. ""ಮಯ ಎಂಬುದು ದಾನವಶಿಲ್ಲಿಯ ಅಧಿಕಾರಪ್ರಯುಕವಾದ ನಾಮ. ಪ್ರವಾಹ 
ನಿತ್ಯತೆಯಿಂದ ಮಯನು ನಿತ್ಯನೆಂಬುದು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬಂದವನು ಪುನಃ 
ಮಯನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ. ಈತನು ದಾನವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಮಯನಲ್ಲವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾತಿಥ್ಯಮ್‌ ೪೦೧ 


ಇದಂ ರಕ್ಷಾಮಿ ಭವನಂ ಹೇಮಾಯಾ ವಾನರೋತಮ। 
ಮಮ ಪ್ರಿಯಸಖೀ ಹೇಮಾ ನೃತ್ತಗೀತವಿಶಾರದಾ ॥ ೧೭ 


ತಯಾ ದತವರಾ ಚಾಸ್ಥಿ ರಕ್ಷಾಮಿ ಭವನೋತಮಮ್‌ । 
ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕಸ್ಯ ವಾ ಹೇತೋಃ ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರಪಶ್ಯ್ವಥ ॥ ೧೮ 


ಕಥಂ ಚೇದಂ ವನಂ ದುರ್ಗಂ ಯುಷ್ಠಾಭಿರುಪಲಕ್ಷಿತಮ್‌ 
ಇಮಾನ್ಯಭ್ಯವಹಾರ್ಯಾಣಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ॥ ೧೯ 


ಭುಕಾ ಶ್ವ ಪೀತ್ವಾಚ ಪಾನೀಯಂ ಸರ್ವಂ ಮೇ ವಕುಮರ್ಹಥ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರ ಶಿ ತ 
KEN 


ವಾನರೋತಮ, ನಾನು ಮೇರುಸಾವರ್ಣಿಯ ಮಗಳು. ನನ್ನಹೆಸರು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ 
(೧೫-೧೬). ಹೇಮೆಯ ಈ ಭವನವನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವಳು ನನ್ನನೆಚ್ಚಿನ ಗೆಳತಿ. ಹೇಮೆಯು ನೃತ್ಯಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿವಿಶಾರದೆ. ಅವಳು ನನಗೆ 
ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. (ಒಳ್ಳೆಯದು) ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವೇನು ? ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? (೧೭-೧೮). ದುರ್ಗಮವಾದ 
ಈ ವನವು ನಿಮಗೆ ಕಂಡದ್ದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಭಕ್ಷಣ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಆಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ನುಡಿದಳು (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತೊಂದನೆಯಸರ್ಗ 


RE 


೪೦೨ 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬಿಲಪ್ರವೇಶಕಾರಣಕಥನಮ್‌ 
ಅಥ ತಾನಬ್ರವೀತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿಶ್ರಾಂತಾನ್‌ ಹರಿಯೂಥಪಾನ್‌ । 
ಇದಂ ವಚನಮೇಕಾಗ್ರ ತಾಪಸೀ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ ॥ ೧ 
ವಾನರಾ ಯದಿ ವಃ ಖೇದಃ ಪ್ರನಷ್ಠ ಫಲಭಕ್ಷಣಾತ್‌ ಚ 
ಯದಿ ಚೈತನ್ನಯಾ ಶ್ರಾವ್ಯಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕಥ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 
ತಸ್ಯಾಸದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಹನುಮಾನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ । 
ಆರ್ಜವೇನ ಯಥಾತತ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ॥ ೩ 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರವರುಣೋಪಮಃ। 
ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ದಂಡಕಾವನಮ್‌ ॥ ೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಚಾಪಿ ಭಾರ್ಯಯಾ । 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯ ಜನಸ್ಥಾನಾದ್ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೫ 


ls 


ಸರ್ಗ ೫೨ 


ಬಿಲದೊಳಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಸ್ವಯಂಪಭೆಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಅನಂತರ ಕಪಿನಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಧ್ಯಾನನಿಷ್ಠಳಾಗಿದ್ದ ಆ ತಾಪಸಿಯು ವಾನರರನ್ನು ಕರೆದು "“ಎಲ್ಫ 
ವಾನರರೆ, ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿಮ್ಮಆಯಾಸವು ಕಳೆಯಿತೆ? ನಿಮ್ಮವೃತಾಂತವನ್ನು 
ನಾನು ಕೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು, ಹೇಳಿರಿ'' ಎಂದಳು 
(೧-೨). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಯಜುಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಯಥಾರ್ಥವನ್ನುಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು: ""ಹೇತಪಸ್ವಿನಿ, ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ರಾಜಕುಮಾರನಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇಂದ್ರವರುಣರಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅವನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೩-೪). ಅವನೊಡನೆ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ಬಿಲಪ್ರವೇಶಕಾರಣಕಥನಮ್‌ ೪೦೩ 


ವೀರಸಸ್ಕ ಸಖಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಾನರಃ। 
ರಾಜಾ ವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಾ ವಯಮ್‌ ॥ ೬ 


ಅಗಸ್ತ್ಯಚರಿತಾಮಾಶಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯಮರಕ್ಷಿತಾಮ್‌ । 
ಸಹೈರ್ಭಿರ್ವಾನರೈರ್ಮುಖ್ಯೈರಂಗದಪ್ರಮುಖ್ಳೈರ್ವಯಮ್‌॥ ೭ 


ರಾವಣಂ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಮ್‌ । 


ಸೀತಯಾ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಧಿತಿ ಚೋದಿತಾಃ ॥ ಲೆ 
ವಿಚಿತ್ಯ ತು ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಮಗ್ರಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ । 
ಬುಭುಕ್ಷಿತಾಃ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ವೃಕ್ಷಮೂಲಮುಪಾತ್ರಿತಾಃ ॥ ೯ 
ವಿವರ್ಣವದನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾಃ। 
ನಾಧಿಗಚ್ಛಾಮಹೇ ಪಾರಂ ಮಗ್ಗಾಶ್ಲಿಂತಾಮಹಾರ್ಣವೇ | ೧೦ 
ಚಾರಯಂತಸತಶ್ಚಕ್ತುದ್ನ ಪ್ಠವಂತೋ ವಯಂ ಬಿಲಮ್‌ । 
ಲತಾಪಾದಪಸಂಛನ್ನಂ ತಿಮಿರೇಣ ಸಮಾವೃತಮ್‌ || ೧೧ 


ಪತ್ನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯೂ ಬಂದರು. ಹೀಗಿರಲು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ರಾವಣನು ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿತನ್ನಬಲದ ಮದದಿಂದ ಕದ್ದೊಯ್ದನು. ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ 
ವೀರನಾದ ಕಪಿರಾಜನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೬). 
ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಯಮರಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರೊಡನೆ ನಾವು 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ರಾವಣನೆಂಬ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ 
(೭-೮). ನಾವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ವೇಷಿಸಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ 
ಬುಡವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮುಖಗಳೂ ಬಾಡಿಹೋಗಿದ್ದವು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾತುರರಾಗಿದ್ದೆವು. ಚಿಂತಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ನಮಗೆ 
ಪಾರವೇ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ(೯-೧೦). ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣುಹೊರಳಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಈ ಬಿಲವು ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮರಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 


೪೦೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೨ 


ಅಸ್ಥಾದ್ಧಂಸಾ ಜಲಕ್ಷಿನ್ನಾ! ಪಕ್ಷೈಃ ಸಲಿಲವಿಸ್ರವೈಃ 


ಕುರರಾಃ ಸಾರಸಾಶ್ರೈವ ನಿಪ್ಠತಂತಿ ಪತತ್ರಿಣಃ ॥ ೧೨ 
ಸಾಧತ್ರ ಪ್ರವಿಶಾಮೇತಿ ಮಯಾ ತೂಕ; ಪುವಂಗಮಾಃ! 

ತೇಷಾಮಪಿ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಮನುಮಾನಮುಪಾಗತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಗಚ್ಛಾಮ ಪ್ರವಿಶಾಮೇತಿ ಭರ್ತಕಾರ್ಯತ್ಪದಾನ್ವಿತಾಃ | 

ತತೋ ಗಾಢಂ ನಿಪತಿತಾ ಗೃಹ್ಯ ಹಸೌೌ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಇದಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಾ; ಸಹಸಾ ಬಿಲಂ ತಿಮಿರಸಂವೃತಮ್‌ । 

ಏತನ್ನಃ ಕಾರ್ಯಮೇತೇನ ಕೃತ್ತೇನ ವಯಮಾಗತಾಃ॥ ೧೫ 
ತ್ವಾಂ ಚೈೆವೋಪಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪರಿದ್ಯೂನಾ ಬುಭುಕ್ಷಿತಾಃ ! 
ಆತಿಥ್ಯಧರ್ಮದತಾನಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ॥ ೧೬ 


ಅಸ್ಥಾಭಿರುಪಭುಕ್ತಾನಿ ಭುಭುಕ್ಷಾಪರಿಪೀಡಿತೈ: 
ಯತ್ನ್ನಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾ ಬುಭಕ್ಷಯಾ ॥ ೧೭ 


ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿತ್ತು ಆದರೆ ಬಿಲದ್ವಾರದಿಂದ ಹಂಸ, ಕುರರ, ಸಾರಸ 
ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿನೆನೆದು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಜಲಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಒದರುತ್ತ 
ಹಾರಿಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆವು (೧೧-೧೨). ಆಗ ನಾನು "ಭಲಾ | ಇಲ್ಲಿ 
ಹೋಗೋಣ' ಎಂದೆನು' ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿನೀರಿದೆಯೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ತೋರಿತು. ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂಬ ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
"ಹೋಗೋಣ | ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗೋಣ !' ಎಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು, 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಕವಿದಿದ್ದ ಈ ಬಿಲವನ್ನು 
ಥಟ್ಟನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟೆವು (೧೩-೧೪). ಓ ತಪಸ್ವಿನಿ, ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಈ 
ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾವು ಬಂದೆವು. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದನಾವು 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದೆವು. ನೀನಾದರೋ ಆತಿಥ್ಯಧರ್ಮದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೧೫-೧೬). ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ದೀನರಾಗಿದ್ದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ತೃಪರಾದೆವು. ಕ್ಷುಧೆಯಿಂದ ಸಾಯುವ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಉಳಿಸಿದೆ. ದೇವಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾಗಿ ಈ 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ಬಿಲಪ್ರವೇಶಕಾರಣಕಥನಮ್‌ ೪೦೫ 


ಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಕಿಂ ತೇ ಕುರ್ವಂತು ವಾನರಾಃ। 
ಏವಮುಕ್ತಾತು ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾನರೈಸೈೈಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾ॥ ೧೮ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತಃ ಸರ್ವಾನಿದಂ ವಾನರಯೂಥಪಾನ್‌ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿತುಷ್ಟಾಸ್ಥಿ ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಚರಂತ್ಯಾ ಮಮ ಧರ್ಮೇಣ ನ ಕಾರ್ಯಮಿಹ ಕೇನಚಿತ್‌ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


6) 
ಬಿ ST 


ವಾನರರು ಏನುಮಾಡಬೇಕು ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೧೭-೧೮). ಆಗ ಸರ್ವಜ್ಞಳಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ಆ ಕಪಿನಾಯಕರನ್ನುನೋಡಿ 
""ಎಲ್ಫೈ ಕಪಿವೀರರೆ, ಪುಣ್ಯಾತ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಠಳಾದೆನು. 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಯಾರಿಂದ ಏನು 
ಆಗಬೇಕಾದ್ದೂಇಲ್ಲ!'' ಎಂದಳು (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


$6 


೪೦೬ 


ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಂಗದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ 
ಏವಮುಕ; ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ತಾಪಸ್ಕಾ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 
ಉವಾಚ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಕ್ಕಂ ತಾಮನಿಂದಿತಚೇಷ್ಟಿತಾಮ್‌ Il ೧ 


ಶರಣಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪನ್ನಾಃ ಸ್ಥಃ ಸರ್ವೇ ವೈ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿ। 
ಯಃ ಕೃತಃ ಸಮಯೋಜಸ್ಥಾಕಂ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ವಿ 


ಸಚ ಕಾಲೋ ಹೃತಿಕ್ರಾಂತೋ ಬಿಲೇ ನಃ ಪರಿವರ್ತತಾಮ್‌ । 
ಹಾ ತ್ವಮಸ್ಥಾದ್ದಿಲಾದ್ಭ್ಫೋರಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮರ್ಹಸಿ | ೩ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಗ್ರೀವವಚನಾದತಿಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಗತಾಯುಷಃ । 
ತ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ ನಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸುಗೀವಭಯಶಂಕಿತಾನ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫೩ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಾನರರನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಂದುಬಿಡುವುದು. 
ಸೀತೆಯು ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗದಾದಿಗಳ ಎಷಾದ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ತಪಸ್ವಿನಿಯು ಧರ್ಮಸಮ್ಮತವಾದ ಶುಭವಚನವನ್ನು 
ನುಡಿಯಲು, ಹನುಮಂತನು, ಶುದ್ಧಶೀಲೆಯಾದ ಅವಳನ್ನುಕುರಿತು ""ಓ ತಪಸ್ವಿನಿ, 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಒಂದು ಗಡುವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದನು (೧-೨). ಈ ಬಿಲದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಅಲೆಯುವಾಗಲೇ ಅವಧಿಯು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಈ ಘೋರವಾದ 
ಬಿಲದಿಂದ ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಗಾಣಿಸಬೇಕು. ಸುಗ್ರೀವನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ನಮಗೆ ಆಯುಸ್ಸುಮುಗಿದುಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ಭಯದಿಂದ ಸಂದಿಗ್ನಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನುನೀನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು (೩-೪). 
ಓ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿ, ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಾವು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರಿದುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಈ 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಅಂಗದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ ೪೦೭ 


ಮಹಚ್ಚೆ ಕಾರ್ಯಮಸ್ಥಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿ । 


ತಚ್ಚಾಪಿ ನ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಮಸ್ಥಾಭಿರಿಹವಾಸಿಭಿಃ Il ೫ 
ಏವಮುಕಾ 'ಹನುಮತಾ ತಾಪಸೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ಚ 

ಜೀವತಾ ದುಷ್ಕರಂ ಮನ್ಯೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇನ ನಿವರ್ತಿತುಮ್‌ ॥ ೬ 
ತಪಸಸುಪ್ರಭಾವೇಣ ನಿಯಮೋಪಾರ್ಜಿತೇನ ಚ। 

ಸರ್ವಾನೇನ ಬಿಲಾದಸ್ಥಾದುದ್ದರಿಷ್ಯಾಮಿ ವಾನರಾನ್‌ ॥ ೭ 
ನಿಮೀಲಯತ ಚಕ್ಷೂಂಷಿ ಸರ್ವೇ ವಾನರಪುಂಗವಾಃ। 

ನಹಿ ನಿಷ್ಕ್ರಮಿತುಂ ಶಕ್ಕ ಮನಿಮೀಲಿತಲೋಟಚನ್ಸೆ: Il ೮ 
ತತಃ ಸಂಮೀಲಿತಾಃ ಸರೀ ಸುಕುಮಾರಾಂಗುಲೈಃ ಕರೈಃ 

ಸಹಸಾ ಪಿದಧುರ್ದಷ್ಟಿಂ ಹೃಷ್ಠಾ ಗಮನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ Il ೯ 
ವಾನರಾಸು ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಪಸರುದ್ಧಮುಖಾಸದಾ 
ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೆ (ಣಿ ಬಿಲಾಮತಾರಿತಾಸಯಾ Il ೧೦ 
ತತಸಾನ್‌ ವಾನರಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸಾಪಸೀ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ 
ನೀಸ್ಪತಾನ್‌ ವಿಷಮಾತಳಸ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾಕ್ಸಾಸೆ ೀದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ನಾವು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದನು (೫). 

ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲು ಸ್ವ ಯಂಪ ಸ್ರಭೆಯು ""ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಈ 
ಬಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವನು ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಒಂದಿರುಗಲಾರನೆಂದು ನನ್ನ 
ನಂಬಿಕೆ. 'ಅದರೆ ನಿಯಮಪಾಲನೆಯಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಈ ಬಿಲದಿಂದ ದಾಟಸುವೆನು ! ವಾನರೋತಮರೆ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ನೀವು ಪಾರಾಗಲು ಶಕ್ಕಎಲ್ಲ'' 
ಎಂದಳು (೬-೮). ನಾವು ಪಾರಾಗುತ್ತೇಪೆಂದು ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು! 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಗಳಿರುವ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರು ! ಸಾಹಸಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರರು ಕೈಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ಒಂದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ ತಂದುಬಿಟ್ಟಳು | (೯-೧೦). ಹೀಗೆ ಸಂಕಟದಿಂದ 
ಪಾರಾದ ಆ ಕಪಿನಾಯಕರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ಆ ತಪಸ್ವಿನಿಯು ""ಎಲ್ಫೆ 


೪೦೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಏಷವಿಂಧ್ಯೋ ಗಿರಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಕುಲಃ | 


ಏಷ ಪ್ರಸ್ತವಣಃ ಶೈಲಃ ಸಾಗರೋತಯಂ ಮಹೋದಧಿಃ॥ ೧೨ 
ಸಸ್ತಿವೋತಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಭವನಂ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ। 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾತದ್ಭಿಲಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಪ್ರವಿವೇಶ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾ ॥ ೧೩ 


ತತಸೇ ದದ್ದಶುರ್ಫೋರಂ ಸಾಗರಂ ವರುಣಾಲಯಮ್‌ । 
ಅಪಾರಮಭಿಗರ್ಜಂತಂ ಘೋರೈರೂರ್ಮಿಭಿರಾಕುಲಮ್‌ Il ೧೪ 


ಮಯಸ್ಕ ಮಾಯಾವಿಚಿತಂ ಗಿರಿದುರ್ಗಂ ವಿಚಿನ್ನತಾಮ್‌ 
ತೇಷಾಂ ಮಾಸೋ ವ್ಯ ತಿಕ್ರಾಂತೋ ಯೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸಮಯಃ ಕೃತಃ 1೧೫ 


ವಿಂಧೃಸ್ಯ ತು ಗಿರೇಃ ಪಾದೇ ಸಂಪ್ರಪುಷ್ಟಿತಪಾದಪೇ॥ 
ಉಪವಿಶ  ಮಹಾತ್ಮಾನಶ್ಚಿಂತಾಮಾಪೇದಿರೇ ತದಾ ॥ ೧೬ 


ವಾನರೋತಮರೆ, ಇಗೋ ಇದು ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ. ವಿವಿಧ ಲತಾವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತಿದೆ. ಅದು ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿ. ಅತ್ತಕಾಣುವುದೇ ಮಹಾಸಾಗರ! ನಿಮಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ | ಇನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಬಿಲವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು (೧೧-೧೩). ಇತ್ತ ವಾನರರು ವರುಣನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಘೋರಸಾಗರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಪಾರವಾದ ಮಹಾಸಾಗರವು 
ಭೀಷಣತರಂಗಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಆರ್ಭಟಿಸುತಿತು, ಮಯನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಕಪಿರಾಜನು 
ಗೊತುಮಾಡಿದ್ದ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿತ್ತು (೧೪-೧೫). 
ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವು* ಪುಷಿತ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತಿತು, ಆ ಕಪಿವೀರರು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುವ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳು 

ರ 'ಹಿಮವದ್ವಿಂಧಶೈಲಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯೋ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಸುಂಧರಾ' ಎಂದು ಭೇಷಜಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಭರತಖಂಡದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದೂ 


ಪ್ರಸ್ರವಣ, ಮಲಯ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತ್ಯಂತಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವೆಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಅಂಗದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ ೪೦೯ 


ತತಃ ಪುಷ್ಪಾತಿಭಾರಾಗ್ರಾನ್‌ ಲತಾಶತಸಮಾವೃತಾನ್‌ ಚ 
ದ್ರುಮಾನ್‌ ವಾಸಂತಿಕಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾಬಭೂವುರ್ಭಯಶಂಕಿತಾಃ॥ ೧೭ 
ತೇ ವಸಂತಮನುಪ್ರಾಪಂ ಪ್ರತಿವೇದ್ಯ ಪರಸರಮ್‌ ॥ 


ನಷ್ಠ್ಟಸಂದೇಶಕಾಲಾರ್ಥಾ ನಿಪೇತುರ್ಧರಣೀತಲೇ॥ ೧೮ 
ತತಸಾನ್‌ ಕಪಿವೃದ್ಬಾಂಸ್ತುಶಿಷ್ಟಾಂಶ್ಸೈವ ವನೌಕಸಃ ॥ 
ವಾಚಾ ಮಧುರೆಯಾಭಾಷ್ಠ ಹಫವಲನುವಣನ್ನ ಚ॥ ೧೯ 


ಸತು ಸಿಂಹವೃಷಸ್ಕಂಧಃ ಹೀನಾಯತಭುಜಃ ಕಪಿಃ । 

ಯುವರಾಜೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಅಂಗದೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೦ 
ಶಾಸನಾತ್‌ ಕಪಿರಾಜಸ್ಕ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ವಿನಿರ್ಗತಾಃ। 

ಮಾಸಃ ಪೂರ್ಣೋ ಬಿಲಸ್ನಾನಾಂ ಹರಯಃ ಕಿಂ ನ ಬುಧ್ಯ ತೇ॥. ೨೧ 
ವಯಮಾಶ್ಚಯುಜೇ ಮಾಸಿ 'ಕಾಲಸಂಖ್ಯಾವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ 

ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಪಿ ಚಾತೀತಃ ಕಿಮತಃ ಕಾರ್ಯಮುತರಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುವ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ನೂರಾರು ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಗಿ, ಹೂಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆ ವಾನರರಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು (೧೬-೧೭). ""ಓಹೋ! ವಸಂತಕಾಲವು 
ಸಮೀಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು | ರಾಜನು ಗೊತುಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ!'' ಎಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಒರಗಿದರು (೧೮). ಆಗ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯುವರಾಜನೂ ಆದ 
ಅಂಗದನು ಅವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಿಂಹದಂತೆಯೂ 
ವೃಷಭದಂತೆಯೂ ಉಬ್ಬಿದ ಹೆಗಲುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪುಷ್ಪವೂ ದೀರ್ಫವೂ ಆದ 
ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಕಪಿವೀರನು ವಯೋವೃದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟ್ಪರೂ ಆದ 
ವಾನರಪ್ರಮುಖರನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃದುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಸಂತೈಸುತ್ತ 
ಹೀಗೆಂದನು (೧೯-೨೦) : ""ವಾನರೋತ್ತಮರೆ, ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಆದೇಶದಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಬಂದೆವಷ್ಟೆ ಆ ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೆ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳ ಗಡುವು ತೀರಿಹೋಯಿತು. ಇದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ ನಾವು 


ಷೆ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೪೧೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಭವಂತಃ ಪ್ರತ್ತಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನೀತಿಮಾರ್ಗವಿಶಾರದಾಃ । 


ಹಿತೇಷ್ಠಭಿರತಾ ಭರ್ತುರ್ನಿಸೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ॥ ೨೩ 
ಕರ್ಮಸ್ಪಪ್ರತಿಮಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿಕ್ಷು ವಿಶ್ರುತಪೌರುಷಾಃ । 

ಮಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿರ್ಯಾತಃ ಪಿಂಗಾಕ್ಷೇಶಪ್ರಚೋದಿತಾಃ ॥ ೨೪ 
ಇದಾನೀಮಕ್ಸತಾರ್ಥಾನಾಂ ಮರ್ತವ್ಯಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ। 

ಹರಿರಾಜಸ್ಕ ಸಂದೇಶಮಕ್ಕತ್ವಾಕಃ ಸುಖೀ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೫ 


ತಸ್ನಿನತೀತೇ ಕಾಲೇ ತು ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಕೃತೇ ಸ್ವಯಮ್‌ । 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಂ ಯುಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ವನೌಕಸಾಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀವಾಃ ಸ್ವಾಮಿಭಾವೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 
ನ ಕ್ಷಮಿಷ್ಯತಿ ನಃ ಸರ್ವಾನಪರಾಧಕೃತೋ ಗತಾನ್‌ ॥ ೨೭ 


ಆಶ್ವಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ* ಕಾಲಸಂಖ್ಯೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸೇರಿದವು. ಅದೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಹೊರಟೆವು. ಆ ಅವಧಿಯೂ 
ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೇನು ? (೨೧-೨೨). ನೀವು 
ಸುಗ್ರೀವನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು. ನೀತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರು. 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತರು. ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷರು. ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿನಿಮಗೆ ಸಾಟಿಯಾದವರೇ ಇಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನಿಮ್ಮ ಪೌರುಷವು 
ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಪೀಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಬಂದಿದ್ದೀರಿ (೨೩- ೨೪). ಮಿತ್ರರೆ, ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡದ 
ಪ್ರಯುಕವಾಗಿ ನಮಗೆ ebdne ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿತು ; "ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಕಪಿರಾಜನ ಸಂದೇಶವನ್ನುನಡೆಸದಮೇಲೆ ಯಾವನು ಸೌಖ್ಯದಿಂದ 
ಬಾಳಿಯಾನು ? ಸುಗ್ರೀವನು ತಾನಾಗಿ ಗೊತುಪಡಿಸಿದ ಸಮಯವು ಮೀರಿ 
ಹೋಗಿರುವಾಗ, ನಮಗೆ ಪ್ರಾಯೋ ಪವೇಶವೇ* ಯುಕವಾದುದು (೨೫-೨೬). 
ಸುಗ್ರೀವನಾದರೋ ಉಗ್ರ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಈಗಲಂತೂ ರಾಜಪಟ್ಟದಲ್ಲಿಭದ್ರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ತಪ್ಪ ಪುಮಾಡಿ ಅವನ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿನಿಂತರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನು 


ಹ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ : ಮರಣೋದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ 
ಮಲಗುವುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಅಂಗದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ ೪೧೧ 


ಅಪ್ರವೃತ್ತ್‌ಚ ಸೀತಾಯಾಃ ಪಾಪಮೇವ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷಮಮಿಹಾದ್ಯೈವ ಗಂತುಂ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಮ್‌ ॥ ೨೮ 
ತೃಕ್ತ್ವಾಪುತ್ರಾಂಶ್ಚದಾರಾಂಶ್ಚಧನಾನಿ ಚ ಗೃಹಾಣಿ ಚ। 


ಧ್ರುವಂ ನೋ ಹಿಂಸಿತಾ ರಾಜಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗತಾನಿತಃ ॥ ರ್ಪಿ 
ವಧೇನಾಪ್ರತಿರೂಪೇಣ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಮೃತ್ಯುರಿಹೈವ ನಃ। 
ನ ಚಾಹಂಯಾದವರಾಜ್ಯೇನ ಸುಗ್ರೀವೇಣಾಭಿಷೇಚಿತಃ॥ ೩೦ 


ನರೇಂದ್ರೇಣಾಭಿಷಿಕೋತಸ್ಥಿರಾಮೇಣಾಕ್ಷಿಸ್ಪಕರ್ಮಣಾ। 
ಸ ಪೂರ್ವಂ ಬದ್ಧದೈರೋ ಮಾಂ ರಾಜಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾವ್ಯತಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೩೧ 


ಘಾತಯಿಷ್ಯತಿ ದಂಡೇನ ತೀಕ್ಷೆ 6ನ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಃ। 


ಕಿಂಮೇ ಸುಹೃದ್ದಿವಣ್ಯಸನಂ ಪಶ್ಯದ್ದಿರ್ಜೀವಿತಾಂತರೇ || ೩೨ 
ಇಹೈವ ಪ್ರಾಯಮಾಸಿಷ್ಯೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸಾಗರರೋಧಸಿ। 
ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾಕುಮಾರೇಣ ಯುವರಾಜೇನ ಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ ೩೩ 


ಕ್ಷಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತರದಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನು 
ಕೊಂದೇ ತೀರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಸ್ನೇಹಿತರೆ, ನಾವೀಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನ್ನಾಚರಿಸುವುದೇ ಯುಕವಾಗಿದೆ (೨೭-೨೮). ಹೆಂಡಿರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮನೆಮಾರುಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯುವುದು ಮೇಲು. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನಾವೇನಾದರೂ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆ, ನಮ್ಮ ರಾಜನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು 
ಸಾಯುವುದುತಮ. ನನಗೆ ಯುವರಾಜ ಪದವಿಯನ್ನಿತ್ತು ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿಸಿದವ 
ನು ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲ! (೨೯-೩೦). ನರೇಂದ್ರನೂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು ನನಗೆ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನಿತ್ರವನು. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನನ್ನಮೇಲೆ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವೈರಬುದ್ದಿಯಿದೆ. ಈಗ ಇದೊಂದು. ತಪ್ಪನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ, 
ಉಗ್ರದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಹಠದಿಂದ ನನ್ನನ್ನುಕೊಲ್ಲಿಸುವನು. ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಒದಗುವ ಈ ಸಂಕಟವನ್ನುನನ್ನ ಆಪರು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುವಂತೆ ಏಕಾಗಬೇಕು 9 


೪೧೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಸರ್ವೇ ತೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಕರುಣಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರುವನ್‌ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣ; ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀವಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸಕಶ್ಸರಾಘವಃ॥ ೩೪ 
ಸಮೀಕ್ಷಾ ಕೃ; ಕಂ ೨ ತಸ್ಥಿಂಶjಸಮಯೇ ಗತೇ | 


ಅದ್ಭಷ್ಟಾಯಾಂ ತು ವೈದೇಹ್ಯಾ 0 ದೃಷ್ಟ್ವಾಚ್ಛೈವ ಸಮಾಗತಾನ್‌ ॥ ೩೫ 


NS ಫಾತಯಿಷ್ಯತ್ತಸಂಶಯಮ್‌ 

ನ ಕ್ಷಮಂ ಚಾಪರಾದ್ದಾನಾಂ ಗಮನಂ ಸ್ಪಾಮಿಪಾರ್ಶತಃ || ೩೬ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಶ್ಚ ವಯಂ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಥ ಸಮಾಗತಾಃ। 

ಇಹೈವ ಸೀತಾಮನ್ಹಿಷ್ಕ ಪ ಪ್ರವೃತಿಮುಪಲಭ್ಯ ವಾ॥ ೩೭ 


ನೋ ಚೇದ್ದಚ್ಛಾಮ ತಂ ವೀರಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮೋ ಯಮಕ್ಷಯಮ್‌ । 
ಪ್ಲವಂಗಮಾನಾಂತು ಭಯಾರ್ದಿತಾನಾಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾವಚಸ್ತಾರ ಇದಂ ಬಭಾಷೆ | 
ಅಲಂ ವಿಷಾದೇನ ಬಿಲಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ವಸಾಮ ಸರ್ವೇ ಯದಿ ರೋಚತೇ ವಃ॥ ೩೮ 


(೩೧-೩೨). ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಸಾಗರತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದಕುಮಾರನ 
ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ, ಆ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರು ಮರುಕದಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು: "ಸುಗ್ರೀವನು 
ಉಗ್ರಸ 5 ಭಾವದವನೇ ಹೌದು. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ 
ತವಕದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ (೩೩-೩೪). ನಿಯಮಿತಕಾಲವು ಕಳೆದರೂ ನಾವು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಾವು ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡರೆ, ರಾಘವನು ಮೆಚ್ಚಲೆಂದಾದರೂ ಸುಗ್ರೀವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸದೆ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ತಪ್ಪನ್ನು ಹೊತ್ತು ಪ್ರಭುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
(೩೫-೩೬). ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರೆನಿಸಿಕೊಂಡ ನಾವು ಇತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಸೀತೆಯನ್ನುಕಂಡೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ, ಆಕೆಯ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನಾದರೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಲೇಬಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಯಮರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ | '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೩೭). ಹೀಗೆ ಭಯದಿಂದ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಾನರರ 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಅಂಗದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ ೪೧೩ 


ಆದಂ ಹಿ ಮಾಯಾವಿಹಿತಂ ಸುದುರ್ಗಮಂ 
ಪ್ರಭೂತವಕ್ಷೋದಕಭೋಜ್ಯಪೇಯಕಮ್‌ । 
ಅಹಾಸ್ತಿನೋ ನೈವ ಭಯಂ ಪುರಂದರಾ- 
ನ್ನ ರಾಘವಾದ್ದಾನರರಾಜತೋಪಪಿ ವಾ॥ ೩೯ 
ಶ್ರುತ್ಹಾಂಗದಸ್ಯಾಪಿ ವಚೋತನುಕೂಲ- 
ಮೂಚುಶ್ಚಸರ್ವೇ ಹರಯಃ ಪ್ರತೀತಾಃ । 
ಯಥಾ ನ ಹಿಂಸ್ಕೇಮ ತಥಾ ವಿಧಾನ- 
ಮಸಕಮದ್ಯೆ ವ ವಿಧೀಯತಾಂ ನಃ॥ ೪೦ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಪಂಚಶಾಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶ್ರ ba ald 
AR ASK, 


ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಅದೇ ಬಿಲವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಡೋಣ | 
(೩೮). ಆ ಬಿಲವು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದಲ್ಲವೆ ? ಇತರರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟುಮರಗಳಿವೆ, ನೀರಿದೆ, ಆಹಾರವಿದೆ, 
ಪೇಯವಿದೆ | ಆ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾರ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆದರಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ; ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಹೆದರಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ; 
ಸುಗ್ರೀವನ ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ!'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೯). ತಾರನೂ 
ಅಂಗದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನುಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇತರ 
ವಾನರರಿಗೂ ಅದು ಹೌದೆನಿಸಿತು. ಅವರು ""ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯು 
ತಪ್ಪುವುದೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಿ! ಈಗಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರಿ |''.ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು (೪೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಉಣುಣ 


ತಿ 


ಚತುಃಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನೂಮದ್ಭೇದನಮ್‌ 


ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ತಾರೇ ತು ತಾರಾಧಿಪತಿವರ್ಚಸಿ । 
ಅಥ ಮೇನೇ ಹೃತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಹನುಮಾನಂಗದೇನ ತತ್‌ ॥ ೧ 


ಬುದಾ , ಹಷಾಂಗಯಾ ಯುಕಂ ಚತುರ್ಬಲಸಮನಿತಮ್‌ । 
ಎಕೆ ಜೆ ಒಬ ಎದಿ 


ಚತುರ್ದಶಗುಣಂ ಮೇನೇ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಲಿನಃ ಸುತಮ್‌ ॥ ಈ 


ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ಶಶ್ಚಚ್ಛ ತೇಜೋಬಲಪರಾಕ್ರಮೈ:। 
ಶಶಿನಂ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷಾದ್‌ ವರ್ಧಮಾನಮಿವ ಶ್ರಿಯಾ ॥ ೩ 


ಸರ್ಗ ೫೪ 


ಹನುಮಂತನು ಅಂಗದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ, ಸುಗ್ರೀವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಯುಕವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಭಾವದ ತಾರನೂ ಹಾಗೆ ಅಂಗದನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಲು, ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಓಹೋ। ಸುಗ್ರೀವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಅಂಗದನು ಕೈವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಿದೆ!''* ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು (೧). 
ವಾಲಿಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಚತುರ್ಬಲಗಿಳೂ 
ಚತುರ್ದಶಗುಣಗಳು *ಇವೆಯೆಂದು ಹನುಮಂತನು ಊಹಿಸಿದನು. 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಾಂತಿಸಂಪತಿನಿಂದ ದಿನದಿನವೂ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ, 
ಅಂಗದನು ತೇಜೋಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನು ಗಮನಿಸಿದನು (೨-೩). 


೫ ತಾರಾದಿಗಳು ಅಂಗದನ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಯನ್ನು ಅಂಗದನು ವಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದು ಆಶಯ. ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಅಂಗದನಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಬಿಲವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಊಹಿಸುತಾರೆ. 

ಸೇ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಹನೂಮದ್ಭೇದನಮ್‌ ೪೧೫ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಕ್ರಮೇ ಸದ್ಭಶಂ ಪಿತುಃ | 


ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಂ ತಾರಸ್ಕ ಶುಕ್ರಸ್ಕೇವ ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ ೪ 
ಭರ್ತುರರ್ಥೆ ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದಃ । 
ಅಭಿಸಂಧಾತುಮಾರೇಭೇ ಹನುಮಾನಂಗದಂ ತತಃ॥ ೫ 


ಸಚತುರ್ಣಾಮುಪಾಯಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುಪವರ್ಣಯನ್‌ | 
ಭೇದಯಾಮಾಸ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಾನರಾನ್‌ ವಾಕ್ಕಸಂಪದಾ lH ೬ 


ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭಿನ್ನೇಷು ತತೋ ಭೀಷಯದಂಗದಮ್‌ । 


ಭೀಷಣೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾಕ್ಕೆ K ಕೋಪೋಪಾಯಸಮನಿಷ್ಸೆಃ ॥ ೭ 
ತ್ವಂ ಸಮರ್ಥತರಃ ಪಿತ್ರಾ ಯುದ್ದೇ ತಾರೇಯ ವೈ ಧುರಮ್‌ ॥ 
ದೃಢಂ ಧಾರಯಿತುಂ ಶಕ] ಕಪಿರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾ ಪಿತಾ ॥ ೮ 


ಅಂಗದನೂ ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದೂ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ವಾಲಿಗೆ ಸಾಟಿಯೆಂದೂ ಹನುಮಂತನು ಎಣಿಸಿದನು. ಶುಕ್ರನ* 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೇಳುವಂತೆ, ತಾರನ ಮಾತನ್ನು ಅಂಗದನು 
ಆಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆತನು ಗಮನಿಸಿದನು (೪). ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಲಿ ಅಂಗದನು ವಿಮುಖನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನಾದ ಹನುಮಂತನು ಅರಿತುಕೊಂಡನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಗದನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ, ಹನುಮಂತನು 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದನು (೫). ಅವನು ಚತುರುಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದಾದ 
ಭೇಧೋಪಾಯವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ, ತನ್ನ ವಾಗ್ಧೋರಣಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರೂ 
ಅಂಗದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪದಂತೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಂಗದನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸದೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಳೆಯಲಾಗಿ, 
ಹನುಮಂತನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಸುಳ್ಳುಸಿಟ್ಟನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಂಗದನನ್ನು ಅಂಜಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು (೬-೭). 


ತೇ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೪೧೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ನಿತ್ಯಮಸ್ಥಿರಚಿತ್ತಾಹಿ ಕಪಯೋ ಹರಿಪುಂಗವ | 

ನಾಜ್ಞಾಪ್ಯಂ ವಿಷಹಿಪ್ಯಂತಿ ಪುತ್ರದಾರಾನ್‌ ವಿನಾ ತ್ವಯಾ ॥ ೯ 
ತ್ವಾಂ ನೈತೇ ಹ್ಯನುಯುಂಜೇಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಪ್ರವದಾಮಿತೇ। 
ಯಥಾಯಂ ಜಾಂಬವಾನ್ನೀಲಃ ಸುಹೋತ್ರಶ್ಚಮಹಾಕಪಿಃ ॥ ೧೦ 
ನ ಹೃಹಂತಇಮೇ ಸರ್ವೇ ಸಾಮದಾನಾದಿಭಿರ್ಗುಣ್ಯೆ: | 

ದಂಡೇನ ವಾ ತ್ವಯಾ ಶಕ್ಕಾಃ ಸುಗ್ರೀವಾದಪಕರ್ಷಿತುಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ವಿಗ್ಗಹ್ಮಾಸನಮಪ್ಯಾಹುರ್ದುರ್ಬಲೇನ ಬಲೀಯಸಃ। 
ಆತ್ಮರಕ್ಷಾಕರಸಸ್ಥಾನ್ನ ವಿಗೃಹ್ಟೀತ ದುರ್ಬಲ ॥ ೧೨ 
ಯಾಂ ಚೇಮಾಂ ಮನ್ಯಸೇ ಧಾತ್ರೀಮೇತದ್ದಿಲಮಿತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಏತಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಬಾಣಾನಾಮೀಷತ್ಕಾರ್ಯಂ ವಿದಾರಣೇ॥ ೧೩ 


ಅವನು ಅಂಗದನನ್ನುಕುರಿತು"' ಅಯ್ಯಾ ತಾರಾತನಯ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿನೀನು ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಗಿಂತ ಗಟ್ಟಿಗನೇ ಹೌದು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ನೀನೂ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಬಿಗಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ ಆದರೆ, ವಾನರೋತಮ, ಯಾವಾಗಲೂ ಈ 
ಕಪಿಗಳ ಚಿತ್ರವು ಸ್ಥಿರವಾದುದಲ್ಲ! ಇವರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟುಇರಲಾರರು| (೮-೯). ಇವರು ಎಂದಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ! ಇವರೆದುರಿಗೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಜಾಂಬವಂತ ನೀಲ ಸುಹೋತ್ರರನ್ನಾಗಲಿ ನನ್ನನ್ನಾಗಲಿ, 

ಸುಗ್ರಿ ವನ" ಪಕ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ 

BA NE pS ದಂಡಕ್ಕಾಗಲಿ ನಾವು ಜಗ್ಗುವವರಲ್ಲ! 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಎಂದು ತಿಳಿ (೧೦-೧೧). ಬಲಶಾಲಿಯು 
ದುರ್ಬಲನೊಡನೆ ಒಂದುವೇಳೆ ವಿರೋಧವನ್ನುಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರಲು ಶಕ್ಯವೆಂದು 
ನೀತಿಜ್ಞರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಬಲನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಾಗ, ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯೊಡನೆ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು (೧೨). ಅಂಗದ, ಈ ಗುಹೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದೆಂದು ಬಗೆದೆಯಾ ? ಈ ಬಿಲವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮ: ಣನ 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅಲ್ಲವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ | (ಈ ಬಿಲದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಹನೂಮದ್ಭೇದನಮ್‌ ೪೧೭ 


ಸ್ವಲಂ ಹಿ ಕೃತಮಿಂದ್ರೇಣ ಕ್ಷಿಪತಾ ಹ್ಯಶನಿಂ ಪುರಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣೈರ್ಭಿಂದ್ಯಾತ್‌ ಪತ್ರಪುಟಂ ಯಥಾ॥ ೧೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ತು ನಾರಾಚಾ ಬಹವಃ ಸಂತಿ ತದ್ದಿಧಾಃ | 


ವಜ್ರಾಶನಿಸಮಸರ್ಶಾ ಗಿರೀಣಾಮಪಿ ದಾರಣಾಃ ॥ ೧೫ 
ಅವಸ್ಥಾನೇ ಯದ್ಭವ ತ್ವಮಾಸಿಷ್ಯಸಿ ಪರಂತಪ। 

ತದೈವ ಹರಯಃ ಸರ್ವೆ ತೃಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾಃ ॥ ೧೬ 
ಸ್ಪರಂತಃ ಪುತ್ರದಾರಾಣಾಂ ನಿತ್ಯೋದ್ದಿಗ್ನಾ ಬುಭುಕ್ಷಿತಾಃ । 

ಖೇದಿತಾ ದುಃಖಶಯ್ಯಾಭಿಸಾ ಭಿ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಪೃಷ್ಠತಃ Il ೧೭ 
ಸ ತ್ರಂ ಹೀನಃ ಸಹದ್ಧಿಶ್ಚ ರಿತಕಾಮೈಶ್ಚ ಬಂಧುಭಿಃ | 

ತೃಣಾದಪಿ ಭೃಶೋದಿಗ್ಗಃ ಸ್ಪಂದಮಾನಾದೃವಿಷ್ಯಸಿ॥ ೧೮ 
ನ ಚ ಜಾತು ನ ಹಿಂಸ್ಕುಸ್ತ್ವಾಂ ಘೋರಾ ಲಕ್ಷ ್ಲಸಾಯಕಾಃ। 

ಅಪವೃತಂ ಜಿಘಾಂಸಂತೋ ಮಹಾವೇಗಾ ದುರಾಸದಾಃ ॥ ೧೯ 


ಮಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಂದಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನ ನಿಶಿತಾಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಲೆಯ 
ದೊನ್ನೆಯನ್ನು ಹರಿದೊಗೆಯುವಂತೆ, ಈ ಬಿಲವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು 
ಮಾಡಿಯಾನು | (೧೩-೧೪). ಆ ಬಗೆಯ ಹರಿತವಾದ ನಾರಾಚಗಳು ಲಕ್ಷಣನ 
ಹತ್ತಿರ ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಅವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೂ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ 
ತಾಗಬಲ್ಲವು. ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಬಲ್ಲವು. ನೀನು ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಅಂಗದ, ಈ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ.ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವರು 
(೧೫-೧೬). ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂಜುತ್ರ ಹಸಿವಿನಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತ ಈ ಮುಳ್ಳುಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೇಸತ್ತುನಿನ್ನನ್ನುತೊರೆದು ಹೋಗುವರು. ಆಗ ನೀನು, ಮಿತ್ರರಾಗಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೋರುವ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂಟಿಯಾಗುವೆ. ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯಲ್ಲಾಡಿದರೂ ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗುವುದು 
(೧೭-೧೮). ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಘೋರನಾರಾಚಗಳು 


Is” 


೪೧೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 
ಅಸ್ಥಾಭಿಸ್ತು ಗತಂ ಸಾರ್ಧಂ ವಿನೀತಮದುಪಸ್ಥಿತಮವ | 
ಅನುಪೂವಾನ್ಯತ್ತು ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಜ್ಯೇ ತ್ಚಾಂ ಸ್ನಾಪಯಿಷ್ಯತಿ॥ ೨೦ 
ಧರ್ಮಕಾಮಃ ಪಿತ್ಫವ್ಯಸ್ತೇ ಪ್ರೀತಿಕಾಮೋ ದೃಢವ್ರತಃ। 


ಶುಚಿಃ ಸತೃಪ್ರತಿಜ್ಞಶ್ಚನ ತ್ವಾಂ ಜಾತು ಜಿಘಾಂಸತಿ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರಿಯಕಾಮಶ್ಚತೇ ಮಾತುಸದರ್ಥಂ ಚಾಸ್ಯ ಜೀವಿತಮ್‌ ॥ 
ತಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ ಚ ನಾಸ್ಕ್ಯನ್ಯತಸ್ಥಾದಂಗದ ಗಮ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುಃಪಂಚಾಶಃಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರೀಂಟ್ರಿ 


ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂಸಿಸದೆಬಿಡಲಾರವು ! ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ ದುರ್ಧರ್ಷಗಳೂ 
ಆದ ಆ ನಾರಾುಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸಲು ಹುಡುಕುತ್ತ ಬರುವುವು! (೧೯). 

ಅಂಗದ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಿನೀತನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನೆದುರಿಗೆ 
ಉಪಸ್ಥಿತನಾದರೆ, ಅವನು ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು. ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನು ಧರ್ಮಶೀಲನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ 

ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠನೂ ಶುದ್ಧಸ್ವಭಾವದವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸುಗ್ರೀವನು ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನುನಡೆಸತಕ್ಕವನು. ಅವನು ಎಂದಿಗೂ ನಿನ್ನನ್ನುಪೀಡಿಸಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ 
(೨೦-೨೧). ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನತಾಯಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನೇ ಅವನು ಆಚರಿಸುತಾನೆ. 

ಅವಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಮುಡಿಪಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಗದ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 

ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸಂತಾನವೂ ಇಲ್ಲ! ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ| 

ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದನು (೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಪ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್‌ ಇತ 
ಕ್ಷ ಸಿ 


ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾಹನುಮತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 
ಸ್ವಾಮಿಸತ್ಕಾರಸಂಯುಕ್ತಮಂಗದೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1[ ೧ 


ಸ್ಟೈರ್ಯಂ ಸತ್ತ್ವಂ ಮನಃಶೌಚಮಾನೃಶಂಸ್ಕಮಥಾರ್ಜವಮ್‌ | 
ಎಕ್ರಮಶ್ಚೆವ ಧೈರ್ಯಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವೇ ನೋಪಪದ್ಯತೇ ॥ ೨ 


ಭ್ರಾತುರ್ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಕ ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ಜೀವತೋ ಮಹಿಷೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಧರ್ಮೇಣ ಮಾತರಂ ಯಸ್ತು ಸ್ವೀಕರೋತಿ ಜುಗಪಿತಃ Il ೩ 


ಕಥಂ ಸ ಧರ್ಮಂ ಜಾನೀತೇ ಯೇನ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಯುದ್ದಾಯಾಭಿನಿಯುಕೇನ ಬಿಲಸ್ಕ ಪಿಹಿತಂ ಮುಖಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫೫ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಗುಣಶಾಲಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗದನ ಅಸಮ್ಮತಿ. 
ಅಂಗದಾದಿ ವಾನರರ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹನುಮಂತನಾಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿನಯವಿತ್ತು ; 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯಿತ್ತು; ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗದನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಹೀಗೆಂದನು : ""ಆಂಜನೇಯ, (ನಿನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪಲಾರೆ.) 
ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾತ್ವಿಕಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತಃರಣಶುದ್ವಿ 
ಅಹಿಂಸೆ, ಯಜುಮಾರ್ಗ-ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ ಶೌರ್ಯಧೈರ್ಯಗಳೂ 
ಅವನಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ(೧-೨). ತನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಅವನ 
ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು - ಅವನ ರಾಣಿಯನ್ನು  ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯಾದವಳನ್ನು - ಯಾವನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕಜುಗುಪಿತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೆಸಗಿದನೋ ಅವನು ಧರ್ಮಜ್ಞನೆ ? (೩). ದ್ವಾರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೆಂದು 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಣ್ಣನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಹೋದರೆ, ಇತ್ತ 
ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರವನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಬಂದವನು ಧರ್ಮಜ್ಞನೆ? (೪). 


೪೨೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಸತ್ಯಾತ್‌ ಪಾಣಿಗೃಹೀತಶ್ಚ ಕೃತಕರ್ಮಾ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ವಿಸ್ಥೃತೋ ರಾಘವೋ ಯೇನ ಸ ಕಸ್ಯತು ಕೃತಂ ಸ್ಫರೇತ್‌ | ೫ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಭಯಾದ್ಯೇನ ನಾಧರ್ಮಭಯಭೀರುಣಾ। 
ಆದಿಷ್ಟಾ ಮಾರ್ಗಿತುಂ ಸೀತಾಂ ಧರ್ಮಸಸ್ಸಿನ್‌ ಕಥಂಭವೇತ್‌॥ ೬ 


ತಸ್ಸಿನ್‌ ಪಾಪೇ ಕತಫ್ಲೇ ತು ಸ್ಪೃತಿಹೀನೇ ಚಲಾತ್ಮನಿ। 


ಆರ್ಯಃ ಕೋ ವಿಶ್ವ ಸೇಜ್ಞಾತು ತತ್ಕುಲೀನೋ ಜಿಜೀವಿಷುಃ॥ ತೆ 
ರಾಜ್ಯೇ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯಃ ಸಗುಣೋ ನಿರ್ಗುಣೋತಪಿವಾ। 
ಕಥಂ ಶತ್ರುಕುಲೀನಾಂ ಮಾಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ಜೀವಯಿಷ್ಯತಿ॥ ೮ 
ಭಿನ್ನಮಂತ್ರೋತ ಪರಾದ್ಧಶ್ಚಹೀನಶಕ್ತಿ ಕಥಂ ಹೃಹಮ್‌ । 

ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜೀವೇಯಮನಾಥ ಇವ ದುರ್ಬಲಃ॥ ೯ 


ಯಾವನು ಸತ್ಯಪೂರ್ವೆಕವಾಗಿ ರಾಘವನ ಕೈಹಿಡಿದು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನಿಂದ 
ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನಂತರ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ 
ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನೇ ಮರೆತನೋ, ಆತನು ಯಾರ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಾನು ? (೫). ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಂಜಿಕೊಂಡು 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿ ಕಳಿಸಿಲ್ಬ ಅಂಥವನಲ್ಲಿಧರ್ಮದ ಲೇಶವಾದರೂ ಇದ್ದೀತೆ ? ಪಾಪಿಯೂ 
ಕೃತಫ್ಲನೂ ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಚಪಲಸ್ವಭಾವದವನೂ ಆದ 
ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಕುಲಸಂಭೂತನಾದ ಯಾವ ಸತ್ತುರುಷನು 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಬಹುದು ? ಬದುಕುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಾವನೂ ಎಂದಿಗೂ 
ಇಡಲಾರ (೬-೭). ಗುಣವಂತನಾಗಲಿ ಗುಣಹೀನನಾಗಲಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಅವನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವನೇ ಹೊರತು, ಶತ್ರುಪುತ್ರನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಜೀವದಿಂದ ಇರಗೊಡಿಸುವನೆ ? ಹನುಮಂತ, ನನ್ನ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ಹೊರಬಿದ್ದಿತು. ಈಗ ನಾನು ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವನಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ನನಗಿಲ್ಲ ನಾನು ಅನಾಥನಾದೆನು. ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಹೋದರೆ ಬದುಕಿ ಉಳಿಯುವೆನೆ 9) (೮-೯). 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಃ ೪೨೧ 


ಉಪಾಂಶುದಂಡೇನ ಹಿ ಮಾಂ ಬಂಧನೇನೋಪಪಾದಯೇತ್‌ । 


ಶಠಃ ಕ್ರೂರೋ ನೃಶಂಸಶ್ಚಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಜ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೧೦ 
ಬಂಧನಾದ್ದಾವಸಾದಾನ್ನೇ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಮ್‌ । 
ಅನುಜಾನೀತ ಮಾಂ ಸರ್ವೇ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತು ವಾನರಾಃ॥ ೧೧ 
ಅಹಂ ವಃ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ನಾಗಮಿಷ್ಕಾ ಮೃ ಹಂ ಪುರೀಮ್‌ । 

ಇಹೈವ ಪಾ ್ರಿಯಮಾಸಿಷ್ಟೇ ಶ್ರ ಶ್ರೇಯೋ ಮರೆಣಮೇವ ಮೇ ॥ ೧೨ 
ಭು ಜರಾ ತು ರಾಘವ್‌ ಬಲಶಾಲಿನ್‌ | 
ಅಭಿವಾದನಪೂರ್ವಂತು ರಾಜಾ ಕುಶಲಮೇವ ಚ॥ ೧೩ 


ವಾಚ್ಛಸಾತೋ ಯವೀಯಾನ್‌ ಮೇ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರೇ ಕಃ | 
ಆರೋಗ್ಗಪೂರ್ವಂ ಕುಶಲಂ ವಾಚ್ಯಾ ಮಾತಾ ರುಮಾ ಚ ಮೇ॥ ೧೪ 
ಮಾತರಂ ಚೈವ ಮೇ ತಾರಾಮಾಶಾಸಲಿತುಮರ್ಹಥ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಾ ಸಾ ಸಾನುಕ್ರೋಶಾ ತಪಸ್ಪಿನೀ ॥ ೧೫ 


ವಂಚಕನೂ ಕ್ರೂರನೂ ಘಾತುಕನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಜ್ಯನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಡಬಹುದು. ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನಗೆ 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವೇ ಉತಮ. ಓ ವಾನರರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. ನೀವು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು (೧೦-೧೧). ನಿಮಗೆ 
ಶಪಥಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು-ನಾನು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ ಬರತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಳ್ಳಿರುವೆನು; ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ! 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ನನ್ನ ಅಭಿವಾದನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅವರ 
ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ರಾಜನಿಗೂ ನನ್ನ 
ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ (೧೨-೧೩). 
ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಎಷ್ಟಾದರೂ ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನ 
ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಾದ ರುಮೆಗೂ ಅವಳ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ 
ಎಚಾರಿಸಿದೆನೆಂದು ನಿವೇದಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ತಾರೆಯನ್ನು ನೀವು 
ಸಂತೈಸಬೇಕು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟು. 
ಕನಿಕರಪಡುವ ಸ್ವಭಾವದವಳು. ಈಗ ಶೋಚನೀಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ 


15** 


೪೨೨ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ವಿನಪ್ಫಮಿಹ ಮಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾವ್ಯಕ್ತಂ ಹಾಸ್ಯತಿ ಜೀವಿತಮ್‌ । 


ಏತಾವದುಕಾ ವಚನಂ ವೃದ್ಧಾಂಸ್ಪಾನಭಿವಾದ್ಯ ಚಿ ೧೬ 
ವಿವೇಶ ಚಾಂಗದೋ ಭೂಮ್‌ ರುದನ್‌ ದರ್ಭೇಷು ದುರ್ಮನಾಃ । 
ತಸ್ಥ ಸಂವಿಶತಸತ್ರ ರುದಂತೋ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ॥ ೧೭ 
ನಯನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಮುಮುಚುರುಷ್ನಂ ವೈ ವಾರಿ ದುಖತಾಃ। 

ಸುಗ್ರೀವಂ ಚೈವ ನಿಂದಂತಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಶ್ಚವಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಪರಿವಾರ್ಯಾಂಗದಂ ಸರ್ವೆ ವ್ಯವಾಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಯಮಾಸಿತುಮ್‌ । 
ಮತಂ ತದ್ದಾಲಿಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪ್ಲವಗರ್ಷಭಾಃ ॥ ೧೯ 
ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯೋದಕಂತತ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞುಖಾಃ ಸಮುಪಾವಿಶನ್‌ । 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರೇಷು ದರ್ಭೇಷು ಉದಕ್ಷೀರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ॥ ೨೦ 
ಮುಮೂರ್ಷವೋ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಷಮಮಿತಿ ಸ್ಮಹ । 

ರಾಮಸ್ಯ ವನವಾಸಂ ಚ ಕ್ಷಯಂ ದಶರಥಸ್ಯ ಚ॥ ೨೧ 


(೧೪-೧೫). ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೃತನಾದೆನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವಳು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯ'' ಎಂದು ಹಲುಬಿದನು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ 
ಅಂಗದನು ಹಿರಿಯರಾದ ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನುಹರಡಿ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟನು 
(೧೬-೧೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಅಂಗದನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದುದನ್ನುಕಂಡು, 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರು ಸಂಕಟದಿಂದ ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಬಿಸಿಯಾದ ಕಂಬನಿ ಹರಿಯಿತು. ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ತೆಗಳುತ್ರ 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಅಂಗದನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ತಾವೂ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು (೧೮-೧೯). ಆ ಕಪಿವೀರರು ಶುದ್ದಾಚಮನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತೆಂಕಣಕಡಲಿನ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 
ಹರಡಿ, ತಾವು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದರಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು. ಅವರು ಸಾವನ್ನು 
ಬಯಸಿ "ಇದೇ ನಮಗೆ ಸರಿ' ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮನ ವನವಾಸ, 
ದಶರಥನ ಮರಣ- ಇವುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು (೨೦-೨೧). 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಃ ೪೨೩ 


ಜನಸ್ನಾನವಧಂ ಚೈವ ವಧಂ ಚೈವ ಜಟಾಯುಷಃ। 
ಹರಣಂ ಬವ ವೈದೇಹ್ಯಾ ವಾಲಿನಶ್ಚ ವಧಂರಣೇ॥। ನ. 
ರಾಮಕೋಪಂ ಚ ವದತಾಂ ಹರೀಣಾಂ ಭಯಮಾಗತಮ್‌ ॥ 
ಏವಂ ವದದ್ದಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಹೀಧರೋ 
ಮಹಾದ್ರಿಕೂಟಪ್ರತಿಮೈಃ ಪ್ಲವಂಗಮೈಃ। 
ಬಭೂವ ಸಂನಾದಿನಿರ್ದರಾಂತರೋ 
ಭೃಶಂ ನದದ್ದಿರ್ಜಲದೈರಿವಾಂಬರಮ್‌ || ೨೩ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶಃಸರ್ಗಃ 


ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನಡೆದ ಖರಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರ, ಜಟಾಯುವಿನ ವಧೆ, ವೈದೇಹಿಯ 
ಅಪಹಾರ, ವಾಲಿಸಂಹಾರ-ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋಪಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಆ 
ವಾನರರಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು (೨೨). ಶೈಲಶಿಖರದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಪಿಗಳು ಕೋಲಾಹಲದೊಡನೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗುತಿತ್ತು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ 
ಅಂಬುದಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದವಾಗುತಿತ್ತು (೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಣ 


೪೨೪ 


ಷಟ್‌ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಂಪಾತಿಪ್ರಶ್ನಃ 
ಉಪವಿಷ್ಠಾಸ್ತುತೇ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಯಂ ಗಿರಿಸ್ಮಲೇ | 
ಹರಯೋ ಗೃದಧ್ರರಾಜಶ್ಚತಂ ದೇಶಮುಪಚಕ್ರಮೇ॥ ೧ 


ಸಂಪಾತಿರ್ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ತು ಚಿರಜೀವೀ ವಿಹಂಗಮಃ। 
ಭ್ರಾತಾ ಜಟಾಯುಷಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಬಲಪ್‌ರುಷಃ ॥ ರು 


ಕಂದರಾದಭಿನಿಷ್ಯಮ್ಯ ಸ ವಿಂಧ್ಯಸ್ಥ ಮಹಾಗಿರೇಃ। 
ಉಪವಿಷ್ಟಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಗಿರಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩ 


ವಿಧಿಃ ಕಿಲ ನರಂ ಲೋಕೇ ವಿಧಾನೇನಾನುವರ್ತತೇ। 

ಯಥಾಯಂ ವಿಹಿತೋ ಭಕ್ಷ 'ಶ್ಚಿರಾನೃಹೃಮುಪಾಗತಃ || ೪ 
ಪರಂಪರಾಣಾಂ ಭಕ್ಷಿಷ್ಟೇ ವಾನರಾಣಾಂ ಮೃತಂ ಮೃತಮ್‌ [ 
ಉವಾಚೇದಂ ವಚಃ ಪಕ್ಷೀ ತಾನ್ನಿರೀಕ್ಷ 4 ಪುವಂಗಮಾನ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೬ 


ಸಂಪಾತಿಯ ಆಗಮನ. ಅವನನ್ನುಕಂಡು ವಾನರರ ದುಃಖೋದ್ಧಾರ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾನರರು ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯಾವ 
ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಕುಳಿತಿದ್ದರೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೃಧ್ರವು ಬಂದಿತು. 
ಅದರ ಹೆಸರು ಸಂಪಾತಿ. ಸಂಪಾತಿಯು ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷಿರಾಜ ಆತನು ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣ ಬಲಪೌರುಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ವರ್ಚಸ್ತಿ (೧-೨). ಅವನು ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯ ಒಂದು ಗುಹೆಯಿಂದ 
ಹೊರಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು | ಆ 
ಸಂಪಾತಿಯು ಕಪಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ""ಭಲಾ | ಅದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ ಇದು | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಅದೃಷ್ಟವು ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ವಿಧಾನದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ ! ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೊಗಸಾದ ಔತಣವು ತಾನಾಗಿ ನನಗೆ 
ದೊರಕಿತು | (೩-೪). ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಕುಳಿತ ಈ ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತ ಹೋಗುವೆನು | '' ಎಂದು ಉದ್ಧರಿಸಿದನು. ಆ 


ಹ | 





ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಸಂಪಾತಿಪ್ರಶ್ನ! ೪೨೫ 


ತಸ್ಯ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಭಕ್ಷ್ಯಲುಭ್ಛಸ್ಥ ಪಕ್ಷಿಣಃ । 


ಅಂಗದಃ ಪರಮಾಯಸೋ ಹನುಮಂತಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೬ 

ಪಶ್ಯ ಸೀತಾಪದೇಶೇನ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಹೈವಸ್ವತೋ ಯಮಃ | 

ಇಮಂ ದೇಶಮನುಪ್ರಾಪೋ ವಾನರಾಣಾಂ ವಿಪತಯೇ ॥ ೭ 

ರಾಮಸ್ಯ ನ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ರಾಜ್ಞೋ ನ ಚ ವಚಃ ಕೃತಮ್‌ । 

ಹರೀಣಾಮಿಯಮಜ್ಞಾತಾ ವಿಪತಿ; ಸಹಸಾಗತಾ ॥ ೮ 
, ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮೇನ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಜಟಾಯುಷಾ। 

ಗೃಧ್ರರಾಜೇನ ಯತತ್ರ ಶ್ರುತಂ ವಸ್ತದಶೇಷತಃ॥ ೯ 


ತಥಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತಾನ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಿಯಂ ಕುರ್ಪಂತಿ ರಾಮಸ್ಯ ತೃಕ್ತ್ವಾಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಯಥಾ ವಯಮ್‌ ॥೧೦ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯಮುಪಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ನೇಹಕಾರುಣ್ಯಯಂತ್ರಿತಾಃ। 
ತೇನ ತಸ್ಕೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ತ್ಯಜತಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ || ೧೧ 


ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು ತಿನ್ನುವ ಲೋಭದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಬಂದ ಸಂಪಾತಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗದನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು (೫-೬). ಅವನು 
ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು : "" ಹನುಮಂತ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು | 
ಸೀತೆಯ ನೆವದಲ್ಲಿಎಲ್ಲವಾನರರೂ ವಿಪತಿಗೊಳಗಾದೆವು. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಯಮನೇ ಸಾಕ್ಷಾತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು | ನಾವು ಶ್ರೀರುಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ; ಸುಗ್ರೀವರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ ಅಚಿಂತಿತವಾದ ಈ 
ವಿಪತ್ತು ಫಕ್ಕನೆ ವಾನರರಿಗೆ ಬಂದೊದಗಿತಲ್ಲ! (೭-೮). ವೈದೇಹಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲೆಂದು ಗೃಧ್ರರಾಜನಾದ ಜಟಾಯುವು ಯಾವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ವನ್ನೆಸಗಿದನು! 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಕೇಳಬಲ್ಲಿರಿ. ಜಟಾಯುವಿನಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ತಿರ್ಯಗ್ನಂತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಮುಡಿಪಿಟ್ಟು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಉಪಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೯-೧೦). 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೂ ಅವನ ಕಾರುಣ್ಯಕ್ಕೂ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಆತನ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜಟಾಯುವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣ 


೪೨೬ ಕಿಹ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ಪ್ರಿಯಂ ಕೃತಂ ಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಜ್ಞೇನ ಜಟಾಯುಷಾ । 


ರಾಘವಾರ್ಥೆ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ವಯಂ ಸಂತ್ಕಕಜೀವಿತಾಃ ॥ ೧೨ 
ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರಪನ್ನಾಃ ಸ್ಮನ ಚ ಪಶ್ಯಾಮ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 

ಸ ಸುಖೀ ಗೃಧ್ರರಾಜಸ್ತುರಾವಣೇನ ಹತೋ ರಣೇ ॥ ೧೩ 
ಮುಕಪ್ಪ ಶ ಸುಗ್ರೀವಭಯಾದ್ದತಶ್ವ ಪರಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ । 

ಜಟಾಯುಷೋ ಎಿನಾಶೇನಿ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಚ॥ ೧೪ 
ಹರಣೇನ ಚ ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ನಂತಯ ಹರಯೋ ಗತಾಃ। 

ರಾಮಲಕ್ಷ ,ಣಯೋರ್ವಾಸ ಅರಣ್ಯೇ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥ ೧೫ 
ರಾಘವಸ್ಯ ಚ ಬಾಣೇನ ವಾಲಿನಶ್ಚ ತಥಾ ವಧಃ। 
ರಾಮಕೋಪಾದಶೇಷಾಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತಥಾ ವಧಃ ॥ ೧೬ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಆತನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈಗ ನಾವಾದರೋ ರಾಘವನಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾಣದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಅಲೆದು ಬಳಲಿದೆವು (೧೧-೧೨). ಅರಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಹುಡುಕಿದೆವು. ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಹನುಮಂತ, ರಣದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನಿಂದ ಹತನಾದ ಗೃಧ್ರರಾಜನೇ ಸುಖವಂತನೆನ್ನಬೇಕು | ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಂಜಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ! ಅವನಿಗೆ 
ಸದ್ಧತಿಯೂ ಒದಗಿತು. ಜಟಾಯುವಿನ ಹನನ, ದಶರಥರಾಜನ ಮರಣ, 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಹರಣ-ಇವು ಮೂರರಿಂದ* ಕಪಿಗಳು ಮರಣ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡಾದರು! (೧೩-೧೪). ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿದ್ದು ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ವಾಲಿಯ ವಧೆ, ರಾಮನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ-ಈ ವಿಪರೀತವೆಲ್ಲವೂ ಕೈಕೇಯಿಗೆ 


ತೇ ಜಟಾಯುವು ಬದುಕಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು ರಾವಣನನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದರೆ ರಾವಣನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ದಶರಥನು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಭರತನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ 
ಹೇಗಾದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಸಂಪಾತಿಪ್ರಶ್ನಃ ೪೨೭ 


ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ವರದಾನೇನ ಇದಂಹಿ ವಿಕೃತಂ ಕೃತಮ್‌ ॥ 
ತದಸುಖಮನುಕೀರ್ತಿತಂ ವಚೋ 
ಭುವಿ ಪತಿತಾಂಶ್ಚ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ವಾನರಾನ್‌ । 
ಭೃಶಚಲಿತಮತಿರ್ಮಹಾಮತಿಃ 
ಕೃಪಣಮುದಾಹೃತವಾನ್‌ ಸ ಗೃದ್ರರಾಟ್‌ ॥ ೧೭ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸ 6) 
ಆ ರ್ರ ಗೂ 


ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು | ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೫-೧೬). 

ಇತ್ತಸಂಪಾತಿಯು ಅಂಗದನಾಡಿದ ದುಃಖಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸಿದನು. ಅತ್ತ 
ವಾನರರು (ಶೋಕಿಸುತ) ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಆಗ 
ಧೀಮಂತನಾದ ಆ ಗೃಧ್ರರಾಜನ ಮನಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಲಕಿ ಹೋಯಿತು. 

ಅವನು ಮರುಗುತ್ತದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡಿದನು (೧೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


2 OFAC 


೪೨೮ 


ಸಪುಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜಟಾಯುರ್ದಿಷ ೈಕಥನಮ್‌ 


ತತ್ತು ಶ್ರುತ್ಕಾತದಾ ವಾಕ್ಯಮಂಗದಸ್ಕ ಮುಖೋದ್ಧತಮ್‌ । 
ಅಬ್ರವೀದತನಂ ಗೃಧಸೀಕ್ಷ್ಣತುಂಡೋ ಮಹಾಸನ: | ೧ 


ಕೋರಯಂ ಗಿರಾ ಘೋಷಯತಿ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಿಯತರಸ್ಕ ಮೇ । 
ಜಟಾಯುಷೋ ವಧಂ ಭ್ರಾತುಃ ಕಂಪಯನ್ನಿವ ಮೇ ಮನಃ॥ ೨ 
ಕಥಮಾಸೀಜ್ಜನಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧಂ ರಾಕ್ಷಸಗ್ಗಧ್ರಯೋಃ। 
ನಾಮಧೇಯಮಿದಂ ಭ್ರಾತುಶ್ಚಿರಸ್ಯಾದ್ಯ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೩ 
ಇಚ್ಛೇಯಂ ಗಿರಿದುರ್ಗಾಚ್ಛ ಭವದ್ದಿರವತಾರಿತುಮ್‌ । 

ಯವೀಯಸೋ ಗುಣಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ಲಾಘನೀಯಸ್ಕ ವಿಕ್ರಮೈಃ॥ ೪ 


ಅತಿದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಕ ತುಷ್ಟೋಜಸ್ಥಿ ಪರಿಕೀರ್ತನಾತ್‌ 
ತದಿಚ್ಛೇಯಮಹಂ ಶ್ರೋತಂ ವಿನಾಶಂ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೭ 


ಸಂಪಾತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ವಾನರರು ಜಟಾಯುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನುತಿಳಿಸುವುದು. 
ಅಂಗದನ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದ ಆ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ, ಹರಿತವಾದ ಕೊಕ್ಕುಳ್ಳ ಆ 
ಗೃಧ್ರರಾಜನು ಉಚ್ಚಸ್ವ ರದಿಂದ ಹೀಗೆಂದಸು : ""ಎಲ್ಫೆ ಯಾರದು ) 
ಜಟಾಯುವಿನ ವಧೆಯನ್ನು ಸಾರಿಹೇಳತಕ್ಕವನು ಯಾವನನನು 9 ಜಟಾಯುವು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೋದರ. ಈ ಸುದ್ದಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಹೆದರಿ ನಡುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! (೧-೨). ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ 
ಜಟಾಯುವಿಗೂ ಯುದ್ಧವೇಕೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ? ನನ್ನ ತಮ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಕೇಳಿದೆನು. ಈ ಬೆಟ್ಟದ ತಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೆಳಗಿಳಿಸುವಿರಾ ) ನನ್ನ ತಮ್ಮನು ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ವಿಖ್ಯಾತಪರಾಕ್ರಮನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು (೩-೪). ಬಹುಧೀರ್ಫ್ಥ ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ನೀವು 
ಕೀರ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಠನಾದೆನು | ಓ ವಾನರೋತ್ರಮರೆ, ಅವನ 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ಜಟಾಯುರ್ದಿಷ್ಟ ಕಥನಮ್‌ ೪೨೯ 


ಭ್ರಾತುರ್ಜಟಾಯುಪಸಸ್ಕ ಜನಸ್ಥಾನನಿವಾಸಿನಃ ॥ 

ತಸ್ಕೈವ ಚ ಮಮ ಭ್ರಾತುಃ ಸಖಾ ದಶರಥಃ ಕಥಮ್‌ ॥ ೬ 
ಯಸ್ಯ ರಾಮಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪುತ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಗುರುಜನಪ್ರಿಯಃ। 
ಸೂರ್ಯಾಂಶುದಗ್ಧಪಕ್ಷತ್ಪಾನ್ನಶಕ್ನೋಮ್ಕುಪಸರ್ಪಿತುಮ್‌ ॥ ಜೆ 
ಇಚ್ಛೇಯಂ ಪರ್ವತಾದಸ್ಥಾದವತರ್ತುಮರಿಂದಮಾಃ। 

ಶೋಕಾದ್ದ ಪುನ್ನರಮಪಿ ಶ್ರುತ್ವಾತೇ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ॥ ೮ 
ಶ್ರದ್ಧಧುರ್ನೈವ ತದ್ದಾಕ್ಕಂ ಕರ್ಮಣಾ ತಸ್ಯ ಶಂಕಿತಾಃ | 

ತೇ ಪ್ರಾಯಮುಪವಿಷ್ಠಾಸ್ತುದೃಷ್ಟ್ವಾಗೃದ್ರಂ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೯ 


ಚಕ್ರುರ್ಬುದ್ದಿಂ ತದಾ ರೌದ್ರಾಂ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ। 

ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಯಮಾಸೀನಾನ್‌ ಯದಿ ನೋ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ॥. 0೦ 
ಕೃತಕ್ಕತ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಿದ್ಧಿಮಿತೋ ಗತಾಃ! 

ಏತಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ತತಶ್ಠಕ್ರುಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ ॥ ೧೧ 


ಮರಣವೃತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಜಟಾಯುವು 
ಜನಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾವು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ? ದಶರಥನು ಅವನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನಾದುದು ಹೇಗೆ? (೫-೬). ಗುರುಜನಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಮನು ದಶರಥನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಲ್ಲವೆ 9 ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಳಿದುಬರಲು 
ಅಶಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ವೀರರೆ, ಈ ಬೆಟ್ಟದ ತಿಟ್ಟಿನಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಳಿಸುವಿರಾ?'' ಎಂದನು. ಶೋಕಾರ್ಶನಾದ ಸಂಪಾತಿಯು ಗದ್ದದಸ್ವರದಿಂದ 
ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೆ ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿನಂಬಿಕೆ ಹುಬ್ಬಲಿಲ್ಲ 
(೭-೮). ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃತ್ಯವನ್ನೆಸಗುವನೋ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು ಪ್ರಯೋಪವಿಷ್ಠಧಾಗಿದ್ದಆ ವಾನರರು ಗೃಧ್ರವನ್ನುಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ನೋಡಿ ""ಈ ಹದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು'' ಎಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ""ನಾವು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ ವನ್ಹಾರಂಭಿಸಿದ್ದೇವೆ! ಇದು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಧನ್ಯರಾದೆವು 


೪೩೦ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ಅವತಾರ್ಯ ಗಿರೇಃ ಶೃಂಗಾದ್ಸೃಧ್ರಮಾಹಾಂಗದಸದಾ | 


ಬಭೂವರ್ಷ್ಷರಜಾ ನಾಮ ವಾನರೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೧೨ 
ಮಮಾರ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪಕ್ಷಿನ್‌ ಧಾರ್ಮಿಕಸಸ್ವ ಚಾತ್ಮಜ್‌ಾ I 
ಸುಗ್ರೀವಶ್ಚೈವ ವಾಲೀ ಚ ಪುತ್ರಾವೋಫಬಲಾವುಭ್‌ ॥ ೧೩ 
ಲೋಕೇ ವಿಶ್ರುತಕರ್ಮಾಭೂದ್ರಾಜಾ ವಾಲೀ ಪಿತಾ ಮಮ | 
ರಾಜಾ ಕೃತ್ತೃಸ್ವ ಜಗತ ಅಕ್ಷಾ ಫೊಣಾಂ ಮಹಾರಥಃ ॥ ೧೪ 


ರಾಮೋ ದಾಶರಧಥಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ದಂಡಕಾವನಮ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಚಾಪಿ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ ೧೫ 
ಪಿತುರ್ನಿದೇಶನಿರತೋ ಧರ್ಮಂ ಪಂಥಾನಮಾಶ್ರಿತಃ। 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಜನಸ್ಮಾನಾದ್ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೧೬ 
ರಾಮಸ್ಯ ತು ಪಿತುರ್ಮಿತ್ರಂ ಜಟಾಯುರ್ನಾಮ ಗೃಧ್ರರಾಟ್‌ | 

ದದರ್ಶ ಸೀತಾಂ ವೈದೇಹಿಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಿಹಾಯಸಾ॥ ೧೭ 


ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವು ಕೈಗೂಡುವುದು'' ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು 
(೯-೧೧). ಅನಂತರ ಅಂಗದನು ಆ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಗಿರಿಶೃಂಗದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ 
ಹೀಗೆಂದನು: ""ಅಯ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿರಾಜ, ಯಕ್ಷರಜನೆಂಬ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ವಾನರೇಂದ್ರ 
ನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ನನಗೆ ಅಜ್ಜನಾಗಬೇಕು. ಅವನು ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕಪಿರಾಜ. 
ಆತನಿಗೆ ವಾಲಿ, ಸುಗ್ರೀವರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು (೧೨-೧೩). ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ನನ್ನ ತಂದೆ. 
ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಅಯ್ಯಾ ಗೃಧರಾಜ, ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹಾರಥನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ರಾಜಪತ್ರನಿದ್ದಾನೆ. 
ಆತನು ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನ ತನಯ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅವನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಕಣನೂ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯೂ ಬಂದರು (೧೪-೧೫). ಶ್ರೀರಾಮನು ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನುಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿನಿರತನಾಗಿ ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಜನಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ತನ್ನ 
ಬಲದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು (೧೬). ಶ್ರೀರಾಮನ ತಂದೆಯಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ಜಟಾಯುರ್ದಿಷ್ಟ ಕಥನಮ್‌ ೪೩೧ 


ರಾವಣಂ ವಿರಥಂ ಕೃತ್ವಾಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾಚ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 


ಪರಿಶ್ರಾಂತಶ್ವವೃದ್ಧಶ್ಪರಾವಣೇನ ಹತೋ ರಣೇ ॥। ೧೮ 
ಏವಂ ಗೃಧ್ರೋ ಹತಸೇನ ರಾವಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ । 

ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಥಾಪಿ ರಾಮೇಣ ಗತಶ್ಚ ಗತಿಮುತ್ತಮಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ತತೋ ಮಮ ಪಿತ್ಫವ್ಯೇಣ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಚಕಾರ ರಾಘವಃ ಸೆಖ್ಕಿಂ ಸೋರವಧೀತ್‌ ಪಿತರರ ಮಮ॥ ೨೦ 
ಮಮ ಪಿತ್ರಾ ವಿರುದ್ದೋ ಹಿ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ | 

ನಿಹತ್ಯ ವಾಲಿನಂ ರಾಮಸತಸಮಭಿಷೇಚಯತ್‌ ॥ ೨೧ 


ಸ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತಸೇನ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರಾಧಿಪಃ। 

ರಾಜಾ ವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ನಾಪಿತಾ ವಯಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಏವಂ ರಾಮಪ್ರಯುಕಾಸು ಮಾರ್ಗಮಾಣಾಸತಸತಃ । 

ವೈದೇಹಿಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛಾಮೋ ರಾತ್ರೌ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಮಿವ॥ ೨೩ 


ದಶರಥನಿಗೆ ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಧ್ರರಾಜನು ಮಿತ್ರನಂತೆ. ಆ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ರಾವಣನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕದ್ದೊಯ್ಯುತಿರುವುದನ್ನು ಜಟಾಯುವು 
ಕಂಡನು. ಕೂಡಲೆ ಆತನು ರಾವಣನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಜಟಾಯುವು ವೃದ್ಧನಾದ್ದರಿಂದ 
ಬಳಲಿ, ಕಡೆಗೆ ರಾವಣನಿಂದ ಹತನಾದನು (೧೭-೧೮). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ರಾವಣನು ಗೃದ್ರರಾಜನನ್ನುಸಂಹರಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಜಟಾಯುವು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸದ್ಗತಿಯನ್ಸೈದಿದನು. ಆಮೇಲೆ 
ರಾಘವನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕತಂದೆಯೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೋಸ್ಕರ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೧೯-೨೦). 
ಏಕೆಂದರೆ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಲಿಗೂ ವೈರವಿತ್ತು ರಾಘವನು 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಮಂತ್ರಿಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾನರೇಶ್ವರನೆನಿಸಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು. ಅವನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಗಾಗಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೨೧-೨೨). ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಾವು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 


೪೩೨ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ತೇ ವಯಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ವಿಚಿತ್ತ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ಅಜ್ಞಾನಾತ್ತುಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಸ್ಮಧರಣ್ಕಾ ಎವೃತಂ ಬಲಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಮಯಸ್ಕ ಮಾಯಾವಿಹಿತಂ ತದ್ದಿಲಂ ಚ ಎಿಚಿನ್ನತಾಮ್‌ | 
ವ್ಯತೀತಸತ್ರ ನೋ ಮಾಸೋ ಯೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸಮಯಃ ಕೃತಃ |, ೨೫ 


ತೇ ವಯಂ ಕಪಿರಾಜಸ್ಕ ಸರ್ವೇ ವಚನಕಾರಿಣಃ।॥ 
ಕೃತಾಂ ಸಂಸ್ಥಾಮತಿಕ್ರಾಂತಾ ಭಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಯಮುಪಾಸ್ಥಹೇ ॥ ೨೬ 


ಲ ಈ 

ಕ್ರುದ್ದೇ ತಸ್ಲಿಂಸ್ತುಕಾಕುತ್ತೇ ಸುಗ್ರೀವೇ ಚ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೇ। 

ಗತಾನಾಮಾಷಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತತ್ರ ನೋ ನಾಸ್ತಿಜೀವಿತಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ಇತಿ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡೆ ೇ( ಸಪ್ರಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


XK 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅವಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯವಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದಂತಾಗಿದೆ. ನಾವು ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಹುಡುಕಿ, ಕಡೆಗೆ ನೆಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಿಲವನ್ನು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆವು (೨೩-೨೪). ಅದು ಮಯನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಿಲವಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತಿರುವಾಗಲೇ ರಾಜನು 
ಗೊತುಮಾಡಿದ್ದ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಅವಧಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಅವನು ಗೊತುಮಾಡಿದ್ದ 
ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರಿದೆವೆಂದು ಅಂಜಿ, ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸೆಂದು ಪ್ರಾಯೋ 
ಪವೇಶಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ (೨೫-೨೬). ಅಯ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿರಾಜ, ಈಗ ನಾವು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ 
ಹೋದರೂ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಇರಲಾರೆವು. ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಸುಗ್ರೀವನೂ 
ಕ್ರುದ್ದರಾದರೆ ಸರ್ವಥಾ ನಮಗೆ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


KEK 


೪೩೩ 


ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾಪ್ರವೃತ್ತುಪಲಂಭಃ 

ಇತ್ಯುಕ; ಕರುಣಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾನರೈಸ್ಯಕಜೀವಿತೈ: | 
ಸಬಾಷ್ಟೋ ವಾನರಾನ್‌ ಗೃದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಸ್ತನ :॥ ೧ 
ಯವೀಯಾನ್‌ ಮಮ ಸ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಜಟಾಯುರ್ನಾಮ ವಾನರಾಃ। 
ಯಮಾಖ್ಯಾತ ಹತಂ ಯುದ್ಧೇ ರಾವಣೇನ ಬಲಿಯಸಾ ॥ ೨ 
ವೃದ್ಧಭಾವಾದಪಕ್ಷತ್ವಾಚ್ಚೈಣ್ಟಂಸ್ತದಪಿ ಮರ್ಷ್ಹಯೇ। 
ನ ಹಿಮೇಶಕ್ತಿರಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ವೈರವಿಮೋಕ್ಷಣೇ ॥ ೩ 
ಪುರಾ ವೃತ್ರವಧೇ ವೃತೇ ಸ ಚಾಹಂ ಚ ಜಯೈಷಿಣ್‌ಾ। 
ಆದಿತ್ಯಮುಪಯಾತ್‌ ಸ್ಟೋ ಜ್ವಲಂತಂ ರಶ್ಮಿಮಾಲಿನಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫೮ 


ಸಂಪಾತಿಯು ತನ್ನವೃತಾಂತವನ್ನೂಸೀತಾದೇವಿಯಿರುವ 
ಸ್ಥಳವನ್ನೂವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಜೀವದ ಹಂಗುದೊರೆದಿದ್ದ ವಾನರರ ಕರುಣಾಪೂರ್ಣವಾದ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಪಾತಿಯ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು. ಅವನು (ತನಗೆ 
ಸಹಜವಾದ) ಉಚ್ಚಸ್ವರದಲ್ಲಿಇಂತೆಂದನು (೧) : ""ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ಪ್ರಬಲನಾದ 
ರಾವಣನಿಂದ ಹತನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವಿರಲ್ಪ ಆ ಜಟಾಯುವು ನನ್ನತಮ್ಮ ನಾನು 
ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ರೆಕ್ಕೆಯಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, ರಾವಣನು ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂದೂ ಕೇಳಿಯೂ ತಾಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ! ತಮ್ಮನ ವೈರಿಯನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟುಶಕ್ತಿಈಗ ನನಗಿಲ್ಲ! (೨-೩). ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, ಹಿಂದೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯು ನಡೆದಾಗ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋದೆವು. 
ಉಗ್ರಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿಯಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


೪೩೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಆವೃತ್ತ್ಯಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಜವೇನ ಸ್ಥಗತ್‌ ಭೃಶಮ್‌ । 
ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೇ ದಿನಕರೇ ಜಟಾಯುರವಸೀದತಿ॥ ೫ 


ತಮಹಂ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಭಿರರ್ದಿತಮ್‌ । 
ಪಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಛಾದಯಾಮಾಸ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಪರಮವಿಹ್ವಲಮ್‌ | ೬ 


ನಿರ್ದಗೃಪಕ್ಷಃ ಪತಿತೋ ವಿಂಧ್ಯೇs ಹಂ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ। 


ಅಹಮಸ್ಸಿನ್‌ ವಸನ್‌ ಭ್ರಾತುಃ ಪ್ರವೃತಿಂ ನೋಪಲಕ್ಷಯೇ॥ ೭ 
ಜಟಾಯುಷಸ್ತ್ವೇಮುಕ್ರೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸಂಪಾತಿನಾ ತದಾ । 
ಯುವರಾಜೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಂಗದಸದಾ ॥ ೮ 
ಜಟಾಯುಷೋ ಯದಿ ಭ್ರಾತಾ ಶ್ರುತಂ ತೇ ಗದಿತಂ ಮಯಾ। 
ಆಖ್ಯಾಹಿ ಯದಿ ಜಾನಾಸಿ ನಿಲಯಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೯ 
ಅದೀರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ತಂ ವ್ಸ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಮ್‌ | 

ಅಂತಿಕೇ ಯದಿ ವಾ ದೂರೇ ಯದಿ ಜಾನಾಸಿ ಶಂಸ ನಃ ॥ ೧೦ 


ಮಂಡಲಗತಿಯಿಂದ ಸುತುತ್ತರಭಸದಿಂದ ಅಡರಿದೆವು! (ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಗೆ) 
ಭಾಸ್ಕರನ ಆಕಾಶಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಜಟಾಯುವು ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಕುಂದಿದನು (೪-೫). ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪನಾದ ಬಸವಳಿದ ನನ್ನ 
ಸೋದರನನ್ನು ಕಂಡು, ನಾನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವನಮೇಲೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ 
ಮರೆಮಾಡಿದೆನು. ವಾನರೋತಮರೆ, ಆಗ ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟುಹೋದವು. 
ಈ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿನಾನು ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟೆನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸೋದರನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದನು 
(೬-೭). ಸಂಪಾತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯುವರಾಜನೂ ಆದ 
ಅಂಗದನು ""ಓಹೋ | ನೀನು ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣನೆ ? ನಾನಾಡಿದ ಮಾತು 
ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತೆ ? ಹಾಗಾದರೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ 
ನಮಗೆ ಹೇಳು | (೮-೯). ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ದುಡುಕಿದ ಆ 
ನೀಚರಾವಣನು ಇರುವುದೆಲ್ಲಿ? ಆ ಸ್ಥಳವು ಹತ್ತಿರವಿರಲಿ, ದೂರವಿರಲಿ - 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಹೇಳು ನಮಗೆ!'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ಸೀತಾಪ್ರವೃತ್ತುಪಲಂಭಃ ೪೩೫ 


ತತೋತಬ್ರವೀನ್ಮಹಾತೇಜಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಭ್ರಾತಾ ಜಟಾಯುಷಃ। 
ಆತ್ಮಾನುರೂಪಂ ವಚನಂ ವಾನರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಯನ್‌॥ ೧೧ 


ನಿರ್ದಗ್ನಪಕ್ಷೋ ಗೃಧ್ರೋತ ಹಂ ಹೀನವೀರ್ಯಃ ಪ್ಲುವಂಗಮಾಃ। 
ವಾಜ್ಜಾತ್ರೇಣ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಕರಿಷ್ಯೇ ಸಾಹ್ಯಮುತ್ತಮಮ್‌ | ೧೨ 


ಜಾನಾಮಿ ವಾರುಣಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಷ್ಲೋಸ್ರೈ ವಿಕ್ರಮಾನಪಿ | 
ದೇವಾಸುರವಿಮರ್ದಾನ್‌ ವಾಪ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಚ ಮಂಥನಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ರಾಮಸ್ಯ ಯದಿದಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಯಾ | 


ಜರಯಾ ಚ ಹೃತಂ ತೇಜಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚಶಿಥಿಲಾ ಮಮ ॥ ೧೪ 
ತರುಣೀ ರೂಪಸಂಪನ್ನಾ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾ। 

ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೫ 
ಕ್ರೋಶಂತೀ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತಿ ಚ ಭಾಮಿನೀ। 
ಭೂಷಣಾನ್ಯಪವಿಧ್ಯಂತೀ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಚ ವಿಧುನ್ನತೀ ॥ ೧೬ 


ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಸಂಪಾತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
(ಉಚ್ಛಸ್ವರದಿಂದ) ವಾನರರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಹೀಗೆಂದನು (೧೦-೧೧) : 
""ಎಲೈ ಕಪಿವೀರರೆ, ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿವೆ. ವೃದ್ಧನಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವಾಜ್ಜಾತ್ರದಿಂದಲಾದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುವೆನು! ಅತಳವಿತಳಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾರುಣಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ 
ಊರ್ದ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಿರುವೆನು. ಸಮುದ್ರಮಂಥನವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | (೧೨-೧೩). ಇದು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಮುಷ್ಪಿನಿಂದ ನನ್ನತೇಜಸ್ಸುಕುಗ್ಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಬಲವು ಕುಂಠಿತವಾಗಿದೆ. ದುರಾತ್ಮನಾದ 
ರಾವಣನು ರೂಪಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | (೧೪-೧೫). ಸರ್ವಾಭರಣ 
ಭೂಷಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ಆ ತರುಣಿಯು ರಾಮಾ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | ಎಂದು ಅರಚುತಿದ್ದಳು. 


೪೩೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೇವ ಶೈಲಾಗ್ರೇ ತಸ್ಯಾಃ ಕೌಶೇಯಮುತ್ತಮಮ್‌ | 


ಅಸಿತೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ಭಾತಿ ಯಥಾ ವಾ ತಟಿದಂಬುದೇ ॥ ೧೭ 
ತಾಂತು ಸೀತಾಮಹಂ ಮನ್ಯೆ € ರಾಮಸ್ಯ ಪರಿಕೀರ್ತನಾತ್‌ । 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮೇ ಕಥಯತೋ ನಿಲಯಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೮ 
ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ರವಸಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭ್ರಾತಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ಯ ಚ। 

ಅಧ್ಯಾ ಸೇ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಕವಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೯ 
ಅತೋ :ದ್ವೀಪೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಶತಯೋಜನೇ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲಂಕಾ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ || ೨೦ 
ಜಾಂಬೂನದಮಯ್ಸರ್ದಾ ಶತ; ಕಾಂಚನವೇದಿಕ್ಸೆ: I 

ಪ್ರಾ Rea aL ಸೊ ಸುಸಮಾವೃತಾ 1 ೨೧ 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸತಿ ವೈದೇಹೀ ದೀನಾ ಕೌತೇಯವಾಸಿನೀ | 
ರಾವಣಾಂತಃಪುರೇ ರುದ್ದಾರಾಕ್ಷಸೀಭಿಃ ಸಮಾವೃತಾ ॥ ಹು 


ತಾನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಿತೆಸೆಯುತ್ತ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒದರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗು, 
ಪರ್ವತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಮೋಡದ 
ನಡುವೆ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಂಡಿತು (೧೬-೧೭). ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಕೆಯೇ ಸೀತೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ! ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿರಿ: ರಾವಣನೆಂಬ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಲಂಕಾನಗರಿಯಲ್ಲಿವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶ್ರವಸಿನ ಔರಸಪುತ್ರ. 
ಕುಬೇರನಿಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನು (೧೮-೧೯). ಇಲ್ಲಿಂದ ನೂರು ಯೋಜನಗಳ 
ಆಚೆಗೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿಲಂಕಾನಗರವಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ನಗರವು ಬಹಳ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ ನಗರವು ಚಿನ್ನದ 
ನೆಲಗಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಚಿತ್ರಾಕಾರದ ಸುವರ್ಣಮಯದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಣದ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತವಾಗಿದೆ (೨೦-೨೧). 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯು ಆಗ ಧರಿಸಿದ್ದ ಕೌಶೇಯವಸ್ತದಲ್ಲಿಯೇ 
ದೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಸೆರೆಯಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕ್ಷಸಿಯರು 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ಸೀತಾಪ್ರವೈತ್ನುಪಲಂಭಃ ೪೩೭ 


ಜನಕಸ್ಯಾತ್ಮಜಾಂ ರಾಜ್ಞಸತ್ರ ದ್ರಕ್ಷ ಹ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 


ಲಂಕಾಯಾಮಥ ಗುಪಾಯಾಂ ಸಾಗರೇಣ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೩ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾಗರಸ್ಕಾಂತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶತಯೋಜನಮ್‌ । 

ಆಸಾದ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ತೀರಂ ತತೋ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ರಾವಣಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ತತ್ರೈವ ತ್ವರಿತಾಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿಕ್ರಮಧ್ವಂ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ | 

ಜ್ಞಾನೇನ ಖಲು ಪಶ್ಯಾಮಿ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯಥ ॥ ೨೫ 
ಆದ್ಯಃ ಪಂಥಾಃ ಕುಲಿಂಗಾನಾಂ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಧಾನ್ಯ ಜೀವಿನಃ। 
ದ್ವಿತೀಯೋ ಬಲಿಭೋಜಾನಾಂ ಯೇ ಚ ವ್ರಕ್ಷಫಲಾಶಿನಃ॥ ೨೬ 
ಭಾಸಾಸೃತೀಯೆಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕ್ರೌಂಚಾಶ್ಚಕುರರೈ: ಸಹ। 

ಶ್ಯೇನಾಶ್ಚತುಥ£ಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗೃಥ್ರಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪಂಚಮಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ಕಾವಲಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಸುತುಗಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (೨೨). ವಾನರರೆ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು | 
ಲಂಕೆಯಾದರೋ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ ! 
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ದಕ್ಷಿಣತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, 
ರಾವಣನನ್ನುನೋಡಬಹುದು। (೨೩-೨೪). ವಾನರರೆ, ನೀವು ಸಾಹಸಮಾಡಿ 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ನನ್ನತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ, * ನೀವು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಬರಬಲ್ಲಿರೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಧ್ಯಾನಜೀವಿಗಳಾದ ಕುಲಿಂಗಾದಿಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಹಾರಿಹೋಗಬಲ್ಲದೂರ ಮೊದಲನೆಯ ಮಾರ್ಗವೆನಿಸುವುದು. ಮರದ ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವ ಕಾಗೆ ಮೊದಲಾದವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ದೂರದವರೆಗೆ 
ಹಾರಬಲ್ಲವು. ಅದು ಎರಡನೆಯ ಮಾರ್ಗ (೨೫-೨೬). ಭಾಸ, ಕ್ರೌಂಚ ಮತ್ತು 
ಕುರರಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಮಾರ್ಗದವರೆಗೆ ಹೋಗುತವೆ. ಗಿಡಗಗಳು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹದ್ದುಗಳು ಐದನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸೇರಬಲ್ಲವು. 


ಸೇ ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಜ್ಞಾನೇನ' ಎಂದಿದೆ. ಜ್ಞಾನ : ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಹೇಳುತಾರೆ. 


೪೩೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಬಲವೀರ್ಯೊೋಪಪನ್ನಾನಾಂ ರೂಪಯಾ್‌ವನಶಾಲಿನಾಮ್‌ । 


ಷಪ್ಫಸ್ತು ಪಂಥಾ ಹಂಸಾನಾಂ ವೈನತೇಯಗತಿಃ ಪರಾ॥ ೨೮ 
ವೈನತೇಯಾಚ್ಚ ನೋ ಜನ್ಮಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ। 

ಇಹಸ್ಟೋ5 ಹಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾವಣಂ ಜಾನಕೀಂ ತಥಾ ॥ ರ್ಪಿ 
ಅಸ್ಥಾಕಮಪಿ ಸ್‌ೌಪರ್ಣಂ ದಿವ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಬಲಂ ತಥಾ । 
ತಸ್ಮಾದಾಹಾರವೀರ್ಯೇಣ ನಿಸರ್ಗೇಣ ಚ ವಾನರಾಃ॥ ೩೦ 
ಆಯೋಜನಶತಾತ್‌ ಸಾಗ್ರಾದ್ವಯಂ ಪಶ್ಯಾಮ ನಿತ್ಯಶಃ! 

ಅಸ್ಥಾಕಂ ವಿಹಿತಾ ವತಿರ್ನಿಸರ್ಗೇಣ ಚ ದೂರತಃ॥ ೩೧ 
ವಿಹಿತಾ ಪಾದಮೂಲೇ ತು ವೃತಿಶರಣಯೋಧಿನಾಮ್‌ 

ಗರ್ಹಿತಂತು ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯೇನ ಸ್ಮಪಿಶಿತಾಶಿನಾ Il ೩೨ 
ಪ್ರತಿಕಾರ್ಯಂ ಚ ಮೇ ತಸ್ಕ ವೈರಂ ಭ್ರಾತುಃ ಕೃತಂ ಭವೇತ್‌! 
ಉಪಾಯೋ ದಶ್ಯತಾಂ ಕಶ್ಚಿಲ್ಲಂಘನೇ ಲವಣಾಂಭಸಃ॥ ೩೩ 


ಬಲವೀರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪ ಯೌವನಗಳಿಂದಲೂ ತುಳುಕುವ 
ಹಂಸಗಳದು ಆರನೆಯ ಮಾರ್ಗ. ವಿನತಾಪುತ್ರರಾದ ಗರುಡಾರುಣರ ಮಾರ್ಗ 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ | (೨೭-೨೮). ವಾನರರೆ, ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ ಅರುಣನಿಂದ 
ನಾವು ಜನಿಸಿದ್ದೇವೆ | ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ರಾವಣನನ್ನೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನೂ ಕಣ್ಣಾರೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಗರುಡನಿಗಿರುವಂತೆ ನಮಗೂ ಸಹ ದಿವ್ಯವಾದ 
ನೇತ್ರಪಾಟವವೂ ದೇಹಬಲವೂ ಉಂಟು. ಆಹಾರಬಲದಿಂದಲೂ 
ಜಾತಿಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ನಾವು ನೂರುಯೋಜನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ದೂರದವರೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು (೨೯-೩೦). ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡ 
ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಸ್ಥ "ಭಾವದಿಂದ. ಬಂದಿದೆ. 

ಕಾಲುಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವುದು ಕೋಳಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವಾನರೋತಮರೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅತಿಹೇಯವಾದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು (೩೧-೩೨). ಅವನಮೇಲಿನ ಸೇಡನ್ನುನನ್ನತಮ್ಮನಿಗೋಸ್ಕರ ನಾನೂ 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ | (ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸಿದರೆ) ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ಸೀತಾಪ್ರವೃತ್ತುಪಲಂಭಃ ೪೩೯ 


ಅಭಿಗಮ್ಯ ತು ವೈದೇಹೀಂ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಾ ಗಮಿಷ್ಕಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಂ ನೇತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭವದ್ಧಿರ್ವರುಣಾಲಯಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮ್ಯುದಕಂ ಭ್ರಾತುಃ ಸ್ಪರ್ಗತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ತತೋ ನೀತ್ಹ್ವಾತು ತಂ ದೇಶಂ ತೀರಂ ನದನದೀಪತೇಃ॥ ೩೫ 
ನಿರ್ದಗ್ಗಪಕ್ಷಂ ಸಂಪಾತಿಂ ವಾನರಾಃ ಸುಮಹ್‌ೌಜಸಃ। 
ಪುನಸ್ಪಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ವಾಚ ತಂ ದೇಶಂ ಪತಗೇಶ್ರರಮ್‌ ॥ ೩೬ 


ಬಭೂವುರ್ವಾನರಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮುಪಲಭ್ಯ ತೇ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


$a 


ನಡೆದಂತಾಯಿತು | ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಫಿಸಿಹೋಗಲು 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯಿರಿ (೩೩). 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. 
ಓ ವಾನರೋತ್ತಮರೆ, ವರುಣಾಲಯವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವಿರಾ ? ಮಹಾತ್ಮನೆನಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಮನಾದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ 
ಜಲತರ್ಪಣವನ್ನುಕೊಡುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೪). ಆಗ ಸಾಹಸಿಗಳಾದ 
ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟಿದ್ದಸಂಪಾತಿಯನ್ನುಸಮುದ್ರದ ತೀರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದರು. (ಅವನು ತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ರಮೇಲೆ) ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನನ್ನು ಪುನಃ 
ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. ಸೀತಾವೃತಾಂತವು ತಿಳಿಯಿತೆಂದು ಆ ವಾನರರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದರು (೩೫-೩೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತೆಂಟನೆಯಸರ್ಗ 


Ke 


ಏಕೋನಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಪಾರ್ಶ್ವವಚನಾನುವಾದಃ 
ತತಸ್ತದಮೃತಾಸ್ವಾದಂ ಗೃಧ್ರರಾಜೇನ ಭಾಷಿತಮ್‌ । 
ನಿಶಮ್ಯ ವದತಾ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ವಚಃ ಪವಗರ್ಷಭಾಃ॥ ೧ 
ಜಾಂಬವಾನ್‌ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಹ ಸರ್ವೆಃ ಪ್ಲವಂಗಮೈಃ। 
ಭೂತಲಾತ್‌ ಸಹಸೋತ್ಥಾಯ ಗೃಧ್ರರಾಜಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨ 


ಕ್ರಸೀತಾ ಕೇನವಾ ದೃಷ್ಟಾ ಕೋವಾ ಹರತಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ [ 
ತದಾಖ್ಯಾತು ಭವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಗತಿರ್ಭವ ವನೌಕಸಾಮ್‌ ॥ ೩ 


ಕೋ ದಾಶರಧಿಬಾಣಾನಾಂ ವಜ್ರವೇಗನಿಪಾತಿನಾಮ್‌ । 
ಸ್ವಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮುಕಾನಾಂ ನ ಚಿಂತಯತಿ ವಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೪ 


ಹರ್ಗರ೫೯ 


ಸಂಪಾತಿಯುತನ್ನಮಗನಾದ ಸುಪಾರ್ಶ್ವನಿಂದ ಸೀತಾಪಹರಣದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನುತಿಳಿದುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದು. 
ಗೈಧ್ರರಾಜನಾದ ಸಂಪಾತಿಯ ಮಾತು ಕಪಿವೀರರಿಗೆ ಅಮೃತದಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ 
ತೋರಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ವಾನರರಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಜಾಂಬವಂತನು ಥಟ್ಟನೆ ನೆಲದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದನು. ಇತರ 
ವಾನರರೊಡನೆ ಗೃಧ್ರರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ""ಅಯ್ಯಾ ಗೃದ್ರರಾಜ, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಕಂಡರು? ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನಾರು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಈ ವಾನರರಿಗೆ ದಿಕ್ಕಾಗು (೧-೩). ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ರಭಸದಿಂದ 
ಬಂದೆರಗುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶರಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇರುವ 


ಕೇ ಈ ಸರ್ಗವೂ ಸರಿ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪವೆಂದು ಗೋವಿಂದ ರಾಜರು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಗಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ ವಿರೋಧವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪವೇ ಸರಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಸುಪಾರ್ಶ್ವವಚನಾನುವಾದಃ ೪೪೧ 


ಸ ಹರೀನ್‌ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕಾನ್‌ ಸೀತಾಶ್ರುತಿಸಮಾಹಿತಾನ್‌ | 


ಪುನರಾಶ್ಚಾಸಯನ್‌ ಪ್ರೀತಃ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫ 
ಶ್ರೂಯತಾಮಿಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಯಥಾ ಮೇ ಹರಣಂ ಶ್ರುತಮ್‌ । 

ಯೇನ ಚಾಪಿ ಮಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ರ ವಾಯತಲೋಚನಾ ॥ ೬ 
ಸನ ಗಿರ್‌ ದುರ್ಗೇ ಬಹುಯೋಜನಮಾಯತೇ। 
ಚಿರಾನ್ನಿಪತಿತೋ ವೃದ್ಧಃ ಕ್ಷೀಣಪ್ರಾಣಪರಾಕ್ರಮಃ॥ 2 
ತಂ ಮಾಮೇವಂಗತಂ ಪುತ್ರ: ಸುಪಾರ್ಶೊೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ। 
ಆಹಾರೇಣ ಯಥಾಕಾಲಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಪತತಾಂ ವರಃ ॥ ೮ 


ತೀಕ್ಷ್ಣಕಾಮಾಸ್ತು ಗಂಧರ್ವಾಸೀಕ್ಷ್ಯಕೋಪಾ ಭುಜಂಗಮಾಃ। 
ಮೃಗಾಣಾಂ ತು ಭಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ತತಸೀಕ್ಷ್ಣಕ್ಷುಧಾ ವಯಮ್‌ ॥ ೯ 
ಸ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕ್ಷುಧಾರ್ತಸ್ಯ ಮಮಾಹಾರಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ । 
ಗತಸೂರ್ಯೇಇಹನಿ ಪ್ರಾಪೋ ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಹೃನಾಮಿಷಃ ॥ ೧೦ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸದಿರುವ ಆ ಅವಿವೇಕಿಯಾದರೂ ಯಾರು? '' 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಸೀತೆಯೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ವಾನರರನ್ನುನೋಡಿ ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಸಂಪಾತಿಯು, ಮತ್ತೆ 
ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು (೪-೫) : "'ಸೀತಾಪಹರಣದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. ಯಾರು ನನಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರು, 
ಎಲ್ಲಿ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಇರುವಳು-ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಬಹುಯೋಜನ 
ವಿಸ್ಪತವಾದ ಈ ದುರ್ಗಮಪರ್ವತದಲ್ಲಿನಾನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವೆನು. 
ವೃದ್ಧನಾದ ನಾನು ಪ್ರಾಣಬಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವೆನು (೬-೭). ಈ 
ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸುಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ಮಗನು, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಆಹಾರವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ಕಾಮವೂ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಕೋಪವೂ ಅಧಿಕ, ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಭಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ಗೃಧ್ರಜಾತಿಯ ನಮಗೆ ಹಸಿವು ಹೆಚ್ಚು! (೮-೯). ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ನಾನು 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತಿದ್ದೆನು. ಆ ದಿನ ಸೂರ್ಯನು 
ಮುಳುಗಿದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರವನ್ನು ತರದೆ ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಬಂದನು. 


೪೪೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಸ ಮಯಾ ವದಬಾವಾಚ ಕೋಪಾಚ ಪರಿಭರ್ತಿತಃ। 
ಲ ಚ ಚ pe) 


ಕ್ಷುತಿಪಾಸಾಪರಿತೇನ ಕುಮಾರಃ ಪತತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೧ 
ಸ ಮಾಮಾಹರಸಂರೋಧಾತ್‌ ಪೀಡಿತಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಃ। 
ಅನುಮಾನ್ಯ ಯಥಾತತ್ತಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಅಹಂ ತಾತ ಯಥಾಕಾಲಮಾಮಿಪಾರ್ಥೀ ಖಮಾಪ್ಟುತಃ। 
ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಕ ಗಿರೇರ್ದ್ವಾರಮಾವೃತ್ಯ ಚ ಸಮಾಸ್ಕಿತಃ ॥ ೧೩ 


ತತಃ ಸತ್ತಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಾಗರಾಂತರಚಾರಿಣಾಮ್‌ ॥ 
ಪಂಥಾನಮೇಕೋ5 ಧ್ಯವಸಂ ಸಂನಿರೋದ್ದುಮವಾಜ್ಞುಖಃ I ೧೪ 


ತತ್ರ ಕಶ್ಲಿನ್ನಯಾ ದೃಷ್ಟೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಸಮಪ್ರಭಾಮ್‌ । 


ಸ್ತ್ರಿಯಮಾದಾಯ ಗಚ್ಛನ್‌ ವೈಭಿನ್ನಾಂಜನಚಯೋಪಮಃ || ೧೫ 
ಸೋತ ಹಮಭ್ಯವಹಾರಾರ್ಥೀ ತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಃ 
ತೇನ ಸಾಮ್ನಾ ವಿನಿತೇನ ಪಂಥಾನಮಭಿಯಾಚಿತಃ॥ ೧೬ 


ನಾನು ಮೊದಲೇ ವಯಸ್ಸಾದವನು, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಗದರಿಸಿದೆನು | 
(೧೦-೧೧). ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಖಿನ್ನನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂಹಿಸಿ, ಸುಪಾರ್ಶ್ವನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಇದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನರುಹಿದನು : ""ಅಪ್ಪ ನಾನು ಆಹಾರವನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೊತ್ತಾದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿಕುಳಿತೆನು (೧೨-೧೩). ಅಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ ಸಾವಿರಾರು ಜಂತುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ತಲೆಬಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಉದಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಮತಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೋರ್ವಳನ್ನುಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೧೪-೧೫). 
ಆಹಾರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಾನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಸುಪಾರ್ಶ್ವವಚನಾನುವಾದಃ ೪೪೩ 


ನ ಹಿಸಾಮೋಪಪನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಹರ್ತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಕ್ಷಚಿತ್‌ | 


ನೀಚೇಷ್ಟಪಿ ಜನಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಿಮಂಗ ಬತ ಮದ್ದಿಧಃ ॥ ೧೭ 
ಸ ಯಾತಸೇಜಸಾ ವ್ಯೋಮ ಸಂಕ್ಷಿಪನ್ನಿವ ವೇಗಿತಃ । 

ಅಥಾಹಂ ಖೇಚರೈರ್ಭೂತೈರಭಿಗಮ್ಯ ಸಭಾಜಿತಃ॥ ೧೮ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜೀವಸಿ ತಾತೇತಿ ಹೃಬ್ರುವನ್‌ ಮಾಂ ಮಹರ್ಷಯಃ । 
ಕಥಂಚಿತ್‌ ಸಕಲತ್ರೋತಸ್‌ ಗತಸ್ಟೇ ಸ್ಪಸ್ನ್ಯಸಂಶಯಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಏವಮುಕಸತೋ* ಹಂ ತೈಃ ಸಿದೆ ೈಃ ಪರಮಶೋಭನ್ನೆಃ | 
ಸಚಮೇರಾವಣೋ ರಾಜಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪ್ರತಿವೇದಿತಃ॥ ೨೦ 
ಹರನ್‌ ದಾಶರಥೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಮಸ್ಯ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | 
ಭ್ರಷ್ಟಾಭರಣಕೌಶೇಯಾಂ ಶೋಕವೇಗಪರಾಜಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಆಹಾರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಾನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಓ ತಂದೆಯೆ, 
ಸಾಮದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರಹರಿಸುವುದುಂಟೆ 9 
ನೀಚನೂ ಅಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನುಮಾಡಲಾರ. ಇನ್ನುನನ್ನಂಥವನು ಮಾಡಬಹುದೆ? 
(೧೬-೧೭). (ನಾನು ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆ) ಆತನು ತನ್ನ ತೇಜಸಿನಿಂದ 
ಆಕಾಶವನ್ನೇ ಕಿತೆಸೆಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ, ರಭಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಗಗನಚಾರಿಗಳಾದ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಾದಿಗಳು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು: "ಅಯ್ಯಾ, ಸುದೈವದಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿ ಉಳಿದೆ! ಅವನೊಡ 
ನೆ ರಕ್ಷಣೀಯಳಾದ ಸ್ತೀ ವ್ಯಕ್ತಿಯೋರ್ವಳಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವನು ಹೇಗೋ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾಯಿತು' 
ಎಂದು ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧಪುರುಷರೂ ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು 
(೧೮-೧೯). ಆ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನೆಂದೂ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಜನಕರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ 
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೪೪೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರ್ನಾಮ ಕ್ರೋಶಂತೀಂ ಮುಕ್ತಮೂರ್ಧಜಾಮ್‌ । 

ಏಷ ಕಾಲಾತ್ಮಸಾವದಿತಿ ಕಾಲವಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೨೨ 
ಏತಮರ್ಥಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮೇ ಸುಪಾರ್ಶಃ ಪ್ರತ್ಯವೇದಯತ್‌ | 

ತಚ್ಛು ಶ್ವಾಸಿ ಹಿ ಮೇ ಬುದ್ಧಿರ್ನಾಸೀತ್‌ ಕಾಚಿತ್‌ ಪರಾಕ್ರಮೇ॥ ೨೩ 


ಅಪಕ್ಷೀ5 ಹಂ ಕಥಂ ಪಕ್ಷೀ ಕರ್ಮ ಕಿಂಚಿದುಪಕ್ರಮೇ। 


ಯತ್ತುಶಕ್ಕಂ ಮಯಾ ಕರ್ತುಂ ವಾಗ್ದುದ್ಧಿಗುಣವರ್ತಿನಾ ॥ ೨೪ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ತತ್‌ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಭವತಾಂ ಪೌರುಷಾಶ್ರಯಮ್‌ | 
ವಾಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ತು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹಿ ವಃ॥ ೨೫ 
ಯದ್ದಿ ದಾಶರಥೇಃ ಕಾರ್ಯಂ ಮಮ ತನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ। 

ತೇ ಭವಂತೋ ಮತಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬಲವಂತೋ ಮನಸಿನಃ ॥ ೨೬ 
ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಕಪಿರಾಜೇನ ದೇವೈರಪಿ ದುರಾಸದಾಃ। 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಬಾಣಾಶ್ಚನಿಶಿತಾಃ ಕಂಕಪತ್ರಿಣಃ॥ ೨೭ 


ಆಮೇಲೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕದಲಿದ ದುಕೂಲಾಭರಣ 
ಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶೋಕಾವೇಶದಿಂದ ಬಸವಳಿದಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಕೇಶಪಾಶವು 
ಕೆದರಿತ್ತು ರಾಮಲಕ್ಷಣರ ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ತಡವಾಗಿ 
ಬರಲುಇದೇಕಾರಣ'' ಎಂದು ನನ್ನಮಗನು ಹೇಳಿದನು. ಕಾಲದ ಮೂಲ್ಯವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಗ್ರಗಣ್ಯ (೨೦-೨೨). ವಾನರರೆ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾರ್ಶ್ವನು ಸಮಗ್ರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ 
ನನ್ನಪರಾಕ್ರಮವನ್ನುಮೆರೆಸಲು ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ! ಪಕ್ಷಿಯಾದ ನನಗೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇನು? ಆದರೆ ವಾಬ್ಬಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಯಾವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವೋ 
ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿರಿ (೨೩-೨೪). ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪೌರುಷ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ. ವಾಗ್‌ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲಿನು. ಯಾವುದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವೋ ಅದು ನನ್ನಕಾರ್ಯವೇ. 
ವಾನರೋತ್ರಮರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ; ಬಲಶಾಲಿಗಳು ; ಧೀರರು 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಸುಪಾರ್ಶ್ವವಚನಾನುವಾದಃ ೪೪೫ 


ತ್ರಯಾಣಾಮಷಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಪರ್ಯಾಪಾಸ್ಟ್ರಾಣನಿಗ್ರಹೇ। 


ಕಾಮಂ ಖಲು ದಶಗ್ರೀವಸ್ತೇಜೋಬಲಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೮ 
ಭವತಾಂ ತು ಸಮರ್ಥಾನಾಂ ನ ಕಿಂಚಿದಪಿ ದುಷ್ಕರಮ್‌ 
ತದಲಂ ಕಾಲಸಂಗೇನ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಬುದ್ಧ್ದಿನಿಶ್ಚಯಃ ॥ ರ್ಪಿ 


ನಹಿಕರ್ಮಸು ಸಜ್ಜಂತೇ ಬುದ್ದಿಮಂತೋ ಭವದ್ದಿದಾಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಷಷ್ಪಿತಮಃಸರ್ಗ:ಃ 


Q 6) 
Na 


ಇಬ 


(೨೫-೨೬). ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಧರ್ಷಿಸಲು ಸಕ್ಯವಿಲ್ಲ ರಾಮಲಕ್ಷಣರ ಗರಿಗಟ್ಟಿದ 
ಬಾಣಗಳಾದರೋ ಅತಿತೀಕ್ಷವಾದವು. ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಶಿಕ್ಷಿಯವುದಕ್ಕೂ ಅವು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ದಶಕಂಠನು ತೇಜೋಬಲಗಳಿಂದ 
ದುರ್ಧರ್ಷನಾಗಿರುವುದೇನೋ ದಿಟ (೨೭-೨೮). ಆದರೆ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರಾದ 
ನಿಮಗೆ ದುಷ್ಕರವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ! ಇನ್ನುಕಾಲವಿಳಂಬ ಬೇಡ. ಒಂದೇ 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರಿ. ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಂಥವರು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಜರಿಯರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೯]). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಐವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


2: 


ಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಂಪಾತಿಪುರಾವೃತ್ತವರ್ಣನಮ್‌ 


ತತಃ ಕತೋದಕಂ ಸ್ನಾತಂ ತಂ ಗೃಧ್ರಂ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ। 
ಉಪವಿಷ್ಟಾ ಗಿರೌ ದುರ್ಗೇ ಪರಿವಾರ್ಯ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧ 


ತಮಂಗದಮುಪಾಸೀನಂ ತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಹರಿಭಿರ್ವತಮ್‌ 
ಜನಿತಪ್ರತ್ಕಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಸಂಪಾತಿಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ವಿ 
ಕೃತ್ವಾನಿಃಪಬ್ದಮೇಕಾಗ್ರಃ ಶೃಣ್ಣಂತು ಹರಯೋ ಮಮ | 

ತಥ್ಯಂ ಸಂಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಜಾನಾಮಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 1 ೩ 
ಅಸ್ಯ ವಿಂಧಸ್ಯ ಶಿಖರೇ ಪತಿತೋತಸ್ಕಿ ಪುರಾ ಹ್ಯಹಮ್‌ । 


ಸೂರ್ಯಾತಪರೀತಾಂಗೋ ನಿರ್ದಗ್ಗಃ ಸೂರ್ಯರತಶ್ಥಿಭಿಃ ll ೪ 

ಲಬ್ದಸಂಜ್ಞಸ್ತು ಷಡ್ರಾತ್ರಾದ್ದಿನಶೋ ವಿಹ್ನಲನಿವ । 

ವೀಕ್ಷಮಾಣೋ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ನಾಭಜಾನಾಮಿ ಕಿಂಚನ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೦ 


ಸಂಪಾತಿಯು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಕಥೆ ಯನ್ನಾರ ೦ಭಿಸಿ ನಿಶಾಕರಮುನಿಯ 
ಸಂದಶ ೯ನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸಂಪಾತಿಯು ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಜಲತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬರಲಾಗಿ, 
ವಾನರರು, ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಕುಳಿತರು. ಅಂಗದನು 
ಕಪಿನಾಯಕರೊಡನೆ ಬಂದು ಸಂಪಾತಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಠನಾದನು. 
(ನಿಶಾಕರಮುನಿಯು ತಿಳಿಸಿದ್ದಂತೆ ತನಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟುತವೆಯೆಂದು) 
ಸಂಪಾತಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಅಂಗದನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨): ""ಎಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ರಮರೆ, ಸದ್ದುಮಾಡದೆ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ 
ಕೇಳಿರಿ. ಮೈಥಿಲಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ 
ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬೆಂದು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟುಬಿದ್ದೆನಷ್ಟೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ಸಂಪಾತಿಪುರಾವೃತ್ತ ವರ್ಣನಮ್‌ ೪೪೭ 


ತತಸ್ತು ಸಾಗರಾನ್‌ ಶೈಲಾನ್ನದೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸರಾಂಸಿ ಚ । 


ವನಾನಿ ಚ ಪ್ರದೇಶಾಂಶ್ಚ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಮತಿರಾಗಮತ್‌ ॥ ೬ 
ಹೃಪ್ನಸಕ್ಷಿಗಣಾಕೀ ರ್ಣಃ ಕಂದರಾಂತರಕೂಟವಾನ್‌ । 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕೋದಧೇಸೀರೇ ವಿಂಧ್ಯೋಠ ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಃ | ೭ 
ಆಸೀಚ್ಚಾತ್ರಾಶ್ರಮಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುರೈರಪಿ ಸುಪೂಜಿತಃ । 

ಯಷಿರ್ನಿಶಾಕರೋ ನಾಮ ಯಸ್ಸಿನ್ನುಗ್ರತಪಾ ಭವತ್‌ ॥ ೮ 
ಅಷೌ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತೇನಾಸ್ಥಿನ್ನಸಿಣಾ ವಿನಾ | 

ವಸತೋ ಮಮ ಧರ್ಮಜ್ಞಾಃ ಸ್ಪರ್ಗತೇ ತು ನಿಶಾಕರೇ ॥ ೯ 
ಅವತೀರ್ಯ ಚ ವಿಂಧ್ಯಾಗ್ರಾತ್‌ ಕೃಚ್ಛೇ ಣ ವಿಷಮಾಚ್ಛನೈಃ 
ತೀಕ್ಷೊ್ಯದರ್ಭಾಂ ವಸುಮತೀಂ ದುಃಖೇನ ಪುನರಾಗತಃ॥ ೧೦ 


ತಮೃಷಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೋಜಸ್ಥಿ ದುಃಖೇನಾಭ್ಯಾಗತೋ ಭೃಶಮ್‌ ॥ 
ಜಟಾಯುಷಾ ಮಯಾ ಚೈವ ಬಹುಶೋ ಧಿಗತೋಹಿಸಃ॥ ೧೧ 


(೩-೪). ಆರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಬಂದಿತು | ಅನಾಥನಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದೆನು. ನಾನೆಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಏನೆಂಬುದೊಂದೂ ನನಗೆ 
ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ ಆಮೇಲೆ ಈ ಸಮುದ್ರ, ಬೆಟ್ಟ ನದಿ, ಕೊಳ, ವನ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, "ಇದು ತೆಂಕಣ ಕಡಲಿನ ತೀರ, 
ಇಲ್ಲಿರುವುದು ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹರ್ಷದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಿವೆ. 
ಗುಹೆಗಳಿರುವ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗವಿದು' ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು (೫-೭). ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಿಶಾಕರನೆಂಬ ಯಷಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಓ ಧರ್ಮಜ್ಞರೆ, 
ಆತನು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನಗಲಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿವಾಸಿಸುತ್ತಎಂಟುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳಾದವು! ಇರಲಿ; ಆಮೇಲೆ ವಿಂಧ್ಯಶಿಖರದ ತಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಕೆಳಗಿಳಿದು, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ಆಶ್ರಮಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿದೆನು (೮-೧೦). ನಿಶಾಕರಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ 


16* 


೪೪೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ತಸ್ಕಾಶ್ರಮಪದಾಭ್ಯಾಶೇ ವಪುವಾತಾಃ ಸುಗಂಧಿನಃ ॥ 


ವೃಕ್ಷೋ ನಾಪುಷಿತಃ ಕಶ್ಚಿದಥಫಲೋ ವಾನ ವಿದ್ಯತೇ ॥॥ ೧೨ 
ಉಪೇತ್ಯ ಚಾಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ವೃಕ್ಷಮೂಲಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 

ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ ಪ್ರತೀಕ್ಷೇನಹಂ ಭಗವಂತಂ ನಿಶಾಕರಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಅಥಾಪಶ್ಯಮದೂರಸ್ಥಮೃಷಿಂ ಜಲಿತತೇಜಸಮ್‌ I 

ಕೃತಾಭಿಷೇಕಂ ದುರ್ದರ್ಷಮುಪಾವೃತಮುದಜ್ಜುಖಮ್‌ || ೧೪ 


ತಮೃ್ಮಕ್ಷಾಃ ಸೃಮರಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾಃ ಸಿಂಹಾ ನಾಗಾಃ ಸರೀಸ್ಪಪಾಃ । 
ಪರಿವಾರ್ಯೋಪಗಚ್ಛಂತಿ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಥಾ॥ ೧೫ 
ತತಃ ಪ್ರಾಪಮೃಷಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾತಾನಿ ಸತ್ತ್ವಾನಿ ವೈ ಯಯುಃ ।' 


ಪ್ರವಿಷ್ಠೇ ರಾಜನಿ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಾಮಾತ್ಯಕಂ ಬಲಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಖಷಿಸ್ತುದ್ಧಷ್ಟ್ವಾಮಾಂ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರವಿಷಸ್ಥಾಶ್ರಮಂ ಪುನಃ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಾನ್ನಿಪ್ಟಮ್ಮ ತತಃ ಕಾರ್ಯಮಪ್ಪಚ್ಛತ ॥ ೧೭ 


ಬಂದೆನು. ಹಿಂದೆ ನಾನೂ ಜಟಾಯುವೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಆತನನ್ನು ಕಂಡು 
ಸೇವೆಮಾಡಿದ್ದೆವು. ಆ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧಿಯಾದ 
ವಾಯುವು ಬೀಸುತಿತು ಹೂವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಹಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರವೂ 
ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ(೧೧-೧೨). ನಾನು ಆತನ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನಿಶಾಕರಮುನಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತೆನು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಮುನಿಯು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು (೧೩-೧೪). ಎಲ್ಫೆ ವಾನರರೆ, 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಬಳಸಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಆ ಖಷಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕರಡಿ, ಚಮರಮೃಗ, ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ, ಆನೆ ಸರ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆತನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಬರುತ್ತಿದ್ದವು (೧೫). ರಾಜನು ತನ್ನ ಅಂತಃ ಪುರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರದವರು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋದೆವು (೧೬). ಆ ಮುನಿಯು 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ಸಂಪಾತಿಪುರಾವೃತ್ತ ವರ್ಣನಮ್‌ ೪ರ 


ಸೌಮ್ಯ ವೈಕಲ್ಯತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾರೋಮ್ಸಾಂ ತೇ ನಾವಗಮ್ಯತೇ॥ 
ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾವಿಮ್‌ೌ ಪ್ರೌ ತ್ವಕ್ರಿವ ವ್ರಣಿತಾ ತವ ॥ ೧೮ 
ಗೃಧ್ರಾದೌಧೃಷ್ಟಪೂರ್ವ್‌ ಮೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಸಮ್‌ ಜವೇ। 

ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಚೈವ ರಾಜಾನ್‌ೌ ಭ್ರಾತರೌ ಕಾಮರೂಪಿಣ್‌ ॥ ೧೯ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಹಿ ತ್ತಂ ತು ಸಂಪಾತೇ ಜಟಾಯುರನುಜಸವ 
ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ನಾಯ ಗೃಹ್ಲೀತಾಂ ಚರಣೌ ಮಮ ॥॥ ೨೦ 


ಕಿಂತೇ ವ್ಯಾಧಿಸಮುತ್ನಾನಂ ಪಕ್ಷಯೋಃ ಪತನಂ ಕಥಮ್‌ । 
ದಂಡೋ ವಾsಯಂ ಕೃತಃ ಕೇನ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಪೃಚ್ಛತಃ Il ೨೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಪ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಲಭ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು : "ಸೌಮ್ಯ-ಸಂಪಾತಿ, ನಿನ್ನ 
ರೋಮಗಳು ಸೀದುಹೋಗಿವೆ ; ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿವೆ ; ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯವಾಗಿದೆ ; ನಿನ್ನ ಗುರುತೇ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ! (೧೭-೧೮). ಗೃಧ್ರಗಳಾದ 
ನೀವಿಬ್ಬರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವಾಯುವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಗೃಧ್ರರಾಜರಾದ ನೀವು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ; ಕಾಮರೂಪಿಗಳು. 
ಹಿರಿಯನಾದ ನೀನು ಸಂಪಾತಿ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ಜಟಾಯು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಲ್ಲವೆ ? 
(೧೯-೨೦). ಸಂಪಾತಿ, ನಿನಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ವ್ಯಾಧಿಯುಂಟಾಯಿತೆ 9 
ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋದವು ? ಅಥವಾ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದಂಡಿಸಿದರೆ 9 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಹೇಳು ಎಂದನು (೨೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


Kee 


೪೫೦ 


ಏಕಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸೂರ್ಯಾನುಗಮನಾಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ತತಸದ್ದಾರುಣಂ ಕರ್ಮ ದುಷ್ಕರಂ ಸಾಹಸಾತ್‌ ಕೃತಮ್‌ । 
ಆಚಚಕ್ಷೇ ಮುನೇಃ ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಾನುಗಮನಂ ತದಾ॥ ೧ 
ಭಗವನ್‌ ವ್ರಣಯುಕತ್ವಾಲ್ಲಜ್ಜಯಾ ವ್ಯಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ। 
ಪರಿಶ್ರಾಂತೋ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ವಚನಂ ಪ್ರತಿಭಾಷಿತುಮ್‌ ॥ ತ್ರಿ 
ಅಹಂ ಚೈವ ಜಟಾಯುಶ್ಚ ಸಂಘರ್ಷಾದ್ದರ್ಪಮೋಹಿತ್‌ । 
ಆಕಾಶಂ ಪತಿತೌ ವೀರ್‌ ಜಿಜ್ಞಾಸಂತ್‌ ಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೩ 


ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ಬದ್ದ್ಯಾಮುನೀನಾಮಗ್ರತಃ ಪಣಮ್‌ । 
ರವಿಃ ಸ್ಯಾದನುಯಾತವ್ಯೋ ಯಾವದಸಂ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೬೧ 


ತಾನೂ ಜಟಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹಾರಿದೆವೆಂದೂ ಆಗ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ದಗ್ಗವಾದವೆಂದೂ ಸಂಪಾತಿಯು ನಿಶಾಕರಮುನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. 


ಸಂಪಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು : ""ಎಲೈ ವಾನರರೆ, ಆಗ ನಾನು ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಹಾರಿಹೋದ ಸಾಹಸಮಯವಾದ ದುರಂತಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಎವರಿಸಿದೆನು: "ಭಗವನ್‌, ನನ್ನದೇಹವು ವ್ರಣದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ವಿಚಲಿತವಾಗಿವೆ. ಬಹಳ ಬಳಲಿಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೧-೨). ನಾನೂ ಜಟಾಯುವೂ ಗರ್ವದಿಂದ 
ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಇಳಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕಾಶವನ್ನಡರಿದೆವು. ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳೆದುರಿಗೆ ಪಣವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದೆವು. "ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಾಚಲವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ಅವನ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹಾರಿಹೋಗಬೇಕು |' ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪಣವಾಗಿತ್ತು (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಸೂರ್ಯಾನುಗಮನಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ೪೫೧ 


ಅಥವಾಂ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಪಶ್ಯಾವ ಮಹೀತಲೇ । 


ರಥಚಕ್ರಪ್ರಮಾಣಾನಿ ನಗರಾಣಿ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ॥1 ೫ 
ಕ್ವತಿದ್ವಾದಿತ್ರಘೋಷಾಂಶ್ಚಬ್ರಹ್ಮಘೋಷಾಂಶ್ಚಶುಶ್ರುವಃ । 
ಗಾಯಂತೀಶ್ಟಾಂಗನಾ ಬಹ್ವೀಃ ಪಶ್ಯಾವೋ ರಕವಾಸಸಃ ॥ ೬ 
ತೂರ್ಣಮುತ್ತತ್ವ ಚಾಕಾಶಮಾದಿತ್ಯಪಥಮಾಶ್ರಿತ್‌ । 
ಆವಾಮಾಲೋಕಯಾವಸದ್ದನಂ ಶಾದ್ವಲಸಂಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೭ 
ಉಪಲೈರಿವ ಸಂಛನ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಭೂಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ್ಯೆಃ | 

ಆಪಗಾಭಿಶ್ಚ ಸಂವೀತಾ ಸೂತ್ಸೈರಿವ ವಸುಂಧರಾ ॥ ೮ 
ಹಿಮವಾಂಶ್ಸೆವ ವಿಂಧ್ಯಶ್ಲ ಮೇರುಶ್ಚ ಸುಮಹಾನ್ನಗಃ । 

ಭೂತಲೇ ಸಂಪ್ರಕಾಶಂತೇ ನಾಗಾ ಇವ ಜಲಾಶಯೇ ॥ ೯ 


ತೀವ್ರಃ ಸ್ಟೇದಶ್ಸಖೇದಶ್ಚಭಯಂ ಚಾಸೀತ್ರದಾವಯೋಃ | 
ಸಮಾವಿಶತಿ ಮೋಹಶ್ಚ ಶಮೋ ಮೂರ್ಛಾ ಚ ದಾರುಣಾ ॥ ೧೦ 


ಅನಂತರ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಕಾಶವನ್ನಡರಿದಾಗ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಗರಗಳು 
ಬಂಡಿಯ ಗಾಲಿಗಳಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ! ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವೆಡೆ ವಾದ್ಯಘೋಷಗಳೂ ವೇದಘೋಷಗಳೂ ನಮಗೆ ಕೇಳಿಸಿದವು. 
ರಕ್ತವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬಹುಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆವು 
(೫-೬). ಬಹುಬೇಗನೆ ಆಕಾಶವನ್ನೇರಿ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದಾಗ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಭೂಮಿಯು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಂತೆ ಹಸುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಪರ್ವತಗಳು 
ಕಲ್ಲುಹರಳುಗಳಂತೆಯೂ ನದಿಗಳು ದಾರಗಳಂತೆಯೂ ಗೋಚರಿಸಿದವು | 
ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರ್ವತಗಳೆನಿಸಿದ ಹಿಮಾಚಲ, ವಿಂಧ್ಯ, ಮೇರುಗಳು 
ಕೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆನೆಗಳಂತೆ ಕಂಡವು | (೭-೯). ಮುನಿಗಳೆ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ಆಯಾಸವಾಯಿತು. ಬೆವರು ಕಿತುಕೊಂಡಿತು. ಭಯವು 
ಆವರಿಸಿತು. ದಿಗ್ಬ್ರಮೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿದಂತಾಯಿತು! 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಾಗುವುದು, ಆಗ್ನೇಯವಾಗುವುದು, ಪಶ್ಚಿಮ ಯಾವುದು- 


10** 


೪೫೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ನ ದಿಗ್ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಯಾಮ್ಯಾ ನಾಗ್ನೇಯೀ ನಚ ವಾರುಣೀ। 
ಯುಗಾಂತೇ ನಿಯತೋ ಲೋಕೋ ಹತೋ ದಗ್ಗಇವಾಗ್ನಿನಾ I ೧೧ 


ಮನಶ್ಚಮೇ ಹತಂ ಭೂಯಃ ಸಂನಿವರ್ತ್ಯ ತು ಸಂಶ್ರಯಮ್‌ । 


ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪುನಃ ಸಂಧಾಯ ಚಕ್ಷುಷೀ ॥ ೧೨ 
ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಭೂಯೋ ರವಿಃ ಸಮವಲೋಕಿತಃ। 
ತುಲ್ಕಃ ಪೃಥ್ಲೀಪ್ರಮಾಣೇನ ಭಾಸ್ಕರಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನೌ॥ ೧೩ 


ಜಟಾಯುರ್ಮಾಮನಾಪೃಚ್ಛ ಎ ನಿಪಪಾತ ಮಹೀ ತತಃ । 
ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಶ್ವ ತೂರ್ಣಮಾಕಾಶಾದಾತ್ಗಾನಂ ಮುಕವಾನಹಮ್‌ 11 ೧೪ 


ಪಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಮಯಾ ಗುಪೋ ಜಟಾಯುರ್ನ ಪ್ರದಹೃತೇ। 
ಪ್ರಮಾದಾತತ್ರ ನಿರ್ದಗ್ಧ; ಪತನ್‌ ವಾಯುಪಥಾದಹಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಆಶಂಕೇ ತಂ ನಿಪತಿತಂ ಜನಸ್ಥಾನೇ ಜಟಾಯುಷಮ್‌ । 
ಅಹಂತು ಪತಿತೋ ವಿಂಧ್ಯೇ ದಗ್ಬಪಕ್ಷೀ ಜಡೀಕೃತಃ || ೧೬ 


ಎಂಬುದೊಂದೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿವಿಧಿವಶವಾದ ಈ ಲೋಕವು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಗವಾಗಿ ನೆಲೆದಪ್ಪಿಹೋದಂತೆ ನಮಗೆ ಕಂಡಿತು! (೧೦-೧೧). 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ, ಕಣ್ಣು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಆಯಿತು. ಕಡೆಗೆ 
ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನದಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆಗೆ 
ನೋಡಿದೆನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ಠಃ ಪೃಥ್ವಿ ಯಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದನು! (೧೨-೧೩). ಆಗ ಜಟಾಯುವು ನನಗೆ ತಿಳಿಸದೆಯೇ ಭೂಮಿಗೆ 
ಇಳಿದುಬಿಟ್ಟನು! ಆಗ ನಾನೂ ಸಹ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೆಳಗಿಳಿಯತೊಡಗಿದೆನು. 
ಜಟಾಯುವನ್ನು ನಾನು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆನಾದ್ದರಿಂದ, ಅವನು ದಗ್ಗನಾಗದೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡನು. ಆಕಾಶ 
ದಿಂದಿಳಿಯುವುಗ ನನ್ನ ಅವಿವೇಕದಿಂದಲೇನಾನು ಸುಟ್ಟುಹೋದೆನು (೧೪-೧೫). 
ಜಟಾಯುವು ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗಿರ ಬಹುದೆಂದು ನನ್ನ ಊಹೆ. ನನ್ನ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟೊಡನೆ ನಾನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಈ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ನಿಶಾಕರಭವಿಷ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ೪೫೩ 


ರಾಜ್ಯೇನ ಹೀನೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಚ ಪಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಚ। 
ಸರ್ವಥಾ ಮರ್ತುಮೇವೇಚ್ಛನ್‌ ಪತಿಷ್ಠೇ ಶಿಖರಾದ್ದಿರೇಃ Il ೧೭ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಏಕಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ದ್ವಿಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿಶಾಕರಭವಿಷ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಮರುದಂ ದುಃಖತೋಭ್ನಶಮ್‌ । 
ಅಥ ಧ್ಯಾತ್ವಾಮುಹೂರ್ತತಂ ತು ಭಗವಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಪಕ್ಷೌ ಚ ತೇ ಪ್ರಪಕ್ಷೌ ಚ ಪುನರನ್ಕೌ ಭವಿಷ್ಯತಃ। 
ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚಚಕ್ಷುಷೀ ಚೈವ ವಿಕ್ರಮಶ್ಚಬಲಂ ಚ ತೇ ॥ ವಿ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟೆನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ನನ್ನ ಪಕ್ಷಿರಾಜ್ಯವೂ ಹೋಯಿತು ; ತಮ್ಮನೂ 
ಅಗಲಿದನು. ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟುಹೋದವು. ಪರಾಕ್ರಮವು ಮಾಸಿತು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಉರುಳುವೆನು!' ಎಂದೆನು” (೧೬-೧೭). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರುವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೬೨ 


ಸಂಪಾತಿಗೆ ಪುನಃ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಬರುವುದೆಂದು ನಿಶಾಕರಮುನಿಯು 
ಭವಿಷ್ಯವನ್ನುಹೇಳುವುದು. 
ಸಂಪಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು : ""ವಾನರರೆ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದು ಅತ್ಯಂತ 
ದುಃಖದಿಂದ ನಾನು ಅತೆನು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗನಾದನು. 
ಅನಂತರ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದನು: "ಸಂಪಾತಿ, ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ 
ಕೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಪುಕ್ಕಗಳೂ ಹುಟ್ಟುವುವು. ಪ್ರಾಣಬಲ, ನೇತ್ರಪಾಟವ, ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರುವುವು (೧-೨). 


೪೫೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ಪುರಾಣೇ ಸುಮಹತ್ಕಾರ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌ । 


ದೃಷ್ಟಂ ಮೇ ತಪಸಾ ಚೈವ ಶ್ರುತ್ವಾಚ ವಿದಿತಂ ಮಮ ॥ ೩ 
ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದಿಕ್ಷಾ ಫುನಂದನಃ। 

ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮೋ ನಾಮ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪ 
ಅರಣ್ಯಂ ಚ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಗಮಿಷ್ಯತಿ। 

ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನಿಯುಕ್ತ; ಸನ್‌ ಪಿತ್ರಾ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೫ 
ನೈರ್ಯತೋ ರಾವಣೋ ನಾಮ ತಸ್ತ ಭಾರ್ಯಾಂ ಹರಿಷ್ಠತಿ | 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಜನಸ್ಥಾನಾದವಧ್ಯಃ ಸುರದಾನವೈ:॥ ೬ 
ಸಾಚ ಕಾಮ್ಳೈೆಃ ಪ್ರಲೋಭ್ಯಂತೀ ಭಕ್ಷೆ ರೋಜ ಶೆ ಮೈಥಿಲೀ 

ನ ಭೋಕ್ಷ $3 ಮಹಾಭಾಗಾ ದುಃಖೇ ಮಗ್ನಾ ಯಶಸ್ಸಿನೀ || ೭ 
ಪರಮಾನ್ನಂ ತು ವೈದೇಹ್ಯಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದಾಸ್ಯತಿ ವಾಸವಃ । 
ಯದನ್ನಮಮೃತಪ್ರಖ್ಯಂ ಸುರಾಣಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಮ್‌ ॥ ೮ 





ಒಂದು ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದಾಗಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತಪಶ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನಲ್ಲದೆ 
ಹಿರಿಯರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನು. ಏನೆಂದರೆ, ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿದಶರಥನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ತ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸುವನು (೩-೪). ಆತನು ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯಿಂದ 
ಆಜ್ಞಪ್ಪನಾಗಿ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು (೫). 
ರಾವಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾನವೇಂದ್ರನು ಜನಸ್ಮಾನದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ದೇವಾಸುರರಿಗೂ 
ಅವಧ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮಪತ್ನಿಯಾದ ಮೈಥಧಿಲಿಗೆ ರಾವಣನು 
ಭಕ್ಷ್ಮಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಲೋಭಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಆ ಮಹಾಭಾಗಳು ಅವನಿಗೆ ವಶಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯು ದುಃಖಮಗ್ಗಳಾಗಿ ಯಾವ ಆಹಾರವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ (೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೈದೇಹಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರಿತು 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ನಿಶಾಕರಭವಿಷ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ೪೫೫ 


ತದನ್ನಂ ಮೈಥಿಲೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾದಿದಂತ್ರಿತಿ | 


ಅಗ್ರಮುದ್ದೃತ್ಯ ರಾಮಾಯ ಭೂತಲೇ ನಿರ್ವಪಿಷ್ಯತಿ ॥ ೯ 
ಯದಿ ಜೀವತಿ ಮೇ ಭರ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಪ್ರಭುಃ। 
ದೇವತ್ವಗಚ್ಛತೋರ್ವಾಪಿ ತಯೋರನ್ನಮಿದ ಂತ್ರಿತಿ ॥ ೧೦ 


ಏಷ್ಯಂತ್ಯನ್ಹೇಷಕಾಸಸ್ಯಾ ರಾಮದೂತಾಃ ಪವಂಗಮಾಃ। 
ಆಖ್ಯೇಯಾ ರಾಮಮಹಿಷೀ ತ್ರಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ವಿಹಂಗಮ ॥ ೧೧ 
ಸರ್ವಥಾಹಿನ ಗಂತವ್ಯಮೀದ್ಭಶಃ ಕ್ವಗಮಿಷ್ಯಸಿ 


ದೇಶಕಾಲ್‌ ಪ್ರತೀಕ್ಷಸ್ಪಪಕ್ಷೌತ್ತಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯಸೇ॥ ೧೨ 
ಯದಾ ಪ್ರವೃತಿಂ ತಾಂ ಸರ್ವಾಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯಸಿ ವಿಹಂಗಮ! 
ತದ್ಭವ ಪಕ್ಷೌ ವರ್ಣಶ್ಚತವ ಸರ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೩ 


- ಆಕೆಗೆ ದಿವ್ಯಾನ್ನವನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಆ ದಿವ್ಯಾನ್ನವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಲ್ಲ ಆ ದಿವ್ಯಾನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಮೈಥಿಲಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು. ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರ 
 ಭೂತಳದಲ್ಲಿಡುವಳು (೮-೯). "ನನ್ನ ಪತಿಯೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿರುವ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಈ ಅನ್ನವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಅವರು 
ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ದೇವಭಾವವನ್ನುಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಈ ದಿವ್ಯಾನ್ನವು ಸೇರಲಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ದೇವಿಯು ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಳು (೧೦). ಓ ಸಂಪಾತಿ, 
ಕೆಲವುದಿನಗಳಾದಮೇಲೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ರಾಮದೂತರಾದ ವಾನರರು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ನೀನು ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರುಹು. 
ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ? ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತಿರು. ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಪುನಃ 
ಹುಟ್ಟುವುವು (೧೧-೧೨). ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೆ, ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು 
ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಆಗ ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ; ತೇಜಸ್ಸೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಗಲೇ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಾನು ಯತ್ನಿಸಲಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೀನಿದ್ದರೆ 


16*** 


೪೫೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ನೋತಹೇಯಮಹಂ ಕರ್ತುಮದ್ಯೆ ವ ತ್ಚಾಂ ಸಪಕ್ಷಕಮ್‌ । 


ಇಹಸ್ಮಸ್ತ್ವಂ ತು ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಠ್ಕಸಿ॥ ೧೪ 
ತ್ವಯಾಪಿ ಖಲು ತತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ತಯೋಶ್ಚನ್ಫಪಪುತ್ರಯೋಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಮುನೀನಾಂ ವಾಸವಸ್ಯ ಚ॥ ೧೫ 


ಆಚ್ಛಾಮ್ಯಹಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ 
ನೇಚ್ಛೇ ಚಿರಂ ಧಾರಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕ್ಯಕ್ಷ್ಯೀ ಕಲೇವರಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಮಹರ್ಷಿಸ್ತ್ವಬ್ರವೀದೇವಂ ದೃಷತತ್ತ್ವಾರ್ಥದರ್ಶನಃ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


Q N) 
Ne ರಾ ಕ್‌ 


ಮುಂದೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಲೋಕಹಿತಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಜರುಗುವುದು (೧೩-೧೪). 
ರಾಜಕುಮಾರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷಣರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನೂ ಸ್ವಲ್ಪನಡೆಸಿಕೊಡು. 
ಅವರು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು, 
ದೇವೇಂದ್ರ-ಇವರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಕಾರ್ಯವದು (೧೫). ಸೋದರರಾದ 
ಪ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷಣರನ್ನು ನೋಡಲು, ಸಂಪಾತಿ, ನನಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ದೀರ್ಫಕಾಲದವರೆಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಳೇವರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು'' (೧೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರುವತ್ತೆರಡನೆಯಸರ್ಗ 


le 


೪೫೭ 


ತ್ರಿಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸಂಪಾತಿಪಕ್ಷಪ್ರರೋಹಃ 
ಏತ್ಛೆರನ್ಶೆ ಶ್ರ ಬಹುಭರ್ವಾಕ್ಕೆ ರ್ನಾಕ್ಯವಿದಾಂ ವರಃ। 
ಮಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಪ್ರವಿಷ್ಠ ಸ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧ 
ಕಂದರಾತ್ತುವಿಸರ್ಪಿತ್ವಾಪರ್ವತಸ್ಕ ಶನೈಃ ಶನೈಃ । 
ಅಹಂ ವಿಂಧ್ಯಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಭವತಃ ಪ್ರತಿಪಾಲಯೇ ॥ ಪಿ 
ಅದ್ಯ ತ್ವೇತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸಾಗ್ರಂ ವರ್ಷಶತಂ ಗತಮ್‌ । 
ದೇಶಕಾಲಪ್ರತೀಕ್ಷೋತಸ್ಟಿ ಹೃದಿ ಕೃತ್ವಾಮುನೇರ್ವಚಃ॥ ೩ 


ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗತೇ ತು ನಿಶಾಕರೇ ॥ 
ಮಾಂ ನಿರ್ದಹತಿ ಸಂತಾಪೋ ಎತರ್ಕೈೆರ್ಬಹುಭಿರ್ವತಮ್‌ | ೪ 


ಉತಿತಾಂ ಮರಣೇ ಬುದಿಂ ಮುನಿವಾಕ್ಕೆ ರ್ನಿವರ್ತಯೇ | 


ಈ ಈ 


ಬುದ್ಧಿರ್ಯಾ ತೇನ ಮೇ ದತ್ತಾಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ತು ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೩ 


ಸಂಪಾತಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅವನು ವಾನರರಿಗೆ ಮುಂದಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನುಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು. 

ಸಂಪಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು: ""ಎಲ್ಫೆ ವಾನರೋತಮರೆ, ವಾಕ್ಕಕೋವಿದನಾದ 
ನಿಶಾಕರಮುನಿಯು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಸಮಧಾನ ಹೇಳಿ, 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ನಾನು ಆ ಪರ್ವತಕಂದರದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಎಂಧ್ಯಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು (೧-೨). ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಇದುವರೆಗೆ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದೆನು. ನಿಶಾಕರಮುನಿಯು 
ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನುಸೇರಲಾಗಿ, ವಿವಿಧ ಶಂಕಾತಂಕಗಳಿಂದಾದ 
ಸಂಕಟವು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿತ್ತು (೩-೪). ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಆದರೆ ಮುನಿಯ 


೪೫೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ಸಾ ಮೇ ಪನಯತೇ ದುಃಖಂ ದೀಪೇವಾಗ್ಗಿಶಿಖಾ ತಮಃ । 


ಬುದ್ಧ್ಯತಾ ಚ ಮಯಾ ವೀರ್ಯಂ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೬ 
ಪುತ್ರಃ ಸಂತರ್ಜಿತೋ ವಾಗ್ದಿರ್ನ ತ್ರಾತಾ ಮೈಥಿಲೀ ಕಥಮ್‌ । 

ತಸ್ಕಾ ವಿಲಪಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾತೌ ಚ ಸೀತಾವಿನಾಕ್ಸತ್‌ೌ ॥ ೭ 
ನ ಮೇ ದಶರಥಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಪುತ್ರೇಣೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ । 

ತಸ್ಯ ತೇವಂ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಕ ಸಂಪಾತೇರ್ವಾನರೈಃ ಸಹ ॥ ೮ 
ಉತ್ತೇತತುಸದಾ ಪಕ್ಷೌ ಸಮಕ್ಷಂ ವನಚಾರಿಣಾಮ್‌ । 

ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಟಾಂ ತನುಂ ಪಕ್ಷೈರುದ್ದತೈೆರರುಣಚ್ಛದೈಃ ॥ ೯ 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ವಾನರಾಂಶ್ಲೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಖಷೇರ್ನಿಶಾಕರಸ್ಯೈವ ಪ್ರಭಾವಾದಮಿತಾತ್ಮನಃ॥ ೧೦ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆತನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, ಅವನ ಹಿತೋಪದೇಶವು ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನೀಗ 
ಶಮನಗೊಳಿಸಿತು | ವಾನರರೆ, ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನ ಶೌರ್ಯವೆಷ್ಟೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ (೫-೬). ನಾನು ಪುತ್ರನಾದ ಸುಪಾರ್ಶ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲ್ಫೈ, 
ಮೈಥಿಲಿಯ ರೋದನವನ್ನುಕೇಳಿದ ಮೇಲಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟುದೇಕೆ' 9 
ಎಂದು ಗದರಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸೀತಾವಿಯುಕರಾದರು. 
ದಶರಥನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನನ್ನ ಮಗನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ನನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ ಹೋದನು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೭-೮). 
ಸಂಪಾತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತಿರುವಾಗಲೇ ಸಮಸವಾನರರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಅವನಿಗೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು | ತನ್ನ ಶರೀರವು ಕೆಂಪು ಪುಕ್ಕಗಳಿರುವ ಗರಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಪಾತಿಗೆ ಅಮಿತಾನಂದವಾಯಿತು (೯). ಅವನು 
ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ, ""ವಾನರರೆ, ನೋಡಿರಿ |! ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೬೩] ಸಂಪಾತಿಪಕ್ಷಪ್ರರೋಹಃ ೪೫೯ 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಲಿನಿರ್ದಗ್ಸ್‌ ಪಕ್ಷೌ ಮೇ ಪುನರುತ್ನಿತೌ 


ಯಾವನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮಮಾಸೀದ್ಯಃ ಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೧ 
ತಮೇವಾದ್ಯಾನುಗಚ್ಛಾಮಿ ಬಲಂ ಪೌರುಷಮೇವ ಚ। 
ಸರ್ವಥಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯತ್ನಃ ಸೀತಾಮಧಿಗಮಿಷ್ಯಥ ॥ ೧೨ 


ಪಕ್ಷಲಾಭೋ ಮಮಾಯಂ ವಃ ಸಿದ್ಧಿಪ್ರತ್ರಯಕಾರಕಃ। 
ಇತ್ಯುಕಾ ಕಸ ಹರೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಪಾತಿಃ ಪತಗೋತಮಃ 1 ೧೩ 


ಉತ್ಸಪಾತ ಗಿರೇಃ ಶ್ರಂಗಾಜ್ಜಿಜ್ಞಾಸುಃ ಖಗಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ । 
ತಸ್ಯ ತದ್ದಚಿನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಪ್ರೀತಿಸಂಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾಃ ॥ ೧೪ 
ಬಭೂವುರ್ಹರಿಶಾರ್ದೂಲಾ ವಿಕ್ರಮಾಭ್ಯುದಯೋನ್ಮುಖಾಃ॥ 
ಅಥ ಪವನಸಮಾನವಿಕ್ರಮಾಃ 
ಪ್ಲವಗವರಾಃ ಪ್ರತಿಲಬ್ದಪೌರುಷಾಃ। 


ನಿಶಾಕರಮುನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿದವು. 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಗಳಿಂದ ಇವು ಹಿಂದೆ ದಗ್ಗವಾಗಿದ್ದವು. ಯೌವನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನನಗೆ 
ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮವಿದ್ದಿತೋ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವೂ- ಆಬಲಪೌರುಷಗಳೂ ಈಗ 
ನನಗೆ ಬಂದವು (೧೦-೧೧). ನೀವು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನುತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ. ನನಗೆ ರೆಕ್ಕೆಹುಟ್ಟಿರುವುದೇ ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತದೆ'' ಎಂದನು. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ ಆ 
ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಗಿರಿಶ್ಚಂಗದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದನು (೧೨-೧೩). ತನಗೆ 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆಯೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಅವನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು ಸಂಪಾತಿಯ ನುಡಿಯನ್ನುಕೇಳಿ ಕಪಿನಾಯಕರ ಮನಸಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ತಮ್ಮ ವಿಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮೆರೆಸಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಉದ್ಯುಕರಾದರು (೧೪). ಸಂಪಾತಿಯ 
ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಆ ವಾನರವೀರರ ಪೌರುಷವು ಮತ್ತೆ ಕಾರ್ಯೋನ್ನಖವಾಯಿತು. 


೪೬೦ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಅಭಿಜಿದಭಿಮುಖಾಂ ನಿಶಂ ಯಯು- 
ರ್ಜನಕಸುತಾಪರಿಮಾರ್ಗಣೋನ್ಳುಖಾಃ | ೧೫ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಷಷ್ಠಿತಮಃಸರ್ಗ:ಃ 


ಚತುಃಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಮುದ್ರಲಂಘನಮಂತ್ರಣಮ್‌ 

ಆಖ್ಯಾತಾ ಗೃಧ್ರರಾಜೇನ ಸಮುತ್ಪತ್ಯ ಪವಂಗಮಾಃ। 

ಸಂಗಮ್ಯ ಪ್ರಿತಿಸಂಯುಕ್ತಾವಿನೇದುಃ ಸಿಂಹವಿಕ್ರಮಾಃ॥ ೧ 


ಸಂಪಾತೇರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಹರಯೋ ರಾವಣಕ್ಷಯಮ್‌ । 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸಾಗರಮಾಜಗ್ಯುಃ ಸೀತಾದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ Il ೨ 


ವಾಯುಸಮಾನ ವಿಕ್ರಮರಾದ ಆ ಧೀರರು ಜನಕತನಯಳನ್ನು 
ಅನ್ಹೇಷಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟರು. ಅವರು ಹೊರಟಾಗ 
ಅಭಿಜಿನ್ನಕ್ಷತ್ರವು ಉದಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿತ್ತು (೧೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರುವತುಮೂರನೆಯಸರ್ಗ* 


ಸರ್ಗ ೬೪ 


ಎಶಾಲಸಾಗರವನ್ನು ಕಂಡು ವಾನರರ ವಿಷಾದ. ಸಾಗರವನ್ನು ಲಂಘಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ ಯಾರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಂಗದನ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗೃಧ್ರರಾಜನಾದ ಸಂಪಾತಿಯು ಸೀತೆಯಿದ್ದ ಸ್ಮಳವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ, 
ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಎದ್ದುನಿಂತರು! ಆ ಸಿಂಹಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು! ರಾವಣನಿವಾಸವೆಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಸಂಪಾತಿಯ ವಚನವನ್ನುಕೇಳಿ ಸಂಪ್ರೀತರಾದ ಕಪಿನಾಯಕರು, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 


ಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪಿಕ್ಷಿಪಭಾಗವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ಸಮುದ್ರಲಂಘನಮಂತ್ರಣಮ್‌ ೪೬೧ 


ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ ತು ತಂ ದೇಶಂ ದದ್ಭಶುರ್ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ। 


ಕ್ಷತ್ನಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಮಿವ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೩ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಸಾದ್ಯೋತರಾಂ ದಿಶಮ್‌ । 
ಸಂನಿವೇಶಂ ತತಶ್ನಕ್ರುಃ ಸಹಿತಾ ವಾನರೋತ್ರಮಾಃ ॥ ೪ 


ಸತ್ತ್ವೈ ರ್ಮಹದ್ದಿರ್ವಿಕ್ಕತ್ಸೆ: ಕ್ರೀಡದ್ದಿರ್ವಿವಿಧೈರ್ಜಲೇ ! 
ವ್ಯಾತಾಸ್ಯೆ ಕ ಸುಮಹಾಕಾಯೈರೂರ್ಮಿಭಿಶ್ಚ ಸಮಾಕುಲಮ್‌ ॥॥ ೫ 
ಪ್ರಸುಪಮಿವ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಕ್ರೀಡಂತಮಿವ ಚಾನ್ಯತಃ। 


ಕೃಚಿತ್‌ ಪರ್ವತಮಾತೈಶ್ಚ ಜಲರಾಶಿಭಿರಾವೃತಮ್‌ || ೬ 
ಸಂಕುಲಂ ದಾನವೇಂದೈಶ್ಚ ಪಾತಾಲತಲವಾಸಿಭಿಃ। 
ರೋಮಹರ್ಷಕರಂ ದಷ್ಟ್ವಾವಿಷೇದುಃ ಕಪಿಕುಂಜರಾಃ॥ ೭ 
ಆಕಾಶಮಿವ ದುಷಾರಂ ಸಾಗರಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ವಾನರಾಃ। 

ವಿಷೇದುಃ ಸಹಸಾ ಸರ್ವೇ ಕಥಂ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೮ 


ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿದರು (೧-೨). 
ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರರಿಗೆ ಮಹಾಸಾಗರವು ಗೋಚರಿಸಿತು. 
(ಅದರಲ್ಲಿಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದರಿಂದ) ಈ ವಿಶಾಲವಿಶ್ವದ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಮಹಾಸಾಗರವಿದ್ದಿತು (೩). ಆ 
ವಾನರವೀರರು ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರತೀರವನ್ನುಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿಬೀಡುಬಿಟ್ಟರು. 
ಸಮುದ್ರಜಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರದ ವಿಕೃತರೂಪದ ವಿವಿಧ ಜಲಜಂತುಗಳು 
ಬಾಯಿತೆರೆದುಕೊಂಡು ಈಜಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಉತ್ತುಂಗತರಂಗಗಳು ಬಂದು 
ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೪-೫). ಆ ಕಡೆ ಮಹಾಸಾಗರವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಮಲಗಿದಂತೆಯೂಕೆಲವುಕಡೆ (ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳಿಂದ) ಆಟವಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಇತ್ತು ಕೆಲವುಕಡೆ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಜಲರಾಶಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿತ್ತು (೬). 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಾತಾಳವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಮೇಲೆ ಬಂದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಆ ಮಹಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಂಡು ಕಪಿನಾಯಕರು 
ಖಿನ್ನರಾದರು | ಆಕಾಶದಂತೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 


೪೬೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ವಿಷಣ್ಣಾಂ ವಾಹಿನೀಂ ದೃಷ್ಟಾಸಾಗರಸ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಆಶ್ಚಾಸಯಾಮಾಸ ಹರೀನ್‌ ಭಯಾರ್ತಾನ್‌ ಹರಿಸತಮಃ ॥ ೯ 


ತಾನ್‌ ವಿಷಾದೇನ ಮಹತಾ ವಿಷಣ್ಣಾನ್‌ ವಾನರರ್ಷಭಾನ್‌ । 
ಉವಾಚ ಮತಿಮಾನ್‌ ಕಾಲೇ ವಾಲಿಸೂನುರ್ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೦ 


ನ ವಿಷಾದೇ ಮನಃ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಷಾದೋ ದೋಷವತಮಃ॥ 


ವಿಷಾದೋ ಹಂತಿ ಪುರುಷಂ ಬಾಲಂ ಕ್ರುದ್ಧಜವೋರಗಃ ॥ ೧೧ 
ಯೋ ವಿಷಾದಂ ಪ್ರಸಹತೇ ವಿಕ್ರಮೇ ಪರ್ಯುಪಸ್ಥಿತೇ । 

ತೇಜಸಾ ತಸ್ಕ ಹೀನಸ್ವ ಪುರುಷಾರ್ಥೋ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ! | ೧೨ 
ಇತಿ ಬ್ರುವತಿ ತಸ್ಥಿಂಸ್ತುವಾಲಿಪುತ್ರೇ ಮಹಾಮತ್‌ 

ಆದಿತ್ಯೋತಸಂ ಗತಸತ್ರ ರಜನೀ ಚಾಭ್ಯವರ್ತತ ॥ ೧೩ 
ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾ್ಯಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಮಂಗದೋ ವಾನರೈಃ ಸಹ । 
ಹರಿವೃದ್ಧೈಃ ಸಮಾಗಮ್ಮ ಪುನರ್ಮಂತ್ರಮಮಂತ್ರಯತ್‌ ॥ ೧೪ 


ವಿಷ ಣ್ಣರಾದರು | ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದರು (೭-೮). ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ವಾನರೋತಮನಾದ ಅಂಗದನು ಗಮನಿಸಿದನು. ಸತತ 
ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಆತಂಕಿಸುತ್ತ ಅಂಜಿದ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ, ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯೂ 
ಮಹಾಬಲನೂ ಆದ ವಾಲಿಪುತ್ರನು ""ವಾನರೋತಮರೆ, ನೀವು ಮನಸಿಗೆ 
ಚಿಂತೆಯನ್ನಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡಿರಿ. ಚಿಂತೆಯೆಂಬುದು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟದು. ಕೆರಳಿದ 
ಹಾವು ಹುಡುಗನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಚಿಂತೆಯು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
(೯-೧೧). ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮರೆಸಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವನು 
ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗುವನೋ ಅಂಥವನು ತೇಜೋಹೀನನಾಗುವನು. ಅವನ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂಗದನು ಹೀಗೆ 
ವಾನರರಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. 
ರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು (೧೨-೧೩). ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗಲು, ಅಂಗದನು 
ಕಲವು ವಾನರಪ್ರಮುಖರೊಡನೆ ಕಲೆತು ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದನು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ದೇವಸೇನೆಯು ಬಳಸಿ ನಿಂತಂತೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ಸಮುದ್ರಲಂಘನಮಂತ್ರಣಮ್‌ ೪೬೩ 


ಸಾ ವಾನರಾಣಾಂ ಧ್ವಜಿನೀ ಪರಿವಾರ್ಯಾಂಗದಂ ಬಭ್‌ । 


ವಾಸವಂ ಪರಿವಾರ್ಯೇವ ಮರುತಾಂ ವಾಹಿನೀ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೧೫ 
ಕೋಠ ನೃಸ್ತಾಂ ವಾನರೀಂ ಸೇನಾಂ ಶಕ; ಸಂಭಯಿತುಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಅನ್ಯತ್ರ ವಾಲಿತನಯಾದನ್ಯತ್ರ ಚ ಹನೂಮತಃ॥॥ ೧೬ 


ತತಸಾನ್‌ ಹರಿವೃದ್ಧಾಂಶ್ಲ ತಚ್ಚಸೈನ್ಯಮರಿಂದಮಃ । 
 ಅನುಮಾನ್ಯಾಂಗದಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಾಕ್ಕಮರ್ಥವದಬ್ರವೀತ್‌॥ ೧೭ 
ಕ ಇದಾನೀಂ ಮಹಾತೇಜಾ ಲಂಘಯಿಷ್ಯತಿ ಸಾಗರಮ್‌ । 

ಕಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸತ್ಯಸಂಧಮರಿಂದಮಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಕೋ ವೀರೋ ಯೋಜನಶತಂ ಲಂಘಯೇಚ್ಚ ಪ್ಲುವಂಗಮಾಃ। 
ಇಮಾಂಶ್ಚ ಯೂಥಪಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಯೇತ್‌ ಕೋ 
ಮಹಾಭಯಾತ್‌ ॥ ೧೯ 


ಕಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಾದ್ದಾರಾಂಶ್ಚಪುತ್ರಾಂಶ್ಸೈವ ಗೃಹಾಣಿ ಚ । 
ಅತೋ ನಿವೃತ; ಪಶ್ಯೇಮ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾಃ ಸುಖಿನೋ ವಯಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಕಪಿಸೇನೆಯು ಅಂಗದನ ಸುತಲೂ ಬಂದು ನೆರೆಯಿತು (೧೪-೧೫). 
ವಾಲಿತನಯನಾದ ಅಂಗದನನ್ನೂ ಹನುಮಂತನನ್ನೂಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸಿ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು | ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಆದ ಅಂಗದನು ಹಿರಿಯ ವಾನರರ ಅನುಮತಿಯನ್ನುಪಡೆದು 
ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಅರ್ಥವತಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು (೧೬-೧೭) : 
“ಮಿತ್ರರೆ, ಈಗ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗಬಲ್ಲ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾರು ? ಶೂರನಾದ ಸುಗ್ರೀವಮಹಾರಾಜನು ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಲ್ಲ 
ಧೀರನಾರು ? ನೂರು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲ ವೀರನಾರು ? ಈ 
ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೊಡ್ಡ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲ 
ಅಭಯದಾತನಾರು? (೧೮-೧೯). ಯಾರ ಸಾಹಸದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನಮ್ಮ ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಮನೆಮಠಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಬಾಳಿಯೇವು ? ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು 


೪೬೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಕಸ್ಕ ಪ್ರಸಾದಾದ್ರಾಮಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ 


ಅಭಿಗಚ್ಛೇಮ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಯದಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಥೋ ವಃ ಸಾಗರಪ್ಪವನೇ ಹರಿಃ। 
ಸ ದದಾತ್ತಿಹ ನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪುಣ್ಯಾಮಭಯದಕ್ಷಣಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಅಂಗದಸ್ಕ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾನ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿದಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಚ 
ಸಿಮಿತೇವಾಬವತರ್ವಾ ತತ್ರ ಸಾ ಹರಿವಾಹಿನಿ ॥ ೨೩ 
ಪುನರೇವಾಂಗದಃ ಪ್ರಾಹ ತಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ಹರಿಸತಮಃ। 
ಸರ್ವೇ ಬಲವತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಭವಂತೋ ದೃಢವಿಕ್ರಮಾಃ Il ೨೪ 
ವ್ಯಪದೇಶ್ಯಕುಲೇ ಜಾತಾಃ ಪೂಜಿತಾಶ್ಚಾಪ್ಯಭೀಕ್ಷ್ಣಶಃ । 
ನ ಹಿ ವೋ ಗಮನೇ ಸಂಗಃ ಕದಾಚಿತೃಸ್ಯಚಿತ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಬ್ರುವದ್ಧಂ ಯಸ್ಯ ಯಾ ಶಕ ಪುವನೇ ಪುವಗರ್ಷಭಾಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಚತುಃಷಷ್ಪಿತಮಃಸರ್ಗ:ಃ 


ಮಹಾಬಲಾನ್ವಿತರಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷಣರನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿಯೇವು? (೨೦-೨೧). ಓ ಕಪಿವೀರರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯಾರಾದರೂ 
ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಫಿಸಿಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಿದ್ದರೆ, ಅವನು ಮುಂದೆ ಬರಲಿ | 
ತಡಮಾಡದೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಅಭಯದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಿತ್ತುನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂತೈೆಸಲಿ!'' ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. ಅಂಗದನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಬ್ಬನೂ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ] ಸಮಸ್ತಕಪಿಸೇನೆಯೂ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿತು 
(೨೨-೨೩). ಆಗ ಅಂಗದನು ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ""ಎಲೈ ವಾನರರೆ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಸಾಹಸಿಗಳೆಂದು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಸಮ್ಮಾನಿತರಾದವರು. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗತಿಭಂಗ ವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ವ ಓ 
ವಾನರೋತಮರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಲಂಘಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಉಂಟು ? ಅದನ್ನಾದರೂ ಘೋಷಿಸಿರಿ'' ಎಂದನು (೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


೪೬೫ 


ಪಂಚಷಷ್ಪಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬಲೇಯತಾವಿಷ್ಟ್ಠರಣಮ್‌ 

ತತೋತಂಗದವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಸರ್ವೇ ತೇ ವಾನರೋತಮಾಃ। 
ಸಂ ಸಂ ಗತೌ ಸಮುತ್ತಾಹಮಾಹುಸತ್ರ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧ 
ಗಜೋ ಗವಾಕ್ಷೋ ಗವಯಃ ಶರಭೋ ಗಂಧಮಾದನಃ। 
ಮೈಂದಶ್ಚ ದ್ವಿವಿದಶ್ಚೈವ ಸುಷೇಣೋ ಜಾಂಬವಾಂಸಥಾ ॥ ೨ 
ಆಬಭಾಷೇ ಗಜಸತ್ರ ಪ್ಲವೇಯಂ ದಸಯೋಜನಮ್‌ । 
ಗವಾಕ್ಷೋ ಯೋಜನಾನ್ಯಾಹ ಗಮಿಷ್ಕಾಮೀತಿ ವಿಂಶತಿಮ್‌ ॥ ೩ 
ಗವಯೋ ವಾನರಸತ್ರ ವಾನರಾಂಸಾನುವಾಚ ಹ। 
ತ್ರಿಂಶತಂ ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯೋಜನಾನಾಂ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೪ 
ಶರಭಸಾನುವಾಚಾಥ ವಾನರಾನ್‌ ವಾನರಾರ್ಷಭಃ। 
ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಧಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯೋಜನಾನಾಂ ಪವಂಗಮಾಃ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೫ 
ಸಮುದ್ರಲಂಘನದಲ್ಲಿತಮಗಿರುವ ಸಾಮಥ ೯ವನ್ನು ವಾನರರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಹನುಮಂತನು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಜಾಂಬವಂತನ ನಿರ್ದೇಶ. 


ಅಂಗದನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ವಾನರವೀರರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. ಗಜ, 
ಗವಾಕ್ಷ ಗವಯ, ಶರಭ, ಗಂಧಮಾದನ, ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ಸುಷೇಣ ಮತ್ತು 
ಜಾಂಬವಂತರು ತಮ್ಮ ಬಲೋತಾಹಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು (೧-೨). ತಾನು ಹತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲೆನೆಂದು ಗಜನು ಹೇಳಿದನು. ಗವಾಕ್ಷನು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹಾರಬಲ್ಲೆನೆಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗ ಗವಯನೆಂಬ 
ವಾನರೋತಮನು ಆ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ "ಮಿತ್ರರೆ, ನಾನು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹೋಗಬಲ್ಲೆನು'' ಎಂದನು (೩-೪). ಅನಂತರ ಶರಭನೆಂಬ 
ಕಪಿವೀರನು ""ವಾನರರೆ, ನಾನು ನಲವತ್ತು ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹಾರಬಲ್ಲನು '' 


೪೬೬ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ವಾನರಾಂಸ್ತುಮಹಾತೇಜಾ ಅಬ್ರವೀದ್ಧಂಧಮಾದನಃ॥ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಂಚಾಶತ್ತು ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬ 
ಮೈಂದಸ್ತು ವಾನರಸತ್ರ ವಾನರಾಂಸಾನುವಾಚ ಹ। 

ಯೋಜನಾನಾಂ ಪರಂ ಪಷ್ಠಿಮಹಂ ಪ್ಲವಿತುಮುತ್ತಹೇ Il ೭ 
ತತಸತ್ರ ಮಹಾತೇಜಾ ದ್ವಿವಿದಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ । 

ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸಪತಿಂ ಯೋಜನಾನ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೮ 
ಸುಷೇಣಸ್ತುಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರೋಕವಾನ್‌ ಕಪಿಸತಮಾನ್‌ ಚ 

ಅಶೀತಿಂ ಯೋಜನಾನಾಂ ತು ಪುವೇಯಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರಾಃ | ೯ 
ತೇಷಾಂ ಕಥಯತಾಂ ತತ್ರ ಸರ್ವಾಂಸಾನನುಮಾನ್ಯ ಚ। 

ತತೋ ವೃದ್ಧತಮಸೇಷಾಂ ಜಾಂಬವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೦ 


ಪೂರ್ವಮಸ್ಥಾ ಕಮಪ್ಯಾಸೀತ್‌ ಕಶ್ಲಿದ್ದತಿಪರಾಕ್ರಮಃ । 
ತೇ ವಯಂ ವಯಸಃ ಪಾರಮನುಪ್ರಾಪಾಃ; ಸ್ಮಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಗಂಧಮಾದನನು "ಐವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ದೂರ ನಾನು ಹೋಗಬಲ್ಲೆ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ!'' ಎಂದನು 
(೫-೬). ಆಮೇಲೆ ಮೈಂದನು ಆ ಕಪಿವೀರರನ್ನು ಕುರಿತು ""ನಾನು 
ಅರವತ್ತುಯೋಜನಗಳನ್ನು ಲಂಘಫಿಸಬಲ್ಲಿನೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದೇನೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಮಹಾಶೂರನಾದ ದ್ವಿವಿದನು ""ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ನಾನು 
ಎಪ್ಪತ್ತುಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೭-೮). 
ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಷೇಣನು ""ಎಲೈ ವಾನರೋತಮರೆ, ನಾನು ಎಂಬತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹಾರಬಲ್ಲೆನು!'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆ ಕಪಿಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ವೃದ್ಧನಾದ ಜಾಂಬವಂತನು ಅವರೆಲ್ಲರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಇಂತೆಂದನು 
(೯-೧೦) : ""ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಮಗೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಂಥಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದಿತು! ಈಗ ನಮಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿಹೋಯಿತು. ವಯಸಿನ ಕಡೆಯ 
ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ! ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬಲೇಯತಾವಿಷ್ಟ್ಠರಣಮ್‌ ೪೬೭ 


ಕಿಂತು ನೈವಂ ಗತೇ ಶಕ್ಕಮಿದಂ ಕಾರ್ಯಮುಪೇಕ್ಷಿತುಮ್‌ | 


ಯದರ್ಥಂ ಕಪಿರಾಜತ್ಥ ರಾಮಶ್ಚ ಕೃತನಿಶ್ಚಯ್‌ | ೧೨ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕಾಲಭೇದೇನ ಯಾ ಗತಿಸಾಂ ನಿಬೋಧತ। 

ನವತಿಂ ಯೋಜನಾನಾಂ ತು ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ॥ ೧೩ 
ತಾಂಸು ಸರ್ವಾನ್‌ ಹರಿಶ್ರೇಷಾನ್‌ ಜಾಂಬವಾನ್‌ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ | 

ನ ಖಲ್ವೇತಾವದೇವಾಸೀದ್ದಮನೇ ಮೇ ಪರಾಕ್ರಮಃ॥ ೧೪ 
ಮಯಾ ಮಹಾಬಲೇಶೈವ ಯಜ್ಞೇ ವಿಷ್ಣು ಸನಾತನಃ | 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತಃ ಪೂರ್ವಂ ಕ್ರಮಮಾಣಸ್ತಿವಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಸ ಇದಾನೀಮಹಂ ವೃದ್ಧಃ ಪ್ಹವನೇ ಮಂದವಿಕ್ರಮಃ। 

ಯಾವನೇ ಚ ತದಾಸೀನ್ನೇ ಬಲಮಪ್ರತಿಮಂ ಪರೈಃ ॥ ೧೬ 
ಸಂಪ್ರತ್ವೇತಾವತೀಂ ಶಕ್ತಿಂ ಗಮನೇ ತರ್ಕಯಾಮೃಹಮ್‌ ॥ 

ನೈತಾವತಾ ಚ ಸಂಸಿದ್ದಿಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೧೩೭ 


ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಕಪಿರಾಜನೂ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಪ್ರಕೃತಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೧-೧೨). ಕಾಲಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಈಗ 
ನಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಲಂಘನ ಸಾಮಥಣ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ : 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ತೊಂಬತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲೆನು!'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆದು ಮತ್ತೆ ಜಾಂಬವಂತನು ಹೀಗೆಂದನು : ""ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಹಿಂದೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪). ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಯಜ್ಞಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು (ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನೆತಿ) 
ಮೂರುಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದನಲ್ಲವೆ ? ಆಗ 
(ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದ) ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ 
ಸುತುಬಂದಿದ್ದೇನೆ | (೧೫). ಈಗಲಾದರೋ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೆಗೆಯುವ 
ಶಕ್ತಿ ಕುಂಠಿತವಾಗಿದೆ | ಯೌವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗಿಲ್ಲದ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು ಈಗ ನನಗೆ ತೊಂಬತ್ತುಯೋಜನಗಳಷ್ಟುಮಾತ್ರ 
ನೆಗೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ | ಆದರೆ ಇಷ್ಟರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ '' ಎಂದನು (೧೬-೧೭). 


೪೬೮ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ಅಥೋತರಮುದಾರಾರ್ಥಮಬ್ರವೀದಂಗದಸದಾ। 


ಅನುಮಾನ್ಯ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಜಾಂಬವಂತಂ ಮಹಾಕಷಿಃ ॥ ೧೮ 
ಅಹಮೇತದಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ ಮಹತ್‌ । 
ನಿವರ್ತನೇ ತುಮೇ ಶಕಿ] ಸ್ಯಾನ್ನ ವೇತಿ ನ ನಿಶ್ಚಿತಾ ॥ ೧೯ 
ತಮುವಾಚ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜಾಂಬವಾನ್‌ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದಃ। 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಗಮನೇ ಶಕಿಸವ ಹರ್ಯಕ್ಷಸತ್ತಮ ॥ ಹ 


ಕಾಮಂ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂವಾ ನ ಹ್ಯೇಷ ವಿಧಿರುಚ್ಛತೇ। 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಭವಾನ್‌ ಶಕೋ ಗಂತುಂ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಿತುಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ನ ಹಿ ಪ್ರೇಷಯಿತಾ ತಾತ ಸ್ವಾಮೀ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಥಂಚನ । 


ಭವತಾಯಂ ಜನಃ ಸರ್ವಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ಲವಗಸತಮ॥ ೨೨ 
ಭವಾನ್‌ ಕಲತ್ರಮಸ್ಥಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿಭಾವೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 
ಸ್ವಾಮೀ ಕಲತ್ರಂ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಗತಿರೇಷಾ ಪರಂತಪ ॥ ೨೩ 


ಆಗ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಂಗದನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಜಾಂಬವಂತನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ವಾನರರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ "'ಮಿತ್ರರೆ, ಈ ನೂರುಯೋಜನಗಳ 
ದೂರವನ್ನು ನಾನು ಲಂಘಿಸಿ ಹೋಗಬಲ್ಲೆ! ಆದರೆ, ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಬರುವ 
ಶಕ್ತಿ ನನಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೧೮-೧೯). ಆಗ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದನಾದ ಜಾಂಬವಂತನು ಅಂಗದನನ್ನು ನೋಡಿ 
""ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿನ್ನ ಗಮನಸಾಮಥಣ್ಯವೇನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ನೂರುಯೋಜನಗಳಲ್ಲ ಸಾವಿರಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥವು 
ನಿನಗಿರಬಹುದು. ಅದು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಲ್ಲ ಅಷ್ಟು ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಬರುವ ಶಕ್ತಿನಿನಗುಂಟು (೨೦-೨೧). ವತ್ಸ ಪ್ರಭುವಾದವನು 
ಭೃತ್ಯರನ್ನು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಭೃತ್ಯರೇ ಪ್ರಭುವನ್ನು 
ಕಳಿಸಬಾರದು | ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ನೀನು ಕಳಿಸಬೇಕು. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪತ್ನಿಯಂತೆ 
ರಕ್ಷಣೀಯನಾಗಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೆ, ಸೇನೆಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ರಕ್ಷಣೀಯನೆಂಬುದು 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬಲೇಯತ್ತುವಿಷ್ಕರಣಮ್‌ ೪೬೯ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲತ್ರವತತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾಲ್ಯಃ ಸದಾ ಭವಾನ್‌ । 


ಅಪಿ ಚೈತಸ್ವ ಕಾರ್ಯಸ್ಥ ಭವಾನ್‌ ಮೂಲಮರಿಂದವು ॥ ೨೪ 
ಮೂಲಮರ್ಥಸ್ಯ ಸಂರಕ್ಷ “ಮೇಷ ಕಾರ್ಯವಿದಾಂ ನಯಃ। 

ಮೂಲೇ ಹಿ ಸತಿ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ಗುಣಾಃ ಪುಷಫಲೋದಯಾಃ ॥ ವಿಜಿ 
ತದ್ಭವಾನಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮ । 
ಬುದ್ಧಿವಿಕ್ರಮಸಂಪನ್ನೋ ಹೇತುರತ್ರ ಪರಂತಪ॥ ಪಿ 
ಗುರುಶ್ಚ ಗುರುಪುತ್ರಶ್ನ ತ್ರಂ ಹಿ ನಃ ಕಪಿಸತಮ। 

ಭವಂತಮಾತ್ರಿತ್ಯ ವಯಂ ಸಮರ್ಥಾ ಹ ರ್ಥಸಾಧನೇ || ತ 
ಉಕವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾಪ್ರಾ ಜಂ ಜಾಂಬವಂತಂ ಮಹಾಕಪಿಃ । 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೋತರಂ ವಾಕ್ಯ ೦ ವಾಲಿಸೂನುರಥಾಂಗದಃ॥ ೨೮ 


ಯದಿ ನಾಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನಾನ್ಯೋ ವಾನರಪುಂಗವಃ। 
ಪುನಃ ಖಲ್ಲಿದಮಸ್ಥಾಭಿಃ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಮ್‌ ॥ 2೨೯ 


ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆ (೨೨-೨೩). ಆದ್ದರಿಂದ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಯತ್ನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನು 
ಮೂಲಭೂತನು. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲಭೂತವಾದುದನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಕಾರ್ಯಜ್ಞರ ನೀತಿ. ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವನ್ನುಸರಿಯಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ತಾನೆ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ ? 
(೨೪-೨೫). ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ನೀನು ಸೂತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರಬೇಕು. ಬುದ್ಧಿ ಪರಾಕ್ರಮಸಂಪನ್ನನಾದ ನೀನು 
ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ ಹಿಂದಿರಬೇಕು. ವಾನರೋತ್ತಮ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನಾವು 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೨೬-೨೭). ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಜಾಂಬವಂತನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿನುಡಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು ""ಜಾಂಬವಂತ, ನಾನೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 
-ಹೋಗತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಾನರಪುಂಗವನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಾದರೆ, ಮತ್ತೆ ನಾವು 


೪೭೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ನ ಹ್ಯಕೃತ್ವಾಹರಿಪತೇಃ ಸಂದೇಶಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 


ತತ್ರಾಪಿ ಗತ್ವಾಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪರಿರಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಾದೇ ಚಾತ್ಯರ್ಥಂ ಕೋಪೇ ಚ ಹರಿರೀಶ್ರಧಃ । 

ಅತೀತ್ಯ ತಸ್ಯ ಸಂದೇಶಂ ವಿನಾಶೋ ಗಮನೇ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೧ 
ತದ್ಯಥಾ ಹೃಸ್ಫ ಕಾರ್ಯಸೃ ನ ಭವತ್ಯನ್ಯಥಾಗತಿಃ | 

ತದ್ಭವಾನೇವ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಃ ಸಂಚಿಂತಯಿತುಮರ್ಹತಿ॥ ೩೨ 


ಸೋಂಂಗದೇನ ತದಾ ವೀರಃ ಪ್ರತ್ಯುಕ; ಪವಗರ್ಷಭಃ। 
ಜಾಂಬವಾನುತರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚೇದಂ ತತೋತಂಗದಮ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಪ ತೇ ವೀರ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ನ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರಿಹೀಯತೇ। 
ಏಷ ಸಂಚೋದಯಾಮ್ಯೇನಂ ಯಃಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧಯಿಷ್ಯತಿ 11 ೩೪ 


ತತಃ ಪ್ರತೀತಂ ಪ್ಲುವತಾಂ ವರಿಷ್ಠ- 
ಮೇಕಾಂತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸುಖೋಪವಿಷ್ಠಮ್‌ ಚ 


ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದೀತು | (೨೮-೨೯). 
ಧೀಮಂತನಾದ ಕಪಿರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೆ ನಾವು ಕಿಷ್ಠಿಂಧೆಗೆ 
ಹೋದರೆ, ನಮ್ಮಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾರಿ ನನಗೆ ತೋರದು! ಸುಗ್ರೀವನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಪದಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಟ್ಟಿಗ. 
ಅವನ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ನಮ್ಮ ನಾಶವು ಆಗಿಯೇ 
ತೀರುವುದು (೩೦-೩೧). ಆದ್ದರಿಂದ, ಜಾಂಬವಂತ, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಕೆಡದೆ 
ಸಿದ್ದಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚನಾಚತುರನಾದ ನೀನೇ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು'' ಎಂದನು. ಅಂಗದನು ಹೀಗೆನ್ನಲು 
ಜಾಂಬವಂತನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ವೀರಾಗ್ರಣಿ- ಅಂಗದ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಆಗದು! ಇದನ್ನು ಯಾವನು ಸಾಧಿ 
ಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂಥವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ, ನೋಡು !'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೩೨-೩೪). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತಪೌರುಷನೂ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಹನುಮಂತನು ಒಂದು ಏಕಾಂತಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ(ಏನೂ ಅರಿಯದವನಂತೆ) ಸುಖವಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಹನೂಮದ್ಬಲಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ ೪೭೧ 


ಸಂಚೋದಯಾಮಾಸ ಹರಿಪ್ರವೀರೋ 
ಹರಿಪ್ರವೀರಂ ಹನುಮಂತಮೇವ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಪಂಚಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಷಟ್‌ಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನೂಮದ್ಬಲಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ 
ಅನೇಕಶತಸಾಹಸ್ರೀಂ ವಿಷಣ್ಣಾಂ ಹರಿವಾಹಿನೀಮ್‌ । 
ಜಾಂಬವಾನ್‌ ಸಮುದೀಕ್ಷ್ಯೈವಂ ಹನುಮಂತಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ವೀರ ವಾನರಲೋಕಸ್ಕ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದ | 
ತೂಷ್ಲೀಮೇಕಾಂತಮಾತ್ರಿತ್ಯ ಹನುಮನ್‌ ಕಿಂ ನ ಜಲ್ಪಸಿ॥ ೨ 


ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು | ಜಾಂಬವಂತನು ಅಂಗದನಿಗೆ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದನು! (೩೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರುವತ್ತೈದನೆಯಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೬೬ 


ಜಾಂಬವಂತನು ಹನುಮಂತನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನುಹೇಳಿ 
ಸಮುದ್ರಲಂಘನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. 
ಅನೇಕಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿಸೇನೆಯು ಮುಂದೇನು ಗತಿಯೆಂದು 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದನ್ನುನೋಡಿ ಜಾಂಬವಂತನು ಹನುಮಂತನನ್ನುಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು : ""ಓ ಹನುಮಂತ, ಈ ವಾನರಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ವೀರ 
ನೀನು. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತಿರುವೆಯಲ್ಲ! ಏಕೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲನೀನು 9 (೧-೨). 


೪೭೨ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಹನುಮನ್‌ ಹರಿರಾಜಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕ್ಯ ಸಮೋ ಹೃಸಿ। 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಶ್ಚಾಪಿ ತೇಜಸಾ ಚ ಬಲೇನ ಚ ॥ ೩ 
ಅರಿಷ್ಠನೇಮಿನಃ ಪುತ್ರೋ ವೈನತೇಯೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಗುರುತ್ಥಾನಿತಿ ಎಖ್ಯಾತ ಉತಮಃ ಸರ್ವಪಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ ॥ ೪ 
ಬಹುಶೋ ಹಿ ಮಯಾ ದಪ] ಸಾಗರೇ ಸ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಭುಜಗಾನುದ್ದರನ್‌ ಪಕ್ಷೀ ಮಹಾವೇಗೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೫ 
ಪಕ್ಷಯೋರ್ಯದ್ದಲಂ ತಸ್ಕ ತಾವದ್ದುಜಬಲಂ ತವ | 
ಎಕ್ರಮಶ್ಚಾಪಿ ವೇಗಶ್ಚನ ತೇ ತೇನಾವಹೀಯತೇ ॥ ೬ 
ಬಲಂ ಬುದಿಶ ತೇಜಶ ಸತ್ತ್ವಂ ಚ ಹರಿಪುಂಗವ | 

ಚ ಚ 
ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸವನೆ ಭೂತೇಷು ಕಮಾತ್ಮಾನಂ ನ ಬುಧ್ಯಸೇ ॥ ೭ 
ಆಸೀದಪ್ಪರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಪುಂಜಿಕಸ್ಮಲಾ । 
ಅಂಜನೇತಿ ಪರಿಖ್ಯಾತಾ ಪತ್ನೀ ಕೇಸರಿಣೋ ಹರೇಃ ॥ ೮ 


ತೇಜೋಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರನೂ* ವಿನತಾಗರ್ಭ 
ಸಂಭೂತನೂ ಆದ ಗುರುತ್ಮಂತನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೪). ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವುದನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕಸಲ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಹನುಮಂತ, ಆ 
ವೈನತೇಯನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟುಬಲವುಂಟೋ ಅಷ್ಟುಬಲವು ನಿನ್ನಬಾಹುಗಳಿಗಿದೆ! 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವಾಗಲಿ ವೇಗವಾಗಲಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯದಲ್ಲ! (೫-೬). 
ನಿನ್ನ ಬಲ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ ದೈರ್ಯ-ಎಲ್ಫೈೆ ವುನರೋತ್ತಮ, ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಿಕವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಯದಿರುವೆಯಲ್ಲ! (೭). ವತ್ತ- ಆಂಜನೇಯ, ಪುಂಜಿಕಸ್ಮಳೆಯೆಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಪರೆಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ರೇ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 'ಅರಿಷಟನೇಮಿನಃ ಪುತ್ರ' ಎಂದಿದೆ. ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂದು 
ನಾಮಾಂತರವಿದ್ದುದಾಗಿ ಪುರಾಣಾಂತರಸಂವಾದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಹನೂಮದ್ಬಲಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ ೪೭೩ 


ವಿಖ್ಯಾತಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ । 


ಅಇಶಾಪಾದಭೂತಾತ ವಾನರೀ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ ॥ ೯ 
ದುಹಿತಾ ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಂಜರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಕಪಿತ್ತೇ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ ॥ ೧೦ 
ಮಾನುಷಂ ವಿಗ್ರಹಂ ಕೃತ್ಹಾರೂಪಯ್‌ವನಶಾಲಿನೀ। 
ವಿಚಿತ್ರಮಾಲ್ಕಾಭರಣಾ ಮೆಹಾರ್ಹಕ್ಷೌಮವಾಸಿನೀ ॥ ೧೧ 
ಅಚರತ್‌ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪ್ರಾವೃಡಂಬುದಸಂನಿಭೇ। 

ತಸ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಾ,ಃ ಪೀತಂ ರಕ್ತದಶಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಸ್ಥಿತಾಯಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಮಾರುತೋತಪಾಹರಚ್ಛನೈೆ: । 

ಸ ದದರ್ಶ ತತಸಸ್ಕಾ ವೃತ್ತಾವೂರೂ ಸುಸಂಹತ್‌ ॥ ೧೩ 


ಸನೌ ಚ ಪೀನೌ ಸಹಿಶೌ ಸುಜಾತಂ ಚಾರು ಚಾನನಮ್‌ । 
ತಾಂ ವಿಶಾಲಾಯತಶ್ರೋಣೀಂ ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ಅಪ್ರತಿಮಸುಂದರಿಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಪುಂಜಿಕಸ್ಮಳೆಯು 
ಶಾಪವಶದಿಂದ ವಾನರಜನ್ಮವನ್ನೆತ್ತಿ ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯಾದ ವಾನರಿಯಾದಳು. 
ಅಂಜನಾದೇವಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅವಳು ಮಹಾಶೂರನಾದ 
ಕೇಸರಿಯೆಂಬ ವಾನರೋತ್ರಮನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದಳು (೮-೯). ಆಕೆಯು 
ವಾನರೇಂದ್ರನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಕುಂಜರನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದಳು. 
ಅಂಜನಾದೇವಿಯು ವಾನರಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲ ಬಹು ಮನೋಹರವಾದ ಮನುಷ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 
ಸೌಂದರ್ಯ ತಾರುಣ್ಯಗಳು ಉಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವಳು ಉತ್ತಮವಾದ 
ದುಕೂಲವನ್ನುಟ್ಟು ವಿಎಧ ಮಾಲ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಒಂದು 
ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದಳು (೧೦-೧೧). ಆ ಶಿಖರವು ಮಳೆಗಾಲದ 
ಒಂದು ಮೇಘಖಂಡವೋ ಎಂಬಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ನೀಲವರ್ಣವಾಗಿತ್ತು 
ಅಂಜನೆಯು ಕೆಂಪು ಅಂಚಿನ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಆಗ ವಾಯುದೇವನು 
ಆ ಸುಂದರಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ದುಂಡಾದ ಅವಳ 
ತೊಡೆಗಳು ಆತನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು (೧೨-೧೩). ಅವಳ ಪೀನಸನಗಳನ್ನೂ 


೪೭೪ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ದಸ್ಟೆ ಸೈವ ಶುಭಸರ್ವಾಂಗೀಂ ಪವನಃ ಕಾಮಮೋಹಿತಃ। 
ಸತಾಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾ 0 ದೀರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಷ್ಠಜತ ಮಾರುತಃ ॥ ೧೫ 


ಮನ್ನಥಾವಿಷಸರ್ವಾಂಗೋ ಗತಾತ್ಮಾ ತಾಮನಿಂದಿತಾಮ್‌ J 


ಸಾತು ತತ್ತೈ ವ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ಸುವೃತ್ತಾ ವಾಕ್ಕ ad | ೧೬ 
ಏಕಪತೀವ: ತಮಿದಂಕೋ ನಾಶಯಿತುಮಿ 
ಅಂಜನಾಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಮಾರುತಃ ಪ್ರತ್ಯ ಸತ || ೧೭ 


ನತಾ ಚಕ ಹಿಂಸಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಾ ಭೂತೇ ಸುಭಗೇ ಭಯಮ್‌ ।ಟ 
ತೋಸಸ್ಟಿ ಗತೋ 6 ಯತಾ ಭಿ ಪರಿಷ್ಕದ್ಕ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ 11 ೧೮ 


ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನಸವ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ! 


ಮಹಾಸತೊ ಶೀ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೯ 
ಲಂಘನೇ ಪುವನೇ ಚೈವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಯಾ ಸಮಃ। 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತತಸುಪ್ಪಾಜನನೀ ತೇ ಮಹಾಕಪೇ ॥ ೨೦ 


ಚೆಲುವಿನ ಮುಖವನ್ನೂ ಆತನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ವಿಶಾಲಶ್ರೋಣಿಯೂ 
ಕೃಶಮಧ್ಯಳೂ ಆದ ಆ ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಯುದೇವನು ಕಾಮ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದ ತನ್ನತೋಳುಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು 
(೧೪-೧೫). ಮಾರುತನು ಮನ್ಶಥಾವಿಷ್ಠನಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ರಸ್ಕೈರ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅಂಜನಾದೇವಿಯನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿದನು. ಸದಾ 
ಚಾರನಿರತಳಾದ ಆ ದೇವಿಯು ದಿಗ್ಬು ೦ತಳಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಆಃ! ಯಾರವನು? 
ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಸಲುದ್ದೇಶಿಸಿದವನು ಯಾವನು 9” ಎಂದು 
ಕೊಗಿಕೊಂಡಳು (೧೬- ೧೭). ಆಗ ವಾಯುದೇವನು ಅಂಜನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಸುಂದರಿ, ಹೆದರಬೇಡ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ನಿನಗೆ ನಾನು ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿ, ನಾನು ಮಾರುತ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು 
ನಿನಗೆ ಜನಿಸುವನು. ಅವನು ಮಹಾಧೀರನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗುವನು (೧೮-೧೯). 
ಆ ಪುತ್ರನು ದೂರವನ್ನು ಲಂಫಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಹನೂಮದ್ಬಲಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ ೪೭೫ 


ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ ಪ್ಲವಗರ್ಷಭಮ್‌ । 
ಅಭ್ಯುತ್ನಿತಂ ತತಃ ಸೂರ್ಯಂ ಬಾಲೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾಮಹಾವನೇ 1 ೨೦ 


ಫಲಂ ಚೇತಿ ಜಿಫು ಕುಸ್ಸ ಮುತ್ತು ತ್ಯಾಭ್ಯುದ್ಧತೋ ದಿವಮ್‌ । 


ಶತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಗತ್ಹಾಘ ಯೋಜನಾನಾಂ ಮಹಾಕಪೇ॥ ವಿ೨ 
ತೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ನಿರ್ಧೂತೋ ನ ವಿಷಾದಂ ಗತಸತಃ । 
ತಾವದಾಪತತಸೂರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾಕಪೇ॥ ೨೩ 
ಕ್ಷಿಪಮಿಂದ್ರೇಣ ತೇ ವಜ್ರಂ ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟೇನ ಧೀಮತಾ! 

ತದಾ ಶೈಲಾಗ್ರಶಿಖರೇ ವಾಮೋ ಹನುರಭಜ್ಯತ ॥ ೨೪ 


ತತೋ ಹಿ ನಾಮಧೇಯಂತೇ ಹನುಮಾನಿತಿ ಕೀರ್ತತೇ। 
ತತಸಾ ಶೂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾವಾಯುರ್ಗಂಧವಹಃ ಸ್ವಯಮ್‌ 1 ೨೫ 


ಸಮಾನನಾಗುವನು !' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ವಾನರೋತ್ತಮ, ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ಅಂಜನಾದೇವಿಯು ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬಂದಿದ್ದನು. 
ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ "ಅದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ಹಣ್ಣು' ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಅದನ್ನು.  ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿದೆ | ಓ ಮಹಾಕಪಿ | ಮುನ್ನೂರು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಹಾರಿಹೋದೆ | (೨೦- ೨೨). ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಖರವಾದ ತೇಜಸಿನ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೂ ನೀನು ಅಳುಕಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ ನೀನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರಿಹೋಗುತ್ತಿರಲು, 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿದನು. ಆಗ 
ನೀನು ಒಂದು ಪರ್ವತಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದ 
ಹನುವಿಗೆ * ಪೆಟ್ಟಾಗಿ ಊದಿಕೊಂಡಿತು (೨೩-೨೪). ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಹೊಡೆದುದನ್ನು ಕಂಡು, ವಾಯುದೇವನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು. ಮೂರು 


೫ ಹನು: ಕೆನೆ; ದವಡೆ. 


೪೭೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 
ತೈೈಲೋಕ್ಕೇ ಭೃಶಸಂಕ್ರುದ್ದೋ ನ ವವೌ ವೈ ಪ್ರಭಂಜನಃ। 
ಸಂಭ್ರಾಂತಾಶ್ಚಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತೈಲೋಕ್ಕೇ ಕ್ಷೋಭತೇಸತಿ॥ ೨೬ 
ಪ್ರಸಾದಯಂತಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ ಮಾರುತಂ ಭುವನೇಶ್ಚರಾಃ। 


ಪ್ರಸಾದಿತೇ ಚ ಪವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾತುಭ್ಯಂ ವರಂ ದದೌ ॥ ೨೭ 
ಅಶಸ್ತವಧ್ಯತಾಂ ತಾತ ಸಮರೇ ಸತೃವಿಕ್ರಮ | 

ವಜ್ರಸ್ಯ ಚ ನಿಪಾತೇನ ವಿರುಜಂ ತ್ವಾಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಚ॥ ೨೮ 
ಸಹಸ್ತನೇತ್ರಃ ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾದದೌ ತೇ ವರಮುತ್ತಮಮ್‌ । 
ಸ್ವಚ್ಛಂದತಶ್ಚಮರಣಂ ತೇ ಭಯಾದಿತಿ ವೈ ಪ್ರಭೋ॥ ರಿ 
ಸ ತ್ರಂ ಕೇಸರಿಣಃ ಪುತ್ರಃ ಕ್ಷೇತ್ರಜೋ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ। 
ಮಾರುತಸ್ಕ್‌ೌರಸಃ ಪುತ್ರಸೇಜಸಾ ಚಾಪಿ ತತಮಃ ॥ ೩೦ 


ಈದ್ಭಶಸ್ಯ ಚತೇತಾತ ವರ್ಣಯಾಮಃ ಕಥಂ ಬಲಮ್‌ । 
ಕಾರ್ಯಂ ಚಾಲೋಕಸಾಮಾನ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕಸ್ತಮೇವ ಹಿ॥ಣ ೩೧ 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಬೀಸಲೇ ಇಲ್ಲ! ತ್ರೈಲೋಕವೂ ತತರಿಸಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಭೀತರಾಗಿ, ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಮಾರುತನನ್ನು ಸಂತೈಸತೊಡಗಿದರು. 
ಮಾರುತನ ಕೋಪವು ಶಾಂತವಾಗಲು, ಹೇ ವತ್ತ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು"ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಆಯುಧದಿಂದಲೂ ಈ ಮಗುವಿಗೆ ಸಾವಾಗದಿರಲಿ' ಎಂದು ನಿನಗೆ 
ವರವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೨೫-೨೭). ಅಪ್ಪಾ. ಹನುಮಂತ, ವಿಕ್ರಮವೆಂಬುದು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂನಿನ್ನಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೂ ಜಗ್ಗದ ನಿನ್ನನ್ನುಕಂಡು 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ "ನಿನಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಮರಣದ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ' 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರವನ್ನಿತ್ತನು (೨೮-೨೯). ನೀನು ಕೇಸರಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಜಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ ವಾಯುದೇವನಿಗೆ ಔರಸಪುತ್ರನಾಗಿರುವೆ. ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನೀನು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವಾಯುವಿಗೆ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವತ್ತ, ಇಂಥ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸೋಣ | ಇತರರಿಗೆ ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥ (೩೦-೩೧). 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಹನೂಮದ್ಬಲಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ ೪೭೭ 


ಭವಾನ್‌ ಜೀವಾತವೇತಸ್ಥಾಕಮಂಜನಾಗರ್ಭಸಂಭವ 


ತೂ ಹಿ ವಾಯುಸುತೋ ವತ್ತಪ್ಪವನೇ ಚಾಪಿ ತತಮಃ ॥ ೩೨ 
ವಯಮದ್ಯ ಗತಪ್ರಾಣಾ ಭವನ್ನಾಸ್ಟಾತು ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ । 
ದಾಕ್ಷ್ಯವಿಕ್ರಮಸಂಪನ್ನಃ ಪಕ್ಷಿರಾಜ ಇವಾಪರಃ॥ ೩೩ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮೇ ಮಯಾ ತಾತ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ 

ತ್ರಿಸಪಕ್ಸತ; ಪ್ರಥಿವೀ ಪರಿಕ್ರಾಂತಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ತಥಾ ಚೌಷಧಯೋತಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಂಚಿತಾ ದೇವಶಾಸನಾತ್‌ । 
ನಿಷ್ಪನ್ನಮಮೃತಂ ಯಾಭಿಸದಾಸೀನ್ನೋ ಮಹದ್ದಲಮ್‌ Il ೩೫ 
ಸ ಇದಾನೀಮಹಂ ವೃದ್ಧಃ ಪರಿಹೀನಪರಾಕ್ರಮಃ। 

ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕಾಲಮಸ್ಥಾಕಂ ಭವಾನ್‌ ಸರ್ವಗುಣಾನಿತಃ ॥ ೩೬ 
ತದ್ವಿಜಂಭಸ್ವವಿಕ್ರಾಂತಃ ಪ್ಲವತಾಮುತ್ತಮೋ ಹ್ಯಸಿ । 

ತ್ವದ್ವೀರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೇಯಂ ಸರ್ವವಾನರವಾಹಿನೀ॥ ೩೭ 


ಅಂಜನಾತನಯ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವ ಅಮೃತವಾಗು. ನೀನು ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾಗಿ, ಲಂಘಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಎಣೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವೀಗ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನುನೀನೇ ಉಳಿಸಬೇಕು. ಕಾರ್ಯ 
ದಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ವೈನತೇಯನೋ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದೀಯೆ (೩೨-೩೩). ವತ್ತ, ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮ 
ನಾವತರವನ್ನೆತ್ತಿದಾಗ ಗಿರಿಕಾನನಸಮೇತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಬಂದೆನು | ಅಲ್ಲದೆ ಸಮುದ್ರಮಥನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ ಮೇರೆಗೆ ನಾನಾ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದೆನು. ಅವುಗಳನ್ನುಹಾಕಿ ಕಡೆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಅಮೃತವು 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಅಂಥ ಒಂದು: ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿತ್ತು! (೩೪-೩೫). 
ಈಗಲಾದರೋ ನಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈಗ ಇಲ್ಲ ನೀನೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಸಮಸ್ತಯೋಗ್ಯತೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಿಟ್ಟುವಿಜೃಂಭಿಸು | ಹಾರುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ನೀನು. ಈ ನಿಖಿಲ 


೪೭೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಉತಿಸ್ಥ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲ ಲಂಘಯಸ್ವ ಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ I 
ಪರಾ ಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹನುಮನ್‌ ಯಾ ಗತಿಸವ ॥1 ೩೮ 


ವಿಷಣ್ಣಾಹರಯಃ ಸರ್ವೇ ಹನೂಮನ್‌ ಕಿಮುಪೇಕ್ಷಸೇ | 
ವಿಕ್ರಮಸ್ವಮಹಾವೇಗೋ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀನ್‌ ವಿಕ್ರಮಾನಿವ ॥ ೩೯ 


ತತಸ್ತುವೈ ಜಾಂಬವತಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ 
ಪ್ರತೀತವೇಗಃ ಪವನಾತ್ನಜಃ ಕಪಿಃ। 
ಪ್ರಹರ್ಷಯಂಸಾಂ ಹರಿವೀರವಾಹಿನೀಂ 
ಚಕಾರ ರೂಪಂ ಮಹದಾತ್ಮನಸದಾ ॥ ೪೦ 
ಇತಿ ಶ್ರಿಮಿದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


$a 


ವಾನರಸೇನೆಯೂ ನಿನ್ನಶೌರ್ಯವನ್ನುನೋಡಲುತವಕಗೊಂಡಿದೆ (೩೬-೩೭). 
ಎಲೈ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲನೆ, ಏಳು ! ಮಹಾ ಸಾಗರವನ್ನು ಲಂಫಿಸಿಹೋಗು | ನಿನ್ನ 
ಗಮನವೇಗವು ಸಕಲಭೂತರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು. ಎಲ್ಲ ವಾನರರೂ 
ಎಷಣ್ಣರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಹನುಮಂತ, ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವೆ ಏಕೆ 9 ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುತ್ತಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸು!'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೩೮-೩೯). ಜಾಂಬವಂತನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಚೋದಿಸಲು, ಆ 
ವಾಯುತನಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಗತಿವೇಗವೆಷ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದು ನೆನಪಾಯಿತು | 
ಅವನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅದ್ಭುತಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳಸತೊಡಗಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಪಿಸೇನೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿತು (೪೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರುವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


IHANCOTANCO TAC 


೪೭೯ 


ಸಪ್ಪಸಷ್ನಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಲಂಘನಾವಪ್ಟಂಭಃ 
ಸಂಸೂಯಮಾನೋ ಹನುಮಾನ್‌ ವ್ಯವರ್ಧತ ಮಹಾಬಲಃ। 
ಸಮಾವಿಧ್ಯ ಚ ಲಾಂಗೂಲಂ ಹರ್ಷಾಚ್ಚ ಬಲಮೇಯಿವಾನ್‌ ॥ ೧ 
ತಸ್ಯ ಸಂಸೂಯಮಾನಸ್ಯ ವೃದ್ಧೈರ್ವಾನರಪುಂಗವೈಃ 
ತೇಜಸಾಪೂರ್ಯಮಾಣಸ್ಕ ರೂಪಮಾಸೀದನುತಮಮ್‌ ॥ ಪಿ 
ಯಥಾ ವಿಜೃಂಭತೇ ಸಿಂಹೋ ವಿವೃದ್ಧೋ ಗಿರಿಗಹ್ಹರೇ | 
ಮಾರುತಸ್ಕೌರಸಃ ಪುತ್ರಸಥಾ ಸಂಪ್ರತಿ ಜೃಂಭತೇ ॥ ಕ್ಲ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಬ್ರಂಭಮಾಣಂ ತೇ ಕ್ರಮಿತುಂ ಶತಯೋಜನಮ್‌ । 
ವೀರ್ಯೇಣಾಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ಚ ಸಹಸಾ ವಾನರೋತಮಾಃ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಹನುಮಂತನುತನ್ನಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನುಹೇಳಿಕೊಂಡು ವಾನರರನ್ನು 
ಉತ್ಪಾಹಗೊಳಿಸುವುದು. ಸಮುದ್ರ ಲಂಘನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧತೆ. 
ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವಾತಾರೋಹಣ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಂಬವಂತನು ಕೊಂಡಾಡಲು, ಬಲಾಢ್ಯನಾದ 
ಹನುಮಂತನು ಮೇಲೆದ್ದನು ! ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಾಲವನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೆಲಕ್ಕಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತಬಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆವೇಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬೃಹದಾಕಾರನಾಗಿ ಬೆಳೆಯ 
ತೊಡಗಿದನು. ಹಿರಿಯರಾದ ವಾನರೋತ್ತಮರು ಹನುಮಂತನನ್ನುಹೊಗಳುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಅವನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ತುಂಬತೊಡಗಿತು. ಅವನ ರೂಪವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 
ವರ್ಧಿಸಿತು (೧-೨). ಗಿರಿಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಕೊಬ್ಬಿದ ಸಿಂಹವು ಹೇಗೆ 
ವಿಜೃಂಭಿಸುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಮಾರುತನ ಔರಸಪುತ್ರನು ವಿಜೃಂಭಿಸ ತೊಡಗಿದನು. 
ನೂರುಯೋಜನೆಗಳನ್ನುಲಂಫಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವೀರ್ಯೋದಾರನಾಗಿ ವಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಉಬ್ಬುತ್ತಿದ್ದ ವಾಯಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ವಾನರರ ಶೋಕವಡಗಿತು (೩-೪). 


b/s 


೪೮೦ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಸಹಸಾ ಶೋಕಮುತ್ತೃಜ್ಯ ಪ್ರಹರ್ಷೇಣ ಸಮನ್ವಿತಾ | 


ಎನೇದುಸುಹ್ಟುವುಶ್ಚಾಪಿ ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೫ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾವಿಸ್ಥಿತಾಶ್ಚೈವ ವೀಕ್ಷಂತೇ ಸ್ಮಸಮಂತತಃ । 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಕೃತೋತ್ಪಾಹಂ ನಾರಾಯಣಮಿವ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೬ 
ಆಶೋಭತ ಮುಖಂ ತಸ್ಕ ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಅಂಬರೀಷಮಿವಾದೀಪಂ ವಿಧೂಮ ಅವ ಪಾವಕಃ॥ ೭ 
ಹರೀಣಾಮುತ್ಥಿತೋ ಮಧ್ಯಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಠ್ಛತನೂರುಹಃ। 

ಅಭಿವಾದ್ಯ ಹರೀನ್‌ ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಹನೂಮಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೮ 
ಅರುಜತ್‌ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾಣಿ ಹುತಾಶನಸಖೋನಿಲಃ । 
ಬಲವಾನಪ್ರಮೇಯಶ್ಚವಾಯುರಾಕಾಶಗೋಚರಃ॥ ೯ 
ತಸ್ಯಾಹಂ ಶೀಘ್ರವೇಗಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಮಾರುತಸ್ಥ್‌ರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ಲವನೇ ನಾಸ್ತಿಮತ್ತಮಃ ॥ ೧೦ 


ಅವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನಳೆಯಲು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದಂತೆ, 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅದ್ಭುತಾಕಾರನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಾನರರು ವಿಸಿತರಾದರು ; ಸಂತುಷ್ಠರಾದರು ; ಸುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತರು (೫-೬). ಧೀಮಂತನಾದ ಹನುಮಂತನು ಎಜ್ಭಂಭಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಅವನ ಮುಖವು ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಾಣಲೆಯಂತೆಯೂ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ರೋಮಾಂಚಿತಾಂಗನಾದ 
ಹನುಮಂತನು ಕಪಿಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದೆದ್ದುಬಂದು, ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದನು (೭-೮). ""ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ಯಾರು 
ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ, ಊಹಾತೀತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನುಉರುಳಿಸಿ ಕೆಡಬಲ್ಲನೋ, ಅಂಥ ಮಹಾವೇಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಮಾರುತನಿಗೆ ಔರಸಪುತ್ರ ನಾನು | ನನಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಲಂಘನಾವಷ್ಪಂಭಃ ೪೮೧ 


ಉತಹೇಯಂ ಹಿ ವಿಸೀರ್ಣಮಾಲಿಖಂತಮಿವಾಂಬರಮ್‌ | 


ಮೇದುಂ ಗಿರಿಮಸಂಗೇನ ಪರಿಗಂತುಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೧ 
ಬಾಹುವೇಗಪ್ರಣುನ್ನೇನ ಸಾಗರೇಣಾಹಮುತ್ತಹೇ। 
ಸಮಾಪ್ಲಾವಯಿತುಂ ಲೋಕಂ ಸಪರ್ವತನದೀಹ್ರದಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಮಮೋರುಜಂಘಾವೇಗೇನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸಮುತ್ಛಿತಃ । 
 ಸಮುಚ್ಛಿತಮಹಾಗ್ರಾಹಃ ಸಮುದ್ರೋ ವರುಣಾಲಯಃ ॥ ೧೩ 
ಪನ್ನಗಾಶನಮಾಕಾಶೇ ಪತಂತಂ ಪಕ್ಷಿಸೇವಿತೇ | 
ವೈನತೇಯಮಹಂ ಶಕ; ಪರಿಗಂತುಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೪ 
ಉದಯಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ನಿತಂ ವಾಪಿ ಜ್ವಲಂತಂ ರಶ್ಲಿಮಾಲಿನಮ್‌ | 
ಅನಸಮಿತಮಾದಿತ್ಸೆಮಭಿಗಂತುಂ ಸಮುತಹೇ ॥ ೧೫ 
ತತೋ ಭೂಮಿಮಸಂಸ್ಟೃ ಶ್ಯ ಪುನರಾಗಂತುಮುತ್ತಹೇ। 
ಪ್ರವೇಗೇನೈವ ಮಹತಾ ಭೀಮೇನ ಪವಗರ್ಷಭಾಃ॥ ೧೬ 


ಸಮಾನರಾದ ವೀರನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ! (೯-೧೦). ಅಂಬರವನ್ನು ಚುಂಬಿಸು 
ವಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ವಿಸೀರ್ಣವಾಗಿರುವ ಮೇರು ಗಿರಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸಾವಿರಾರುಸಲ ಸುತ್ತಿಬರಬಲ್ಲೆನು | ನನ್ನ ತೋಳ್ಪಲದಿಂದ ಕಡಲನ್ನು 
ಈಡಾಡಿ, ಗಿರಿನದೀ ಸರೋವರಸಹಿತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಲಿಸಬಲ್ಲಿನು! (೧೧-೧೨). ನನ್ನತೊಡೆಗಳ ಮತ್ತುಕಣಕಾಲುಗಳ ಹೊಡೆತದ 
ವೇಗಕ್ಕೆ, ವರುಣಾಲಯವೆನಿಸಿದ ಕಡಲು ಉಕ್ಕಿ ತುಳುಕಿಹೋದೀತು | ತಿಮಿತಿ 
ಮಿಂಗಲಾದಿ ಮಹಾಗ್ರಾಹಗಳು ಹೊರಗೆ ಹಾರಿಬಂದವು! ಮಹಾಸರ್ಪಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲು ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದೆರಗುವ ಗರುಡನಿಗೆ ಸಾವಿರಪಟ್ಟು 
ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ, ಅವನನ್ನು ಸುತುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನನಗುಂಟು! (೧೩-೧೪). 
ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಉದಯ ಗಿರಿಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಅವನು ಅಸ್ತಾಚಲವನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಅಸ್ತಾಚಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ! (೧೫). ಪ್ರಚಂಡ ವೇಗದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಎಶ್ರಮಿಸದೆಯೇ ಮೇಲೇರಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬಲ್ಲ! ಎಲ್ಫಿ 


೪೮೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಉತ್ತಹೇಯಮತಿಕ್ರಾಂತುಂ ಸರ್ವಾನಾಕಾಶಗೋಚರಾನ್‌ ಚ 
ಸಾಗರಂ ಕ್ಷೋಭಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದಾರಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಪರ್ವತಾನ್‌ ಕಂಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುವಮಾನಃ ಪುವಂಗಮಾಃ। 
ಹರಿಷ್ಯಾಮ್ಯೂರುವೇಗೇನ ಪುವಮಾನೋ ಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಲತಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪಾದಪಾನಾಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ । 


ಅನುಯಾಸ್ಕತಿ ಮಾಮದ್ಯ ಪ್ಲವಮಾನಂ ವಿಹಾಯಸಾ ॥ ೧೯ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಿ ಮೇ ಪಂಥಾಃ ಸ್ವಾತೇಃ ಪಂಥಾ ಇವಾಂಬರೇ । | 
ಚರಂತರಂ ಘೋರಮಾಕಾಶಮುತ್ತತಿಷ್ಕ್ಠಂತಮೇವ ವಾ॥ ೨೦ 
ದ್ರಕ್ಷ್ಯಂತಿ ನಿಪತಂತಂ ಚ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವಾನರಾಃ। 
ಮಹಾಮೇಫಪ್ರತೀಕಾಶಂಮಾಂ ಚದ್ರಕ್ಷ್ಯಥ ವಾನರಾಃ॥ ೨೧ 


ದಿವಮಾವೃತ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಂ ಗ್ರಸಮಾನಮಿವಾಂಬರಮ್‌ । 
ವಿಧಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಜೀಮೂತಾನ್‌ ಕಂಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ॥॥ ೨೨ 


ವಾನರೋತ್ತಮರೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುವ 
ಶಕ್ತಿನನಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿಸಿ 
ಯೇನು! ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಒಡೆದು ಚೆಲ್ಲಿಯೇನು! (೧೬-೧೭). ನಾನು ನೆಗೆಯುವ 
ವೇಗಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿಬಿಡುವೆನು ! ಮೇಲೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಾಗ 
ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವನು | ಈಗ ನಾನು ಗಗನ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಲಂಥಿಸಿಹೋಗುವಾಗ, ಈ ಲತಾವೃಕ್ಷಗಳ ವಿವಿಧ ಪುಷ್ಪಗಳು ನನ್ನ 
ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತೂರಾಡಿ ಹಾರಾಡುತ್ತ ನನ್ನೊಡನೆ ಬರುವುವು (೧೮-೧೯). ಆಗ 
ನನ್ನ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವು ಎವಿಧ ತಾರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸ್ಮುತೀನಕ್ಷತ್ರದ ತಾರಾ 
ಪಥದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸೀತು. ಎಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತಮರೆ, ಇ. ಬಕ ನಾನು ಮಹಾ 
ಮೇಘದಂತೆ ಘೋರಾಕಾಶವನ್ನಡರಿ, ಏರುತ್ತ ಇಳಿಯುತ್ತ ನರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತ 
ಸಾಗುವುದನ್ನುನೀವೇ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುವಿರಿ। (೨೦-೨೧). ೬೭ ಬರವನ್ನುನುಂಗು 
ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಾಶವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತ ಹೋಗು; ನನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ | 


ಸರ್ಗಃ ೬೭) ಲಂಘನಾವಷ್ಟಂಭಃ ೪೮೩ 


ಸಾಗರಂ ಕ್ಷೋಭಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ಲವಮಾನಃ ಸಮಾಹಿತಃ! 


ವೈನತೇಯಸ್ಯ ಸಾ ಶಕಿರ್ಮಮ ವಾ ಮಾರುತಸ್ಕ ವಾ॥ ೨೩ 

ಯತೇ ಸುಹರ್ಣರಾಜಾನಂ ಮಾರುತಂ ವಾ ಮಹಾಜವಮ್‌ । 

ನ ತದ್ಭೂತಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ಯನ್ಮಾಂ ಪ್ಲುತಮನುವ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೨೪ 

ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೇಣ ನಿರಾಲಂಬನಮಂಬರಮ್‌ । 

ಸಹಸಾ ನಿಪತಿಷ್ಯಾಮಿ ಘನಾದ್ದಿದ್ಯುದಿವೋತ್ಲಿ ತಾ ವಿಜಿ 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಿ ಮೇ ರೂಪಂ ಪ್ಲವಮಾನಸ್ಯ ಸಾಗರೇ। 

ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಮಾಣ ಸ್ಥ ಪುರಾ ತ್ರೀನ್‌ ವಿಕ್ರಮಾನಿವ ॥ ಪಿಸ್ತ 
ಣ ಲೆ ೬ ಆಖ 


ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಹಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ಮನಶ್ಚೇಷ್ಟಾಚ ಮೇ ತಥಾ! 
ಅಹಂ ದ್ರಕ್ಷಾ ಮಿ ವೈದೇಹಿಂ ಪ್ರಮೋದಧ್ದಂ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ॥ ಲ 


ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಈಡಾಡುವೆನು. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವೆನು. ಕಡಲನ್ನು ಉರುಬುವೆನು. ಆದರೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ! ನನಗಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಆ ಗರುಡನಿಗಿದ್ದೀತು | (ನನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ) ಮಾರುತನಿಗಿದ್ದೀತು | (೨೨-೨೩). ಮಹಾ ರಭಸದಿಂದ 
ಲಂಘಿಸಿಹೋಗುವ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಗರುಡನೊಬ್ಬನು ಮಹಾ ಜವನಾದ ವಾಯು 
ದೇವನೊಬ್ಬನು - ಇವರೀರ್ವರು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಬಂದಾರು. ಅವರನ್ನುಳಿದು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಸಾಗಬಲ್ಲ ಇನ್ನೊಂದು ಭೂತವನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆನು | (೨೪). 
ಗೆಳೆಯರೆ, ಮೇಘದಿಂದ ಮಿಂಚು ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ, ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿನಾನು 
ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದು ಸಾಗುವುದನ್ನು ನೀವೇ ನೋಡುವಿರಿ. 
ಸಾಗರದಮೇಲೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ ನನ್ನ ರೂಪವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ರೂಪದಂತೆ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು (೨೫-೨೬). 
ಮಿತ್ರರೆ, ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಹೀಗೆನಿಸುವುದು : ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವೂ ನನಗಾಗುವ 
ಶುಭಶಕುನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಏನೆಂದರೆ, ನಾನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕಾಣುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ, ವಾನರರೆ, ನೀವು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರಿ 
(೨೭). 
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೪೮೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 
ಮಾರುತಸ್ಕ ಸಮೋ ವೇಗೇ ಗರುಡಸ್ಕ ಸಮೋ ಜವೇ। 

ಅಯುತಂ ಯೋಜನಾನಾಂತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ॥. ೨೮ 
ವಾಸವಸ್ಯ ಸವಜ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ಸ್ವಯಂಭುವಃ। 


ವಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಹಸಾ ಹಸಾದಮೃತಂ ತದಿಹಾನಯೇ ॥ ರ್ಪಿ 

ಲಂಕಾಂ ವಾಪಿ ಸಮುತ್ಥ್ಮಿಪ್ಯ ಗಚ್ಛೀಯಮಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ। 

ತಮೇವಂ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಗರ್ಜಂತಮಮಿತೌಜಸಮ್‌ ॥ ೩೦ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಹರಯಸತ್ರ ಸಮುದ್ಧೆಕ್ಷಂತ ವಿಸ್ಸಿತಾಃ | 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಶೋಕನಾಶನಮ್‌ ॥ ೩೧ 
ಇಗ 

ಉವಾಚ ಪರಿಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಜಾಂಬವಾನ್‌ ಹರಿಸತಮಮ್‌ । 

ವೀರ ಕೇಸರಿಣಃ ಪುತ್ರ ಹನುಮನ್‌ ಮಾರುತಾತ್ಮಜ ॥ ೩೨ 

ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ವಿಪುಲಃ ಶೋಕಸ್ತಯಾ ತಾತ ವಿನಾಶಿತಃ । 

ತವ ಕಲ್ಯಾಣರುಚಯಃ ಕಪಿಮುಖ್ಯಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ ॥ ೩೩ 


ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿಗೂ ಗರುಡನಿಗೂ ಸಮನಾದ ನಾನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಯೋಜನಗಳವರೆಗಾದರೂ ಹೋಗಬಲ್ಲೆನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಬರಲಿ, ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಲಿ- ಅವರನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅಮೃತವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರಬಲ್ಲೆನು (೨೮-೨೯). ಮಿತ್ರರೆ, ಸಮಯ ಬಂದರೆ ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊತುತರುವೆನು, ಇದು ನಿಶ್ಚಯ ['' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಸದೃಶಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. 
ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗಾಗಿ ಹನುಮಂತನನ್ನುನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತರು (೩೦-೩೧). ಸಕಲ ವಾನರಬಂಧುಗಳ ಚಿಂತೆಯು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಆಡಿದ ಹನುಮಂತನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾಂಬವಂತನು ಸಂಪ್ರೀತನಾದನು. 
ಅವನು ""ವೀರಾಗ್ರಣಿ - ಹನುಮಂತ, ನೀನು ಕೇಸರಿಯ ಪುತ್ರನಲ್ಲವೆ? ಮಾರು 
ತನ ಆತ್ಮಜನಲ್ಲವೆ ? ವಾನರಬಂಧುಗಳ ಅಪಾರವಾದ ಶೋಕವನ್ನು ನೀನು ಪರಿ 
ಹರಿಸಿದೆ. ಈ ಕಪಿಮುಖ್ಯರು ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲೆಂದು ಹರಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
(೩೨-೩೩). 


ಸರ್ಗಃ ೬ಪಿ] ಲಂಘನಾವಷ್ಟಂಭಃ ೪೮೫ 


ಮಂಗಲಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದ $ರ್ಥಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 


ಬಷೀಣಾಂ ಚ ಪ್ರಸಾದೇನ ಕಪಿವೃದ್ಧಮತೇನ ಚ॥ ೩೪ 
ಗುರೂಣಾಂ ಚ ಪ್ರಸಾದೇನ ಪ್ಲವಸ್ತತ್ಚಂ ಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ । 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಶ್ಶೆಕಪಾದೇನ ಯಾವದಾಗಮನಂ ತವ ॥ ೩೫ 
ತ್ವದತಾನಿ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೀವಿತಾನಿ ವನೌಕಸಾಮ್‌ । 
ತತಸ್ತುಹರಿಶಾರ್ದೂಲಸಾನುವಾಚ ವನೌಕಸಃ ॥ ೩೬ 
ನೇಯಂ ಮಮ ಮಹೀ ವೇಗಂ ಲಂಘನೇ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ। 

ಏತಾನೀಹ ನಗಸ್ಯಾಸ್ಯ ಶಿಲಾಸಂಕಟಶಾಲಿನಃ ॥ ೩೭ 
ಶಿಖರಾಣಿ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚ ಮಹಾಂತಿ ಚ। 

ಏಷು ವೇಗಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹೇಂದ್ರಶಿಖರೇಷ್ಠಹಮ್‌ ॥ ೩೮ 
ನಾನಾದ್ರುಮವಿಕೀರ್ಣೇಷು ಧಾತುನಿಷ್ಕಂದಶೋಭಿಷು। 

ಏತಾನಿ ಮಮ ನಿಷೇಷಂ ಪಾದಯೋಃ ಪ್ಲವತಾಂ ವರಾಃ ॥ ೩೯ 


ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸಲೆಂದು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಾ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ವತ್ಸ, ಖುಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಬಲದಿಂದಲೂ ಕಪಿ 
ವೃದ್ಧರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದಲೂ ಗುರುಗಳ ಪ್ರಸಾದಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮಹಾ 
ಸಾಗರವನ್ನುಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿ ಹೋಗು! ನೀನು ಬರುವವರೆಗೂ ಒಂಟಿಗಾಲಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆವು | (೩೪-೩೫). ನಿಖಿಲವಾನರರ ಬದುಕು 
ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ'' ಎಂದನು. ಆಗ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಆ 
ಕಪಿನಾಯಕರನ್ನು ನೋಡಿ ""ನನ್ನ ಲಂಘನವೇಗವನ್ನು ಈ ನೆಲವು ತಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದು | ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಲಂಘನವೇಗವನ್ನುಪ್ರದರ್ಶಿಸುವೆನು। (೩೬-೩೮). ಆ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವು 
ನಾನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ಗೈರಿಕಧಾತುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತಿದೆ. ಎಲೈೆ 
ವಾನರೋತ್ತಮರೆ, ಇಲ್ಲಿಂದ ನೂರು ಯೋಜನೆಗಳ ದೂರ ಹಾರುವಾಗ ನನ್ನ 


೪೮೬ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಪ್ಲುವತೋ ಧಾರಯಿಷ್ಯಂತಿ ಯೋಜನಾನಾಮಿತಃ ಶತಮ್‌ । 


ತತಸ್ಪಂ ಮಾರುತಪ್ರಖ್ಯಃ ಸ ಹರಿರ್ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ ॥ ೪೦ 
ಆರುರೋಹ ನಗಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಹೇಂದ್ರಮರಿಮರ್ದನಃ। 

ವೃತಂ ನಾನಾವಿಧೈರ್ವಕ್ಷಿ Jಮಣ್ಸಗಸೇವಿತಶಾದ್ದಲಮ್‌ Il ೪೧ 
ಲತಾಕುಸುಮಸಂಬಾಧಂ ನಿತ್ಯಪುಷಫಲದ್ರುಮಮ್‌ ಟ 
ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಚರಿತಂ ಮತ್ತಮಾತಂಗಸೇವಿತಮ್‌ || ೪೨ 
ಮತಃ ದ್ವಿಜಗಣೋದ್ಭುಷ್ಟಂ ಸಲಿಲೋತೀಡಸಂಕುಲಮ್‌ 1 
ಮಹದ್ದಿರುಚ್ಛಿತಂ ಶೃಂಗೈರ್ಮಹೇಂದ್ರಂ ಸ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೪೩ 
ವಿಚಚಾರ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಹೇಂದ್ರಸಮವಿಕ್ರಮಃ। 

ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಪೀಡಿತಸೇನ ಮಹಾಶೈಲೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ Il ೪೪ 


ಕಾಲುಗಳ ತುಳಿತದ ಒತ್ತಡವನ್ನುಆ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಲ್ಲವು!'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೯-೪೦). ಅನಂತರ ಶತ್ರುಮರ್ದನನಾದ ಆ 
ಮಾರುತಾತ್ಮಜನು ರುಂರಾವಾತದಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವನ್ನು 
ಹತಿಹೋದನು. ಆ ಪರ್ವತವು ನಾನಾವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿತ್ತು. ಹುಲ್ಲೆಗಳು 
ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲಿನ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೪೧). ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳು 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದವು. ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು. ಸಿಂಹ 

ಶಾರ್ದೂಲಗಳೂ ಮತ್ತಗಜಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮದವೇರಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಬೆಟ್ಟದ ಸುತ್ತಲೂ ಗಿರಿನದಿಗಳೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ದೊಡ್ಡ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಗಿರಿಯನ್ನು ಮಹಾಬಲನಾದ ಹನುಮಂತನು ಹತ್ತಿದನು (೪೨-೪೩). 
ಮಹೇಂದ್ರನಂತೆ ಬಲೋದ್ಧತನಾದ ಆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮಹೇಂದ್ರಶಿಖರವನ್ನೇರಿ 
ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸುತ್ತಾಡಿದನು. ಮಹಾಕಾಯನಾದ ಹನುಮಂತನ 
ಕಾಲ್ಗಳ ತುಳಿತದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಆ ಮಹಾಪರ್ವತವು ಕಿರ್ರೆಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿತು | 
ಸಿಂಹದ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಮದಿಸಿದ ಮಹಾಗಜವು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಲಂಘನಾವಷ್ಟಂಭಃ ೪೮೭ 


ರರಾಸ ಸಿಂಹಾಭಿಹತೋ ಮಹಾನ್‌ ಮತ್ತಇವ ದ್ವಿಪಃ । 
ಮುಮೋಚ ಸಲಿಲೋತ್ರೀಡಾನ್‌ ವಿಪ ಪ್ರಕೀರ್ಣಶಿಲೋಚ್ಚಯಃ 11 ೪೫ 


ವಿತ್ರಸಮೃಗಮಾತಂಗಃ ಪ ಸ್ರಕಂಪಿತಮಹಾದ್ರುಮಃ। 
ನಾಗಗಂಧರ್ವವಮಿಥುನೈಃ ಪಾನಸಂಸರ್ಗಕರ್ಕಶ್ಯೆ: ll ೪೬ 
ಉತ್ತತದ್ದಿಶೆ ನಿಹಗೈರ್ವಿದ್ಯಾ ಧರಗಣ್ಯೆ ರಪಿ। 

ತ್ಯಜ್ವಮಾನೆಮಹಾಸಾನುಃ ಸಂನಿಲೀನಮಹೋರಗಃ॥ ೪೭ 
ಚಲಶಂಗಶಿಲೋದಾ ಿತಸದಾಭೂತ್‌ ಸ ಮಹಾಗಿರಿಃ। 
ನಿಚ್ಚಸೆದ್ದಿಸ್ಪದಾರ್ತ್ಯಸ್ತಭುಜಂಗೈರರ್ಧನಿಸ್ಸತ್ರೆ: ॥ ೪೮ 
ಸಪತಾಕ ಇವಾಭಾತಿ ನಸ ತದಾ ಧರಣೀಧರಃ। 

ಖಷಿಭಿಸ್ಟಾಸಸಂಭ್ರಾ ಂತೈಸ್ತ್ಯಜ್ಯ ಮಾನಶಿಲೋಚ್ಛ್ಚಯಃ Il ೪೯ 


ಸೀದನ್‌ ಮಹತಿ ಕಾಂತಾರೇ ಸಾರ್ಥಹೀನ ಇವಾಧ್ಯಗಃ Il 


ಶಬ್ದವಾಯಿತು | ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ನೀರಿನ ಚಿಲುಮೆಗಳು ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಬಂಡೆಗಳು 
ಉರುಳಾಡಿದವು | (೪೪-೪೫). ಆನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು 
ಕಂಗಾಲಾದವು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದವು. ಮಧುಪಾನದಿಂದ 
ಮದಿಸಿದ ನಾಗಗಂಧರ್ವ ದಂಪತಿಗಳು ಹೆದರಿ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಚದರಿದರು. ಹಕ್ಕಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹಾರಿದವು. ವಿದ್ಯಾಧರರು ಪರ್ವತವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಗಗನವನ್ನಡರಿದರು. ಮಹಾಸರ್ಪಗಳು ಬಿಲದಲ್ಲಡಗಿದವು (೪೬-೪೭). 
ಮಹೇಂದ್ರ ಶಿಖರದ ಶಿಲೆಗಳು ಸಡಲಿದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಿಲಗಳಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳು ಭಯದಿಂದ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ 
ನಿಂತಿರಲು, ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಪಟಗಳನ್ನು ಎತಿಕಟ್ಟಿದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಭಯೋದ್ವಿಗ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು ಆ ಗಿರಿಯನ್ನುತ್ಯಜಿಸಿ ತೆರಳುತ್ತಿರಲು, 
ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗಡಿಗರು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ಒಂಟಿಯಾದ ದಾರಿಗನಂತೆ, 
ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವು ಶೋಚನೀಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನುಪಡೆಯಿತು (೪೮-೪೯). ಆಗ 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಶತ್ರುಸೂದನನೂ ಆದ ಆ ಕಪಿವೀರನು ವೇಗೋದ್ದತವಾದ 
ತನ್ನ ಲಂಘನಗತಿಯು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಹಾ 


೪೮೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಸ ವೇಗವಾನ್‌ ವೇಗಸಮಾಹಿತಾತ್ಸಾ 
ಹರಿಪ್ರವೀರಃ ಪರವೀರಹಂತಾ। 
ಮನಃ ಸಮಾಧಾಯ ಮಹಾನುಭಾವೋ 
ಜಗಾಮ ಲಂಕಾಂ ಮನಸಾ ಮನಸ್ತೀ Il ೫೦ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಹಸ್ತಿ 
ಕಾಯಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡೇ ಸಪ್ಪಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡಃ ಸಂಪೂರ್ಣಃ 


(ಈ) 


ಮಹಿಮನಾದ ಆ ಧೀರನು ಒಂದು ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನುತಲುಪಿದನು! (೫೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಅರುವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು- 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿಯುತಂ ಶ್ರೀಶಂ ಭಸ್ಮಾಂಗಾವೃತಮೀಶ್ಚರಮ್‌ । 
ಮಹೇಶ್ವರಸಮಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡ ಉತಮೇ॥ 


" 
ಇ ee 


ಇ 


೪೮೯ 


ಅನುಬಂಧ 


೧ 
ಉರಃ್ನ್ಥಂ ಕಂಠಗಂ ವಾಕ್ಯಂ ವರ್ತತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಸರೇ 
-ಪುಟ೩೬ 
ಶಿಕ್ಷಾಗೃಂಥದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಾಠಕನ 
ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇವು ಪಾಠಕನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು: 
ಮಾಧುರ್ಯಮಕ್ಷರವ್ಯಕಿಃ ಪದಚ್ಛೇದಸ್ತು ಸುಸ್ವರಃ | 
ಧೈರ್ಯಂ ಲಯಸಮರ್ಥಂ ಚ ಷಡೇತೇ ಪಾಠಕಾ ಗುಣಾಃ॥ 


ಕೇಳಲು ಇಂಪಾಗಿರುವುದು, ಸ್ಫುಟವಾದ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪದವಿಭಾಗ, ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಕೇಳುವಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದ್ವನಿ ಅಥವಾ 
ಪದ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರ, ಸಭಾಕಂಪವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಲಯಬದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು - ಇವು ಆರು ಪಾಠಕನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. 


ಇವು ಪಾಠಕನಲ್ಲಿರಬಾರದ ದೋಷಗಳು: 
ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃಕಂಪೀ ಯಥಾಲಿಖಿತಪಾಠಕಃ। 
ಅನರ್ಥಜ್ಞೋ5 ಲ್ಲಕಂಠಶ್ಚಷಡೇತೇ ಪಾಠಕಾದಮಾಃ॥ 


ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನು, ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೇಳುವವನು, 
ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸುವವನು, ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಓದುವವನು, ಅರ್ಥವನ್ನರಿತುಕೊಳ್ಳದಿರುವವನು, ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಕೇಳದಂತೆ 
ಕುಗ್ಗಿದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವವನು - ಈ ಆರು ಜನರು ಪಾಠಕಾಧಮರು. 
(ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದವು ದೋಷಗಳು). 


ಇವು ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷಗಳು: 


ಶಂಕಿತ: ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಭೀತ 
ಹೆದುರುತ್ತ ಮಾತನಾಡುವುದು, ಉದ ಷ್ಟ ವಿರಾಮವಿಲ್ಲದೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತ 


೪೯೦ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


ಹೋಗುವುದು, ಅವ್ಯಕ್ತ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಅನುನಾಸಿಕ - ಅನುನಾಸಿಕವಲ್ಲದ 
ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಅನುನಾಸಿಕಗಳಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಕಾಕಸ್ವರ : ಕರ್ಣ 
ಕಶೋರದ್ವನಿ, ಶಿರಸಿಗತ : ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೇರಿಸಿ ಸ್ವರಿತದಂತೆ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಸ್ಥಾನವಿವರ್ಜಿತ : ಅಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದು 
(ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದವನು ತಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಂತೆ), ಉಪಾಂಶು - ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಕೇಳದಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದು, ದಷ್ಟ: ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆಯದೆ 
(ಇಕ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ತ್ವರಿತ : ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾದ 
ಉಚ್ಚಾರ, ನಿರಸ್ತ: ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದು, 
ವಲಂಬಿತ : ಬಹಳ ತಡವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಗದ್ಗದಿತ 2 ಬಿಕ್ಕುವಂತೆ 
ಮಾತನಾಡುವುದು, ಪ್ರಗೀತ : ಸುಮಗಾನದಂತೆ ರಾಗವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದು, 
ನಿಷ್ಟೀಡಿತ : ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಚುಕುವಂತೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದು, ಗ್ರಸ್ತಪದ : ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ನುಂಗುವುದು, ಗ್ರಸ್ತಾಕ್ಷರ 2 ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನುಂಗುವುದು, 
ದೀನ : ದೈನ್ಯವನ್ನುತೋರ್ಪಡಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು, ಸಂವೃತ : ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರ 
ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಉಳಿದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸಂವೃತವಾಗಿ - ಬಾಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಟ್ಟಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಧ್ಯಾತ್ಮೆ ೭ ಹ್ರಸ್ವವನ್ನು ದೀರ್ಥದಂತೆ ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದು, 
ಏಣೀಕೃತ ಅಕಾರವೋ ಓಕಾರವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು, 
ಅಂಬೂಕೃತ ೩ ಅಸ್ಫುಟವಾಗಿ - ಬಾಯಲ್ಲಿ ಎಂಜಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುವುದು, ಅರ್ಧಕ : ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹ್ರಸ್ವದಂತೆ ಹೇಳುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 


೨ 


ನ ಜಾನೇ ನಿಲಯಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಥಾ ಪಾಪರಕ್ಷಸಃ 


ರಾವಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ತನಗೆ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಹೇಗೆ ಯುಕವಾದೀತು 7? ಮುಂದೆ ಸೀತಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಾನರರನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸುವಾಗ - 


ಅನುಬಂಧ ೪೯೧ 


ಸ ಹಿ ದೇಶಸ್ತುವಧ್ಯಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ। 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತೇರ್ವಾಸಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸಮದ್ಯುತೇಃ॥ 


-ಕಿಷ್ಟಿ. ಸ. ೪೧, ಶ್ಲೋ. ೨೫ 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಂಕೆಯು ರಾವಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳುತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ವಾಲಿಯ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂಸ್ವತಃ ನೋಡಿದ್ದೇನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು 
ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. "ಜ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಕ್ಷಸಾ ರೌದ್ರಕರ್ಮಣಾ' 
ಎಂದು ಅವನೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಬಂಧನು ಶಾಪಮುಕನಾದಮೇಲೆ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಸ್ಥಲಗಳನ್ನೂ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಬಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿ "ನ ತಸ್ಯಾವಿದಿತಂ ಲೋಕೇ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿಹಿ 
ರಾಘವ' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, "ನ ಜಾನೇ ನಿಲಯಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಥಾ 
ಪಾಪರಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ನುಡಿದು ರಾವಣನ ಕುಲವು ಕೂಡ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಸುಗ್ರೀವನ ಆಶಯವೇನು ? 


ಇದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ : 


ಸುಗ್ರೀವನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾವಣನ ವಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರೆ, ಶೋಕತಪ್ಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೇರವಾಗಿ 
ಲಂಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯ ಸಂಪತ್ತುಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಾಲಿಯ ನೆರವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಉಭಯ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾದ್ದರಿಂದ, ಅವನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ತನಗೆ ರಾವಣನ ವಿಷಯ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಮೊದಲು ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಕಪಿಬಲದ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸೋಣವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೪೯೨ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


ವಸುತಃ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟಲೀಲೆಯ ಒಂದು ಎಳೆ ಕಥಾ 
ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದೆ. ಖಷಿಗಳೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರ ವಧೆಗೆ ಒಂದು ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನೇ ಹೂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಗಳು = 


ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಖಷೀಣಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಹಿತಮೇವ ಭವಿಷ್ಯದ್ದಿ ರಾಮಪ್ರವ್ರಜನಾದಿಹ ॥ 


- ಅಯೋಧ್ಯ. ಸ.೯೨, ಶ್ಲೋ. ol 


ಎಂದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಈ ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಪಂಚವಟಿಗೆ ಕಳಿಸಿದವರೂ ಯಷಿಗಳೇ. ಶರಭಂಗ, ಸುತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಅಗಸ್ನರ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮನಗಾಣಬಹುದು. 
ಜಟಾಯುವಿಗೆ ರಾವಣನ ಪರಿಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವನು ಯಾವ 
ಯಾವುದೋ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೇ ಹೊರತು ರಾವಣನ ವಾಸಸ್ಮಾನದ 
ಲಂಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ! ಕಬಂಧನು ಶಾಪ ಮುಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸುಗ್ರೀವನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ರಾವಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ! ರಾವಣನ ಪರಿಚಯವನ್ನುಹೇಳದೆ, "ಅವನ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳವನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತಾನೆ! ವಾಲಿಯ ಸಹಯವನ್ನು ಪಡೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ದೆ, ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದಸುಗ್ರೀವನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊ ಎಂದು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುತಾನೆ | ಸುಗ್ರೀವನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದು 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಸೀತೆಯಿದ್ದಾಳಿಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. 
ಉಳಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದುನಟನೆ ಮಾತ್ರವೇ. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೈವಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿದ ಘಟನೆಗಳು. ರಾವಣನು ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸುದೃಢವಾಗಿ ಚಿರಕಾಲಇರತಕ್ಕದ್ದೇ. ಕಾಲವು ಬಂದ 
ಹೊರತು ಅವನ ಸಂಹಾರ ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕವಲ್ಲ, ಅವನ ಪುಣ್ಯಸಂಚಯವು 
ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಪಕ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದ 


ಅನುಬಂಧ ೪೯೩ 


ಅವಧಿಯನ್ನುರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದೂದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನು ತನಗೆ ರಾವಣನ ನಿಲಯವು ತಿಳಿಯದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ದೈವಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೩ 


ಯತೆ ಕೈಕಂ ಘಟತೇ ವಾಲೀ ನಿಷತ್ರಯಿತುಮೋಜಸಾ 
- ಪುಟಗಳು ೯೧-೯೨ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಕ 


೧ ವಾಲಿಯು ಒಂದು ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ 


೨ ಧನುಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ದೇಹಬಲದಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಆಚೆಗೆ 
ತೂರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ 


೩ ಧನುಸಿನಿಂದಲೇ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಅದು ಮರದಲ್ಲಿತೂರಿ 
ಆಚೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಯುಕವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ಮರವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಲೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದುರಿಸುವುದು ದೇಹಬಲದಿಂದ 
ಶಕ್ಕವಾದದ್ದೇ ಅಲ್ಲ ಶಕ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಮಂಜಸವಾಗದು. ಮುಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣವು ಸಪಸಾಲಗಳನ್ನೂ 
ತೂರಿಹೋದ್ದರಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮರವನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ಉದುರಿಸಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ಅಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ 9 | 


ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯ ಬಳಿ ಧನುಸಿದ್ದಿತೆ ? ಅವನು 
ಬಿಲ್ಲುಗಾರನೆ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟು. ವಾಲಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ 
ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ 
ಮತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


೪೯೪ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


೪ 


ವಿಪರೀತ ಇವಾಕಾಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಯಾ 
- ಪುಟ೧೧೧ 


ಅರಳಿದ ಗಜಪುಷ್ಟೀಲತೆಯನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಾಗ ಸುಗ್ರೀವನು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಮಾಲಾಪರಿವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸುಗ್ರೀವನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಗಜಪುಷ್ಟೀಲತೆಯ 
ಹೂಗಳನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿರುವುದು 
ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದರೆ 
ಹೇಗೆ ಕಂಡೀತೋ ಹಾಗೇ ಕಾಣಿಸಿತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದನ್ನು 
ಅಭೂತೋಪಮೆಯೆಂದೂ ಕಲಿತೋಪಮೆಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತಾರೆ. 


ಕೆಲವರು ವಿಪರೀತವೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸುತಾರೆ : 


ಪರೀತಂ ತು ದಿವಾ ಪ್ರೋಕಂ ವಿಪರೀತಂ ತು ಶರ್ವರೀ। 
ರಾಕಾಮಧ್ಯಗತಶ್ಚಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ॥ 


ಉದಾಹರಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹ 

ವಾಗಿದೆ. 
೫ 
ಸಮುದ್ಧೈಶ್ಚ ಪರಾರ್ಧೈೈಶ್ಚ ಹರಯೋ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ 
- ಪುಟ ೩೧೩ 

ಆದು ಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕ: 

ಏಕಂ ದಶ ಶತಮಸ್ಕಾತ್‌ ಸಹಸ್ರಮಯುತಂ ತತಃ ಪರಂ ಲಕ್ಷಮ್‌ | 

ಪ್ರಯುತಂ ಕೋಟಿಮಥಾರ್ಬುದವೃಂದೇ ಖರ್ವಂ ನಿಖರ್ವಂ ಚ ॥ 


ಅನುಬಂಧ ೪೯೫ 
ತಸ್ಥಾನ್ನಹಾಸರೋಜಂ ಶಂಕುಂಸರಿತಾಂ ಪತಿಂ ತ್ವಂತಮ್‌ | 
ಮಧ್ಯಂ ಪರಾರ್ಧಮಾಹುರ್ಯಥೋತೆರಂ ದಶಗುಣಂ ತಥಾ ಜ್ಞೇಯಮ್‌ ॥ 


"ಒಂದು ' ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ "ಪರಾರ್ಧ' ದವರೆಗೆ ಸಂಖ್ಯಾಗಣನೆ. 
ಅದರ ಮೌಲ್ಯವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯುತ : ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಹಾಸರೋಜ 2 ಹತ್ತುನಿಖರ್ವ 
ಪ್ರಯುತ : ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಶಂಕು : ನೂರು ನಿಖರ್ವ 
ಅರ್ಬುದ : ಹತ್ತುಕೋಟಿ ಸಮುದ್ರ - ಹೆತ್ತು ಶಂಕು 

ವೃಂದ (ನ್ಯರ್ಬುದ) - ನೂರು ಕೋಟಿ ಅಂತ: ನೂರು ಶಂಕು 

ಖರ್ವ : ಹತ್ತುನೂರು ಕೋಟಿ ಮಧ್ಯ : ಹತ್ತುಅಂತ 


ನಿಖರ್ವ - ನೂರುನೂರು ಕೋಟಿ ಪರಾರ್ಧ : ನೂರು ಅಂತ 
(ಒಂದರ ಮುಂದೆ ಹದಿನೇಳು ಸೊನ್ನೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪರಾರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ) 
೬ 


ಯದಾ ತು ದುಂದುಭಿಂ ನಾಮ ದಾನವಂ ಮಹಿಷಾಕೃತಿಮ್‌ 
-ಪುಟ ೩೭೧ 


ಹಿಂದೆ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ"ಮಾಯಾವೀ ನಾಮ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಪೂರ್ವಜೋ ದುಂದುಭೇಃ ಸುತಃ ' ಎಂದು ದುಂದುಭಿಯ ಮಗನಾದ 
ಮಾಯಾವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ದುಂದುಭಿಯೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿರೋಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 


ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದರಾಜರು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


"" ಆಸಮಯದಲ್ಲಿದುಂದುಭಿ, ಅವನ ಮಗನಾದ ಮಾಯಾವಿ - ಇಬ್ಬರೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಆಗ ದುಂದುಭಿಯು ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು ವಾಲಿಯು ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಾಲಿಯಿಂದ ಹತನಾದನು. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಲ್ಚೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು 


೪೯೬ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


ಹೊರಟಾಗ ಮಂಡೋದರಿಯು ತಡೆದಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಹನುಮಂತನು ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಧಾನ್ಯಮಾಲಿನಿಯು 
ರಾವಣನನ್ನು ತಡೆದಳೆಂದು ಉಕವಾಗಿದೆ.'' ಅಲ್ಲಿರಾವಣನನ್ನು ಆ ಸ್ತೀಯರಿಬ್ಬರೂ 
ತಡೆದರೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು 
ದಾನವರೂ ಬಂದಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿರೋಧವು ತಪ್ಪುವುದೆಂದು 
ಗೋವಿಂದ ರಾಜರ ಆಶಯ. 


ಆದರೆ"ಯದಾತು ದುಂದುಭಿಂ ನಾಮ....... 'ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಸುಗ್ರೀವನು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣವನ್ನೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ದುಂದುಭಿಯು "ಮಹಿಷಾಕೃತಿ' ಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅವನೇ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನೆಂದೂ ಅವನ ರಕ್ತವೇ ಹರಿದು ಬಂದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುಂದುಭಿಯೆಂದರೆ, ಅವನ ಮಗನಾದ ಮಾಯಾವಿ 
ಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದನುಪುತ್ರನಾದ 
ಕಬಂಧನನ್ನು ದನುವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಮಗನನ್ನು ದುಂದುಭಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿರಬೇಕು. ತಂದೆಯು ಮಹಿಷಾಕೃತಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಗನೂ ಮಹಿಷಾಕೃತಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಲಿಯು 
ದುಂದುಭಿಯನ್ನುಕೊಂದು ಅವನ ಕಳೇಬರವನ್ನುಮತಂಗಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಎಸೆದನೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿಷನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂದೂ, 
ಬಿಲವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಮುಚ್ಚಿಬಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುಂದುಭಿ 
ಯೆಂದರೆ, ಅವನ ಮಗನಾದ ಮಾಯಾವಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೊಂದು 
ಸಮಾಧಾನಾಂತರ. 


೭ 


ವಯಮಾಶ್ಛಯುಜೇ ಮಾಸಿ ಕಾಲಸಂಖ್ಯಾವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ 
-ಪುಟ ೪೦೯ 


ಹನುಮಂತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಸಮಸ್ತ 
ಕಪಿಸೇನೆಯೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 


ಅನುಬಂಧ ೪೯೭ 


ಆಮೇಲೆ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಹತುರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪುನಃ ಸುಗ್ರೀವನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತನು. 
ಪುಷ್ಕಮಾಸವು ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ಮಾಸ. ಮಾಘದಲ್ಲಿವಸಂತಕಾಲದ 
ಪುಷ್ಪಗಳು ಅರಳಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಖತುವ್ಯತ್ತಯದಿಂದ ಮಾಘದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಸಂತಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿದ್ದುಉತ್ಪಾತದಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಗಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದ 
ತಿಂಗಳು ಕಾರ್ತಿಕವೆಂದೂ, ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷವೆಂದೂ, ಪುಷ್ಯವೆಂದೂ 
ಮಾಘವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತಾರೆ. 

೮ 


ಬುದ್ದಾ 'ಹೃಷ್ಟಾಂಗಮಯಾ ಯುಕಂ ಚತುರ್ಬಲಸಮನ್ನಿತಮ್‌ | 


ಚತುರ್ದಶಗುಣಂ ಮೇನೇ ಹನುಮಾನ್‌ ವಾಲಿನಃ ಸುತಮ್‌ ॥ 
- ಪುಟ ೪೧೪ 

೧. ಬುದ್ಧಿಯ ಅಷ್ಟಗುಣಗಳು: 

ಶುಶ್ರೂಷಾ ಶ್ರವಣಂ ಚೈವ ಗ್ರಹಣಂ ಧಾರಣಂ ತಥಾ । 

ಊಹಾಪೋಹಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಂ ಚ ಧೀಗುಣಾಃ॥ 
೨. ಚತುರ್ಬಲಗಳು: 

ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಅಥವಾ ಬಾಹುಬಲ, ಮನೋಬಲ, 
ಉಪಾಯಬಲ, ಬಂಧುಬಲ. 
೩. ಚತುರ್ದಶಗುಣಗಳು: 


ದೇಶಕಾಲಜ್ಞತಾ ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಸರ್ವಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುತಾ। 
ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾನಿತಾ ದಾಕ್ಷ್ಮಮೂರ್ಜಃ ಸಂವೃತಮಂತ್ರತಾ॥ 


ಅವಿಸಂವಾದಿತಾ ಶೌರ್ಯಂ ಶಕಿಜ್ಞತ್ವಂ ಕೃತಜ್ಞತಾ | 
ಶರಣಾಗತವಾತಲ್ಯಮಮರ್ಷಿತ್ವಮಚಾಪಲಮ್‌ || 


೪೯೮ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಃ 


€ 


ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಂತಾರಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯೇವ ಪುರಂದರಮ್‌ 
- ಪುಟ ೪೧೫ 


ಇಂದ್ರನು ಶುಕ್ರನ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ ಯಾವುದು? 
ಶುಕ್ರ ಸಂಡೆ ಶುದ್ಧಸ್ಥ ಸ ಭಾವದವನು. " ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತಾರೆ. ಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶುಕ್ರನು ಹಿತೋಪ 
ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಗುರೋರಿವ 
ಪುರಂದರಮ್‌' ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವೂ ಉಂಟು. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ- 


ಯೋಗಾಚಾರ್ಯೋ ಮಹಾಬುದ್ದಿರ್ದೈೆತ್ಕಾನಾಮಬವದ್ಗುರುಃ | 
ಸುರಾಣಾಂ ಚಾಪಿ ಮೇಧಾವೀ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಯತವ್ರತಃ ॥ 
- ಅ. ೬೬, ಶ್ಲೋ. ೪೩ 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ನೀಲಕಂಠೀಯವ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ: ""ದೇವತೆಗಳ 
ಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಎರಡು ದೇಹಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದೈತ್ಯರಿಗೂ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಶುಕ್ರನಾಗಿದ್ದನು). 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: "ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಿ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಇಂದ್ರ-ಸ್ಯಾಭಯಾಯ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯಾಯ ಇಮಾಮವಿದ್ಯಾಮಸೃ್ಫಜತ್‌''' 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಶುಕ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ "ಶುಕ್ರಸ್ಕೇವ' ಎಂಬುದು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಉಪಮಾನದ ಆಶಯ ಹೀಗಿರಬಹುದು : 


""ದೈತ್ಯಗುರುವಾದ ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ದಿವಾದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗದು. ಅದರಂತೆ ನಡೆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಡು ಸಂಭವಿಸುವುದು 
ನಿಶ್ಚಯ. ಅದರಂತೆ ತಾರನ ಉಪದೇಶವು ಅಂಗದನಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲ ಶುಕ್ರನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದದಂತೆ ತಾರನ ಮಾತು ಅಂಗದನ ವಿಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು'' ವಿಪರೀತೋಪದೇಸಕ್ಕೆ ಇದು ಹೋಲಿಕೆ. 








